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PHONES
0 (800) 800 130
(050) 462 0 130
(063) 462 0 130
(067) 462 0 130

CAR RECEIVERS — Receivers = Media receivers and stations « Native receivers « CD/DVD changers « FM-modulators/USB adapters « Flash memory « Facia plates and adapters = Antennas = Accessories |

CAR AUDIO — Car audio speakers « Amplifiers « Subwoofers ¢ Processors « Crossovers  Headphones ¢ Accessories | TRIP COMPUTERS — Universal computers « Model computers ¢ Accessories |

GPS NAVIGATORS — Portable GPS = Built-in GPS « GPS modules « GPS trackers « Antennas for GPS navigators = Accessories | VIDEO — DVR = TV sets and monitors « Car TV tuners = Cameras = Videomodules
= Transcoders = Car TV antennas  Accessories | SECURITY SYSTEMS — Car alarms « Bike alarms « Mechanical blockers « Immobilizers « Sensors = Accessories | OPTIC AND LIGHT — Xenon = Bixenon * Lamps
= LED = Stroboscopes « Optic and Headlights « Washers « Light, rain sensors « Accessories | PARKTRONICS AND MIRRORS — Rear parktronics « Front parktronics « Combined parktronics ¢ Rear-view mirrors

= Accessories | HEATING AND COOLING — Seat heaters « Mirrors heaters ¢ Screen-wipers heaters « Engine heaters « Auto-refrigerators « Air conditioning units « Accessories | TUNING — Vibro-isolation

= Noise-isolation « Tint films « Accessories | ACCESSORIES — Radar-detectors « Handsfree, Bluetooth « Windowlifters « Compressors « Beeps, loudspeakers « Measuring instruments « Cleaners « Carsits

= Miscellaneous | MOUNTING — Installation kits « Upholstery « Grilles » Tubes « Cable and wire * Tools « Miscellaneous | POWER — Batteries « Converters  Start-charging equipment « Capacitors

« Accessories | MARINE AUDIO AND ELECTRONICS — Marine receivers « Marine audio speakers « Marine subwoofers « Marine amplifiers « Accessories | CAR CARE PRODUCTS — Additives « Washer fluid «
Care accessories = Car polish = Flavors = Adhesives and sealants | LIQUID AND OIL — Motor oil = Transmission oil « Brake fluid = Antifreeze « Technical lubricant

In store "130" you can find and buy almost all necessary goods for your auto in
Kyiv and other cities, delivery by ground and postal services. Our experienced
consultants will provide you with exhaustive information and help you to chose
the very particular thing. We are waiting for you at the address
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Sicherheitshinweise

Aligemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerk-
zeuge

AWARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und

Anweisungen. Versdaumnisse bei der Ein-
haltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen konnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen
fiir die Zukunft auf.

Derin den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,Elektro-
werkzeug" bezieht sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge
(mit Netzkabel) und auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge
(ohne Netzkabel).

Arbeitsplatzsicherheit

» Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut be-
leuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbereiche
kénnen zu Unfallen fiihren.

» Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosi-
onsgeféahrdeter Umgebung, in der sich brennbare Fliis-
sigkeiten, Gase oder Staube befinden. Elektrowerkzeu-
ge erzeugen Funken, die den Staub oder die Dampfe
entziinden kdnnen.

» Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der
Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung
kénnen Sie die Kontrolle Giber das Gerét verlieren.

Elektrische Sicherheit

» Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges muss in
die Steckdose passen. Der Stecker darfin keiner Weise
verandert werden. Verwenden Sie keine Adapterste-
cker gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeu-
gen. Unveranderte Stecker und passende Steckdosen ver-
ringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberfla-
chen wie von Rohren, Heizungen, Herden und Kiihl-
schranken. Es besteht ein erhohtes Risiko durch elektri-
schen Schlag, wenn Ihr Korper geerdet ist.

» Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse
fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug
erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das Elektro-
werkzeug zu tragen, aufzuhédngen oder um den Stecker
aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Kabel fern
von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder sich bewegenden
Gerateteilen. Beschadigte oder verwickelte Kabel erho-
hen das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbei-
ten, verwenden Sie nur Verlangerungskabel, die auch
fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung ei-
nes fiir den AuBenbereich geeigneten Verlangerungska-
bels verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

—

Deutsch|7

» Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter
Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie einen
Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehler-
stromschutzschalters vermindert das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

Sicherheit von Personen

» Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun,
und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einem
Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug,
wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss von Dro-
gen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment
der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeuges
kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

» Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer
eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher Schutzausriis-
tung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe,
Schutzhelm oder Gehorschutz, je nach Art und Einsatz des
Elektrowerkzeuges, verringert das Risiko von Verletzun-
gen.

» Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme.
Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug aus-
geschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung
und/oder den Akku anschlieBen, es aufnehmen oder
tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeuges den
Finger am Schalter haben oder das Gerat eingeschaltet an
die Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Unfallen
fihren.

» Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrauben-
schliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug einschalten.
Ein Werkzeug oder Schliissel, der sich in einem drehenden
Gerateteil befindet, kann zu Verletzungen fiihren.

» Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung. Sorgen
Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit
das Gleichgewicht. Dadurch konnen Sie das Elektrowerk-
zeug in unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

» Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite
Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung
und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lo-
ckere Kleidung, Schmuck oder lange Haare kénnen von
sich bewegenden Teilen erfasst werden.

» Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen mon-
tiert werden konnen, vergewissern Sie sich, dass diese
angeschlossen sind und richtig verwendet werden. Ver-
wendung einer Staubabsaugung kann Gefahrdungen
durch Staub verringern.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeuges

» Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwenden Sie fiir Ihre
Arbeit das dafiir bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem
passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und si-
cherer im angegebenen Leistungsbereich.

» Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter
defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr ein-
oder ausschalten lasst, ist gefahrlich und muss repariert
werden.

Bosch Power Tools
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» Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder
entfernen Sie den Akku, bevor Sie Geriteeinstellungen
vornehmen, Zubehérteile wechseln oder das Gerit
weglegen. Diese VorsichtsmaBnahme verhindert den un-
beabsichtigten Start des Elektrowerkzeuges.

» Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auler-
halb der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie Perso-
nen das Gerét nicht benutzen, die mit diesem nicht ver-
traut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen
haben. Elektrowerkzeuge sind gefahrlich, wenn sie von
unerfahrenen Personen benutzt werden.

» Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt. Kontrollie-
ren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei funktionieren
und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so be-
schadigt sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeu-
ges beeintrachtigt ist. Lassen Sie beschadigte Teile vor
demEinsatz des Gerdtes reparieren. Viele Unfalle haben
ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

» Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorg-
faltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneid-
kanten verklemmen sich weniger und sind leichter zu fiih-
ren.

» Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatz-
werkzeuge usw. entsprechend diesen Anweisungen.
Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen und
die auszufiihrende Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektro-
werkzeugen fiir andere als die vorgesehenen Anwendun-
gen kann zu gefdhrlichen Situationen fiihren.

Service

» Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen repa-
rieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des
Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise fiir Frasen

» Halten Sie das Elektrowerkzeug nur an den isolierten
Griffflichen, da der Fraser das eigene Netzkabel tref-
fen kann. Der Kontakt mit einer spannungsfiihrenden Lei-

tung kann auch metallene Gerateteile unter Spannung set-

zen und zu einem elektrischen Schlag fiihren.

» Befestigen und sichern Sie das Werkstiick mittels
Zwingen oder auf andere Art und Weise an einer stabi-
len Unterlage. Wenn Sie das Werkstiick nur mit der Hand
oder gegen lhren Korper halten, bleibt es labil, was zum
Verlust der Kontrolle fiihren kann.

» Die zuldssige Drehzahl des Einsatzwerkzeuges muss
mindestens so hoch sein wie die auf dem Elektrowerk-
zeug angegebene Hochstdrehzahl. Zubehor, das sich
schneller als zuldssig dreht, kann zerstért werden.

» Fraser oder anderes Zubehor miissen genau in die
Werkzeugaufnahme (Spannzange) lhres Elektrowerk-
zeuges passen. Einsatzwerkzeuge, die nicht genau in die
Werkzeugaufnahme des Elektrowerkzeugs passen, drehen
sich ungleichmaBig, vibrieren sehr stark und konnen zum
Verlust der Kontrolle fihren.

—

» Fiihren Sie das Elektrowerkzeug nur eingeschaltet ge-
gen das Werkstiick. Es besteht sonst die Gefahr eines
Riickschlages, wenn sich das Einsatzwerkzeug im Werk-
stiick verhakt.

» Frasen Sie nie iiber Metallgegenstinde, Nagel oder
Schrauben. Der Fraser kann beschadigt werden und zu er-
hohten Vibrationen fiihren.

» Verwenden Sie geeignete Suchgerite, um verborgene
Versorgungsleitungen aufzuspiiren, oder ziehen Sie
die ortliche Versorgungsgesellschaft hinzu. Kontakt mit
Elektroleitungen kann zu Feuer und elektrischem Schlag
fiihren. Beschadigung einer Gasleitung kann zur Explosion
fuhren. Eindringen in eine Wasserleitung verursacht Sach-
beschadigung oder kann einen elektrischen Schlag verur-
sachen.

» Verwenden Sie keine stumpfen oder beschédigten Fra-
ser. Stumpfe oder beschadigte Fraser verursachen eine
erhohte Reibung, konnen eingeklemmt werden und fiihren
zu Unwucht.

» Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug zum Stillstand ge-
kommen ist, bevor Sie es ablegen. Das Einsatzwerkzeug
kann sich verhaken und zum Verlust der Kontrolle iiber das
Elektrowerkzeug fiihren.

Produkt- und Leistungsheschreibung

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung
der Sicherheitshinweise und Anweisungen
kénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.

Bitte klappen Sie die Aufklappseite mit der Darstellung des
Elektrowerkzeugs auf, und lassen Sie diese Seite aufgeklappt,
wahrend Sie die Betriebsanleitung lesen.

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Das Elektrowerkzeug ist bestimmt, bei fester Auflage in Holz,
Kunststoff und Leichtbaustoffen Nuten, Kanten, Profile und
Langldcher zu frasen sowie zum Kopierfrasen.

Abgebildete Komponenten

Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht
sich auf die Darstellung des Elektrowerkzeuges auf den Gra-
fikseiten.

Antriebseinheit

Fraskorb

Stellrad Frastiefen-Feineinstellung

Fraser*

Uberwurfmutter mit Spannzange

Gleitplatte

Grundplatte

Skala Frastiefeneinstellung

Spindel-Arretiertaste

Spannhebel

Ein-/Ausschalter

Handgriff (isolierte Griffflache)
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13 Spannzange

14 Werkzeugaufnahme

15 Gabelschlissel (17 mm)

16 Randelschraube fiir Anschlagfixierung

17 Parallelanschlag

18 Fliigelschraube fiir Parallelanschlag

19 Fiihrungshilfe

20 Fliigelschraube fiir Fixierung der Horizontalausrichtung

21 Fliigelschraube fiir Horizontalausrichtung der Fiihrungs-
hilfe

—

Deutsch |9

23 Fraskorbabdeckung*

24 Winkelfraskorb*

25 Fliigelschraube fiir Winkelverstellung

26 Skala Fraswinkelverstellung

27 Handgriff der Gleitplatte*

28 Absaughaube*

29 Absaugadapter*

30 Gleitplatte mit Handgriff und Absaugadapter*

31 Mutter zum Einstellen der Spannkraft

*Abgebildetes oder beschriebenes Zubehdr gehdrt nicht zum

22 Gleitrolle Standard-Lieferumfang. Das vollstindige Zubehér finden Sie in
unserem Zubehdrprogramm.
Technische Daten

Kantenfrase GKF 600 GKF 600
Sachnummer 3601F0A1.. 3601 FO0A 16.
3601 FOA17.
Nennaufnahmeleistung W 600 600
Leerlaufdrehzahl min’t 33000 33000
Werkzeugaufnahme mm 6/8 -
inch - %
Gewicht entsprechend EPTA-Procedure 01:2014 kg 1,5 1,5
Schutzklasse o o/m

Die Angaben gelten fiir eine Nennspannung [U] von 230 V. Bei abweichenden Spannungen und in landerspezifischen Ausfiihrungen knnen diese An-

gaben variieren.

Geréusch-/Vibrationsinformation
Gerduschemissionswerte ermittelt entsprechend
EN60745-2-17.

Der A-bewertete Gerduschpegel des Elektrowerkzeugs be-
tragt typischerweise: Schalldruckpegel 84 dB(A); Schallleis-
tungspegel 95 dB(A). Unsicherheit K = 3 dB.

Gehorschutz tragen!

Schwingungsgesamtwerte a,, (Vektorsumme dreier Richtun-
gen) und Unsicherheit K ermittelt entsprechend EN 60745:
a,=4,5m/s?, K=1,5m/s.

Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungspegel

ist entsprechend einemin EN 60745 genormten Messverfah-

ren gemessen worden und kann fir den Vergleich von Elek-
trowerkzeugen miteinander verwendet werden. Er eignet sich

auch fiir eine vorldufige Einschatzung der Schwingungsbelas-

tung.
Der angegebene Schwingungspegel reprasentiert die haupt-

sachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn aller-
dings das Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen, mit un-

terschiedlichen Zubehdren, mit abweichenden
Einsatzwerkzeugen oder ungeniigender Wartung eingesetzt
wird, kann der Schwingungspegel abweichen. Dies kann die
Schwingungsbelastung iber den gesamten Arbeitszeitraum
deutlich erh6hen.

Fiir eine genaue Abschatzung der Schwingungsbelastung soll-

ten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das Ge-
rat abgeschaltet ist oder zwar lauft, aber nicht tatsachlich im

Einsatz ist. Dies kann die Schwingungsbelastung iiber den ge-

samten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz
des Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fest wie
zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerk-
zeugen, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsab-
laufe.

Konformititserklirung € €

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das unter
,Technische Daten“ beschriebene Produkt allen einschlagi-
gen Bestimmungen der Richtlinien 2011/65/EU,
2014/30/EU, 2006/42/EG einschlieBlich ihrer Anderungen
entspricht und mit folgenden Normen tibereinstimmt:
EN60745-1, EN 60745-2-17, EN 50581.

Technische Unterlagen (2006/42/EG) bei:

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

70538 Stuttgart, GERMANY
Henk Becker

Executive Vice President
Engineering

Helmut Heinzelmann
Head of Product Certification
PT/ETM9

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Bosch Power Tools
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Montage

Werkzeugwechsel

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug den
Netzstecker aus der Steckdose.

» Zum Einsetzen und Wechseln von Friasern wird das Tra-
gen von Schutzhandschuhen empfohlen.

Fraskorb demontieren (siehe Bild A)

Bevor Sie einen Fraser einsetzen konnen, miissen Sie zuerst
den Fraskorb 2 von der Antriebseinheit 1 trennen.

- Offnen Sie den Spannhebel 10 und drehen Sie den Fris-
korb 2 mit der Markierung A auf das Symbol o ander
Antriebseinheit 1.

- Ziehen Sie die Antriebseinheit bis zum Anschlag nach
oben.

- Drehen Sie die Antriebseinheit entgegen dem Uhrzeiger-
sinn bis zum Anschlag und ziehen Sie sie aus dem Fras-
korb.

Spannzange wechseln (siehe Bild B)

Je nach verwendetem Fraser miissen Sie vor dem Einsetzen
des Frasers die Uberwurfmutter mit der Spannzange 5 wech-
seln.

Ist die richtige Spannzange fiir Ihren Fraser bereits montiert,
folgen Sie den Arbeitsschritten im Abschnitt ,Fraser einset-
zen®.

Die Spannzange 13 muss mit etwas Spielin der Uberwurfmut-
ter sitzen. Die Uberwurfmutter 5 muss leicht zu montieren
sein. Sollte die Uberwurfmutter oder die Spannzange bescha-
digt sein, ersetzen Sie diese sofort.

- Driicken Sie die Spindel-Arretiertaste 9 und halten Sie die-
se gedriickt. Drehen Sie gegebenenfalls die Motorspindel
von Hand, bis sie arretiert wird.

- Schrauben Sie entgegen dem Uhrzeigersinn die Uberwurf-
mutter 5 mit dem Gabelschliissel 15 ab.

- Lassen Sie die Spindel-Arretiertaste los.

- Falls erforderlich, reinigen Sie vor dem Zusammenbau alle
zu montierenden Teile mit einem weichen Pinsel oder
durch Ausblasen mit Druckluft.

- Setzen Sie die neue Uberwurfmutter auf die Werkzeugauf-
nahme 14.

- Ziehen Sie die Uberwurfmutter lose an.

» Ziehen Sie die Spannzange mit der Uberwurfmutter
keinesfalls fest, solange kein Fraser montiert ist. Die
Spannzange kann sonst beschadigt werden.

Fraser einsetzen (siehe Bilder C-D)

Je nach Einsatzzweck sind Fraser in den verschiedensten
Ausfiihrungen und Qualitaten verfiigbar.

Fraser aus Hochleistungs-Schnellschnittstahl (HSS) sind
zur Bearbeitung weicher Werkstoffe wie z. B. Weichholz und
Kunststoff geeignet.

Fraser mit Hartmetallschneiden (HM) sind speziell fiir har-
te und abrasive Werkstoffe wie z. B. Hartholz und Aluminium
geeignet.

Original-Fraser aus dem umfangreichen Bosch-Zubehdrpro-
gramm erhalten Sie bei Ihrem Fachhandler.

—

Setzen Sie nur einwandfreie und saubere Fraser ein.

- Driicken Sie die Spindel-Arretiertaste 9 und halten Sie die-
se gedriickt. Drehen Sie gegebenenfalls die Motorspindel
von Hand, bis sie arretiert wird. )

- Lésen Sie entgegen dem Uhrzeigersinn die Uberwurfmut-
ter 5 mit dem Gabelschliissel 15.

- Schieben Sie den Fraser in die Spannzange. Der Fraser-
schaft muss mindestens 20 mm in die Spannzange einge-
schoben sein.

~ Ziehen Sie im Uhrzeigersinn die Uberwurfmutter wieder
fest.

- Lassen Sie die Spindel-Arretiertaste los.

» Ziehen Sie die Spannzange mit der Uberwurfmutter
keinesfalls fest, solange kein Fraser montiert ist. Die
Spannzange kann sonst beschadigt werden.

Fréaskorb montieren (siehe Bild E)

Zum Frasen miissen Sie den Fraskorb 2 wieder auf die An-
triebseinheit 1 montieren.

~ Offnen Sie den Spannhebel 10, falls dieser geschlossen
ist.

- Bringen Sie die beiden Doppelpfeile auf der Antriebsein-
heit und dem Fraskorb 2 zur Deckung.

- Schieben Sie die Antriebseinheit in den Fraskorb und dre-
hen Sie die Antriebseinheit im Uhrzeigersinn bis die Mar-
kierung A auf das Symbol ol zeigt.

- Schieben Sie die Antriebseinheit weiter in den Fraskorb.
- Drehen Sie nach der Montage den Fraskorb mit der Mar-
kierung A auf das Symbol 8 an der Antriebseinheit.

- SchlieBen Sie den Spannhebel.

» Uberpriifen Sie nach der Montage immer, ob die An-
triebseinheit fest im Fraskorb sitzt.

Verandern Sie gegebenenfalls die Vorspannung des Spannhe-
bels 10 (siehe ,Spannhebel nachstellen®, Seite 12).

Staub-/Spaneabsaugung

» Stdube von Materialien wie bleihaltigem Anstrich, einigen
Holzarten, Mineralien und Metall konnen gesundheits-
schadlich sein. Beriihren oder Einatmen der Staube kén-
nen allergische Reaktionen und/oder Atemwegserkran-
kungen des Benutzers oder in der Nahe befindlicher
Personen hervorrufen.

Bestimmte Staube wie Eichen- oder Buchenstaub gelten

als krebserzeugend, besonders in Verbindung mit Zusatz-

stoffen zur Holzbehandlung (Chromat, Holzschutzmittel).

Asbesthaltiges Material darf nurvon Fachleuten bearbeitet

werden.

- Benutzen Sie méglichst eine fiir das Material geeignete
Staubabsaugung.

- Sorgen Sie fiir gute Beliiftung des Arbeitsplatzes.

- Es wird empfohlen, eine Atemschutzmaske mit Filter-
klasse P2 zu tragen.

Beachten Sie in Inrem Land giiltige Vorschriften fiir die zu be-

arbeitenden Materialien.
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Betrieb

Fristiefe einstellen (siehe Bild F)

» Die Einstellung der Frastiefe darf nur bei ausgeschalte-
tem Elektrowerkzeug erfolgen.

Zur Grobeinstellung der Frastiefe gehen Sie wie folgt vor:

- Setzen Sie das Elektrowerkzeug mit montiertem Fraser auf
das zu bearbeitende Werkstiick.

- Offnen Sie den Spannhebel 10, falls dieser geschlossen
ist.

- Drehen Sie den Fréskorb 2 mit der Markierung A auf das
Symbol und fiihren Sie die Antriebseinheit langsam
nach unten, bis der Fraser das Werkstiick beriihrt.

- SchlieBen Sie den Spannhebel.

- Lesen Sie den Messwert an der Skala 8 ab und notieren Sie
sich den Wert (Nullabgleich). Addieren Sie zu diesem Wert
die gewiinschte Frastiefe.

- Offnen Sie den Spannhebel und stellen Sie die Antriebs-
einheit auf den errechneten Skalenwert ein.

- Drehen Sie den Fréskorb mit der Markierung A auf das
Symbol 8 und schlieBen Sie den Spannhebel wieder.

- Uberpriifen Sie die vorgenommene Einstellung der Frés-
tiefe durch einen praktischen Versuch und korrigieren Sie
diese gegebenenfalls.

Zur Feineinstellung der Frastiefe gehen Sie wie folgt vor:

- Stellen Sie die Antriebseinheit bei gedffnetem Spannhebel
10 mit der Markierung A auf das Symbol )

- Stellen Sie mit dem Stellrad 3 die gewiinschte Frastiefe
ein.

- SchlieBen Sie den Spannhebel.

Inbetriebnahme

» Beachten Sie die Netzspannung! Die Spannung der
Stromquelle muss mit den Angaben auf dem Typen-
schild des Elektrowerkzeuges iibereinstimmen. Mit
230V gekennzeichnete Elektrowerkzeuge konnen
auch an 220 V betrieben werden.

Ein-/Ausschalten

Stellen Sie zur Inbetriebnahme des Elektrowerkzeuges den
Ein-/Ausschalter 11 auf I.

Zum Ausschalten des Elektrowerkzeuges stellen Sie den
Ein-/Ausschalter 11 auf 0.

Um Energie zu sparen, schalten Sie das Elektrowerkzeug nur
ein, wenn Sie es benutzen.

Arbeitshinweise

» Schiitzen Sie Fraser vor StoB und Schlag.

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug den
Netzstecker aus der Steckdose.

Kanten- oder Formfrasen (siehe Bild G)

Beim Kanten- oder Formfrasen ohne Parallelanschlag muss
der Fraser mit einem Fiihrungszapfen oder einem Kugellager
ausgestattet sein.

—
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- Fihren Sie das eingeschaltete Elektrowerkzeug von der
Seite an das Werkstiick heran, bis der Fiihrungszapfen
oder das Kugellager des Frasers an der zu bearbeitenden
Werkstiickkante anliegt.

- Fihren Sie das Elektrowerkzeug an der Werkstiickkante
entlang. Achten Sie dabei auf eine winkelgerechte Auflage.
Zu starker Druck kann die Kante des Werkstiicks beschadi-
gen.

Frésen mit Parallelanschlag (siehe Bild H)

Zum kantenparallelen Schneiden kdnnen Sie einen Parallel-

anschlag 17 montieren.

- Befestigen Sie den Parallelanschlag 17 am Fraskorb 2 mit
der Réndelschraube 16.

- Stellen Sie mit der Fliigelschraube am Parallelanschlag 18
die gewiinschte Anschlagtiefe ein.

- Fiihren Sie das eingeschaltete Elektrowerkzeug mit gleich-
maBigem Vorschub und seitlichem Druck auf den Parallel-
anschlag an der Werkstiickkante entlang.

Fréasen mit Fiihrungshilfe (siehe Bild I)

Die Fiihrungshilfe 19 dient zum Frasen von Kanten mit Fra-

sern ohne Fiihrungszapfen oder Kugellager.

- Befestigen Sie die Fiihrungshilfe am Fraskorb 2 mit der
Randelschraube 16.

- Fiihren Sie das Elektrowerkzeug mit gleichmaBigem Vor-
schub an der Werkstiickkante entlang.

Seitlicher Abstand: Um die Menge des Materialabtrages zu

verdandern, konnen Sie den seitlichen Abstand zwischen dem

Werkstiick und der Gleitrolle 22 an der Fiihrungshilfe 19 ein-

stellen.

- Ldsen Sie die Fliigelschraube 20, stellen Sie den ge-
wiinschten seitlichen Abstand durch Drehen der Fliigel-
schraube 21 ein und ziehen Sie die Fliigelschraube 20
wieder fest.

Hohe: Stellen Sie je nach verwendetem Fréser und Starke des

zu bearbeitenden Werkstiicks die vertikale Ausrichtung der

Fiihrungshilfe ein.

- Losen Sie die Randelschraube 16 an der Fiihrungshilfe,
schieben Sie die Fiihrungshilfe in die gewiinschte Position
und ziehen Sie die Rindelschraube wieder fest.

Fraskorbabdeckung montieren (siehe Bild J)

Bei intensivem Gebrauch des Elektrowerkzeugs wird der
Fréskorb heiB. Zum Schutz der Hande kann in diesem Fall
eine Fraskorbabdeckung (Zubehor) montiert werden.

- Entfernen Sie den Spannhebel 10.

- Setzen Sie die Fraskorbabdeckung 23 von oben auf den
Fraskorb 2.

- Schrauben Sie den Spannhebel wieder so fest, dass bei
geschlossenem Spannhebel die Antriebseinheit 1 sicher
im Fraskorb gehalten wird.

Frasen mit Winkelfraskorb (siehe Bilder K - M)
Der Winkelfraskorb 24 ist besonders geeignet zum Biindigfra-

sen laminierter Kanten an schwer zugdnglichen Stellen, zum
Frasen spezieller Winkel sowie zum Anschragen von Kanten.
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Beim Kantenfrasen mit dem Winkelfraskorb muss der Fraser
mit einem Fiihrungszapfen oder einem Kugellager ausgestat-
tet sein.

Zum Montieren des Winkelfraskorbs folgen Sie den Arbeits-
schritten im Abschnitt ,Fraskorb montieren® (Seite 10) ent-
sprechend.

Zur Erzielung praziser Winkel besitzt der Winkelfraskorb 24

Rastungenin 7,5°-Schritten. Der gesamte Einstellbereich be-

tragt 75° (45°nach vorn und 30° nach hinten).

- Losen Sie beide Fliigelschrauben 25.
- Stellen Sie den gewiinschten Winkel mit Hilfe der Skala 26

ein und schrauben Sie die Fliigelschrauben 25 wieder fest.

Gleitplatte wechseln (siehe Bild N)

Die Gleitplatte 30 kann anstelle der Gleitplatte 6 montiert
werden und bietet einen zusatzlichen Handgriff 12 sowie die
Moglichkeit zum Anschluss einer Staubabsaugung.

- Drehen Sie die vier Zylinderschrauben an der Unterseite

der Gleitplatte 6 heraus und nehmen Sie die Gleitplatte ab.

- Schrauben Sie die Gleitplatte 30 mit den mitgelieferten
Befestigungsschrauben an der Grundplatte fest.

Um eine Staubabsaugung anzuschlieBen, miissen Sie an die

Gleitplatte 30 einen Absaugadapter 29 montieren.

- Schrauben Sie den Absaugadapter mit den zwei mitgelie-
ferten Schrauben an die Gleitplatte.

- Stecken Sie einen Absaugschlauch (@ 35 mm) auf den
montierten Absaugadapter.

- Um eine optimale Absaugung zu gewahrleisten, sollten Sie
den Absaugadapter regelmaBig reinigen.

Fiir das Bearbeiten von Kanten verwenden Sie zusatzlich die

Absaughaube 28.

- Montieren Sie die Absaughaube zwischen Gleitplatte 30
und Absaugadapter 29.

- Fiir das Bearbeiten glatter Planflichen nehmen Sie die Ab-

saughaube wieder heraus.
Das Elektrowerkzeug kann direkt an die Steckdose eines

Bosch-Allzwecksaugers mit Fernstarteinrichtung angeschlos-

sen werden. Dieser wird beim Einschalten des Elektrowerk-
zeuges automatisch gestartet.

Der Staubsauger muss fiir den zu bearbeitenden Werkstoff
geeignet sein.

Verwenden Sie beim Absaugen von besonders gesundheits-
gefahrdenden, krebserzeugenden oder trockenen Stauben
einen Spezialsauger.

Spannhebel nachstellen (siehe Bild 0)

Wenn die Antriebseinheit 1 nicht mehr fest im Fraskorb sitzt,

miissen Sie die Spannkraft des Spannhebels 10 nachstellen.

- Offnen Sie den Spannhebel.

- Drehen Sie die Mutter 31 mit einem Gabelschliissel

(8 mm) ca. 45°im Uhrzeigersinn.

SchlieBen Sie den Spannhebel wieder.

- Uberpriifen Sie, ob die Antriebseinheit sicher gespannt
wird. Ziehen Sie die Mutter nicht zu fest.

—

Wartung und Service

Wartung und Reinigung

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug den
Netzstecker aus der Steckdose.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug und die Liiftungs-
schlitze sauber, um gut und sicher zu arbeiten.

Wenn ein Ersatz der Anschlussleitung erforderlich ist, dann
ist dies von Bosch oder einer autorisierten Kundendienststel-
le fiir Bosch-Elektrowerkzeuge auszufiihren, um Sicherheits-
gefahrdungen zu vermeiden.

Kundendienst und Anwendungsberatung

Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen
bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut Typenschild
des Elektrowerkzeuges an.

Der Kundendienst beantwortet Ihre Fragen zu Reparatur und
Wartung Ihres Produkts sowie zu Ersatzteilen. Explosions-
zeichnungen und Informationen zu Ersatzteilen finden Sie
auch unter:

www.bosch-pt.com

Das Bosch-Anwendungsberatungs-Team hilft [hnen gerne bei
Fragen zu unseren Produkten und deren Zubehor.
www.powertool-portal.de, das Internetportal fiir Handwer-
ker und Heimwerker.

Deutschland

Robert Bosch Power Tools GmbH

Servicezentrum Elektrowerkzeuge

Zur Luhne 2

37589 Kalefeld - Willershausen

Unter www.bosch-pt.com kénnen Sie online Ersatzteile be-
stellen oder Reparaturen anmelden.

Kundendienst: Tel.: (0711) 40040480

Fax: (0711) 40040481

E-Mail: Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.bosch.com
Anwendungsberatung: Tel.: (0711) 40040480

Fax: (0711) 40040482

E-Mail: Anwendungsberatung.pt@de.bosch.com

Osterreich

Unter www.bosch-pt.at kénnen Sie online Ersatzteile
bestellen.

Tel.: (01) 797222010

Fax: (01) 797222011

E-Mail: service.elektrowerkzeuge@at.bosch.com

Schweiz

Unter www.bosch-pt.com/ch/de kénnen Sie online Ersatz-
teile bestellen.

Tel.: (044) 8471511

Fax: (044) 8471551

E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com

Luxemburg

Tel.: +32 2588 0589
Fax: +32 2588 0595
E-Mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com
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Entsorgung

Elektrowerkzeuge, Zubehor und Verpackungen sollen einer
umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmdill!

Nur fiir EU-Lander:

GemaB der Europdischen Richtlinie
2012/19/EU lber Elektro- und Elektronik-
Altgerate und ihrer Umsetzungin nationales
Recht miissen nicht mehr gebrauchsfahige
Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt und
einer umweltgerechten Wiederverwertung
zugefiihrt werden.

Anderungen vorbehalten.

English
Safety Notes

General Power Tool Safety Warnings
AWARNING Read all safety warnings and all in-

structions. Failure to follow the warnings
and instructions may result in electric shock, fire and/or seri-
ous injury.
Save all warnings and instructions for future reference.
The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

Work area safety
» Keepwork area clean and welllit. Cluttered or dark areas
invite accidents.

» Do not operate power tools in explosive atmospheres,
such as in the presence of flammable liquids, gases or
dust. Power tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

» Keep children and bystanders away while operating a
power tool. Distractions can cause you to lose control.

Electrical safety

» Power tool plugs must match the outlet. Never modify
the plug in any way. Do not use any adapter plugs with
earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and
matching outlets will reduce risk of electric shock.

» Avoid body contact with earthed or grounded surfaces,
such as pipes, radiators, ranges and refrigerators.
There isan increased risk of electric shock if your body is
earthed or grounded.

» Do not expose power tools to rain or wet conditions.
Water enteringa power tool willincrease the risk of electric
shock.

» Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying,
pulling or unplugging the power tool. Keep cord away
from heat, oil, sharp edges and moving parts. Damaged
or entangled cords increase the risk of electric shock.

—

English|13

» When operating a power tool outdoors, use an exten-
sion cord suitable for outdoor use. Use of a cord suitable
for outdoor use reduces the risk of electric shock.

» If operating a power tool in a damp location is unavoid-
able, use a residual current device (RCD) protected
supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

» Stay alert, watch what you are doing and use common
sense when operating a power tool. Do not use a power
tool while you are tired or under the influence of drugs,
alcohol or medication. A moment of inattention while op-
erating power tools may result in serious personal injury.

» Use personal protective equipment. Always wear eye
protection. Protective equipment such as dust mask,
non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection
used for appropriate conditions will reduce personal inju-
ries.

» Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in
the off-position before connecting to power source
and/or battery pack, picking up or carrying the tool.
Carrying power tools with your finger on the switch or en-
ergising power tools that have the switch on invites acci-
dents.

» Remove any adjusting key or wrench before turning
the power tool on. A wrench or a key left attached to a ro-
tating part of the power tool may result in personal injury.

» Do not overreach. Keep proper footing and balance at
all times. This enables better control of the power tool in
unexpected situations.

» Dress properly. Do not wear loose clothing or jewel-
lery. Keep your hair, clothing and gloves away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be
caught in moving parts.

» If devices are provided for the connection of dust ex-
traction and collection facilities, ensure these are con-
nected and properly used. Use of dust collection can re-
duce dust-related hazards.

Power tool use and care

» Do not force the power tool. Use the correct power tool
for your application. The correct power tool will do the
job better and safer at the rate for which it was designed.

» Do not use the power tool if the switch does not turn it
on and off. Any power tool that cannot be controlled with
the switch is dangerous and must be repaired.

» Disconnect the plug from the power source and/or the
battery pack from the power tool before making any
adjustments, changing accessories, or storing power
tools. Such preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

» Store idle power tools out of the reach of children and
do not allow persons unfamiliar with the power tool or
these instructions to operate the power tool. Power
tools are dangerous in the hands of untrained users.
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» Maintain power tools. Check for misalignment or bind-
ing of moving parts, breakage of parts and any other
condition that may affect the power tool’s operation. If
damaged, have the power tool repaired before use. Many
accidents are caused by poorly maintained power tools.

» Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained
cutting tools with sharp cutting edges are less likely to bind
and are easier to control.

» Use the power tool, accessories and tool bits etc. in ac-

cordance with these instructions, taking into account
the working conditions and the work to be performed.
Use of the power tool for operations different from those
intended could result in a hazardous situation.

Service

» Have your power tool serviced by a qualified repair per-
son using only identical replacement parts. This will en-

sure that the safety of the power tool is maintained.

Safety Warnings for Routers

» Hold power tool by insulated gripping surfaces, be-
cause the cutter may contact its own cord. Cutting a
“live” wire may make exposed metal parts of the power tool
“live” and shock the operator.

» Use clamps or another practical way to secure and sup-

port the workpiece to a stable platform. Holding the
work by your hand or against the body leaves it unstable
and may lead to loss of control.

» The allowable speed of the router bit must be at least as
high as the maximum speed listed on the power tool.
Accessories that rotate faster than permitted can be de-
stroyed.

» Router bits or other accessories must fit exactly in the
tool holder (collet) of your machine. Routing bits that do
not fit precisely in the tool holder of the machine rotate ir-
regularly, vibrate heavily and can lead to loss of control.

» Apply the machine to the workpiece only when
switched on. Otherwise there is danger of kickback when
the cutting tool jams in the workpiece.

» Never cut over metal objects, nails or screws. The rout-

er bit can become damaged and lead to increased vibra-
tions.

» Use suitable detectors to determine if utility lines are
hidden in the work area or call the local utility company
for assistance. Contact with electric lines can lead to fire
and electric shock. Damaging a gas line can lead to explo-
sion. Penetrating a water line causes property damage or
may cause an electric shock.

» Do not use blunt or damaged router bits. Blunt or dam-
aged router bits cause increased friction, can become
jammed and lead to imbalance.

» Always wait until the machine has come to a complete
stop before placing it down. The tool insert can jam and
lead to loss of control over the power tool.

Products sold in GB only: Your product is fitted with a

BS 1363/A approved electric plug with internal fuse (ASTA

approved to BS 1362).

—

If the plug is not suitable for your socket outlets, it should be
cut off and an appropriate plug fitted in its place by an author-
ised customer service agent. The replacement plug should
have the same fuse rating as the original plug.

The severed plug must be disposed of to avoid a possible
shock hazard and should never be inserted into a mains sock-
et elsewhere.

Products sold in AUS and NZ only: Use a residual current de-
vice (RCD) with a rated residual current of 30 mA or less.

Product Description and Specifica-
tions

Read all safety warnings and all instruc-

tions. Failure to follow the warnings and in-
structions may result in electric shock, fire

and/or serious injury.

While reading the operating instructions, unfold the graphics
page for the machine and leave it open.

Intended Use

The machine is intended for routing grooves, edges, profiles
and elongated holes as well as for copy routing in wood, plas-
tic and light building materials, while resting firmly on the
workpiece.

Product Features
The numbering of the components shown refers to the repre-
sentation of the power tool on the graphic pages.
1 Motor unit
Routing base
Thumbwheel for depth-of-cut fine adjustment
Router bit*
Tightening nut with collet
Guide plate
Base plate
Scale for depth-of-cut
Spindle lock button
Clamping lever
On/Off switch
Handle (insulated gripping surface)
Collet
Tool holder
Open-end spanner (17 mm)
Knurled screw for attachment of side stop
Parallel guide
Wing bolt for parallel guide
Roller guide
Wing bolt for locking of the horizontal alignment
Wing bolt for horizontal alignment of the roller guide
Roller
Base cover sleeve*
Tilt base*
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25 Wing bolt for angle adjustment

26 Scale for routing angle adjustment
27 Handle of the guide plate*

28 Extraction hood*

29 Extraction adapter*

—

English|15

30 Side-handle subbase*
31 Nut for adjustment of the tensioning force

*Accessories shown or described are not part of the standard de-
livery scope of the product. A complete overview of accessories
can be found in our accessories program.

Technical Data
Laminate trimmer GKF 600 GKF 600
Article number 3601F0A1L.. 3601 FO0A16.
3601F0A17.
Rated power input W 600 600
No-load speed min’t 33000 33000
Tool holder mm 6/8 7
inch - %
Weight according to EPTA-Procedure 01:2014 kg 1.5 1.5
Protection class @/m o/

The values given are valid for a nominal voltage [U] of 230 V. For different voltages and models for specific countries, these values can vary.

Noise/Vibration Information

Sound emission values determined according to
EN60745-2-17.

Typically the A-weighted noise levels of the product are:
Sound pressure level 84 dB(A); Sound power level 95 dB(A).
Uncertainty K =3 dB.

Wear hearing protection!

Vibration total values a,, (triax vector sum) and uncertainty K
determined according to EN 60745:

a,=4.5m/s%, K=1.5m/s%.

The vibration level given in this information sheet has been
measured in accordance with a standardised test given in
EN 60745 and may be used to compare one tool with anoth-
er. It may be used for a preliminary assessment of exposure.

The declared vibration emission level represents the main ap-

plications of the tool. However if the tool is used for different
applications, with differentaccessories orinsertion tools or is
poorly maintained, the vibration emission may differ. This
may significantly increase the exposure level over the total
working period.

An estimation of the level of exposure to vibration should also
take into account the times when the tool is switched off or

when it is running but not actually doing the job. This may sig-

nificantly reduce the exposure level over the total working
period.

Identify additional safety measures to protect the operator
from the effects of vibration such as: maintain the tool and the
accessories, keep the hands warm, organisation of work pat-
terns.

Declaration of Conformity (€

We declare under our sole responsibility that the product de-

scribed under “Technical Data” is in conformity with all rele-
vant provisions of the directives 2011/65/EU, 2014/30/EU,
2006/42/EC including their amendments and complies with
the following standards: EN 60745-1, EN 60745-2-17,
EN50581.

Technical file (2006/42/EC) at:
Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,
70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker
Executive Vice President
Engineering

Helmut Heinzelmann
Head of Product Certification
PT/ETM9

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Assembly
Changing the Tool

» Before any work on the machine itself, pull the mains
plug.

» Itis recommended to wear protective gloves when in-
serting or replacing router bits.

Disassembling the Routing Base (see figure A)

Before a router bit can be inserted, the routing base 2 must

first be removed from the motor unit 1.

- Open the clamping lever 10 and turn the routing base 2 so
that the A mark is in line with the mf™ symbol on the mo-
tor unit 1.

- Pull the motor unit upward to the stop.

- Turn the motor unit in anticlockwise direction to the stop
and pull it out of the routing base.

Replacing the Collet (see figure B)

Depending on the routing tool being used, the tightening nut
with the collet 5 may need to be replaced before inserting the
router bit.

When the right collet for your router bit is already mounted,
follow the work steps as described under “Inserting a Router
Bit”.

Bosch Power Tools
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The collet 13 must have a slight amount of play when seated

in the tightening nut. The tightening nut 5 must assemble eas-

ily. Should the tightening nut or collet be damaged, replace
immediately.

- Push the spindle lock button 9 and keep it pressed. If re-
quired, rotate the motor spindle by hand until it locks.

- Unscrew the tightening nut 5 with open-end spanner 15
turning in anticlockwise direction.

- Release the spindle lock button.

- If required, clean all parts to be mounted prior to assem-
bling, using a soft brush or by blowing out with com-
pressed air.

- Start the new tightening nut on tool holder 14.

- Hand-tighten the tightening nut.

» Do not tighten the tightening nut of the collet without a

router bit inserted. Otherwise the collet can be damaged.

Inserting a Router Bit (see figures C-D)

Depending on the application, router bits are available in the
most different designs and qualities.

Router bits made of high speed steel (HSS) are suitable for
the machining of soft materials, e. g. softwood and plastic.

Carbide tipped router bits (HM) are particularly suitable for
hard and abrasive materials, e. g. hardwood and aluminium.

Original router bits from the extensive Bosch accessories pro-

gram are available at your specialist shop.

Only use clean router bits that are in perfect condition.

- Push the spindle lock button 9 and keep it pressed. If re-
quired, rotate the motor spindle by hand until it locks.

- Loosen the tightening nut 5 with the open-end spanner by
turning in anticlockwise direction 15.

- Insert the router bit into the collet. The shank of the router
bit must be immersed at least 20 mm into the collet.

- Retighten the tightening nut by turning in clockwise direc-
tion.

- Release the spindle lock button.

» Do not tighten the tightening nut of the collet without a

router bit inserted. Otherwise the collet can be damaged.

Mounting the Routing Base (see figure E)

Forrouting, the routing base 2 must be mounted on the motor

unit 1 again.

- Release clamping lever 10, if tightened.

- Bring the two double arrows on the motor unit and the
routing base 2 into alignment.

= Push the motor unit into the routing base and turn the mo-

tor unit in clockwise direction until the A mark points
against the ™ symbol.
~ Push the motor unit further into the routing base.

- After mountingis completed, turn the A mark on the rout-

ing base to the a symbol on the motor unit.
- Lock the clamping lever.
» After mounting, always check if the motor unit is seat-
ed tightly in the routing base.
If required, change the pre-tension of the clamping lever 10
(see “Readjusting the Clamping Lever”, page 17).

—

Dust/Chip Extraction

» Dusts from materials such as lead-containing coatings,
some wood types, minerals and metal can be harmful to
one’s health. Touching or breathing-in the dusts can cause
allergic reactions and/or lead to respiratory infections of
the user or bystanders.

Certain dusts, such as oak or beech dust, are considered

as carcinogenic, especially in connection with wood-treat-

ment additives (chromate, wood preservative). Materials

containing asbestos may only be worked by specialists.

- Asfaras possible, use adust extraction system suitable
for the material.

- Provide for good ventilation of the working place.

- Itis recommended to wear a P2 filter-class respirator.

Observe the relevant regulations in your country for the mate-

rials to be worked.

Operation

Adjusting the Depth-of-cut (see figure F)

» The adjustment of the depth-of-cut may only be carried
out when the router is switched off.

For coarse adjustment of the depth-of-cut, proceed as fol-
lows:

- Place the machine with the router bit mounted on the
workpiece to be machined.

- Release clamping lever 10, if tightened.

- Turnthe routing base 2 so that the A mark points against
themf™ symbol and slowly lower the motor unit until the
router bit touches the workpiece.

- Lock the clamping lever.

- Read the measuring value off the scale 8 and note it down
(zeroing). Add the desired depth-of-cut to this value.

- Open the clamping lever and adjust the motor unit to the
calculated scale value.

- Turn the routing base so that the A mark points against
the @ symbol and lock the clamping lever again.

- Checkthe adjusted depth-of-cut withatrial cutand correct
it, if necessary.

For fine adjustment of the depth-of-cut, proceed as follows:

- With the clamping lever 10 open, turn the routing base so
that the A mark points against the a symbol.

- Adjust the desired depth-of-cut with thumbwheel 3.

- Lock the clamping lever.

Starting Operation

» Observe correct mains voltage! The voltage of the pow-
er source must agree with the voltage specified on the
nameplate of the machine. Power tools marked with
230V can also be operated with 220 V.

Switching On and Off

To start the machine, set the On/Off switch 11 to .

To switch off the machine, set the On/Off switch 11 to 0.

To save energy, only switch the power tool on when using it.
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Working Advice
» Protect router bits against shock and impact.

» Before any work on the machine itself, pull the mains
plug.

Shaping or Molding Applications (see figure G)

For shaping or molding applications without the use of a par-

allel guide, the router bit must be equipped with a pilot or a

ball bearing.

- Guide the switched on power tool from the side toward the
workpiece until the pilot or the ball bearing of the router bit
faces against the workpiece edge to be machined.

- Guide the machine alongside the workpiece edge. Ensure
that the tool rests on the workpiece at the correct angle.

Excessive pressure can damage the edge of the workpiece.

Routing with Parallel Guide (see figure H)

For edge-parallel cuts, mount the parallel guide 17.

- Fasten the parallel guide 17 to the routing base 2 with the
knurled screw 16.

- Adjust the desired depth setting with wing bolt 18 on the
parallel guide.

- Guide the switched on power tool with uniform feed and
lateral pressure on the parallel guide alongside the work-
piece edge.

Routing with Roller Guide (see figure )

The roller guide 19 is used for routing edges with router bits

without pilot or ball bearing.

- Fasten the roller guide to the routing base 2 with knurled
screw 16.

- Guide the machine with uniform feed alongside the work-
piece edge.

Lateral Clearance: In order to change the amount of material

removal, the lateral clearance between workpiece and the

guide roller 22 of the roller guide 19 can be adjusted.

- Loosen wing bolt 20, adjust the desired lateral clearance
by turning wing bolt 21 and tighten wing bolt 20 again.

Height: Adjust the vertical alignment of the roller guide de-

pending on the router bit in use and the thickness of the mate-

rial to be worked.

- Loosen knurled screw 16 on the roller guide, move the roll-
er guide to the desired position and tighten the knurled
screw again.

Mounting the Base Cover Sleeve (see figure J)

Intensive use of the power tool will cause the routing base to
become hot. Inthis case, a base cover sleeve (accessory) can
be mounted for protection of the hands.

- Remove the clamping lever 10.

- Place the base cover sleeve 23 on the routing base 2 from
above.

- Reassemble the clamping lever againin such amanner that
the motor unit 1 is held securely in the routing base when
the clamping lever is locked.

—

English |17

Routing with Tilt Base (see figures K- M)

The tilt base 24 is particularly suitable for flush routing of lam-

inated edges at hard to reach locations, for routing special an-

gles as well as for beveling edges.

When beveling edges using the tilt base, the router bit must be

equipped with a pilot or a ball bearing.

For mounting of the tilt base, follow the work steps in section

“Mounting the Routing Base” (page 16) accordingly.

To achieve precise angles, the tilt base 24 is equipped with

adjustment notches in steps of 7.5°. The complete adjust-

ment range is 75° (45° toward the front and 30° toward the

rear).

- Loosen both wing bolts 25.

- Adjust the requested value using the scale 26 and tighten
the wing bolts 25 again.

Changing the Guide Plate (see figure N)

The side-handle subbase 30 can be mounted in place of the

guide plate 6. It offers an additional handle 12 as well as a

connection possibility for dust extraction.

- Unscrew the four pan head screws on the bottom side of
the guide plate 6 and remove the guide plate.

- Screw the side-handle subbase 30 to the base plate with
the fastening screws provided.

In order to connect dust extraction, an extraction adapter 29

must be mounted to the side-handle subbase 30.

- Screw the extraction adapter to the guide plate with the
two screws provided.

- Connect an extraction hose (@ 35 mm) to the mounted ex-
traction adapter.

- Toensure optimum dust extraction, the extraction adapter
should be cleaned regularly.

When working edges, additionally use the extraction hood

28.

- Mount the extraction hood between the side-handle sub-
base 30 and the extraction adapter 29.

- Remove the extraction hood again for working smooth face
surfaces.

The machine can be plugged directly into the receptacle of a

Bosch all-purpose vacuum cleaner with remote starting con-

trol. The vacuum cleaner starts automatically when the ma-

chine is switched on.

The vacuum cleaner must be suitable for the material being
worked.

When vacuuming dry dust that is especially detrimental to
health or carcinogenic, use a special vacuum cleaner.

Readjusting the Clamping Lever (see figure 0)

When the motor unit 1 is no longer tightly seated in the routing

base, the tensioning force of the clamping lever 10 must be

readjusted.

- Open the clamping lever.

- Turn nut 31 approx. 45°in clockwise direction with an
open-end spanner (size 8 mm).

- Tighten the clamping lever again.

- Check if the motor unit is clamped securely. Do not over-
tighten the nut.

Bosch Power Tools
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Maintenance and Service

Maintenance and Cleaning

» Before any work on the machine itself, pull the mains
plug.

» For safe and proper working, always keep the machine
and ventilation slots clean.

If the replacement of the supply cord is necessary, this has to

be done by Bosch or an authorized Bosch service agent in or-

der to avoid a safety hazard.

After-sales Service and Application Service

Inall correspondence and spare parts order, please always in-

clude the 10-digit article number given on the type plate of
the machine.

Our after-sales service responds to your questions concern-
ing maintenance and repair of your product as well as spare
parts. Exploded views and information on spare parts can al-
so be found under:

www.bosch-pt.com

Bosch’s application service team will gladly answer questions
concerning our products and their accessories.

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.0.Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham

Uxbridge

UB95HJ

At www.bosch-pt.co.uk you can order spare parts or arrange
the collection of a product in need of servicing or repair.
Tel. Service: (0344) 7360109

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

Ireland

Origo Ltd.

Unit 23 Magna Drive

Magna Business Park

City West

Dublin 24

Tel. Service: (01) 4666700
Fax: (01) 4666888

Australia, New Zealand and Pacific Islands
Robert Bosch Australia Pty. Ltd.

Power Tools

Locked Bag 66

Clayton South VIC 3169

Customer Contact Center

Inside Australia:

Phone: (01300) 307044

Fax: (01300) 307045

Inside New Zealand:
Phone: (0800) 543353
Fax: (0800) 428570
Outside AU and NZ:
Phone: +61 395415555
www.bosch.com.au

Republic of South Africa

Customer service
Hotline: (011) 6519600

Gauteng - BSC Service Centre
35 Roper Street, New Centre
Johannesburg

Tel.: (011) 4939375

Fax: (011) 4930126

E-Mail: bsctools@icon.co.za

KZN - BSC Service Centre
Unit E, Almar Centre

143 Crompton Street
Pinetown

Tel.: (031) 7012120

Fax: (031) 7012446

E-Mail: bsc.dur@za.bosch.com

Western Cape - BSC Service Centre
Democracy Way, Prosperity Park
Milnerton

Tel.: (021) 5512577

Fax: (021) 5513223

E-Mail: bsc@zsd.co.za

Bosch Headquarters

Midrand, Gauteng

Tel.: (011) 6519600

Fax: (011) 6519880

E-Mail: rbsa-hg.pts@za.bosch.com

Disposal

The machine, accessories and packaging should be sorted for
environmental-friendly recycling.

Do not dispose of power tools into household waste!

Only for EC countries:

According to the European Directive
2012/19/EU for Waste Electrical and Elec-
tronic Equipment and its implementation
into national right, power tools that are no
longer usable must be collected separately
and disposed of in an environmentally cor-
rect manner.

Subject to change without notice.
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Avertissements de sécurité

Avertissements de sécurité généraux pour Poutil

& AVERTISSEMENT Lire tous les avertissements

de sécurité et toutes les ins-
tructions. Ne pas suivre les avertissements et instructions
peut donner lieu a un choc électrique, un incendie et/ou une
blessure sérieuse.
Conserver tous les avertissements et toutes les instruc-
tions pour pouvoir s’y reporter ultérieurement.
Le terme « outil » dans les avertissements fait référence a
votre outil électrique alimenté par le secteur (avec cordon
d’alimentation) ou votre outil fonctionnant sur batterie (sans
cordon d’alimentation).

Sécurité de la zone de travail

» Conserverlazone de travail propre etbienéclairée. Les
zones en désordre ou sombres sont propices aux acci-
dents.

» Ne pas faire fonctionner les outils électriques en at-
mosphére explosive, par exemple en présence de li-
quides inflammables, de gaz ou de poussiéres. Les ou-
tils électriques produisent des étincelles qui peuvent
enflammer les poussiéres ou les fumées.

» Maintenir les enfants et les personnes présentes a
I’écart pendant Iutilisation de l'outil. Les distractions
peuvent vous faire perdre le controle de l'outil.

Sécurité électrique
» Il faut que les fiches de l'outil électrique soient adap-

tées au socle. Ne jamais modifier la fiche de quelque fa-

con que ce soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs avec des
outils a branchement de terre. Des fiches non modifiées
et des socles adaptés réduiront le risque de choc élec-
trique.

» Eviter tout contact du corps avec des surfaces reliées a
laterre telles que les tuyaux, les radiateurs, les cuisi-
niéres et les réfrigérateurs. | existe un risque accru de
choc électrique si votre corps est relié a la terre.

» Ne pas exposer les outils a la pluie ou a des conditions
humides. La pénétration d’eau a l'intérieur d’un outil aug-
mentera le risque de choc électrique.

» Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le cordon
pour porter, tirer ou débrancher P'outil. Maintenir le
cordon a ’écart de la chaleur, du lubrifiant, des arétes
oudes parties en mouvement. Les cordons endommagés
ou emmélés augmentent le risque de choc électrique.

» Lorsqu’on utilise un outil a extérieur, utiliser un pro-
longateur adapté a l'utilisation extérieure. L utilisation
d’uncordon adapté al'utilisation extérieure réduit le risque
de choc électrique.

» Sil'usage d’un outil dans un emplacement humide est
inévitable, utiliser une alimentation protégée par un
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dispositif a courant différentiel résiduel (RCD). L'usage
d’un RCD réduit le risque de choc électrique.

Sécurité des personnes

» Rester vigilant, regarder ce que vous étes en train de
faire et faire preuve de bon sens dans I'utilisation de I'ou-
til. Ne pas utiliser un outil lorsque vous étes fatigué ou
sous 'emprise de drogues, d’alcool ou de médicaments.
Un moment d'inattention en cours d’utilisation d’un outil
peut entrainer des blessures graves des personnes.

» Utiliser un équipement de sécurité. Toujours porter
une protection pour les yeux. Les équipements de sécu-
rité tels que les masques contre les poussieres, les chaus-
sures de sécurité antidérapantes, les casques ou les pro-
tections acoustiques utilisés pour les conditions
appropriées réduiront les blessures des personnes.

» Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que I'in-
terrupteur est en position arrét avant de brancher I'ou-
til au secteur et/ou au bloc de batteries, de le ramasser
ou de le porter. Porter les outils en ayant le doigt sur I'in-
terrupteur ou brancher des outils dont I'interrupteur esten
position marche est source d’accidents.

» Retirer toute clé de réglage avant de mettre 'outil en
marche. Une clé laissée fixée sur une partie tournante de
I'outil peut donner lieu a des blessures de personnes.

» Ne pas se précipiter. Garder une position et un équi-
libre adaptés a tout moment. Cela permet un meilleur
controle de 'outil dans des situations inattendues.

» S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de véte-
ments amples ou de bijoux. Garder les cheveux, les vé-
tements et les gants a distance des parties en mouve-
ment. Des vétements amples, des bijoux ou les cheveux
longs peuvent étre pris dans des parties en mouvement.

» Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement
d’équipements pour extraction et la récupération des
poussiéres, s’assurer qu’ils sont connectés et correcte-
ment utilisés. Utiliser des collecteurs de poussiére peut
réduire les risques dus aux poussiéres.

Utilisation et entretien de Poutil

» Ne pas forcer l'outil. Utiliser 'outil adapté a votre appli-
cation. L'outil adapté réalisera mieux le travail et de ma-
niére plus sdire au régime pour lequel il a été construit.

» Ne pas utiliser 'outil si I'interrupteur ne permet pas de
passer de I'état de marche a arrét et vice versa. Tout ou-
til qui ne peut pas étre commandé par l'interrupteur est
dangereux et il faut le faire réparer.

» Débrancher la fiche de la source d’alimentation en cou-
rant et/ou le bloc de batteries de I'outil avant tout ré-
glage, changement d’accessoires ou avant de ranger
Poutil. De telles mesures de sécurité préventives ré-
duisent le risque de démarrage accidentel de l'outil.

» Conserver les outils a arrét hors de la portée des en-
fants et ne pas permettre a des personnes ne connais-
sant pas P'outil ou les présentes instructions de le faire
fonctionner. Les outils sont dangereux entre les mains
d'utilisateurs novices.

Bosch Power Tools
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» Observer la maintenance de l'outil. Vérifier qu’il n’y a
pas de mauvais alignement ou de blocage des parties
mobiles, des piéces cassées ou toute autre condition
pouvant affecter le fonctionnement de I'outil. En cas de
dommages, faire réparer I'outil avant de l'utiliser. De
nombreux accidents sont dus a des outils mal entretenus.

» Garder affiités et propres les outils permettant de cou-
per. Des outils destinés a couper correctement entretenus
avec des piéces coupantes tranchantes sont moins sus-
ceptibles de bloquer et sont plus faciles a contréler.

» Utiliser I'outil, les accessoires et les lames etc., confor-
mément a ces instructions, en tenant compte des
conditions de travail et du travail a réaliser. L'utilisation
de 'outil pour des opérations différentes de celles prévues
pourrait donner lieu a des situations dangereuses.

Maintenance et entretien

» Faire entretenir Poutil par un réparateur qualifié utili-
sant uniquement des piéces de rechange identiques.
Cela assurera que la sécurité de I'outil est maintenue.

Instructions de sécurité pour fraises

» Tenir Poutil électrique uniquement par les surfaces de
préhension isolantes, car la fraise peut étre en contact
avec son proper cable. Le fait de couper un fil « sous ten-
sion » peut également mettre « sous tension » les parties
métalliques exposées de I'outil électrique et provoquer un
choc électrique sur 'opérateur.

» Utiliser des pinces ou tout autre moyen pratique pour
fixer et supporter la piéce a travailler sur une plate-
forme stable. La tenue de la piéce a travailler a la main ou
contre le corps la rend instable et peut conduire a une
perte de contrdle de l'outil.

» La vitesse de rotation admissible de Poutil de travail
doit étre au moins égale a la vitesse de rotation maxi-
male de Poutil électroportatif. Les accessoires qui
tournentaune vitesse de rotation supérieure a celle qui est
admise risquent d’étre détruits.

» Les outils de fraisage et les autres accessoires doivent
correspondre exactement au porte-outil (pince de ser-

rage) de votre outil électroportatif. Les outils qui ne cor-

respondent pas exactement au porte-outil de l'outil élec-
troportatif, tournent de fagon irréguliére, générent de
fortes vibrations et peuvent entrainer une perte de
controle.

» N’approchez I'outil électroportatif de la piéce a travail-

ler que quand P’appareil est en marche. Sinon, ilya
risque d’un contrecoup, au cas ou I'outil se coincerait dans
la piéce.

» Ne jamais fraiser des piéces métalliques, clous ou vis.
L'outil de fraisage pourrait étre endommageé et se mettre a
vibrer fortement.

» Utiliser des détecteurs appropriés afin de déceler des
conduites cachées ou consulter les entreprises d’ap-
provisionnement locales. Un contact avec des lignes
électriques peut provoquer un incendie ou un choc élec-
trique. Un endommagement d’une conduite de gaz peut
provoquer une explosion. La perforation d’une conduite
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d’eau provoque des dégats matériels et peut provoquer un
choc électrique.

» Ne pas utiliser d’outils de fraisage émoussés ou endom-
mageés. Les outils de fraisage émoussés ou endommagés
provoguent une friction trop élevée, peuvent étre coincés
et entrainent un défaut d’équilibrage.

» Avant de déposer l'outil électroportatif, attendre que
celui-ci soit complétement a 'arrét. Loutil risque de se
coincer, ce qui entrainerait une perte de controle de I'outil
électroportatif.

Description et performances du pro-

duit
Il estimpératif de lire toutes les consignes
de sécurité et toutes les instructions. Le
non-respect des avertissements et instruc-
tions indiqués ci-apres peut conduire a une
électrocution, un incendie et/ou de graves
blessures.

Dépliez le voletsurlequel 'appareil est représenté de maniére
graphique. Laissez le volet déplié pendant la lecture de la pré-
sente notice d’utilisation.

Utilisation conforme

Equipé d’un support stable, l'outil électrique est congu pour

les travaux de fraisage de rainures, bords, profils et rainures
droites ainsi que pour le fraisage par copiage, dans le bois, les
matiéres plastiques et matériaux de construction légers.

Eléments de I'appareil
La numérotation des éléments de 'appareil se référe a lare-
présentation de l'outil électroportatif sur les pages gra-
phiques.
1 Unité d’entrainement
Berceau de fraisage
Molette de réglage de la profondeur de fraisage
Outil de fraisage*
Ecrou-raccord avec pince de serrage
Plaque d’assise
Plaque de base
Echelle de graduation du réglage de la profondeur de
fraisage
9 Dispositif de blocage de broche
10 Levier de serrage
11 Interrupteur Marche/Arrét
12 Poignée (surface de préhension isolante)
13 Pince de serrage
14 Porte-outil
15 Cléafourche (17 mm)
16 Vis moletée pour blocage de la butée
17 Butée paralléle
18 Vis papillon pour la butée paralléle
19 Aide de guidage
20 Vis papillon pour fixation de I'orientation horizontale
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21 Vis papillon pour orientation horizontale de 'aide de
guidage

22 Rouleau glisseur

23 Carter du berceau de fraisage*

24 Berceau de fraisage angulaire*

25 Vis papillon pour modification d’angle

26 Echelle graduée pour modification de I'angle de fraisage

27 Manette de la plaque d’assise*

Caractéristiques techniques

—
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28 Carter d'aspiration*

29 Adaptateur d’aspiration*

30 Plague d'assise avec manette et adaptateur
d’aspiration*

31 Ecrou de réglage de la force de serrage

*Les accessoires décrits ou illustrés ne sont pas tous compris dans
la fourniture. Vous trouverez les accessoires complets dans notre
programme d’accessoires.

Affleureuse GKF 600 GKF 600
N° d’article 3601F0A1.. 3601FO0A 16.
3601F0A17.

Puissance nominale absorbée W 600 600
Vitesse a vide tr/min 33000 33000
Porte-outil mm 6/8 -
inch - %

Poids suivant EPTA-Procedure 01:2014 kg 1,5 1,5
Classe de protection @/m o/

Ces indications sont valables pour une tension nominale de [U] 230 V. Ces indications peuvent varier pour des tensions plus basses ainsi que pour des

versions spécifiques a certains pays.

Niveau sonore et vibrations

Valeurs d’émissions sonores déterminées selon la norme
EN60745-2-17.

Les mesures réelles (A) des niveaux sonores de I'appareil
sont : niveau de pression acoustique 84 dB(A) ; niveau d’in-
tensité acoustique 95 dB(A). Incertitude K= 3 dB.

Porter une protection acoustique !

Valeurs totales des vibrations a,, (somme vectorielle des trois
axes directionnels) et incertitude K relevées conformément a
lanorme EN 60745 :

a,=4,5m/s?, K=1,5m/s?.

Le niveau d’oscillation indiqué dans ces instructions d'utilisa-
tiona été mesuré conformémentalanorme EN 60745 et peut
étre utilisé pour une comparaison d’outils électroportatifs. Il
est également approprié pour une estimation préliminaire de
la charge vibratoire.

Le niveau d’oscillation correspond aux utilisations principales
de l'outil électroportatif. Si l'outil électrique est néanmoins
utilisé pour d’autres applications, avec différents accessoires
ou d'autres outils de travail ou s'il est mal entretenu, le niveau
d'oscillation peut étre différent. Ceci peut augmenter consi-
dérablement la charge vibratoire pendant toute la durée de
travail.

Pour une estimation précise de la charge vibratoire, il est re-
commandé de prendre aussi en considération les périodes
pendantlesquelles I'appareil est éteint ou en fonctionnement,
mais pas vraiment utilisé. Ceci peut réduire considérable-
ment la charge vibratoire pendant toute la durée de travail.
Déterminez des mesures de protection supplémentaires pour
protéger I'utilisateur des effets des vibrations, telles que par
exemple : Entretien de l'outil électrique et des outils de tra-
vail, maintenir les mains chaudes, organisation des opéra-
tions de travail.

Déclaration de conformité C €

Nous déclarons sous notre propre responsabilité que le pro-
duit décrit sous « Caractéristiques techniques » est en confor-
mité avec toutes les dispositions des directives 2011/65/UE,
2014/30/UE, 2006/42/CE et leurs modifications ainsi
qu'avec les normes suivantes : EN 60745-1,

EN 60745-2-17,EN 50581.

Dossier technique (2006/42/CE) auprés de :

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Montage

Changement d’outil

» Avant d’effectuer des travaux sur Poutil électroporta-
tif, retirez la fiche de la prise de courant.

» Il est recommandé de porter des gants de protection
pour le montage et le changement des outils de frai-
sage.

Démontage du berceau de fraisage (voir figure A)

Avant de monter la fraise, séparez d’abord le berceau de frai-
sage 2 de 'unité d’entrainement 1.

Bosch Power Tools
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- Ouvrezle levier de serrage 10 et tournez le berceau de frai-
sage 2 avec le marquage A pour le mettre sur le symbole
se trouvant sur 'unité d’entrainement 1.
- Tirez l'unité d’entrainement a fond vers le haut.
- Tournez 'unité d’entrainement a fond dans le sens inverse
des aiguilles d’'une montre et sortez-la du berceau de frai-
sage.

Changer la pince de serrage (voir figure B)

En fonction de la fraise utilisée, remplacez I'écrou-raccord a
I'aide de la pince de serrage 5 avant de monter la fraise.
Sila pince de serrage appropriée pour votre fraise est déja
montée, suivez les opérations dans le chapitre « Montage de
l'outil de fraisage ».

La pince de serrage 13 doit étre positionnée dans I'écrou-rac-
cord de sorte a ce qu'il y ait un petit jeu. L’écrou-raccord avec
la pince de serrage 5 doit étre facile a monter. SiI'écrou-rac-
cord ou la pince de serrage était endommageé, le remplacer
immédiatement.

- Appuyez surlatouche de blocage de la broche 9 et mainte-
nez-la dans cette position. Le cas échéant, tournez la
broche du moteur a la main jusqu’a ce qu’elle soit bloquée.

- Desserrez I'écrou-raccord 5 a l'aide de la clé a fourche 15
dans le sens inverse des aiguilles d’'une montre.

- Relachez la touche de blocage de la broche.

- Sinécessaire, nettoyez toutes les piéces amonter avant de
les monter al'aide d’un pinceau doux ou en soufflant de Iair
comprimé.

- Montez le nouvel écrou-raccord sur le porte-outil 14.

- Serrez légérement I'écrou-raccord.

» Ne serrez en aucun cas la pince de serrage avec I'écrou-
raccord tant que I'outil de meulage n’est pas monté. Ce-
ci risquerait d'endommager la pince de serrage.

Montage de l'outil de fraisage (voir figures C-D)
Suivant le travail a effectuer, des outils de fraisage sont dispo-
nibles dans les versions et les qualités les plus variées.

Les outils de fraisage en acier super rapide sont destinés a
travailler des matériaux tendres tels que le bois tendre ou les
matiéres plastiques.

Les outils de fraisage munis de tranchants en carbure sont
particuliéerement appropriés pour travailler des matériaux
durs et abrasifs tels que le bois dur et I'aluminium.

Les outils de fraisage d'origine de la gamme étendue des ac-
cessoires Bosch sont disponibles auprés de votre commer-
cant spécialisé.

N'utilisez que des outils de fraisage en parfait état et propres.

- Appuyez sur latouche de blocage de la broche 9 et mainte-
nez-la dans cette position. Le cas échéant, tournez la
broche du moteur a la main jusqu’a ce qu’elle soit bloquée.

- Desserrez I'écrou-raccord 5 a 'aide de la clé a fourche 15
dans le sens inverse des aiguilles d’'une montre.

- Poussez I'outil de fraisage dans la pince de serrage. La tige
de la fraise doit étre introduite d’au moins 20 mm dans la
pince de serrage.

- Resserrez I'écrou-raccord dans le sens des aiguilles d’'une
montre.

- Relachez la touche de blocage de la broche.

é OBJ_BUCH-1137-003.book Page 22 Monday, August 22, 2016 2:31 PM

» Ne serrez en aucun cas la pince de serrage avec I'écrou-
raccord tant que 'outil de meulage n’est pas monté. Ce-
ci risquerait d’'endommager la pince de serrage.

Montage du berceau de fraisage (voir figure E)

Pour fraiser, montez le berceau de fraisage 2 a nouveau sur

I'unité d’entrainement 1.

- Ouvrezle levier de serrage 10 au cas ou celui-ci serait fer-
mé.

- Positionnez les deux fleches doubles sur 'unité d’entraine-
ment et le berceau de fraisage 2 de sorte qu’elles corres-
pondent 'une al'autre.

- Introduisez l'unité d’entrainement dans le berceau de frai-
sage et tournez l'unité d’entrainement dans le sens des ai-
guilles d’une montre jusqu’au marquage A sur le symbole

- Enfoncer 'unité d’entrainement encore davantage dans le
berceau de fraisage.

- Aprés le montage, tournez le berceau de fraisage avec le
marquage A pour le mettre sur le symbole 8 se trouvant
sur l'unité d’entrainement.

- Fermez le levier de serrage.

» Aprés le montage, vérifiez toujours si l'unité d’entrai-
nement est bien placée dans le berceau de fraisage.

Le cas échéant, modifiez la prétention du levier de serrage 10
(voir « Réajuster le levier de serrage », page 24).

Aspiration de poussiéres/de copeaux

» Les poussiéres de matériaux tels que peintures contenant
du plomb, certains bois, minéraux ou métaux, peuvent étre
nuisibles a la santé. Entrer en contact ou aspirer les pous-
siéres peut entrainer des réactions allergiques et/ou des
maladies respiratoires auprés de I'utilisateur ou de per-
sonnes se trouvant a proximité.

Certaines poussiéres telles que les poussiéres de chéne ou

de hétre sont considérées comme cancérigénes, surtout

en association avec des additifs pour le traitement du bois

(chromate, lazure). Les matériaux contenant de 'amiante

ne doivent étre travaillés que par des personnes qualifiées.

- Sipossible, utilisez un dispositif d’aspiration des pous-
siéres approprié au matériau.

- Veillez a bien aérer la zone de travail.

- Il est recommandé de porter un masque respiratoire
avec un niveau de filtration de classe P2.

Respectez les réglements spécifiques aux matériaux a traiter

en vigueur dans votre pays.

Mise en marche

Réglage de la profondeur de fraisage

(voir figure F)

» Le réglage de la profondeur de fraisage ne doit étre ef-
fectué que lorsque Poutil électroportatif est mis hors
service.

Pour un réglage grossier de la profondeur de fraisage, procé-

dez comme suit :

- Posez l'outil électroportatif sur la piéce a travailler, l'outil
de fraisage étant monté.

2610041863((22.8.16)
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- Ouvrezle levier de serrage 10 au cas ot celui-ci serait fer-
mé.

- Positionnezle marquage A du berceau de fraisage 2 surle
symbole et poussez lentement I'unité d’entrainement

vers le bas jusqu’a ce que la fraise touche la piéce a travail-

ler.
- Fermez le levier de serrage.
- Lisezlavaleur surla graduation 8 et notez-la (mise a zéro).

Additionnez la profondeur de fraisage souhaitée a cette va-

leur.

- Ouvrez le levier de serrage et positionnez I'unité d’entrai-
nement sur la valeur de graduation calculée.

- Positionnez le marquage A du berceau de fraisage sur le
symbole 8 et refermez le levier de serrage.

- Faites un premier essai pour controler sile réglage de la
profondeur de fraisage est juste et corrigez-le le cas
échéant.

Pour le réglage précis de la profondeur de fraisage, procédez

comme suit :

- Lelevierde serrage 10 ouvert, positionnez le marquage A
de 'unité de serrage sur le symbole 8

- Réglez la profondeur de fraisage souhaitée a I'aide de la
molette de réglage 3.

- Fermez le levier de serrage.

Mise en service

» Tenez compte de la tension du réseau ! La tension de la
source de courant doit correspondre aux indications se
trouvant sur la plaque signalétique de Poutil électro-
portatif. Les outils électroportatifs marqués 230 V
peuvent également fonctionner sur 220 V.

Mise en Marche/Arrét

Pour la mise en service de l'outil électroportatif, mettez I'in-

terrupteur Marche/Arrét 11 surl.

Pour éteindre 'outil électroportatif, laissez Iinterrupteur

Marche/Arrét 11 sur 0.

Afin d’économiser 'énergie, ne mettez I'outil électroportatif

en marche que quand vous l'utilisez.
Instructions d’utilisation

» Protégez les outils de fraisage contre les chocs et les
coups.

» Avant d’effectuer des travaux sur 'outil électroporta-
tif, retirez la fiche de la prise de courant.

Fraisage de bords ou de profilés (voir figure G)
Pour effectuer des travaux de fraisage de bords ou de profilés

sans butée paralléle, I'outil de fraisage doit étre muni d’un tou-

rillon ou d’un roulement a billes.

- Approchez l'outil électroportatif mis en marche de la piece
atravailler par le coté jusqu’a ce que le tourillon ou le rou-
lement a billes de l'outil de fraisage touche le bord de la
piéce a travailler.

- Approchez I'outil électroportatif du bord de la piéce a tra-
vailler. Veillez a une position angulaire correcte. Une pres-
sion trop importante risque d'endommager le bord de la
piéce a travailler.
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Fraisage avec butée paralléle (voir figure H)
Pour effectuer des coupes paralléles le long d’un bord, il est
possible de monter la butée paralléle 17.

- Fixez la butée paralléle 17 sur le berceau de fraisage 2 a
I'aide de la vis moletée 16.

- Al'aide de la vis papillon 18 se trouvant sur la butée paral-
lele, réglez la profondeur souhaitée.

- Guidezl'outil électroportatif mis en marche le long du bord
de la piéce a travailler en appliquant une vitesse d’avance
réguliere et en exercant une pression latérale sur la butée
parallele.

Fraisage avec aide de guidage (voir figure I)

L’aide de guidage 19 sert a fraiser des bords avec des fraises

sans tourillon ou roulement a billes.

- Fixez l'aide de guidage sur le berceau de fraisage 2 al'aide
de la vis moletée 16.

- Guidez l'outil électroportatif le long du bord de la piéce a
travailler en appliquant une vitesse d’'avance réguliere.

Distance latérale : Pour modifier la quantité de matériau a

enlever, il est possible de régler la distance latérale entre la

piéce atravailler etle rouleau glisseur 22 sur I'aide de guidage

19.

- Desserrezla vis papillon 20, réglez la distance latérale sou-

haitée en tournant la vis papillon 21 et resserrez la vis pa-
pillon 20.
Hauteur : En fonction de la fraise utilisée et de I'épaisseur de
la piece a travailler, réglez l'orientation verticale de l'aide de
guidage.
- Desserrez la vis moletée 16 se trouvant sur l'aide de gui-
dage, poussez l'aide de guidage dans la position souhaitée
et resserrez la vis moletée.

Montage du carter du berceau de fraisage (voir figure J)
Lors d’une utilisation intensive de I'outil électroportatif, le
berceau de fraisage chauffe. Dans un tel cas, il est possible de
monter un carter du berceau de fraisage (accessoire) pour se
protéger les mains.

- Enlevez le levier de serrage 10.

- Montez le carter du berceau de fraisage 23 du haut dans le
berceau de fraisage 2.

- Resserrez le levier de serrage de sorte que I'unité d’entrai-
nement 1 soit bien maintenue dans le berceau de fraisage
quand le levier de serrage est fermé.

Fraisage avec berceau de fraisage angulaire

(voir figures K- M)

Le berceau de fraisage angulaire 24 est particuliéerement ap-
proprié pour un fraisage affleuré des bords laminés a des en-

droits difficilement accessibles, pour fraiser des angles parti-

culiers ainsi que pour chanfreiner des bords.
Pour le fraisage de bords avec un berceau de fraisage

d’angles, la fraise doit étre équipée d’un tourillon ou d’un rou-

lement a billes.

Pour le montage du berceau de fraisage d’angles, suivez les
opérations dans le chapitre « Montage du berceau de
fraisage » (page 22).
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Pour obtenir des angles précis, le berceau de fraisage d’angle

24 dispose de crantages en pasde 7,5°. La plage compléte de

réglage est de 75° (45° vers 'avant et 30° vers l'arriére).

- Desserrez les deux vis papillon 25.

- Réglez I'angle souhaité au moyen de I'échelle graduée 26
et resserrez les vis papillon 25.

Remplacement de la plaque d’assise (voir figure N)
Laplaque d’assise 30 peut étre montée a la place de la plaque
d'assise 6 ; elle offre une manette supplémentaire 12 ainsi
que la possibilité de raccorder un dispositif d’aspiration des
poussiéres.

- Desserrezles quatre vis cylindriques se trouvant sur laface

inférieure de la plague d'assise 6 et enlevez la plaque d’as-

sise.

- Serrezla plaque d'assise 30 sur la plaque de base a l'aide
des vis de fixation fournies.

Pour raccorder un dispositif d’aspiration des poussiéres,

vous devez monter un adaptateur d’aspiration 29 sur la

plague d’assise 30.

- Vissez 'adaptateur d’aspiration sur la plaque d’assise a
I'aide des deux vis fournies.

- Enfoncez un tuyau d’aspiration (@ 35 mm) sur 'adapta-
teur d’aspiration monté.

- Pour garantir une aspiration optimale, il est recommandé
de nettoyer régulierement I'adaptateur d’aspiration.

Pour la finition des bords, utilisez en plus de carter d’aspira-

tion 28.

- Montez le carter d’aspiration entre la plague d’assise 30 et
I'adaptateur d’aspiration 29.

- Pourtravailler des surfaces planes et lisses, enlevez le car-

ter d’aspiration.
L'outil électroportatif peut étre branché directement sur la
prise d’un aspirateur universel Bosch avec commande a dis-
tance. L'aspirateur se met automatiquement en marche dés
que l'outil électroportatif est mis en service.
L’aspirateur doit étre approprié au matériau a travailler.
Pour'aspiration de poussiéres particulierement nuisibles ala

santé, cancérigénes ou séches, utilisez des aspirateurs spéci-

fiques.

Réajuster le levier de serrage (voir figure 0)

Si l'unité d’entrainement 1 n’est plus bien maintenue dans le
berceau de fraisage, réajustez laforce de serrage du levier de
serrage 10.

- Ouvrezle levier de serrage.

- Tournezl'écrou31alaided’uneclé afourche (8 mm) d’en-

viron 45° dans le sens des aiguilles d’une montre.

- Refermez le levier de serrage.

- Vérifiez sil'unité d’entrainement est bien serrée. Ne serrez
pas trop I'écrou.

—

Entretien et Service Aprés-Vente

Nettoyage et entretien

» Avant d’effectuer des travaux sur Poutil électroporta-
tif, retirez la fiche de la prise de courant.

» Veilleza ce que l'outil électroportatif ainsi que les ouies
de ventilation soient toujours propres afin d’obtenir un
travail impeccable et sir.

Dans le cas ol un remplacement de la fiche de raccordement
s’avere nécessaire, ceci ne doit étre effectué que par Bosch
ou une station de Service Apres-Vente agréée pour outillage
Bosch afin d’éviter des dangers de sécurité.

Service Aprés-Vente et Assistance

Pour toute demande de renseignement ou commande de
piécesderechange, précisez-nousimpérativement le numéro
d'article a dix chiffres de l'outil électroportatif indiqué sur la
plaque signalétique.

Notre Service Aprés-Vente répond a vos questions concer-
nant la réparation et 'entretien de votre produit et les pieces
de rechange. Vous trouverez des vues éclatées ainsi que des
informations concernant les piéces de rechange également
Sous :

www.bosch-pt.com

Les conseillers techniques et assistants Bosch sont a votre
disposition pour répondre a vos questions concernant nos
produits et leurs accessoires.

France

Passez votre commande de piéces détachées directement en
ligne sur notre site www.bosch-pt.fr.

Vous étes un utilisateur, contactez :

Le Service Clientéle Bosch Outillage Electroportatif
Tel.: 0811360122

(colt d’'une communication locale)

Fax:(01) 49454767

E-Mail : contact.outillage-electroportatif@fr.bosch.com
Vous étes un revendeur, contactez :

Robert Bosch (France) S.A.S.

Service Aprés-Vente Electroportatif

126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex

Tel.: (01) 43119006

Fax:(01) 43119033

E-Mail : sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Belgique, Luxembourg

Tel.: +32 2588 0589

Fax:+3225880595

E-Mail : outillage.gereedschap@be.bosch.com

Suisse

Passez votre commande de piéces détachées directement en
ligne sur notre site www.bosch-pt.com/ch/fr.

Tel.: (044) 8471512

Fax:(044) 8471552

E-Mail : Aftersales.Service@de.bosch.com
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Elimination des déchets

Les outils électroportatifs, ainsi que leurs accessoires et em-
ballages, doivent pouvoir suivre chacun une voie de recyclage
appropriée.

Ne jetez pas les outils électroportatifs avec les ordures
ménageres !

Seulement pour les pays de I'Union Européenne :
Conformément a la directive européenne
2012/19/UE relative aux déchets d’équi-
pements électriques et électroniques et sa
mise en vigueur conformément aux législa-
tions nationales, les outils électroportatifs
dont on ne peut plus se servir doivent étre
isolés et suivre une voie de recyclage appropriée.

Sous réserve de modifications.
2
S

Espaiiol

Instrucciones de seguridad

Advertencias de peligro generales para herra-

mientas eléctricas

A ADVERTENCIA Lga integra'lment? estas a.dverten-
cias de peligro e instrucciones. En

caso de no atenerse a las advertencias de peligro e instruccio-

nes siguientes, ello puede ocasionar una descarga eléctrica, un
incendio y/o lesion grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones
para futuras consultas.

El término herramienta eléctrica empleado en las siguientes
advertencias de peligro se refiere a herramientas eléctricas de
conexionalared (con cable de red) y a herramientas eléctricas
accionadas por acumulador (o sea, sin cable de red).

Seguridad del puesto de trabajo
» Mantenga limpio y bien iluminado su puesto de trabajo.

El desorden o una iluminacion deficiente en las areas de tra-

bajo pueden provocar accidentes.

» No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con pe-

ligro de explosion, en el que se encuentren combustibles
liquidos, gases o material en polvo. Las herramientas
eléctricas producen chispas que pueden llegar a inflamar
los materiales en polvo o vapores.

» Mantenga alejados a los nifios y otras personas de su
puesto de trabajo al emplear la herramienta eléctrica.

Unadistraccion le puede hacer perder el control sobre la he-

rramienta eléctrica.

Seguridad eléctrica
» El enchufe de la herramienta eléctrica debe correspon-

der a la toma de corriente utilizada. No es admisible mo-
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dificar el enchufe en forma alguna. No emplear adapta-
dores en herramientas eléctricas dotadas con una toma
de tierra. Los enchufes sin modificar adecuados a las res-
pectivas tomas de corriente reducen el riesgo de una des-
carga eléctrica.

» Evite que su cuerpo toque partes conectadas a tierra co-
mo tuberias, radiadores, cocinas y refrigeradores. El
riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es mayor
si su cuerpo tiene contacto con tierra.

» No exponga la herramienta eléctrica a la lluvia y evite
que penetren liquidos en su interior. Existe el peligro de
recibir unadescarga eléctricasi penetran ciertos liquidos en
la herramienta eléctrica.

» No utilice el cable de red para transportar o colgar la he-
rramienta eléctrica, ni tire de él para sacar el enchufe de
la toma de corriente. Mantenga el cable de red alejado
del calor, aceite, esquinas cortantes o piezas mdviles.
Los cables de red dafnados o enredados pueden provocar
una descarga eléctrica.

» Al trabajar con la herramienta eléctrica a la intemperie
utilice solamente cables de prolongacion apropiados pa-
ra su uso en exteriores. La utilizacién de un cable de pro-
longacion adecuado para su uso en exteriores reduce el ries-
go de una descarga eléctrica.

» Sifuese imprescindible utilizar la herramienta eléctrica
en un entorno hiimedo, es necesario conectarla a través
de un fusible diferencial. La aplicacion de un fusible dife-
rencial reduce el riesgo a exponerse a una descarga eléctri-
ca.

Seguridad de personas

» Esté atento a lo que hace y emplee la herramienta eléc-
tricacon prudencia. No utilice la herramientaeléctricasi
estuviese cansado, ni tampoco después de haber consu-
mido alcohol, drogas o medicamentos. El no estar atento
durante el uso de la herramienta eléctrica puede provocarle
serias lesiones.

» Utilice un equipo de proteccion personal y en todo caso
unas gafas de proteccion. El riesgo a lesionarse se reduce
considerablemente si, dependiendo del tipo y la aplicacion
de la herramienta eléctrica empleada, se utiliza un equipo
de proteccion adecuado como una mascarilla antipolvo, za-
patos de seguridad con suela antideslizante, casco, o pro-
tectores auditivos.

» Evite una puesta en marcha fortuita. Asegurarse de que
la herramienta eléctrica esté desconectada antes de co-
nectarla ala toma de corriente y/o al montar el acumula-
dor, al recogerla, y al transportarla. Si transporta la herra-
mienta eléctrica sujetandola por el interruptor de
conexion/desconexion, o si alimenta la herramienta eléctri-
ca estando ésta conectada, ello puede dar lugar a un acci-
dente.

» Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de
conectar la herramienta eléctrica. Una herramienta de
ajuste o llave fija colocada en una pieza rotante puede pro-
ducir lesiones al poner a funcionar la herramienta eléctrica.

» Evite posturas arriesgadas. Trabaje sobre una base fir-

me y mantenga el equilibrio en todo momento. Ello e per-
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mitira controlar mejor la herramienta eléctrica en caso de
presentarse una situacion inesperada.

» Lleve puesta una vestimenta de trabajo adecuada. No
utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su pelo,
vestimenta y guantes alejados de las piezas moviles. La

vestimenta suelta, el pelo largo y las joyas se pueden engan-

char con las piezas en movimiento.

» Siempre que sea posible utilizar unos equipos de aspira-

cion o captacion de polvo, aseglirese que éstos estén
montados y que sean utilizados correctamente. El em-
pleo de estos equipos reduce los riesgos derivados del pol-
vo.

Uso y trato cuidadoso de herramientas eléctricas

» No sobrecargue la herramienta eléctrica. Use la herra-
mienta eléctrica prevista para el trabajo a realizar. Con
laherramienta adecuada podra trabajar mejor y mas seguro
dentro del margen de potencia indicado.

» No utilice herramientas eléctricas con un interruptor de-
fectuoso. Las herramientas eléctricas que no se puedan co-

nectar o desconectar son peligrosas y deben hacerse repa-
rar.

» Saque el enchufe de la red y/o desmonte el acumulador
antes de realizar un ajuste en la herramienta eléctrica,

cambiar de accesorio o al guardar la herramienta eléctri-
ca. Estamedida preventiva reduce el riesgo a conectar acci-

dentalmente la herramienta eléctrica.

» Guarde las herramientas eléctricas fuera del alcance de
los nifios. No permita la utilizacion de la herramienta
eléctrica a aquellas personas que no estén familiariza-
das con su uso o que no hayan leido estas instrucciones.
Las herramientas eléctricas utilizadas por personas inex-
pertas son peligrosas.

» Cuide la herramienta eléctrica con esmero. Controle si
funcionan correctamente, sin atascarse, las partes mo-
viles de la herramienta eléctrica, y si existen partes ro-
tas o deterioradas que pudieran afectar al funciona-
miento de la herramienta eléctrica. Haga reparar estas
piezas defectuosas antes de volver a utilizar la herra-
mienta eléctrica. Muchos de los accidentes se deben a he-
rramientas eléctricas con un mantenimiento deficiente.

» Mantenga los ttiles limpios y afilados. Los Utiles manteni-
dos correctamente se dejan guiar y controlar mejor.

» Utilice la herramienta eléctrica, accesorios, ttiles, etc.
de acuerdo a estas instrucciones, considerando en ello
las condiciones de trabajo y la tarea a realizar. El uso de
herramientas eléctricas para trabajos diferentes de aque-
llos para los que han sido concebidas puede resultar peli-
groso.

Servicio
» Unicamente haga reparar su herramienta eléctrica por
un profesional, empleando exclusivamente piezas de re-

puesto originales. Solamente asi se mantiene la seguridad
de la herramienta eléctrica.
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Instrucciones de seguridad para fresadoras

» Solamente sujete la herramienta eléctrica por las em-
puiiaduras aisladas, ya que la fresa podria llegar a da-
fiar el cable de red. El contacto con conductores bajo
tension puede hacer que las partes metalicas de la herra-
mienta eléctrica le provoquen una descarga eléctrica.

» Sujete y asegure firmemente la pieza de trabajo a una
base estable con unas mordazas o algo similar. Si sola-
mente sujeta la pieza de trabajo con la mano o presionan-
dola contra su cuerpo, la sujecion es insegura y Ud. puede
entonces llegar a perder el control.

» Las revoluciones admisibles del titil deberan ser como
minimo iguales a las revoluciones maximas indicadas
en la herramienta eléctrica. Aquellos accesorios que gi-
ren a unas revoluciones mayores a las admisibles pueden
llegar a romperse.

» Las fresas y demas iitiles utilizados deberan ajustar
perfectamente en el portaiitiles (pinza) de su herra-
mientaeléctrica. Los Utiles que no ajusten correctamente
en el portadtiles de la herramienta eléctrica, al girar des-
centrados, generan unas vibraciones excesivas y pueden
hacerle perder el control sobre el aparato.

» Solamente aproxime la herramienta eléctrica en fun-
cionamiento contra la pieza de trabajo. En caso contra-
rio puede que retroceda bruscamente el aparato al engan-
charse el itil en la pieza de trabajo.

» Jamas frese sobre objetos metalicos, clavos o torni-
llos. Ello podria dafiar lafresay ocasionar unas vibraciones
excesivas.

» Utilice unos aparatos de exploracion adecuados para
detectar posibles tuberias de agua y gas o cables eléc-
tricos ocultos, o consulte a la compaiiia local que le
abastece con energia. El contacto con cables eléctricos
puede electrocutarle o causar un incendio. Al dafar las tu-
berias de gas, ello puede dar lugar a una explosion. La per-
foracion de una tuberia de agua puede redundar en dafios
materiales o provocar una electrocucion.

» No use fresas melladas ni danadas. Las fresas melladas o
dafiadas aumentan la friccién, pueden engancharse, y pro-
vocan un desequilibrio.

» Antes de depositarla, esperara que se hayadetenido la
herramienta eléctrica. El (til puede engancharse y hacer-
le perder el control sobre la herramienta eléctrica.

» El enchufe macho de conexion, debe ser conectado so-
lamente a un enchufe hembra de las mismas caracteris-
ticas técnicas del enchufe macho en materia.

Descripcion y prestaciones del pro-
ducto

Lea integramente estas advertencias de
peligro e instrucciones. En caso de no ate-
nerse a las advertencias de peligro e instruc-
ciones siguientes, ello puede ocasionar una
descarga eléctrica, unincendio y/o lesion gra-
ve.
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Despliegue y mantenga abierta la solapa con laimagen del
aparato mientras lee las instrucciones de manejo.

Utilizacion reglamentaria

La herramienta eléctrica ha sido disefiada para trabajar sobre
una base firme y fresar, con y sin copiador, ranuras, cantos,
perfiles y agujeros alargados en madera, plasticoy materiales
de construccion ligeros.

Componentes principales

La numeracion de los componentes esta referida a la imagen
de la herramienta eléctrica en las paginas ilustradas.
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13 Pinza de sujecion

14 Alojamiento del util

15 Llavefija (17 mm)

16 Tornillo moleteado para fijacion del tope

17 Tope paralelo

18 Tornillo de mariposa de tope paralelo

19 Tope de guia

20 Tornillo de mariposa para fijacion de la guia horizontal
21 Tornillo de mariposa para ajuste de la guia horizontal
22 Rodillo de deslizamiento

23 Cubierta de la bandeja base*

1 U”'da‘? de accionamiento 24 Bandeja base inclinable*
2 Bandeja base h ) :
) . . 25 Tornillo de mariposa para ajuste angular
3 Rueda de ajuste fino de la profundidad de fresado ) .
. 26 Escala para ajuste del angulo de fresado
4 Util de fresar* ~ .
. L 27 Empufadura de la placa de deslizamiento
5 Tuerca tensora con pinza de sujecion N
o 28 Caperuza de aspiracion
6 Placa de deslizamiento L <
29 Adaptador para aspiracion de polvo
7 Placabase L ,
. . 30 Placa de deslizamiento con empuiiadura y adaptador
8 Esca’lla de ajuste dela profundldad de fresado para aspiracion*
9 Botén de blqgug? del husillo 31 Tuercade ajuste de lafuerza de apriete
10 Palanca de fijacion *Los accesorios descritos e ilustrados no corresponden al material
11 Interruptor de conexion/desconexion que se adjunta de serie. La gama completa de accesorios opciona-
12 Empufiadura (zona de agarre aislada) les se detalla en nuestro programa de accesorios.
Datos técnicos
Fresadora para cantear GKF 600 GKF 600
NO de articulo 3601F0A1L.. 3601 FOA 16.
3601FO0A17.
Potencia absorbida nominal W 600 600
Revoluciones en vacio mint 33000 33000
Alojamiento del util mm 6/8 -
pulgadas - %
Peso seglin EPTA-Procedure 01:2014 kg 1,5 1,5
Clase de proteccion o o/m

Estos datos son validos para una tension nominal de [U] 230 V. Los valores pueden variar para otras tensiones y en ejecuciones especificas para cier-

tos paises.

Informacion sobre ruidos y vibraciones

Valores de emision de ruidos determinados segtin
EN60745-2-17.

El nivel de presion sonora tipico del aparato, determinado con
un filtro A, asciende a: Nivel de presion sonora 84 dB(A); nivel
de potencia actstica 95 dB(A). Tolerancia K = 3 dB.

iUsar unos protectores auditivos!

Nivel total de vibraciones a;, (suma vectorial de tres direccio-
nes) y tolerancia K determinados segtn EN 60745:
a,=4,5m/s2, K=1,5m/s%.

El nivel de vibraciones indicado en estas instrucciones ha sido
determinado segtin el procedimiento de medicion fijado en la
norma EN 60745 y puede servir como base de comparacion
con otras herramientas eléctricas. También es adecuado para
estimar provisionalmente la solicitacion experimentada por las

vibraciones. El nivel de vibraciones indicado ha sido determina-

do paralas aplicaciones principales de la herramienta eléctrica.
Por ello, el nivel de vibraciones puede ser diferente si la herra-
mienta eléctrica se utiliza para otras aplicaciones, con acceso-
rios diferentes, con Utiles divergentes, o si el mantenimiento de
lamisma fuese deficiente. Ello puede suponer un aumento dras-
tico de la solicitacion por vibraciones durante el tiempo total de
trabajo.

Para determinar con exactitud la solicitacion experimentada
por las vibraciones, es necesario considerar también aquellos
tiempos en los que el aparato esté desconectado, o bien, esté
en funcionamiento, pero sin ser utilizado realmente. Ello puede
suponer una disminucion drastica de la solicitacion por vibra-
ciones durante el tiempo total de trabajo.

Fije unas medidas de seguridad adicionales para proteger al
usuario de los efectos por vibraciones, como por ejemplo: Man-
tenimiento de la herramienta eléctricay de los Utiles, conservar
calientes las manos, organizacion de las secuencias de trabajo.

—
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Declaracion de conformidad € €

Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que el
producto descrito en los “Datos técnicos” cumple con todas
las disposiciones correspondientes de las directivas
2011/65/UE, 2014/30/UE, 2006/42/CE inclusive sus mo-
dificacionesy esta en conformidad con las siguientes normas:
EN 60745-1,EN 60745-2-17, EN 50581.

Expediente técnico (2006/42/CE) en:

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Montaje

Cambio de util
» Antes de cualquier manipulacion en la herramienta

eléctrica, sacar el enchufe de red de la toma de corrien-

te.

» Al montar o sustituir el itil se recomienda emplear
guantes de proteccion.

Desmontaje de la bandeja base (ver figura A)

Para poder montar una fresa es necesario desmontar primero

la bandeja base 2 de la unidad de accionamiento 1.

- Abrala palanca de fijacion 10y gire la bandeja base 2 de
modo que lamarca A coincida con el simbolo o dela
unidad de accionamiento 1.

- Tirehaciaarriba hasta el tope de la unidad de accionamien-

to.
- Gire ensentido contrario a las agujas del reloj la unidad de
accionamiento hasta el tope y saquela de la bandeja base.

Cambio de la pinza de sujecion (ver figura B)

Dependiendo de la fresa a utilizar puede que sea necesario
cambiar la tuerca tensoray la pinza de sujecion 5.
Si ya estuviese montada la pinza de sujecion correcta para la

fresa prevista, siga los pasos de trabajo indicados en el parra-

fo “Montaje del util”.

La pinza de sujecion 13 debera quedar alojada con un poco
deholguraen latuercade sujecion. Es necesario que latuerca
tensora 5 se deje montar facilmente. Sustituir de inmediato la
tuerca de sujecion o la pinza si estuviesen dafiadas.

- Accione el boton de bloqueo del husillo 9 y manténgalo
presionado. Si fuese preciso, gire a mano el husillo hasta
lograr enclavarlo.

- Desenrosque en sentido contrario a las agujas del reloj la
tuerca tensora 5 con la llave fija 15.

- Suelte el botdn de bloqueo del husillo.

—

- Sifuese necesario, antes de montarlas limpie primero las
piezas con un pincel suave o soplandolas con aire compri-
mido.

- Inserte la otra tuerca tensora en el alojamiento del util 14.

- Apriete levemente la tuerca de sujecion.

» Jamas apriete la tuerca de sujecion de la pinza sin te-
ner alojada en ella una fresa. En el caso contrario podria
deteriorarse la pinza.

Montaje del util (ver figuras C-D)
De acuerdo a las diversas aplicaciones, existe una gran varie-
dad de fresas de ejecucion y calidad muy diferentes.

Las fresas de acero de corte rapido de alto rendimiento
son adecuadas para trabajar materiales blandos como p. ;.
madera blanday plastico.

Las fresas con cuchillas de metal duro son especialmente
adecuadas para trabajar materiales duros y abrasivos como
p. €j. madera duray aluminio.

Fresas originales del amplio programa de accesorios Bosch
las puede Vd. adquirir en su comercio especializado habitual.

Unicamente utilice fresas limpias y en perfecto estado.

- Accione el boton de blogueo del husillo 9 y manténgalo
presionado. Si fuese preciso, gire a mano el husillo hasta
lograr enclavarlo.

- Desenrosque en sentido contrario a las agujas del reloj la
tuerca tensora 5 con la llave fija 15.

- Inserte lafresa en la pinza de sujecion. El vastago de la fre-
sa debera introducirse 20 mm, como minimo, en la pinza
de sujecion.

- Apriete firmemente de nuevo en el sentido de las agujas
del reloj la tuerca de sujecion.

- Suelte el botdn de bloqueo del husillo.

» Jamas apriete la tuerca de sujecion de la pinza sin te-
ner alojada en ella una fresa. En el caso contrario podria
deteriorarse la pinza.

Montaje de la bandeja base (ver figura E)

Parapoder fresar debera montar nuevamente labandeja base
2 en la unidad de accionamiento 1.

- Abrala palanca de enclavamiento 10 si ésta estuviese ce-
rrada.

- Haga coincidir ambas flechas dobles de la unidad de accio-
namiento y de la bandeja base 2.

- Introduzca la unidad de accionamiento en la bandeja base
y gire la unidad de accionamiento en el sentido de las agu-
jas del reloj de modo que la marca A coincida con el sim-
bolo .

- Inserte ahoramasafondolaunidad de accionamientoen la
bandeja base.

- Después del montaje, gire la bandeja base de modo que la
marca A coincida con el simbolo i de la unidad de accio-
namiento.

- Cierre la palanca de fijacion.

» Siempre verifique después del montaje, sila unidad de
accionamiento ha quedado firmemente sujetaenla
bandeja base.

Sifuese necesario, reajuste la fuerza de apriete de la palanca

de fijacion 10 (ver “Reajuste de la palanca de fijacion”,

pagina 30).
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Aspiracion de polvo y virutas

» El polvo de ciertos materiales como, pinturas que conten-
gan plomo, ciertos tipos de madera y algunos minerales y
metales, puede ser nocivo para la salud. El contacto y la
inspiracion de estos polvos pueden provocar en el usuario
o en las personas circundantes reacciones alérgicas y/o
enfermedades respiratorias.

Ciertos polvos como los de roble, encina y haya son consi-

derados como cancerigenos, especialmente en combina-

cién con los aditivos para el tratamiento de la madera (cro-

matos, conservantes de la madera). Los materiales que

contengan amianto solamente deberan ser procesados

por especialistas.

- Aser posible utilice un equipo para aspiracion de polvo
apropiado para el material a trabajar.

- Observe que esté bien ventilado el puesto de trabajo.

- Se recomienda una mascarilla protectora con un filtro
delaclase P2.

Observe las prescripciones vigentes en su pais sobre los ma-

teriales a trabajar.

Operacion

Ajuste de la profundidad de fresado (ver figura F)

» El ajuste de la profundidad de fresado solamente debe-
rarealizarse con la herramienta eléctrica desconecta-
da.

Para el ajuste aproximado de la profundidad de fresado pro-
ceder de la manera siguiente:

- Deposite la herramienta eléctrica, con la fresa montada,
sobre la pieza a trabajar.

- Abrala palanca de enclavamiento 10 si ésta estuviese ce-
rrada.

- Girela bandeja base 2 de manera que la marca A quede
posicionada sobre el simbolo ol y desplace lentamente
launidad de accionamiento hacia abajo, hasta que la fresa
alcance a tocar la pieza.

- Cierre la palanca de fijacion.

- Anote el valor indicado en la escala 8 (registro de la posi-
cion de cero). Sume a este valor la profundidad de fresado
deseada.

- Abrala palanca de fijacion y ajuste la unidad de acciona-
miento segun la escala al valor calculado.

- Gire labandeja base hasta hacer coincidir la marca A con
el simbolo @ y vuelva a apretar la palanca de fijacion.

- Efectlie un fresado para asegurarse de que el ajuste de
profundidad es correcto, y corrijalo si procede.

Para el ajuste fino de la profundidad de fresado proceder de
la manera siguiente:

- Abrala palanca de fijacion 10 y encare la marca A de la
unidad de accionamiento con el simbolo .

- Ajuste la profundidad de fresado deseada con la rueda de
ajuste 3.

- Cierre la palanca de fijacion.

é OBJ_BUCH-1137-003.book Page29 Monday, August 22, 2016 2:31 PM

Espariol | 29

Puesta en marcha

» ;Observe la tension de red! La tension de alimentacion
debera coincidir con las indicaciones en la placa de ca-
racteristicas de la herramienta eléctrica. Las herra-

mientas eléctricas marcadas con 230 V pueden funcio-

nar tambiéna 220V.

Conexion/desconexion

Parala puesta en marcha de laherramienta eléctrica coloque
el interruptor de conexion/desconexion 11 en la posicion I.
Paradesconectar la herramienta eléctrica lleve el interruptor
de conexion/desconexion 11 ala posicion 0.

Para ahorrar energia, solamente conecte la herramienta eléc-

trica cuando vaya a utilizarla.

Instrucciones para la operacion
» Proteja las fresas de los choques y golpes.
» Antes de cualquier manipulacion en la herramienta

eléctrica, sacar el enchufe de red de la toma de corrien-

te.

Fresado de cantos y perfilado (ver figura G)
Para fresar cantos y perfilar sin el tope paralelo, deberan uti-
lizarse fresas dotadas con una espiga o rodamiento de guia.

- Aproxime lateralmente contra la pieza la herramienta eléc-

trica conectada hasta lograr que la espiga o rodamiento
guia de la fresa asiente contra el canto a trabajar.

- Guielaherramienta eléctricaalolargo del canto de la pieza
de trabajo. Preste atencion a guiar la herramienta eléctrica
sinladearla. Una presion lateral excesiva puede hacer que
la guia de la fresa dafie el canto de la pieza.

Fresado con tope paralelo (ver figura H)

Para efectuar fresados paralelos a un borde puede Ud. usar el

tope paralelo 17.

- Sujete el tope paralelo 17 ala bandeja base 2 con el torni-
llo moleteado 16.

- Ajuste la separacion deseada del tope paralelo 18 con el
tornillo de mariposa.

- Conecte la herramienta eléctricay guielaalo largo del can-

to de la pieza con un avance uniforme, presionando lateral-

mente el tope paralelo contra el canto.

Fresado con dispositivo de guiado (ver figural)

Eldispositivo de guiado 19 sirve para fresar cantos con fresas

que no estén dotadas con un vastago o rodamiento de guia.

- Fije el dispositivo de guiado a la bandeja base 2 con el tor-
nillo moleteado 16.

- Guie la herramienta eléctrica con avance uniforme alo lar-
go del canto de la pieza de trabajo.

Separacion lateral: Para variar la penetracion lateral en el

material, es posible ajustar la separacion entre el rodillo 22

del dispositivo de guiado 19 y el flanco de la fresa.

- Afloje el tornillo de mariposa 20, ajuste la separacion late-
ral deseada actuando sobre el tornillo de mariposa 21, y
vuelva a apretar el tornillo de mariposa 20.
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Altura: Ajuste la posicion vertical del dispositivo de guiado de

acuerdo a la fresa utilizada y al grosor de la pieza a trabajar.

- Afloje el tornillo moleteado 16 del dispositivo de guiado,
desplace este dltimo a la posicion deseada, y vuelva a
apretar el tornillo moleteado.

Montaje de la cubierta de la bandeja base (ver figura J)

Tras un uso intenso de la herramienta eléctrica la bandeja ba-

se se pone muy caliente. Para proteger sus manos puede

montarse en este caso una cubierta de la bandeja base (acce-

sorio opcional).

- Retire la palanca de fijacion 10.
- Inserte desde arriba la cubierta 23 en la bandeja base 2.

- Vuelvaamontar la palanca de fijacion de manera que al ce-
rrarla, la unidad de accionamiento 1 quede firmemente su-

jetaen la bandeja base.

Fresado con bandeja base inclinable (ver figuras K- M)

Labandeja base inclinable 24 es especialmente adecuada pa-

ra fresar a ras cantos chapados en puntos de dificil acceso,
para fresar angulos especiales, y para biselar cantos.

Al fresar cantos con una bandeja base inclinable es necesario
que la fresa disponga de un vastago o rodamiento de guia.

Para montar la bandeja base inclinable siga los pasos de tra-

bajo segun parrafo “Montaje de la bandeja base” (pagina 28).

Para obtener angulos exactos, la bandeja base inclinable 24

dispone de muescas de retencion en saltos de 7,5°. El mar-

gen total de ajuste es de 75° (45° hacia delante y 30° hacia

atras).

- Afloje ambos tornillos de mariposa 25.

- Ajuste el angulo deseado segln la escala 26 y vuelvaa
apretar los tornillos de mariposa 25.

Cambio de la placa de deslizamiento (ver figura N)

En lugar de la placa de deslizamiento 30 puede montarse la

placa de deslizamiento 6, la cual, ademas de disponer de una

empufiadura adicional 12 permite conectar un equipo de as-

piracion.

- Afloje los cuatro tornillos de cabeza cilindrica situados en
la parte inferior de la placa de deslizamiento 6, y retirela.

- Fijelaplacade deslizamiento 30 a la placa base con los tor-

nillos de sujecion suministrados.

Para permitir la conexion de un equipo para aspiracion de pol-

vo debera acoplar el adaptador para aspiracién 29 a la placa

de deslizamiento 30.

- Sujete el adaptador para aspiracion a la placa base con los
dos tornillos suministrados.

- Inserte firmemente la manguera de aspiracion (& 35 mm)
en el adaptador para aspiracion montado.

- Para que laaspiracién sea 6ptima, se recomienda limpiar
periodicamente el adaptador para aspiracion.

Al trabajar cantos, emplear adicionalmente la caperuza de as-

piracion 28.
- Monte la caperuza de aspiracion entre la placa de desliza-
miento 30y el adaptador para aspiracion 29.

- Paratrabajar superficies planas y lisas, desmonte la cape-

ruza de aspiracion.

La herramienta eléctrica puede conectarse directamente ala
toma de corriente de un aspirador universal Bosch de co-
nexion automatica a distancia. Este se conecta automatica-
mente al conectar la herramienta eléctrica.

El aspirador debe ser adecuado para el material a trabajar.

Para aspirar polvo especialmente nocivo parala salud, cance-
rigeno, o polvo seco utilice un aspirador especial.

Reajuste de la palanca de fijacion (ver figura 0)

Sila unidad de accionamiento 1 no queda firmemente reteni-
daen labandeja base debera reajustar la fuerza de apriete de
la palanca de fijacion 10.

- Abrala palanca de fijacion.

- Girelatuerca 31 aprox. 45°en el sentido de las agujas del
reloj con una llave fija (8 mm).

- Vuelvaa cerrar la palanca de fijacion.

- Compruebe que la unidad de accionamiento quede firme-
mente sujeta. No apriete excesivamente la tuerca.

Mantenimiento y servicio

Mantenimiento y limpieza

» Antes de cualquier manipulacion en la herramienta
eléctrica, sacar el enchufe de red de la toma de corrien-
te.

» Mantenga limpia la herramienta eléctrica y las rejillas
derefrigeracion para trabajar con eficaciay seguridad.

La sustitucion de un cable de conexién deteriorado debera
ser realizada por Bosch o por un servicio técnico autorizado
para herramientas eléctricas Bosch con el fin de garantizar la
seguridad del aparato.

Servicio técnico y atencion al cliente

Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto es im-
prescindible indicar el n° de articulo de 10 digitos que figura
en la placa de caracteristicas de la herramienta eléctrica.

El servicio técnico le asesorara en las consultas que pueda
Ud. tener sobre la reparacion y mantenimiento de su produc-
to, asi como sobre piezas de recambio. Los dibujos de despie-
ce einformaciones sobre las piezas de recambio los podra ob-
tener también en internet bajo:

www.bosch-pt.com

Nuestro equipo de asesores técnicos le orientara gustosa-
mente en cuanto a la adquisicion, aplicacién y ajuste de los
productos y accesorios.

Espaia

Robert Bosch Espana S.L.U.

Departamento de ventas Herramientas Eléctricas
C/Hermanos Garcia Noblejas, 19

28037 Madrid

Para efectuar su pedido online de recambios o pedir la recogi-
da para la reparacién de su maquina, entre en la pagina
www.herramientasbosch.net.

Tel. Asesoramiento al cliente: 902 531 553

Fax: 902 531554
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Venezuela

Robert Bosch S.A.

Final Calle Vargas. Edf. Centro Berimer P.B.
Boleita Norte

Caracas 107

Tel.: (0212) 2074511

México

Robert Bosch S. deR.L. de C.V.

Calle Robert Bosch No. 405 C.P. 50071
Zona Industrial, Toluca - Estado de México
Tel. Interior: (01) 8006271286

Tel. D.F.: 52843062

E-Mail: arturo.fernandez@mx.bosch.com

Argentina

Robert Bosch Argentina S.A.

Av. Cordoba 5160

C1414BAW Ciudad Auténoma de Buenos Aires
Atencion al Cliente

Tel.: (0810) 5552020

E-Mail: herramientas.bosch@ar.bosch.com

Pert

Robert Bosch S.A.C.

Av. Primavera 781, Urb. Chacarilla, San Borja (Edificio Aldo)
Buzon Postal Lima 41 - Lima

Tel.: (01) 2190332

Chile

Robert Bosch S.A.

Calle El Cacique

0258 Providencia - Santiago
Tel.: (02) 2405 5500

Eliminacion
Recomendamos que las herramientas eléctricas, accesorios y

embalajes sean sometidos a un proceso de recuperacion que
respete el medio ambiente.

iNo arroje las herramientas eléctricas a la basura!
Sélo para los paises de la UE:

Conforme a la Directiva Europea
2012/19/UE sobre aparatos eléctricos y
electrénicos inservibles, tras su transposi-
cién en ley nacional, deberan acumularse
por separado las herramientas eléctricas
para ser sometidas a un reciclaje ecologico.

Reservado el derecho de modificacion.

NOM: 4

El simbolo es solamente valido, si también se encuentra sobre la
placa de caracteristicas del producto/fabricado.

—
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Indicacdes de seguranca

Indicacbes gerais de adverténcia para ferramen-
tas eléctricas

A ATENCAO Devem ser lidas todas as indicacdes de

adverténcia e todas as instrucées. O
desrespeito das adverténcias e instrugdes apresentadas
abaixo pode causar choque eléctrico, incéndio e/ou graves le-
soes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrucées para futu-
rareferéncia.

0 termo “Ferramenta eléctrica” utilizado a seguir nas indica-
coes de adverténcia, refere-se a ferramentas eléctricas ope-
radas com corrente de rede (com cabo de rede) e a ferramen-
tas eléctricas operadas com acumulador (sem cabo de rede).

Seguranca da area de trabalho

» Mantenha a sua area de trabalho sempre limpa e bem
iluminada. Desordem ou areas de trabalho insuficiente-
mente iluminadas podem levar a acidentes.

» Nao trabalhar com a ferramenta eléctrica em areas
com risco de explosao, nas quais se encontrem liqui-
dos, gases ou pds inflamaveis. Ferramentas eléctricas
produzem faiscas, que podem inflamar pds ou vapores.

» Manter criancas e outras pessoas afastadas da ferra-
menta eléctrica durante a utilizacao. No caso de distrac-
¢ao é possivel que perca o controlo sobre o aparelho.

Seguranca eléctrica

» Aficha de conexao da ferramenta eléctrica deve caber
natomada. A ficha nao deve ser modificada de maneira
alguma. Nao utilizar uma ficha de adaptacao junto com
ferramentas eléctricas protegidas por ligacao a terra.
Fichas nao modificadas e tomadas apropriadas reduzem o
risco de um choque eléctrico.

» Evitar que o corpo possa entrar em contacto com su-
perficies ligadas a terra, como tubos, aquecimentos,
fogoes e frigorificos. Ha um risco elevado devido a cho-
que eléctrico, se o corpo estiver ligado a terra.

» Manter o aparelho afastado de chuva ou humidade. A
infiltragdo de agua numa ferramenta eléctrica aumenta o
risco de choque eléctrico.

» Nao devera utilizar o cabo para outras finalidades. Ja-
mais utilizar o cabo para transportar a ferramenta eléc-
trica, para pendura-la, nem para puxar a ficha da toma-
da. Manter o cabo afastado de calor, éleo, cantos
afiados ou partes do aparelho em movimento. Cabos
danificados ou emaranhados aumentam o risco de um cho-
que eléctrico.

» Se trabalhar com uma ferramenta eléctrica ao ar livre,
s0 devera utilizar cabos de extensao apropriados para
areas exteriores. A utilizacdo de um cabo de extensao
apropriado para areas exteriores reduz o risco de um cho-
que eléctrico.
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» Se nao for possivel evitar o funcionamento da ferra-
menta eléctricaem areas hiimidas, devera ser utilizado
um disjuntor de corrente de avaria. A utilizagao de um
disjuntor de corrente de avaria reduz o risco de um choque
eléctrico.

Seguranca de pessoas

» Esteja atento, observe o que esta a fazer e tenha pru-
déncia ao trabalhar com a ferramenta eléctrica. Nao
utilizar uma ferramenta eléctrica quando estiver fati-
gado ou sob a influéncia de drogas, alcool ou medica-
mentos. Um momento de descuido ao utilizar a ferramen-
ta eléctrica, pode levar a lesdes graves.

» Utilizar equipamento de proteccio pessoal e sempre
oculos de proteccao. A utilizacdo de equipamento de pro-
teccao pessoal, como mascara de protecgao contra po, sa-
patos de seguranca antiderrapantes, capacete de segu-
ranga ou proteccao auricular, de acordo com o tipo e
aplicagdo da ferramenta eléctrica, reduz o risco de lesoes.

» Evitar uma colocacdo em funcionamento involuntaria.
Assegure-se de que a ferramenta eléctrica esteja desli-
gada, antes de conecta-la a alimentacao de rede e/ou
ao acumulador, antes de levanta-la ou de transporta-la.
Se tiver o dedo no interruptor ao transportar a ferramenta
eléctrica ou se o aparelho for conectado a alimentagao de
rede enquanto estiver ligado, poderao ocorrer acidentes.

» Remover ferramentas de ajuste ou chaves de boca an-
tes de ligar a ferramenta eléctrica. Uma ferramenta ou
chave que se encontre numa parte do aparelho em movi-
mento pode levar a lesdes.

» Evite uma posicao anormal. Mantenha uma posicao fir-
me e mantenha sempre o equilibrio. Desta forma é mais
facil controlar a ferramenta eléctrica em situagoes inespe-
radas.

» Usar roupa apropriada. Nao usar roupa larga nem joias.
Mantenha os cabelos, roupas e luvas afastadas de par-
tes em movimento. Roupas frouxas, cabelos longos ou
j6ias podem ser agarrados por pegas em movimento.

» Se for possivel montar dispositivos de aspiracao ou de
recolha, assegure-se de que estejam conectados e uti-
lizados correctamente. A utilizagdo de uma aspiracdo de
pd pode reduzir o perigo devido ao po.

Utilizacao e manuseio cuidadoso de ferramentas

eléctricas

» Nao sobrecarregue o aparelho. Utilize a ferramenta
eléctrica apropriada para o seu trabalho. E melhor e
mais seguro trabalhar com a ferramenta eléctrica apro-
priada na drea de poténcia indicada.

» Nao utilizar uma ferramenta eléctrica com um interrup-
tor defeituoso. Uma ferramenta eléctrica que nao pode
mais ser ligada nem desligada, é perigosa e deve ser repa-
rada.

» Puxar a ficha da tomada e/ou remover o acumulador
antes de executar ajustes no aparelho, de substituir
acessorios ou de guardar o aparelho. Esta medida de se-
guranca evita o arranque involuntario da ferramenta eléc-
trica.
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» Guardar ferramentas eléctricas nao utilizadas fora do
alcance de criancas. Nao permita que pessoas que nao
estejam familiarizadas com o aparelho ou que nao te-
nham lido estas instrucoes, utilizem o aparelho. Ferra-
mentas eléctricas sao perigosas se forem utilizadas por
pessoas inesperientes.

» Tratar a ferramenta eléctrica com cuidado. Controlar
se as partes méveis do aparelho funcionam perfeita-
mente e ndo emperram, e se ha pecas quebradas ou da-
nificadas que possam prejudicar o funcionamento da
ferramenta eléctrica. Permitir que pecas danificadas
sejam reparadas antes da utilizacao. Muitos acidentes
tém como causa, a manutencao insuficiente de ferramen-
tas eléctricas.

» Manter as ferramentas de corte afiadas e limpas. Ferra-
mentas de corte cuidadosamente tratadas e com cantos
de corte afiados emperram com menos frequéncia e po-
dem ser conduzidas com maior facilidade.

» Utilizar a ferramenta eléctrica, acessorios, ferramen-
tas de aplicacao, etc. conforme estas instrugdes. Con-
siderar as condicoes de trabalho e a tarefa a ser execu-
tada. A utilizacao de ferramentas eléctricas para outras
tarefas ando ser as aplicagdes previstas, pode levar a situ-
acoes perigosas.

Servico

» So permita que o seu aparelho seja reparado por pesso-

al especializado e qualificado e s6 com pecas de reposi-

cao originais. Desta forma é assegurado o funcionamento
seguro do aparelho.

Indicacées de seguranca para fresas

» Segurar a ferramenta eléctrica pelas superficies isola-
das do punho, pois a fresadora pode atingir o préprio
cabo de rede. O contacto com um cabo sob tensao tam-
bém pode colocar sob tensdo as pegas metalicas do apare-
Iho e levar a um choque eléctrico.

» Fixar a peca a ser trabalhada com sargentos, ou de ou-
tramaneira, aumabase firme. Se a pecaaser trabalhada
for segurada com a mao ou apoiada contra o seu proprio
corpo, ela permanecera instavel, levando a perda de con-
trolo.

» 0 niimero de rotacao admissivel da ferramenta de tra-
balho deve ser no minimo tao alto quanto o maximo nu-
mero de rotacdo indicado na ferramenta eléctrica.
Acessorios que girem mais rapido do que permitido, po-
dem ser destruidos.

» As ferramentas de fresagem ou outros acessorios de-
vem encaixar perfeitamente na admissao da ferramen-
ta (pinca de aperto) da sua ferramenta eléctrica. Ferra-
mentas de trabalho, que nao couberem exactamente na
admissdo da ferramenta da ferramenta eléctrica, giram ir-
regularmente, vibram fortemente e podem levar a perda
de controlo.

» So6 conduzir aferramentaeléctricano sentido dapecaa
ser trabalhada quando estiver ligada. Caso contrario ha
risco de um contragolpe, se a ferramenta de aplicagdo se
enganchar na pega a ser trabalhada.

2610041863((22.8.16)

Bosch Power Tools

Autogoods “130”




é OBJ_BUCH-1137-003.book Page 33 Monday, August 22, 2016 2:31 PM é

Portugués | 33

» Jamais fresar objectos metalicos, nem pregos e para- 3 Roda de ajuste para ajuste fino da profundidade de
fusos. A ferramenta de fresagem pode ser danificada e fresagem
provocar elevadas vibragoes. Ferramenta de fresagem*

» Utilizar detectores apropriados, para encontrar cabos Porca de capa com pinca de aperto
escondidos, ou consulte a companhia eléctrica local. O Placa deslizante
contacto com cabos eléctricos pode provocar fogo e cho- Placa de base
ques eléctricos. Danos em tubos de gas podem levar a ex- ) .
plosdo. A penetragdo num cano de dgua causa danos mate- Escala para ajuste da produndidade de fresagem
riais ou pode provocar um choque eléctrico. Tecla de blogueio do veio

» Nao utilizar fresas embotadas nem danificadas. Fresas 10 Alavanca de aperto
embotadas ou danificadas causam elevada fricgio, podem 11 Interruptor de ligar-desligar

O 000N A

emperrar e levar a desequilibrio. 12 Punho (superficie isolada)
» Espere a ferramenta eléctrica parar completamente, 13 Pincade aperto
antes de deposita-la. A ferramenta de aplicagdo pode em- 14 Fixacdo da ferramenta
perrar e levar a perda de controlo sobre a ferramenta eléc- 15 Chave de forqueta (17 mm)
trica. 16 Parafuso serrilhado para fixagao do limitador
. o~ A s 17 Limitador paralelo
Desc"gao dO pI'OdlItO e da pOtenCIa 18 Parafuso de orelhas para limitador paralelo
Devem ser lidas todas as indicacées de ad- 19 Auxilio de guia
verténcia e todas as instrucdes. O desres- 20 Parafuso de orelhas para fixagao do alinhamento
peito das adverténcias e instrugdes apresen- horizontal
.tadfis ‘?ba'x° pode causar choque eléctrico, 21 Parafuso de orelhas para alinhamento horizontal do
incéndio e/ou graves lesdes. auxilio de guia
Abrir a pagina basculante contendo a apresentagao doapare- 929 Rolo de deslize

Iho, e deixar esta pagina aberta enquanto estiver lendo a ins- 23

N > Cobertura do cesto de fresagem*
trugdo de servigo.

24 Cesto de fresagem angular*

Utilizacao conforme as disposicoes 25 Parafuso de orelhas para ajuste angular
Aferramenta eléctrica é destinada para, sobre uma base fir- 26 Escala do ajuste do angulo de fresagem
me, fresar ranhuras, cantos, perfis e orificios oblongos, e pa- 27 Punho da placa de deslize*

ra fresar por copia em madeira, plastico e materiais leves. 28 Capa de aspiragio*

29 Adaptador de aspiragdo*
30 Placa de deslize com punho e adaptador de aspiragao*
31 Porca para ajustar o a forca de aperto

*Acessorios apresentados ou descritos ndo pertencem ao volume
de fornecimento padrao. Todos os acessorios encontram-se no

Componentes ilustrados

A numeragao dos componentes ilustrados refere-se a apre-
sentagdo da ferramenta eléctrica na pagina de esquemas.

1 Unidade de accionamento

2 Cestode fresagem nosso programa de acessorios.
Dados técnicos
Fresadora de arestas GKF 600 GKF 600
N°do produto 3601F0AL.. 3601FO0A16.
3601F0A17.
Poténcia nominal consumida W 600 600
N° de rotagdes em ponto morto min’! 33000 33000
Fixacdo da ferramenta mm 6/8 =
polegadas - %
Peso conforme EPTA-Procedure 01:2014 kg 1,5 1,5
Classe de protecio @/m o/
As indicagdes valem para tensdes nominais [U] de 230 V. Estas indicagdes podem variar dependendo de tensées inferiores e dos modelos especificos
dos paises.
Bosch Power Tools 2610041863((22.8.16)
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Informacéao sobre ruidos/vibracoes

Os valores de emissao de ruido determinados de acordo com
EN60745-2-17.

O nivel de ruido avaliado como A do aparelho é tipicamente:

Nivel de pressao acustica 84 dB(A); Nivel de poténcia acusti-

ca 95 dB(A). IncertezaK =3 dB.

Usar proteccao auricular!

Totais valores de vibragdes a, (soma dos vectores de trés di-
reccoes) e incerteza K averiguada conforme EN 60745:
a,=4,5m/s?, K=1,5m/s.

Onivel de vibragdes indicado nestas instrugdes foi medido de
acordo com um processo de medicdo normalizado pela nor-

ma EN 60745 e pode ser utilizado para a comparacao de fer-

ramentas eléctricas. Ele também é apropriado para uma ava-
liagdo proviséria da carga de vibragdes.

O nivel de vibragdes indicado representa as aplicagdes princi-

pais da ferramenta eléctrica. Se, contudo, a ferramenta eléc-

trica for utilizada para outras aplicagdes, com acessorios dife-

rentes, com outras ferramentas de trabalho ou com
manutencao insuficiente, é possivel que o nivel de vibragdes
seja diferente. Isto pode aumentar sensivelmente a carga de
vibragdes para o periodo completo de trabalho.

Para uma estimacdo exacta da carga de vibragdes, também
deveriam ser considerados os periodos nos quais o aparelho
esta desligado ou funciona, mas nao esta sendo utilizado. Isto
pode reduzir a carga de vibragdes durante o completo perio-
do de trabalho.

Além disso também deverao ser estipuladas medidas de se-
guranca para proteger o operador contra o efeito de vibra-

¢oes, como por exemplo: manutencao de ferramentas eléctri-

cas e de ferramentas de trabalho, manter as maos quentes e
organizacao dos processos de trabalho.

Declaracio de conformidade C €

Declaramos sob nossa inteira responsabilidade que o pro-
duto descrito nos “Dados técnicos” esta em conformidade
com todas as disposi¢des pertinentes das Directivas
2011/65/UE, 2014/30/UE, 2006/42/CE incluindo suas
alteragdes, e em conformidade com as seguintes normas:
EN 60745-1, EN 60745-2-17, EN 50581.

Processo técnico (2006/42/CE) em:

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,
70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President ~ Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

—

Montagem

Troca de ferramenta

» Antes de todos trabalhos na ferramenta eléctrica deve-
ra puxar a ficha de rede da tomada.

» E recomendavel usar luvas protectoras para introduzir
e para substituir ferramentas de fresagem.

Desmontar o cesto de fresagem (veja figura A)

Antes de poder introduzir uma fresa, devera primeiro separar
o cesto de fresagem 2 da unidade de accionamento 1.

- Abriraalavanca de aperto 10 e girar o cesto de fresagem 2
com amarcacao A para o simbolo o™ naunidade de ac-
cionamento 1.

- Puxar a unidade de accionamento completamente para ci-
ma.

- Giraraunidade de accionamento, completamente, no sen-
tido anti-horario e puxa-la para o cesto de fresagem.

Substituir a pinca de aperto (veja figura B)

Dependendo da fresa utilizada, devera primeiro substituir a
porca de capa com a pinga de aperto 5 antes de introduzir a
fresa.

Se a pinga de aperto correcta para a sua fresa ja estiver mon-
tada, siga os passos de trabalho no trecho “Introduzir a ferra-
menta de fresagem”.

A pinga de aperto 13 deve estar apoiada com um pouco de
folga sobre a porca de capa. A porca de capa 5 deve ser facil
de montar. Se a porca de capa ou a pinga de aperto estiverem
danificadas, deverao ser substituidas imediatamente.

- Premir a tecla de bloqueio do veio 9 e manté-la premida.
Se necessario, girar manualmente o veio do motor, até es-
tar travado.

- Desatarraxar a porca de capa 5 no sentido anti-horario
com a chave de forqueta 15.

- Soltar a tecla de blogueio do veio.

- Se necessario, todas as partes a serem montadas devem
ser limpas com um pincel macio, ou com ar comprimido,
antes da montagem.

- Colocar anova porca de capa na fixagao da ferramenta 14.

- Afrouxar a porca de capa.

» Nao atarraxar a pinca de aperto com a porca de capa se
nao houverumaferramenta de fresageminserida. Caso
contrario é possivel que a pinga de aperto seja danificada.

Introduzir a ferramenta de fresagem (veja figuras C-D)
Dependendo da aplicagdo, estao disponiveis ferramentas de
fresagem de diversos modelos e qualidades.

Ferramentas de fresagem de aco de corte rapido de alta
poténcia sdo apropriadas para processar materiais macios,
como por exemplo madeira macia e plasticos.

Ferramentas de fresagem com laminas de metal duro sio
especialmente apropriadas para materiais duros e abrasivos,
como por exemplo madeira de lei e aluminio.

Ferramentas de fresagem originais do vasto programa de
acessorios Bosch podem ser adquiridas através do seu reven-
dedor especializado.
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S6 utilizar fresas limpas e em perfeitas condicoes.
- Premir a tecla de bloqueio do veio 9 e manté-la premida.

Se necessario, girar manualmente o veio do motor, até es-

tar travado.

- Soltara porcade capa 5 no sentido anti-horario com a cha-

ve de forqueta 15.

- Introduzir a ferramenta de fresagem na pinca de aperto. A
haste da fresa deve ser introduzida, no minimo 20 mm, na
pinca de aperto.

- Reapertar a porca de capa no sentido horario.

- Soltar a tecla de blogueio do veio.

» Nao atarraxar a pinca de aperto com a porca de capa se
nao houver umaferramenta de fresageminserida. Caso

contrario é possivel que a pinga de aperto seja danificada.

Montar o cesto de fresagem (veja figura E)
Para fresar é necessario montar novamente o cesto de fresa-
gem 2 na unidade de accionamento 1.

- Abrir aalavanca de aperto 10, se ela estiver fechada.

- Alinhar as setas duplas da unidade de accionamento e do
cesto de fresagem 2.

- Empurrar a unidade de accionamento no cesto de fresa-
gem e girar a unidade de accionamento no sentido hordrio,
até amarcacao A mostrar para o simbolo o,

- Continuaraempurrar a unidade de accionamento no cesto
de fresagem.

- Apods a montagem, é necessario girar o cesto de fresagem
com a marcacao A sobre o simbolo 8 na unidade de ac-
cionamento.

- Fechar a alavanca de aperto.

» Apés a montagem, devera controlar sempre se a unida-

de de accionamento esta firme no cesto de fresagem.

Se necessario, alterar a pré-tensao da alavanca de aperto 10
(veja “Reajustar a alavanca de aperto”, pagina 36).

Aspiracdo de pé/de aparas

» Pos de materiais como por exemplo, tintas que contém
chumbo, alguns tipos de madeira, minerais e metais, po-
dem ser nocivos a satde. O contacto ouainalagao dos pos
pode provocar reagoes alérgicas e/ou doencas nas vias
respiratorias do utilizador ou das pessoas que se encon-
trem por perto.
Certos pos, como por exemplo p6 de carvalho e faia sao
considerados como sendo cancerigenos, especialmente
quando juntos com substancias para o tratamento de ma-
deiras (cromato, preservadores de madeira). Material que

contém asbesto s6 deve ser processado por pessoal espe-

cializado.
- Se possivel devera usar um dispositivo de aspiragao
apropriado para o material.
- Assegurar uma boa ventilagdo do local de trabalho.
- Erecomendavel usar uma méscara de protecgao respi-
ratoria com filtro da classe P2.
Observe as directivas para os materiais a serem trabalhados,
vigentes no seu pais.
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Ajustar a profundidade de fresagem

(vejafiguraF)

» 0 ajuste da profundidade de fresagem so deve ser rea-
lizado com a ferramenta eléctrica desligada.

Para o ajuste aproximado, proceda da seguinte maneira:

- Posicionar a ferramenta eléctrica, com a ferramenta de
fresagem montada, sobre a peca a ser trabalhada.

- Abrir aalavanca de aperto 10, se ela estiver fechada.

- Girar o cesto de fresagem 2 com a marcagdo A sobre o
simbolo e conduzir a unidade de accionamento lenta-
mente para baixo, até a fresa entrar em contacto com a pe-
caaser trabalhada.

- Fechar aalavanca de aperto.

- Ler ovalor de medicéo na escala 8 e anotar o valor (com-
pensacao zero). Adicionar, a profundidade de fresagem
desejada, a este valor.

- Abrir aalavanca de aperto e ajustar a unidade de acciona-
mento neste valor de escala calculado.

- Girar o cesto de fresagem com a marcagao A para o sim-
bolo 8 e fechar novamente a alavanca de aperto.

- Controlar o ajuste da profundidade de fresagem através de
um ensaio pratico e corrigir se necessario.

Para o ajuste fino, proceda da seguinte maneira:

- Colocar a unidade de accionamento, com a alavanca de
aperto 10 aberta, com amarcacgao A, sobre o simbolo A

- Ajustar a profundidade de fresagem desejada com a roda
de ajuste 3.

- Fecharaalavanca de aperto.

Colocaciao em funcionamento

» Observaratensao de rede! A tensao da fonte de corren-
te deve coincidir com aindicada na chapa de identifica-
cao da ferramenta eléctrica. Ferramentas eléctricas
marcadas para 230 V também podem ser operadas
com220V.

Ligar e desligar

Para a Colocacdo em funcionamento da ferramenta eléctri-
ca, devera colocar o interruptor de ligar-desligar 11 em .

Para desligar a ferramenta eléctrica, devera colocar o inter-
ruptor de ligar-desligar 11 em 0.

Para poupar energia s devera ligar a ferramenta eléctrica
quando ela for utilizada.

Indicacbes de trabalho

» Proteger as fresas contra golpes e pancadas.

» Antes de todos trabalhos na ferramenta eléctrica deve-
ra puxar a ficha de rede da tomada.

Fresar arestas ou formas (veja figura G)

Ao fresar arestas ou formas sem limitador paralelo, é neces-
sario que a ferramenta de fresagem esteja equipada com um
espigao de guia ou com um rolamento de esferas.
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- Conduzir a ferramenta eléctrica ligada, pelo lado, em di-
reccao da pecaaser trabalhada, até o espigao de guia ou o
rolamento de esferas da ferramenta de fresagem entrar
em contacto com o canto da peca a ser trabalhada.

- Conduzir a ferramenta eléctrica ao longo da peca a ser tra-

balhada. Para isto devera observar que haja uma superfi-

cie de apoio angular. Uma pressao demasiada pode danifi-

car os cantos da pega a ser trabalhada.

Fresar com limitador paralelo (veja figura H)

Para cortar paralelamente aos cantos é possivel motnar o li-

mitador paralelo 17.

- Fixarolimitador paralelo 17 no cesto de fresagem 2 com o
parafuso serrilhado 16.

- Ajustar no limitador paralelo 18 a profundidade limite de-
sejada com o parafuso de orelhas.

- Conduzir a ferramenta eléctrica ligada com avango unifor-
me e pressao lateral, sobre o esbarro paralelo, ao longo do
canto da pega a ser trabalhada.

Fresar com auxilio de guia (veja figural)

0 auxilio de guia 19 serve para fresar lados com fresas sem

espiga de guia ou rolamento de esferas.

- Fixar o auxilio de guia no cesto de fresagem 2 com o para-
fuso serrilhado 16.

- Conduzir aferramenta eléctrica, com avango uniforme, ao
longo do lado da peca a ser trabalhada.

Distancia lateral: Para alterar a quantidade de material ras-

pado é possivel ajustar a distancia lateral entre a peca a ser

trabalhada e o rolo de deslize 22 no auxilio de guia 19.

- Soltar o parafuso de orelhas 20, ajustar a distancia lateral
desejada, girando o parafuso de orelhas 21 e reapertar o
parafuso de orelhas 20.

Altura: Ajustar o alinhamento vertical do auxilio de guia de

acordo com a fresa utilizada e a espessura do material a ser

trabalhado.

- Soltar o parafuso serrilhado 16 no auxilio de guia, empur-
rar o auxilio de guia para a posicao desejada e reapertar o
parafuso serrilhado.

Montar a cobertura do cesto de fresagem (veja figura J)

Com o uso intensivo da ferramenta eléctrica, o cesto de fresa-

gem pode se tornar quente. Para proteger suas maos podera,

neste caso, montar a cobertura do cesto de fresagem (aces-

sorio).

- Remover a alavanca de aperto 10.

- Colocaracoberturado cesto de fresagem 23, por cima, no
cesto de fresagem 2.

- Reaparafusar a alavanca de aperto, de modo que, com a
alavanca de aperto fechada, a unidade de accionamento 1
seja firmemente segurada no cesto de fresagem.

Fresar com o cesto de fresagem angular
(veja figuras K-M)

0O cesto de fresagem 24 é especialmente apropriado para fre-

sar ao longo de lados laminados, em locais de dificil acesso,
para fresar angulos especiais, assim como para chanfrar la-
dos e faces.
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Ao fresar lados e faces com o cesto de fresagem angular, é ne-

cessario que a fresadora esteja equipada com um espigao de

guia ou com um rolamento de esferas.

Para a montagem do cesto de fresagem angular é necessario

seguir os passos de trabalho no trecho “Montar o cesto de fre-

sagem” (pagina 35).

Para obter angulos precisos, a cesta de fresagem angular 24

possui entalhes em passos de 7,5°. Acompleta faixa de ajuste

éde 75° (45° para frente e 30° para tras).

- Soltar os dois parafusos de orelhas 25.

- Ajustar o angulo desejado com ajuda da escala 26 e reapa-
rafusar os parafusos de orelha 25.

Substituir a placa de deslize (veja figura N)

A placa de deslize 30 pode ser montada ao invés da placa de

deslize 6 e oferece um punho adicional 12, assim como a pos-

sibilidade de conectar uma aspiragao de pé.

- Desatarraxar os quatro parafusos cilindricos no lado infe-
rior da placa de deslize 6 e retirar a placa de deslize.

- Aparafusar a placa de deslize 30, a placa de base, com os
parafusos de fixagao fornecidos.

Para conectar uma aspiragdo de p6 é necessario montar um

adaptador de aspiracao 29 na placa de base 30.

- Aparafusar o adaptador de aspiragdo a placa de deslize
com os dois parafusos fornecidos.

—Introduzir a mangueira de aspiragao (@ 35 mm) no bocal
de aspiragao montado.

- Oadaptador de aspiragao deveria ser limpo regularmente,
para assegurar uma aspiragao optimizada.

Para o trabalho em cantos devera utilizar adicionalmente a ca-

pa de aspiracao 28.

- Montar a capa de aspiragdo entre a placa de deslize 30 e o
adaptador de aspiracao 29.

- Para o processamento de superficies lisas, devera retirar
novamente a capa de aspiragao.

Aferramenta eléctrica pode ser conectada directamente a to-

mada de um aspirador universal Bosch com dispositivo auto-

matico de ligacdo a distancia. O aspirador é ligado automati-

camente, assim que a ferramenta eléctrica for ligada.

0 aspirador de po deve ser apropriado para o material a ser

trabalhado.

Utilizar um aspirador especial para aspirar p6 que seja extre-
mamente nocivo a saude, cancerigeno ou seco.

Reajustar a alavanca de aperto (veja figura O)

Se a unidade de accionamento 1 nao estiver mais firme no

cesto de fresagem, devera reajustar a forca de aperto da ala-

vanca de aperto 10.

- Abrir aalavanca de aperto.

- Giraraporca 31, com uma chave de forqueta (8 mm),
aprox. 45° no sentido horario.

- Fechar novamente a alavanca de aperto.

- Controlar se a unidade de accionamento é fixa de forma se-
gura. Nao apertar demasiadamente a porca.
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Manutencao e servico

Manutencao e limpeza

» Antes de todos trabalhos na ferramenta eléctrica deve-

ra puxar a ficha de rede da tomada.
» Manter a ferramenta eléctrica e as aberturas de venti-

lacdo sempre limpas, para trabalhar bem e de forma se-

gura.

Se for necessario substituir o cabo de conexao, isto devera
ser realizado pela Bosch ou por uma oficina de servigo pds-
venda autorizada para todas as ferramentas eléctricas Bosch
para evitar riscos de seguranca.

Servico pés-venda e consultoria de aplicacao

Para todas as questdes e encomendas de pecas sobressalen-

tas é imprescindivel indicar o niimero de produto de

10 digitos como consta na placa de caracteristicas da ferra-
menta eléctrica.

0 servigo pds-venda responde as suas perguntas a respeito
de servigos de reparagao e de manutencao do seu produto,
assim como das pegas sobressalentes. Desenhos explodidos

einformacdes sobre pegas sobressalentes encontram-se em:

www.bosch-pt.com

Anossa equipa de consultoria de aplicagdo Bosch esclarecem
com prazer todas as suas ddvidas a respeito da compra, apli-
cacao e ajuste dos produtos e acessorios.

Portugal

Robert Bosch LDA

Avenida Infante D. Henrique

Lotes 2E - 3E

1800 Lisboa

Para efectuar o seu pedido online de pegas entre na pagina
www.ferramentasbosch.com.

Tel.: 21 8500000

Fax: 218511096

Brasil

Robert Bosch Ltda.

Caixa postal 1195

13065-900 Campinas

Tel.: (0800) 7045446

www.bosch.com.br/contacto

Eliminacdo

Ferramentas eléctricas, acessorios e embalagens devem ser
enviados a uma reciclagem ecologica de matérias primas.
Nao deitar ferramentas eléctricas no lixo doméstico!
Apenas paises da Uniao Europeia:

De acordo com a directiva europeia
2012/19/UE para aparelhos eléctricos e
electronicos velhos, e com as respectivas
realizagdes nas leis nacionais, as ferramen-
tas eléctricas que ndo servem mais para a

utilizagdo, devem ser enviadas separada-
mente a uma reciclagem ecolégica.

Sob reserva de alteracdes.
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Norme di sicurezza

Avvertenze generali di pericolo per elettroutensili

A AVVERTENZA Leggere tutte le avvertenze di pe-

ricolo e le istruzioni operative. In
caso di mancato rispetto delle avvertenze di pericolo e delle
istruzioni operative si potra creare il pericolo di scosse elettri-
che, incendi e/o incidenti gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

Il termine «elettroutensile» utilizzato nelle avvertenze di peri-
colo si riferisce ad utensili elettrici alimentati dalla rete (con li-
nea di allacciamento) ed ad utensili elettrici alimentati a bat-

teria (senza linea di allacciamento).

Sicurezza della postazione di lavoro

» Tenere la postazione di lavoro sempre pulita e ben illu-
minata. Il disordine oppure zone della postazione dilavoro
non illuminate possono essere causa di incidenti.

» Evitare d’'impiegare I'elettroutensile in ambienti sog-
getti al rischio di esplosioni nei quali si abbia presenza
di liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli elettroutensili
producono scintille che possono far infiammare la polvere
oigas.

» Tenere lontani i bambini ed altre persone durante I'im-
piego dell’elettroutensile. Eventuali distrazioni potranno
comportare la perdita del controllo sull’elettroutensile.

Sicurezza elettrica

» La spina di allacciamento alla rete dell’elettroutensile
deve essere adatta alla presa. Evitare assolutamente di
apportare modifiche alla spina. Non impiegare spine
adattatrici assieme ad elettroutensili dotati di collega-
mento a terra. Le spine non modificate e le prese adatte
allo scopo riducono il rischio di scosse elettriche.

» Evitare il contatto fisico con superfici collegate a terra,
come tubi, riscaldamenti, cucine elettriche e frigorife-
ri. Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel mo-
mento in cui il corpo & messo a massa.

» Custodire I'elettroutensile al riparo dalla pioggia o
dall’'umidita. La penetrazione dell'acqua in un elettrouten-
sile aumentail rischio di una scossa elettrica.

» Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti ed,
in particolare, non usarlo per trasportare o per appen-
dere I’elettroutensile oppure per estrarre la spina dalla
presa di corrente. Non avvicinare il cavo a fonti di calo-
re, olio, spigoli taglienti e neppure a parti della macchi-
na che siano in movimento. | cavi danneggiati o aggrovi-
gliati aumentano il rischio d'insorgenza di scosse
elettriche.

» Qualora si voglia usare elettroutensile all’aperto, im-
piegare solo ed esclusivamente cavi di prolunga che si-
ano adatti per 'impiego all’esterno. L'uso di un cavo di
prolunga omologato per 'impiego all'esterno riduce il ri-
schio d’insorgenza di scosse elettriche.
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» Qualora non fosse possibile evitare di utilizzare elet-
troutensile in ambiente umido, utilizzare un interrutto-
re di sicurezza. L 'uso di un interruttore di sicurezzariduce
il rischio di una scossa elettrica.

Sicurezza delle persone

> E importante concentrarsi su cio che si sta facendo e
maneggiare con giudizio I'elettroutensile durante le
operazioni di lavoro. Non utilizzare mai Ielettroutensi-
le in caso di stanchezza oppure quando ci si trovi sotto
I’effetto di droghe, bevande alcoliche e medicinali. Un
attimo di distrazione durante I'uso dell’'elettroutensile puo
essere causa di gravi incidenti.

» Indossare sempre equipaggiamento protettivo indivi-
duale nonché occhiali protettivi. Indossando abbiglia-
mento di protezione personale come la maschera per pol-
veri, scarpe di sicurezza che non scivolino, elmetto di
protezione oppure protezione acustica a seconda del tipo
edell'applicazione dell’elettroutensile, siriduce il rischio di
incidenti.

» Evitare accensione involontaria dell’elettroutensile.
Prima di collegarlo alla rete di alimentazione elettrica
e/oallabatteriaricaricabile, prima di prenderlo oppure
prima di iniziare a trasportarlo, assicurarsi che Pelet-
troutensile sia spento. Tenendo il dito sopral'interruttore
mentre si trasporta I'elettroutensile oppure collegandolo
all'alimentazione di corrente con l'interruttore inserito, si
vengono a creare situazioni pericolose in cui possono veri-
ficarsi seri incidenti.

» Prima di accendere I'elettroutensile togliere gli attrez-
zi diregolazione o la chiave inglese. Un accessorio oppu-
re una chiave che si trovi in una parte rotante della macchi-
na puo provocare seri incidenti.

» Evitare una posizione anomala del corpo. Avere cura di
mettersi in posizione sicura e di mantenere I’'equilibrio
in ogni situazione. In questo modo & possibile controllare
meglio I'elettroutensile in caso di situazioni inaspettate.

» Indossare vestiti adeguati. Non indossare vestiti lar-
ghi, né portare bracciali e catenine. Tenere i capelli, i
vestiti ed i guanti lontani da pezzi in movimento. Vestiti
lenti, gioielli o capelli lunghi potranno impigliarsi in pezziin
movimento.

» In caso fosse previsto il montaggio di dispositivi di
aspirazione della polvere e di raccolta, assicurarsi che
gli stessi siano collegati e che vengano utilizzati corret-
tamente. L 'utilizzo di un’aspirazione polvere puo ridurre lo
svilupparsi di situazioni pericolose dovute alla polvere.

Trattamento accurato ed uso corretto degli elettroutensili

» Non sottoporre la macchina a sovraccarico. Per il pro-
prio lavoro, utilizzare esclusivamente I’elettroutensile
esplicitamente previsto per il caso. Con un elettrouten-
sile adatto si lavora in modo migliore e piti sicuro nell'ambi-
to della sua potenza di prestazione.

» Non utilizzare mai elettroutensili con interruttori difet-
tosi. Unelettroutensile conl'interruttore rotto & pericoloso
e deve essere aggiustato.

» Prima di procedere ad operazioni di regolazione sulla
macchina, prima di sostituire parti accessorie oppure
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prima di posare la macchina al termine di un lavoro,
estrarre sempre la spina dalla presa della corrente e/o
estrarre labatteriaricaricabile. Tale precauzione evitera
che I'elettroutensile possa essere messo in funzione invo-
lontariamente.

» Quando gli elettroutensili non vengono utilizzati, con-
servarli al di fuori del raggio di accesso di bambini. Non
fare usare I’elettroutensile a persone che non siano abi-
tuate ad usarlo o che non abbiano letto le presentiistru-
zioni. Gli elettroutensili sono macchine pericolose quando
vengono utilizzati da persone non dotate di sufficiente
esperienza.

» Eseguire la manutenzione dellelettroutensile operan-
do con la dovuta diligenza. Accertarsi che le parti mobi-
li della macchina funzionino perfettamente, che non
s’inceppino e che non ci siano pezzi rotti o danneggiati
al punto da limitare la funzione dell’elettroutensile
stesso. Prima di iniziare I'impiego, far riparare le parti
danneggiate. Numerosi incidenti vengono causati da elet-
troutensili la cui manutenzione é stata effettuata poco ac-
curatamente.

» Mantenere gli utensili da taglio sempre affilati e puliti.
Gli utensili da taglio curati con particolare attenzione e con
taglienti affilati s'inceppano meno frequentemente e sono
piti facili da condurre.

» Utilizzare I'elettroutensile, gli accessori opzionali, gli
utensili per applicazioni specifiche ecc., sempre atte-
nendosi alle presenti istruzioni. Cosi facendo, tenere
sempre presente le condizioni di lavoro e le operazioni
da eseguire. L'impiego di elettroutensili per usi diversi da
quelli consentiti potra dar luogo a situazioni di pericolo.

Assistenza

» Fareriparare I'elettroutensile solo ed esclusivamente
da personale specializzato e solo impiegando pezzi di
ricambio originali. In tale maniera potra essere salvaguar-
data la sicurezza dell’elettroutensile.

Indicazioni di sicurezza per fresatrici

» Tenere I'elettroutensile afferrandolo sempre alle su-
perfici di presa isolate perché la fresatrice puo entrare
in contatto con il cavo di alimentazione. Un contatto con
un cavo elettrico mette sotto tensione anche le partiin me-
tallo dell’elettroutensile e provoca quindi una scossa elet-
trica.

» Fissare ed assicurare il pezzo in lavorazione tramite
morsetti oppure in altro modo ad una base stabile. Te-
nendo il pezzo in lavorazione solamente con la mano o con-
tro il proprio corpo, essendo lo stesso malfermo, si puo
provocare la perdita del controllo della macchina.

» Il numero di giri ammesso dell’accessorio impiegato
deve essere almeno tanto alto quanto il numero massi-
mo di giri riportato sull’elettroutensile. Un accessorio
che giri pitl rapidamente di quanto consentito puo essere
pericoloso.

» Gli utensili fresa ed ogni altro accessorio opzionale de-
vono adattarsi perfettamente al mandrino portautensile
(pinza portautensile) dellelettroutensile in dotazione.
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Portautensili ed accessori che non si adattino perfetta-
mente al mandrino portautensile dell'elettroutensile non
ruotano in modo uniforme, vibrano molto forte e possono
provocare la perdita del controllo.

» Avvicinare I'elettroutensile alla superficie in lavorazio-
ne soltanto quando é inazione. In caso contrario vi & il pe-

ricolo di provocare un contraccolpo se l'utensile ad innesto
siinceppa nel pezzo in lavorazione.

» Mai fresare su oggetti metallici, chiodi oppure viti. La
fresatrice puo subire dei danni e provocare un aumento
delle vibrazioni.

» Al fine di rilevare linee di alimentazione nascoste, uti-
lizzare adatte apparecchiature di ricerca oppure rivol-
gersiallalocale societa erogatrice. Un contatto conlinee
elettriche puo provocare lo sviluppo diincendi e di scosse

elettriche. Danneggiando linee del gas si pud creare il peri-

colo di esplosioni. Penetrando una tubazione dell'acqua si
provocano seri danni materiali oppure vi & il pericolo di
provocare una scossa elettrica.

» Non utilizzare mai frese che non siano affilate oppure o
il cui stato generale non dovesse essere piui perfetto.
Frese non pil affilate oppure danneggiate provocano un
maggiore attrito, possono restare bloccate e non ruotano
pil concentricamente.

» Prima di posare I'elettroutensile, attendere sempre fi-

no a quando si sara fermato completamente. L’accesso-

rio puo incepparsi e comportare la perdita di controllo
dell’elettroutensile.

Descrizione del prodotto e caratteri-
stiche

Leggere tutte le avvertenze di pericolo e le
istruzioni operative. In caso di mancato ri-
spetto delle avvertenze di pericolo e delle
istruzioni operative sipotra creareil pericolodi
scosse elettriche, incendi e/o incidenti gravi.

Sipregadiaprire lapaginaribaltabile su cuisitrova raffigurata

schematicamente lamacchinae lasciarla aperta mentre sileg-

ge il manuale delle Istruzioni per l'uso.

Uso conforme alle norme

L'elettroutensile & idoneo con appoggio fisso ad eseguire fre-
sature nel legno, nella plastica e in materiali leggeri da costru-

zione scanalature, spigoli, profili e fori longitudinali nonché
per la riproduzione di una fresatura.
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Componenti illustrati

La numerazione dei componenti illustrati si riferisce alla rap-
presentazione dell’elettroutensile sulle pagine con le rappre-
sentazione grafiche.

1 Unita diazionamento

2 Supporto per fresa

3 Rotellina per la regolazione di precisione della profondi-
tadifresatura

Utensile fresa*

Dado con pinza portautensili

Piastra di scorrimento

Pattino

Scala regolazione della profondita di passata

Tasto di bloccaggio dell'alberino

10 Levadibloccaggio

11 Interruttore di avvio/arresto

12 Impugnatura (superficie di presa isolata)

13 Pinza di serraggio

14 Mandrino portautensile

15 Chiave fissa (17 mm)

16 Vite a testazigrinata per fissaggio della battuta di guida

17 Guida parallela

18 Vite ad alette per guida parallela

19 Ausiliodiguida

20 Vite ad alette per fissaggio della regolazione orizzontale

21 Vite ad alette per regolazione orizzontale dellausilio di
guida

22 Rullo di scorrimento

23 Copertura del supporto per fresa*

24 Supporto per fresa angolare*

25 Vite ad alette per regolazione dell'angolo

26 Scala per regolazione dell'angolo di fresatura

27 Impugnatura della piastra di scorrimento*

28 Cuffia di aspirazione*

29 Adattatore per I'aspirazione*

30 Piastradiscorrimento conimpugnatura e adattatore per
['aspirazione*

31 Dado per laregolazione dela forza di serraggio

*L’accessorio illustrato oppure descritto non & compreso nel volu-
me di fornitura standard. L’accessorio completo é contenuto nel
nostro programma accessori.

O o0 ~NO 1A

—

Dati tecnici

Rifilatore GKF 600 GKF 600

Codice prodotto 3601F0AL.. 3601F0A16.
3601F0A17.

Potenza nominale assorbita W 600 600

Numero di giri a vuoto mint 33000 33000

| dati sono validi per una tensione nominale [U] di 230 V. In caso di tensioni differenti e di modelli specifici dei paesi di impiego, questi dati possono

variare.
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Rifilatore GKF 600 GKF 600
Mandrino portautensile mm 6/8 -
inch - %
Peso in funzione della EPTA-Procedure 01:2014 kg 1,5 1,5
Classe di sicurezza @/m o/

| dati sono validi per una tensione nominale [U] di 230 V. In caso di tensioni differenti e di modelli specifici dei paesi di impiego, questi dati possono

variare.

Informazioni sulla rumorosita e sulla vibrazione

Valori di emissione acustica rilevati conformemente a
EN60745-2-17.

Illivello di pressione acustica stimato A della macchina am-

montaadB(A): livello di rumorosita 84 dB(A); livello di poten-

za acustica 95 dB(A). Incertezza della misura K = 3 dB.
Usare la protezione acustica!

Valori complessivi di oscillazione a, (somma vettoriale delle
tre direzioni) e incertezza della misura K misurati conforme-
mente alla norma EN 60745:

a,=4,5m/s%, K=1,5m/s.

Illivello di vibrazioni indicato nelle presenti istruzioni & stato

rilevato seguendo una procedura di misurazione conforme al-

lanorma EN 60745 e pud essere utilizzato per confrontare gli
elettroutensili. Lo stesso & idoneo anche per una valutazione
temporanea della sollecitazione da vibrazioni.

Illivello di vibrazioni indicato rappresenta gli impieghi princi-
pali dell’elettroutensile. Qualora I'elettroutensile venisse uti-
lizzato tuttavia per altri impieghi, con accessori e utensili da

innesto differenti oppure con manutenzione insufficiente, il li-
vello di vibrazioni pud differire. Questo pud aumentare sensi-

bilmente la sollecitazione da vibrazioni per l'intero periodo di
tempo operativo.

Per una valutazione precisa della sollecitazione da vibrazioni
bisognerebbe considerare anche i tempi in cui 'apparecchio
& spento oppure € acceso ma non é utilizzato effettivamente.
Questo puo ridurre chiaramente la sollecitazione da vibrazio-
ni per l'intero periodo operativo.

Adottare misure di sicurezza supplementari per la protezione
dell'operatore dall’effetto delle vibrazioni come p.es.: manu-

tenzione dell’'elettroutensile e degli accessori, mani calde, or-

ganizzazione dello svolgimento del lavoro.

Dichiarazione di conformita C €

Dichiariamo sotto la nostra piena responsabilita che il pro-
dotto descritto nella sezione «Dati tecnici» & conforme a tutte
le disposizioni pertinenti delle Direttive 2011/65/UE,
2014/30/UE, 2006/42/CE e alle relative modifiche, nonché
alle seguenti Normative: EN 60745-1, EN 60745-2-17,
EN50581.

Fascicolo tecnico (2006/42/CE) presso:

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Montaggio

Cambio degli utensili

» Prima di qualunque intervento sull’elettroutensile
estrarre la spina di rete dalla presa.

» Per eseguire operazioni di montaggio o di sostituzione
di utensili accessorio per la fresatrice si raccomanda di
mettere guanti di protezione.

Smontaggio del supporto per fresa (vedi figura A)
Prima diinserire una fresa & necessario innanzitutto separare
il supporto per fresa 2 dall'unita di azionamento 1.

- Aprire laleva dibloccaggio 10 e ruotare il supporto per fre-
sa2 con lamarcatura A sulsimbolom™ sullunita di azio-
namento 1.

- Tirare verso l'alto 'unita di azionamento fino all’arresto.

- Ruotare I'unita di azionamento in senso antiorario fino
allarresto ed estrarla dal supporto per fresa.

Sostituzione della pinza di serraggio (vedi figura B)

Aseconda dellafresa utilizzata, prima dell'impiego della fresa
stessa, & necessario sostituire il dado con la pinza di serrag-
gio.5.

Se la pinza di serraggio corretta per la fresa € gia montata, se-
guire le operazioni indicate nel paragrafo «Montaggio
dell'utensile per fresatrice».

Lapinzadiserraggio 13 deve alloggiare con un po’ digioco nel
dado arisvolto. Il montaggio del dado a risvolto 5 deve poter
avvenire facilmente. Qualorail dado a risvolto oppure la pinza
di serraggio dovessero essere danneggiati, sostituirli subito.

- Premere il tasto di bloccaggio dell’alberino 9 e tenerlo pre-
muto. Ruotare a mano eventualmente il mandrino motore
fino a quando lo stesso si blocca.

- Svitare in senso antiorario il dado 5 con la chiave fissa 15.

- Rilasciare il tasto di bloccaggio dell'alberino.

- Senecessario, pulire prima dell'assemblaggio tutte le parti
damontare con un pennello morbido oppure soffiando con
aria compressa.
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- Applicare il nuovo dado sul mandrino portautensile 14.
- Serrare il dado a risvolto lasco.

» Non stringere mai la pinza portautensili fintanto che
non vi sia stato montato nessun utensile fresa. In caso

contrario vi & il pericolo di danneggiare la pinza portauten-

sili.
Montaggio dell’utensile per fresatrice
(vedere figure C-D)
A seconda del tipo di applicazione richiesto sono disponibili
utensili fresa dai tipi pit svariati e con diversi livelli di qualita.
Utensili fresa in acciaio extrarapido ad alta prestazione
sono adatti per la lavorazione di materiali morbidi come p. es.
legname tenero e materiali sintetici.

Utensili fresainacciaio duro sono adattiin modo particolare

per la lavorazione di materiali duri ed abrasivi come p. es. il le-

gname duro e l'alluminio.

Gli utensili fresa compresi nella vasta gamma del programma
per accessori della Bosch sono disponibili presso il Vostro ri-
venditore specializzato.

Utilizzare esclusivamente frese in perfetto stato e pulite.

- Premere il tasto di bloccaggio dellalberino 9 e tenerlo pre-

muto. Ruotare a mano eventualmente il mandrino motore
fino a quando lo stesso si blocca.

- Allentare in senso antiorario il dado 5 con la chiave fissa
15.

- Inserire I'utensile fresa nella pinza di serraggio. Il gambo
della fresa deve essere inserito nella pinza portautensili
per almeno 20 mm.

- Serrare di nuovo saldamente in senso orario il dado.

- Rilasciare il tasto di bloccaggio dell'alberino.

» Non stringere mai la pinza portautensili fintanto che
non vi sia stato montato nessun utensile fresa. In caso

contrario vi & il pericolo di danneggiare la pinza portauten-

sili.
Montaggio del supporto per fresa (vedi figura E)

Per fresare il supporto per fresa 2 deve essere montato di
nuovo sull'unita di azionamento 1.

- Aprire laleva di bloccaggio 10 qualora la stessa fosse chiu-

sa.

- Far coincidere le due frecce doppie sull'unita di aziona-
mento e sul supporto per fresa 2.

- Spingere l'unita di azionamento nel supporto per fresa e
ruotare I'unita di azionamento in senso orario fino a quan-
dolamarcatura A indichera sul simbolomf™ .

- Continuare a spingere I'unita di azionamento nel supporto
per fresa.

- Terminato il montaggio ruotare il supporto per fresa con la
marcatura A sul simbolo @ sullunita di azionamento.

- Chiudere la leva di bloccaggio.

» Dopo il montaggio controllare sempre che Punita di

azionamento alloggi in modo fisso nel supporto per fre-

sa.

Se necessario, modificare il precarico della leva di bloccaggio
10 (vedi «Regolazione della leva di bloccaggio», pagina 43).
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Aspirazione polvere/aspirazione trucioli

» Polveri e materiali come vernici contenenti piombo, alcuni
tipi di legname, minerali e metalli possono essere dannosi
per la salute. Il contatto oppure l'inalazione delle polveri
possono causare reazioni allergiche e/o malattie delle vie
respiratorie dell'operatore oppure delle persone che si tro-
vano nelle vicinanze.

Determinate polveri come polvere da legname di faggio o

di quercia sono considerate cancerogene, in modo parti-

colare insieme ad additivi per il trattamento del legname

(cromato, protezione per legno). Materiale contenente

amianto deve essere lavorato esclusivamente da persona-

le specializzato.

- Utilizzare possibilmente un’aspirazione polvere adatta
per il materiale.

- Provvedere per una buona aerazione del posto di lavo-
ro.

- Si consiglia di portare una mascherina protettiva con
classe di filtraggio P2.

Osservare le norme in vigore nel Vostro paese per i materiali

dalavorare.

Uso

Regolazione della profondita di passata

(vedifigura F)

» Laregolazione della profondita difresatura puo avveni-
re esclusivamente quando I’elettroutensile & spento.

Per una regolazione approssimativa della profondita di passa-
ta procedere come segue:

- Posare sul pezzo in lavorazione I'elettroutensile con 'uten-
sile accessorio per fresatrice gia montato.

- Aprire lalevadi bloccaggio 10 qualora la stessa fosse chiu-
sa.

- Ruotare il supporto per fresa 2 con la marcatura A sul
simbolomf™ e spostare ['unita di azionamento lentamente
verso il basso fino a far toccare la fresa sul pezzo in lavora-
zione.

- Chiudere la leva di bloccaggio.

- Rilevare il valore misurato sulla scala 8 ed annotare tale va-
lore (taratura a zero). Sommare a questo valore la profon-
dita di fresatura desiderata.

- Aprire laleva di bloccaggio e regolare I'unita di azionamen-
to sul valore scala calcolato.

- Ruotare il supporto per fresa con la marcatura A sul sim-
bolo 8 e chiudere di nuovo la leva di bloccaggio.

- Controllare la regolazione della profondita di fresatura ef-
fettuata tramite una prova pratica e, se necessario, correg-
gerla.

Per la regolazione di precisione della profondita di fresatura
procedere come segue:

- Posizionare l'unita di azionamento con leva di bloccaggio
10 aperta e con lamarcatura A sul simbolo (-}

- Regolare con la rotellina di regolazione 3 la profondita di
fresatura desiderata.

- Chiudere la leva di bloccaggio.

Bosch Power Tools
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Messa in funzione

» Osservare la tensione direte! La tensione della rete de-
ve corrispondere a quella indicata sulla targhetta
dell’elettroutensile. Gli elettroutensili con Pindicazio-
ne di 230 V possono essere collegati anche alla rete di
220V.

Accendere/spegnere

Per la messa in funzione dell’elettroutensile posizionare I'in-
terruttore di avvio/arresto 11 sull.

Per lo spegnimento dell’elettroutensile posizionare l'interrut-
tore di avvio/arresto 11 su 0.

Per risparmiare energia accendere I'elettroutensile solo se lo
stesso viene utilizzato.

Indicazioni operative
» Proteggere le frese da battute e da colpi.

» Prima di qualunque intervento sull’elettroutensile
estrarre la spina di rete dalla presa.

Fresatura di bordi o di forme (vedi figura G)

In caso di fresatura di spigoli o di forme senza guida parallela,
['utensile fresa deve essere munito di un perno di guida oppu-
re di un cuscinetto a sfere.

- Awvicinare lateralmente I'elettroutensile gia acceso al pez-
zo in lavorazione fino a far poggiare sul bordo del pezzo in
lavorazione il perno di guida o il cuscinetto a sfere
dell'utensile fresa.

- Condurre I'elettroutensile lungo il bordo del pezzo in lavo-
razione. Effettuando questa operazione assicurarsi che
I'appoggio sia a squadra. Una pressione troppo forte puo
danneggiare il bordo del pezzo in lavorazione.

Fresature eseguite con la guida parallela (vedi figura H)

Per un taglio parallelo ai bordi & possibile montare una guida

parallela 17.

- Fissare la guida parallela 17 al supporto per fresa 2 con la
vite a testa zigrinata 16.

- Regolare conla vite ad alette sulla guida parallela 18 la pro-
fondita di battuta desiderata.

- Operare con I'elettroutensile spingendolo in maniera rego-
lare in avanti lungo il bordo di un pezzo in lavorazione eser-
citando una pressione laterale sulla guida parallela.

Lavori di fresatura con ausilio di guida (vedi figura )

Lausilio di guida 19 serve per lavori di fresatura di bordi con

frese senza perno di guida o cuscinetto a sfere.

- Fissare l'ausilio di guida al supporto per fresa 2 con la vite
atestazigrinata 16.

- Condurre l'elettroutensile, con avanzamento uniforme,
lungo il bordo del pezzo in lavorazione.

Distanza laterale: Per modificare la quantita dell'asportazio-

ne di materiale, & possibile regolare la distanza laterale tra il

pezzoin lavorazione ed il rullo di scorrimento 22 sull'ausilio di

guida 19.

- Allentare la vite ad alette 20, regolare la distanza laterale
desiderata ruotando la vite ad alette 21 e serrare di nuovo
saldamente la vite ad alette 20.
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Altezza: Regolare I'allineamento verticale dell'ausilio di guida
a seconda della fresa utilizzata e dello spessore del pezzo in
lavorazione.

- Allentare la vite a testa zigrinata 16 sull'ausilio di guida,
spingere l'ausilio di guida nella posizione desiderata e ser-
rare di nuovo saldamente la vite a testa zigrinata.

Montaggio della copertura del supporto per fresa

(vedi figura J)

In caso di impiego intenso dell'elettroutensile il supporto per
fresa puo surriscaldarsi. In questo caso per la protezione delle
mani puo essere montata una copertura del supporto per fre-
sa (accessorio).

- Rimuovere la leva di bloccaggio 10.

- Applicare dall'alto la copertura del supporto per fresa 23
sul supporto per fresa 2.

- Awvitare di nuovo saldamente la leva di bloccaggio in modo
tale che, con leva di bloccaggio chiusa, l'unita di aziona-
mento 1 sia ben fissa nel supporto per fresa.

Lavori di fresatura con il supporto per fresa angolare
(vedi figure K - M)

llsupporto per fresaangolare 24 & particolarmente adatto per
lavori di fresatura di bordi laminati di difficile accesso, per la
fresatura di angoli speciali e per la smussatura di bordi.

In caso di lavori di fresatura con il supporto per fresa angola-
re, la fresa deve essere dotata di un perno di guida oppure di
un cuscinetto a sfere.

Per il montaggio del supporto per fresa angolare procedere
conformemente alle istruzioni indicate nel paragrafo «<Mon-
taggio del supporto per fresa» (pagina 41).

Per la realizzazione di angoli precisi, il supporto per fresa an-

golare 24 puo essere regolato a scatti di 7,5°. Il campo com-

pleto di regolazione corrisponde a 75° (45°in avanti e 30°in-

dietro).

- Allentare entrambe le viti ad alette 25.

- Regolare I'angolo desiderato con l'ausilio della scala 26 e
serrare di nuovo saldamente le viti ad alette 25.

Sostituzione della piastra di scorrimento (vedi figura N)
La piastra di scorrimento 30 puo essere montata al posto del-
la piastra di scorrimento 6 e dispone di un’ulteriore impugna-
tura 12 nonché della possibilita di collegamento di un’aspira-
zione della polvere.

- Svitare le quattro viti a testa cilindrica sul lato inferiore del-
la piastra di scorrimento 6 e rimuovere la piastra di scorri-
mento stessa.

- Awvitare saldamente la piastra di scorrimento 30 sulla pia-
stradi base utilizzando le viti di fissaggio fornite in dotazio-
ne.

Per poter collegare un’aspirazione della polvere & necessario

montare sulla piastra di scorrimento 30 un adattatore per

I'aspirazione 29.

- Awvitare I'adattatore per 'aspirazione alla piastra di scorri-
mento utilizzando le due viti fornite in dotazione.

- Inserire un tubo di aspirazione (@ 35 mm) nelladattatore
per l'aspirazione montato.

- Per poter garantire un’aspirazione ottimale & necessario
pulire regolarmente I'adattatore per I'aspirazione.
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Per la lavorazione di bordi utilizzare inoltre la cuffia di aspira-
zione 28.

- Montare la cuffia di aspirazione tra la piastra di scorrimen-

to 30 e 'adattatore per l'aspirazione 29.

- Perlalavorazione di superfici piane lisce rimuovere nuova-

mente la cuffia di aspirazione.
L’elettroutensile puo essere collegato direttamente ad un

aspiratore multiuso dellaBosch munito di dispositivo automa-

tico di teleinserimento. Questo entra automaticamente in
azione al momento in cui si avvia I'elettroutensile.
Laspirapolvere deve essere adatto per il materiale da lavora-
re.

Utilizzare un aspiratore speciale per I'aspirazione di polveri
particolarmente nocive per la salute, cancerogene oppure
polveri asciutte.

Regolazione della leva di bloccaggio (vedere figura 0)

Se 'unita di azionamento 1 non alloggia pit in modo fisso nel

supporto per fresa, & necessario regolare la forza di serraggio

della leva di bloccaggio 10.

- Aprire la leva di bloccaggio.

- Ruotare il dado 31 con una chiave fissa (8 mm) di ca. 45°
in senso orario.

- Chiudere di nuovo la leva di bloccaggio.

- Controllare che 'unita di azionamento venga serrata in mo-

do sicuro. Non serrare troppo saldamente il dado.

Manutenzione ed assistenza

Manutenzione e pulizia
» Prima di qualunque intervento sull’elettroutensile
estrarre la spina di rete dalla presa.

» Per poter garantire buone e sicure operazionidilavoro,
tenere sempre puliti Pelettroutensile e le prese di ven-
tilazione.

Qualora si rendesse necessaria una sostituzione del cavo di
collegamento, la stessa deve essere effettuata dalla Bosch

oppure da un centro di assistenza clienti autorizzato per elet-

troutensili Bosch per evitare pericoli per la sicurezza.

Assistenza clienti e consulenza impieghi

In caso di richieste o di ordinazione di pezzi di ricambio, co-
municare sempre il codice prodotto a 10 cifre riportato sulla
targhetta di fabbricazione dell'elettroutensile!

Il servizio di assistenza risponde alle Vostre domande relative
allariparazione ed alla manutenzione del Vostro prodotto
nonché concernentile parti di ricambio. Disegni in vista
esplosa ed informazioni relative alle parti di ricambio sono
consultabili anche sul sito:

www.bosch-pt.com

Il team Bosch che si occupa della consulenza impieghi vi aiu-
tera in caso di domande relative ai nostri prodotti ed ai loro
accessori.

—
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Officina Elettroutensili

Robert Bosch S.p.A.

Corso Europa, ang. Via Trieste 20

20020 LAINATE (M1)

Tel.: (02) 3696 2663

Fax: (02) 3696 2662

Fax: (02) 3696 8677

E-Mail: officina.elettroutensili@it.bosch.com

Svizzera

Sul sito www.bosch-pt.com/ch/it & possible ordinare diretta-
mente on-line i ricambi.

Tel.: (044) 8471513

Fax: (044) 8471553

E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com

Smaltimento

Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell’ambiente gli imballag-
gi, gli elettroutensili e gli accessori dismessi.

Non gettare elettroutensili dismessi tra i rifiuti domestici!
Solo per i Paesi della CE:

Conformemente alla norma della direttiva
2012/19/UE sui rifiuti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche (RAEE) ed all'at-
tuazione del recepimento nel diritto nazio-
nale, gli elettroutensili diventati inservibili
devono essere raccolti separatamente ed
essere inviati ad una riutilizzazione ecologica.

Con ogni riserva di modifiche tecniche.

Nederlands

Veiligheidsvoorschriften

Algemene veiligheidswaarschuwingen voor elek-
trische gereedschappen

AWAARSCHUWING Lees alle veiligheidswaar-

schuwingen en alle voor-
schriften. Als de waarschuwingen en voorschriften niet wor-
den opgevolgd, kan dit een elektrische schok, brand of
ernstig letsel tot gevolg hebben.
Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toe-
komstig gebruik.
Het in de waarschuwingen gebruikte begrip ,elektrisch ge-
reedschap” heeft betrekking op elektrische gereedschappen
voor gebruik op het stroomnet (met netsnoer) en op elektri-
sche gereedschappen voor gebruik met een accu (zonder net-
snoer).

Veiligheid van de werkomgeving

» Houd uw werkomgeving schoon en goed verlicht. Een
rommelige of onverlichte werkomgeving kan tot ongeval-
len leiden.

Bosch Power Tools
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» Werk met het elektrische gereedschap niet in een om-
geving met explosiegevaar waarin zich brandbare
vloeistoffen, brandbare gassen of brandbaar stof be-
vinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken
die het stof of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.

» Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik
van het elektrische gereedschap uit de buurt. Wanneer
u wordt afgeleid, kunt u de controle over het gereedschap
verliezen.

Elektrische veiligheid

» De aansluitstekker van het elektrische gereedschap
moet in het stopcontact passen. De stekker mag in
geen geval worden veranderd. Gebruik geen adapter-
stekkers in combinatie met geaarde elektrische ge-
reedschappen. Onveranderde stekkers en passende
stopcontacten beperken het risico van een elektrische
schok.

» Voorkom aanraking van het lichaam met geaarde op-
pervlakken, bijvoorbeeld van buizen, verwarmingen,
fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico
door een elektrische schok wanneer uw lichaam geaard is.

» Houd het gereedschap uit de buurt van regen en vocht.
Het binnendringen van water in het elektrische gereed-
schap vergroot het risico van een elektrische schok.

» Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel, om het
elektrische gereedschap te dragen of op te hangen of
om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de
kabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen en be-
wegende gereedschapdelen. Beschadigde of in de war
geraakte kabels vergroten het risico van een elektrische
schok.

» Wanneer u buitenshuis met elektrisch gereedschap
werkt, dient u alleen verlengkabels te gebruiken die
voor gebruik buitenshuis zijn goedgekeurd. Het gebruik
van een voor gebruik buitenshuis geschikte verlengkabel
beperkt het risico van een elektrische schok.

» Als het gebruik van het elektrische gereedschapin een
vochtige omgeving onvermijdelijk is, dient u een aard-
lekschakelaar te gebruiken. Het gebruik van een aardlek-
schakelaar vermindert het risico van een elektrische
schok.

Veiligheid van personen

» Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand
te werk bij het gebruik van het elektrische gereed-
schap. Gebruik geen elektrisch gereedschap wanneer
umoe bent of onder invloed staat van drugs, alcohol of
medicijnen. Een moment van onoplettendheid bij het ge-
bruik van het elektrische gereedschap kan tot ernstige ver-
wondingen leiden.

» Draag persoonlijke beschermende uitrusting. Draag al-
tijd een veiligheidsbril. Het dragen van persoonlijke be-
schermende uitrusting zoals een stofmasker, slipvaste
werkschoenen, een veiligheidshelm of gehoorbescher-
ming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het elek-
trische gereedschap, vermindert het risico van verwondin-
gen.

—

» Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer dat het
elektrische gereedschap uitgeschakeld is voordat u de
stekker in het stopcontact steekt of de accu aansluit en
voordat u het gereedschap oppakt of draagt. Wanneeru
bij het dragen van het elektrische gereedschap uw vinger
aan de schakelaar hebt of wanneer u het gereedschap in-
geschakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan dit tot
ongevallen leiden.

» Verwijder instelgereedschappen of schroefsleutels
voordat u het elektrische gereedschap inschakelt. Een
instelgereedschap of sleutel in een draaiend deel van het
gereedschap kan tot verwondingen leiden.

» Voorkom een onevenwichtige lichaamshouding. Zorg
ervoor dat u stevig staat en steeds in evenwicht blijft.
Daardoor kunt u het elektrische gereedschap in onver-
wachte situaties beter onder controle houden.

» Draag geschikte kleding. Draag geen loshangende kle-
ding of sieraden. Houd haren, kleding en handschoe-
nen uit de buurt van bewegende delen. Loshangende
kleding, lange haren en sieraden kunnen door bewegende
delen worden meegenomen.

» Wanneer stofafzuigings- of stofopvangvoorzieningen
kunnen worden gemonteerd, dient u zich ervan te ver-
zekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden ge-
bruikt. Het gebruik van een stofafzuiging beperkt het ge-
vaar door stof.

Zorgvuldige omgang met en zorgvuldig gebruik van elek-

trische gereedschappen

» Overbelast het gereedschap niet. Gebruik voor uw
werkzaamheden het daarvoor bestemde elektrische
gereedschap. Met het passende elektrische gereedschap
werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven capaci-
teitsbereik.

» Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de
schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat niet
meer kan wordenin- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet
worden gerepareerd.

» Trek de stekker uit het stopcontact of neem de accu uit
het elektrische gereedschap voordat u het gereed-
schap instelt, toebehoren wisselt of het gereedschap
weglegt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld
starten van het elektrische gereedschap.

» Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen
buiten bereik van kinderen. Laat het gereedschap niet
gebruiken door personen die er niet mee vertrouwd
zijn en deze aanwijzingen niet hebben gelezen. Elektri-
sche gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze door
onervaren personen worden gebruikt.

» Verzorg het elektrische gereedschap zorgvuldig. Con-
troleer of bewegende delen van het gereedschap cor-
rect functioneren en niet vastklemmen en of onderde-
len zodanig gebroken of beschadigd zijn dat de
werking van het elektrische gereedschap nadelig
wordt beinvloed. Laat deze beschadigde onderdelen
voor het gebruik repareren. Veel ongevallen hebben hun
oorzaak in slecht onderhouden elektrische gereedschap-
pen.
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» Houd snijdende inzetgereedschappen scherp en
schoon. Zorgvuldig onderhouden snijdende inzetgereed-
schappen met scherpe snijkanten klemmen minder snel
vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

» Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren, inzetge-
reedschappen en dergelijke volgens deze aanwijzin-
gen. Let daarhij op de arbeidsomstandigheden en de
uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik van elektri-
sche gereedschappen voor andere dan de voorziene toe-
passingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

Service

» Laat het elektrische gereedschap alleen repareren
door gekwalificeerd en vakkundig personeel en alleen
met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt
gewaarborgd dat de veiligheid van het gereedschap in
stand blijft.

Veiligheidsvoorschriften voor freesmachines

» Houd het elektrische gereedschap alleen aan de geéso-

leerde greepvlakken vast, aangezien de frees het net-
snoer van het gereedschap kan raken. Contact met een
onder spanning staande leiding kan ook metalen delen van
het gereedschap onder spanning zetten en tot een elektri-
sche schok leiden.

» Bevestig het werkstuk op een stabiele ondergrond en
zet het vast met lijmklemmen of op andere wijze. Als u
het werkstuk alleen met uw hand vasthoudt of tegen uw i-
chaam houdt, blijft het labiel. Dit kan tot het verlies van de
controle leiden.

> Het toegestane toerental van het inzetgereedschap
moet minstens zo hoog zijn als het maximale toerental
dat op het elektrische gereedschap is aangegeven.
Toebehoren dat sneller draait dan is toegestaan, kan on-
herstelbaar worden beschadigd.

» Freesgereedschappen en overig toebehoren moeten
nauwkeurig op de gereedschapopname (spantang) van

het elektrische gereedschap passen. Inzetgereedschap-

pen die niet nauwkeurig op de gereedschapopname van
het elektrische gereedschap passen, draaien ongelijkma-
tig, trillen sterk en kunnen tot het verlies van de controle
leiden.

» Beweeg het elektrische gereedschap alleen ingescha-
keld naar het werkstuk. Anders bestaat er gevaar voor
een terugslag als het inzetgereedschap in het werkstuk
vasthaakt.

» Frees nooit over metalen voorwerpen, spijkers of
schroeven. Het freesgereedschap kan beschadigd wor-
den en dit kan tot sterke trillingen leiden.

» Gebruik een geschikt detectieapparaat om verborgen
stroom-, gas- of waterleidingen op te sporen of raad-
pleeg het plaatselijke energie- of waterleidingbedrijf.
Contact met elektrische leidingen kan tot brand of een
elektrische schok leiden. Beschadiging van een gasleiding
kan tot een explosie leiden. Breuk van een waterleiding
veroorzaakt materiéle schade en kan een elektrische
schok veroorzaken.

—
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» Gebruik geen stompe of beschadigde frezen. Stompe of
beschadigde frezen veroorzaken een verhoogde wrijving,
kunnen vastgeklemd worden en leiden tot onbalans.

» Wacht tot het elektrische gereedschap tot stilstand is
gekomen voordat u het neerlegt. Het inzetgereedschap
kan vasthaken en dit kan tot het verlies van de controle
over het elektrische gereedschap leiden.

Product- en vermogensbeschrijving

Lees alle veiligheidswaarschuwingenen al-
le voorschriften. Als de waarschuwingen en
voorschriften niet worden opgevolgd, kan dit
een elektrische schok, brand of ernstig letsel
tot gevolg hebben.

Vouw de uitvouwbare pagina met de afbeelding van het ge-
reedschap open en laat deze pagina opengevouwen terwijl u
de gebruiksaanwijzing leest.

Gebruik volgens bestemming

Het elektrische gereedschap is bestemd voor het met vaste
steun frezen van groeven, randen, profielen en langgaten in
hout, kunststof en lichte bouwmaterialen en voor het kopieer-
frezen.

Afgebeelde componenten

De componenten zijn genummerd zoals op de afbeeldingen

van het elektrische gereedschap op de pagina’s met afbeel-

dingen.

1 Aandrijfeenheid

Freeskorf

Stelwiel voor freesdiepte-fijninstelling

Freesgereedschap*

Wartelmoer met spantang

Glijplaat

Voetplaat

Schaalverdeling freesdiepte-instelling

Blokkeerknop uitgaande as

10 Spanhendel

11 Aan/uit-schakelaar

12 Handgreep (geisoleerd greepvlak)

13 Spantang

14 Gereedschapopname

15 Steeksleutel (17 mm)

16 Kartelschroef voor vastzetten van aanslag

17 Parallelgeleider

18 Vleugelschroef voor parallelgeleider

19 Geleidingshulp

20 Vleugelschroef voor vastzetten van horizontale
uitrichting

21 Vleugelschroef voor horizontale uitrichting van
geleidingshulp

22 Glijrol

23 Afdekking freeskorf*

24 Haakse freeskorf*
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25 Vleugelschroef voor hoekverstelling
26 Schaalverdeling freeshoekverstelling
27 Handgreep van glijplaat*

28 Afzuigkap*

29 Afzuigadapter*

—

30 Glijplaat met handgreep en afzuigadapter*
31 Moer voor instelling van spankracht

*Niet elk afgebeeld en beschreven toebehoren wordt st d
meegeleverd. Het volledige toebehoren vindt u in ons toebehoren-
programma.

Technische gegevens
Kantenfrees GKF 600 GKF 600
Productnummer 3601F0A1.. 3601FO0A 16.
3601FOA17.
Opgenomen vermogen w 600 600
Onbelast toerental min’t 33000 33000
Gereedschapopname mm 6/8 &
inch - %
Gewicht volgens EPTA-Procedure 01:2014 kg 1,5 1,5
Isolatieklasse @/m o/

De gegevens gelden voor nominale spanningen [U] 230 V. Bij afwijkende spanningen en bij per land verschillende uitvoeringen kunnen deze gegevens

afwijken.

Informatie over geluid en trillingen

Geluidsemissiewaarden vastgesteld volgens
EN60745-2-17.

Het A-gewogen geluidsniveau van het gereedschap bedraagt
kenmerkend: geluidsdrukniveau 84 dB(A); geluidsvermogen-
niveau 95 dB(A). Onzekerheid K=3 dB.

Draag een gehoorbescherming.

Totale trillingswaarden a;, (vectorsom van drie richtingen) en
onzekerheid K bepaald volgens EN 60745:

a,=4,5m/s2, K=1,5m/s2.

Het in deze gebruiksaanwijzing vermelde trillingsniveau is ge-
meten met een volgens EN 60745 genormeerde meetmetho-
de en kan worden gebruikt om elektrische gereedschappen
met elkaar te vergelijken. Het is ook geschikt voor een voorlo-
pige inschatting van de trillingsbelasting.

Het aangegeven trillingsniveau representeert de voornaam-
ste toepassingen van het elektrische gereedschap. Als echter
het elektrische gereedschap wordt gebruikt voor andere toe-
passingen, met verschillende accessoire, met afwijkende in-
zetgereedschappen of onvoldoende onderhoud, kan het tril-
lingsniveau afwijken. Dit kan de trillingsbelasting gedurende
de gehele arbeidsperiode duidelijk verhogen.

Voor een nauwkeurige schatting van de trillingsbelasting
moet ook rekening worden gehouden met de tijd waarin het
gereedschap uitgeschakeld is, of waarin het gereedschap wel
loopt, maar niet werkelijk wordt gebruikt. Dit kan de trillings-
belasting gedurende de gehele arbeidsperiode duidelijk ver-
minderen.

Legaanvullende veiligheidsmaatregelen ter bescherming van
de bediener tegen het effect van trillingen vast, zoals: Onder-
houd van elektrische gereedschappen en inzetgereedschap-
pen, warm houden van de handen, organisatie van het ar-
beidsproces.

Conformiteitsverklaring C €

We verklaren op onze verantwoordelijkheid dat het onder
»Technische gegevens” beschreven product aan alle desbe-
treffende bepalingen van de richtlijnen 2011/65/EU,
2014/30/EU, 2006/42/EG inclusief van de wijzigingen er-
van voldoet en met de volgende normen overeenstemt

EN 60745-1, EN 60745-2-17, EN 50581.

Technisch dossier (2006/42/EG) bij:

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Montage

Inzetgereedschap wisselen

» Trek altijd voor werkzaamheden aan het elektrische
gereedschap de stekker uit het stopcontact.

» Voor het inzetten en wisselen van freesgereedschap-
pen wordt het dragen van werkhandschoenen geadvi-
seerd.

Freeskorf demonteren (zie afbeelding A)
Voordat u een frees kuntinzetten, moet u eerst de freeskorf 2
van de aandrijfeenheid 1 losmaken.

- Open de spanhendel 10 en draai de freeskorf 2 met de
markering A op het symbool ml” van de aandrijfeenheid
1.
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- Trek de aandrijfeenheid omhoog tot deze niet meer verder
kan.

- Draaide aandrijfeenheid tegen de wijzers van de klok in tot
de aandrijfeenheid niet meer verder kan en trek deze uit de
freeskorf.

Spantang wisselen (zie afbeelding B)

Afhankelijk van de gebruikte frees moet u voor het inzetten
van de frees de wartelmoer met de spantang 5 wisselen.

Als de juiste spantang voor uw frees reeds is gemonteerd,
volgt u de stappen in het gedeelte ,Freesgereedschap inzet-

»

ten”.

De spantang 13 moet met enige speling op de wartelmoer zit-

ten. De wartelmoer 5 moet gemakkelijk te monteren zijn.

Mocht de wartelmoer of de spantang beschadigd zijn, dient u

deze onmiddellijk te vervangen.

- Druk op de asblokkeerknop 9 en houd deze ingedrukt.
Draai de uitgaande as indien nodig met de hand tot deze
vergrendeld wordt.

- Schroef de wartelmoer 5 tegen de wijzers van de klok in
met de steeksleutel 15 los en verwijder deze.

- Laat de asblokkeerknop los.

- Reinigindien nodig vodr de montage alle te monteren de-
len met een zachte kwast of door uitblazen met perslucht.

- Plaats de nieuwe wartelmoer op de uitgaande as 14.

- Draai de wartelmoer losjes vast.

» Draai de spantang met de wartelmoer in geen geval
vast zolang er geen freesgereedschap gemonteerd is.
De spantang kan anders beschadigd raken.

Freesgereedschap inzetten (zie afbeeldingen C-D)
Afhankelijk van het gebruiksdoel zijn freesgereedschappenin

de meest uiteenlopende uitvoeringen en kwaliteiten beschik-

baar.

Freesgereedschappen van hogecapaciteit-snelstaal zijn
geschikt voor de bewerking van zachte materialen als zacht-
hout en kunststof.

Freesgereedschappen met hardmetalen snijkanten zijn bij
uitstek geschikt voor harde en abrasieve materialen zoals
hardhout en aluminium.

Originele freesgereedschappen uit het uitgebreide Bosch-
toebehorenprogramma zijn verkrijgbaar bij uw vakhandel.

Gebruik alleen onbeschadigde en schone frezen.

- Druk op de asblokkeerknop 9 en houd deze ingedrukt.
Draai de uitgaande as indien nodig met de hand tot deze
vergrendeld wordt.

- Draai de wartelmoer 5 tegen de wijzers van de klok in met
de steeksleutel 15 los.

- Duw het freesgereedschap in de spantang. De frees-
schacht moet minstens 20 mm in de spantang zijn ge-
duwd.

- Draai de wartelmoer met de wijzers van de klok mee weer
stevig vast.

- Laat de asblokkeerknop los.

» Draai de spantang met de wartelmoer in geen geval
vast zolang er geen freesgereedschap gemonteerd is.
De spantang kan anders beschadigd raken.

—

Nederlands | 47

Freeskorf monteren (zie afbeelding E)

Voor het frezen moet u de freeskorf 2 weer op de aandrijfeen-
heid 1 monteren.

- Open de spanhendel 10 als deze gesloten is.

- Brengde beide dubbele pijlen op de aandrijfeenheid en de
freeskorf 2 met elkaar in overeenstemming.

- Duw de aandrijfeenheid in de freeskorf en draai de aandrij-
feenheid met de wijzers van de klok mee tot de markering
A naar het symbool m™ wist.

- Duw de aandrijfeenheid verder in de freeskorf.

- Draai na de montage de freeskorf met de markering A op
het symbool 8 van de aandrijfeenheid.

- Sluit de spanhendel.

» Controleer na de montage altijd of de aandrijfeenheid
stevig in de freeskorf vast zit.

Verander indien nodig de voorspanning van de spanhendel
10 (zie ,Spanhendel bijstellen”, pagina 49).

Afzuiging van stof en spanen

» Stof van materialen zoals loodhoudende verf, enkele hout-
soorten, mineralen en metaal kunnen schadelijk voor de
gezondheid zijn. Aanraking of inademing van stof kan lei-
den tot allergische reacties en/of ziekten van de ademwe-
gen van de gebruiker of personen die zich in de omgeving
bevinden.

Bepaalde soorten stof, bijvoorbeeld van eiken- en beuken-

hout, gelden als kankerverwekkend, in het bijzonder in

combinatie met toevoegingsstoffen voor houtbehandeling

(chromaat en houtbeschermingsmiddelen). Asbesthou-

dend materiaal mag alleen door bepaalde vakmensen wor-

den bewerkt.

- Gebruik indien mogelijk een voor het materiaal geschik-
te stofafzuiging.

- Zorgvoor een goede ventilatie van de werkplek.

- Erwordt geadviseerd om een ademmasker met filter-
klasse P2 te dragen.

Neem de in uw land geldende voorschriften voor de te bewer-

ken materialen in acht.

Gebruik

Freesdiepte instellen (zie afbeelding F)

» De freesdiepte mag alleen worden ingesteld wanneer
het elektrische gereedschap uitgeschakeld is.

Ga als volgt te werk om de freesdiepte grof in te stellen:

- Plaats het elektrische gereedschap met het gemonteerde
freesgereedschap op het te bewerken werkstuk.

- Open de spanhendel 10 als deze gesloten is.

- Draai de freeskorf 2 met de markering A op het symbool

en geleid de aandrijfeenheid langzaam omlaag tot de
frees het werkstuk raakt.

- Sluit de spanhendel.

- Lees de meetwaarde op de schaalverdeling 8 af en noteer
de waarde (nulafstemming). Tel bij deze waarde de ge-
wenste freesdiepte op.

- Open de spanhendel en stel de aandrijfeenheid op de be-
rekende schaalverdelingswaarde in.
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- Draai de freeskorf met de markering A op het symbool a
en sluit de spanhendel weer.

- Controleer de uitgevoerde instelling van de freesdiepte
proefondervindelijk en corrigeer deze indien nodig.

Ga als volgt te werk om de freesdiepte fijn in te stellen:

- Stel de aandrijfeenheid als de spanhendel geopend is 10
met de markering A op het symbool )

- Stel met het stelwiel 3 de gewenste freesdiepte in.

- Sluit de spanhendel.

Ingebruikneming

» Let op de netspanning! De spanning van de stroombron
moet overeenkomen met de gegevens op het type-
plaatje van het elektrische gereedschap. Met 230V
aangeduide elektrische gereedschappen kunnen ook
met 220 V worden gebruikt.

In- en uitschakelen

Als u het elektrische gereedschap wilt inschakelen, zet u de
aan/uit-schakelaar 11 op I.

Als u het elektrische gereedschap wilt uitschakelen, zet u de
aan/uit-schakelaar 11 op 0.

Om energie te besparen, schakelt u het elektrische gereed-

schap alleen in wanneer u het gebruikt.

Tips voor de werkzaamheden

» Bescherm frezen tegen schokken en stoten.

» Trek altijd voor werkzaamheden aan het elektrische
gereedschap de stekker uit het stopcontact.

Kanten- en vormfrezen (zie afbeelding G)

Bij het kanten- en vormfrezen zonder parallelgeleider moet
het freesgereedschap zijn voorzien van een pen of lager.

- Geleid het ingeschakelde elektrische gereedschap van op-

zij naar het werkstuk tot de pen of het lager van het freesge-
reedschap tegen de te bewerken rand van het werkstuk ligt.

- Beweeg het elektrische gereedschap langs de rand van het
werkstuk. Let er daarbij op dat het gereedschap onder de
juiste hoek op het werkstuk ligt. Te sterke druk kan de rand
van het werkstuk beschadigen.

Frezen met parallelgeleider (zie afbeelding H)

Voor het werken parallel aan de rand kunt u een parallelgelei-

der 17 monteren.

- Bevestig de parallelgeleider 17 op de freeskorf 2 met de
kartelschroef 16.

- Stel met de vleugelschroef op de parallelgeleider 18 de ge-

wenste aanslagdiepte in.

- Geleid het ingeschakelde elektrische gereedschap met ge-

lijkmatige voorwaartse beweging en zijwaartse druk op de
parallelgeleider langs de rand van het werkstuk.
Frezen met geleidingshulp (zie afbeelding 1)

De geleidingshulp 19 dient voor het frezen van randen met
een frees zonder pen of lager.

- Bevestig de geleidingshulp op de freeskorf 2 met de kartel-

schroef 16.

- Geleid het elektrische gereedschap met gelijkmatige voor-

waartse beweging langs de rand van het werkstuk.

—

Zijwaartse afstand: Om de hoeveelheid afgenomen materi-
aal te veranderen, kunt u de zijwaartse afstand tussen het
werkstuk en de geleidingsrol 22 op de geleidingshulp 19 in-
stellen.

- Draaidevleugelschroef 20 los, stel de gewenste zijwaartse
afstand in door aan de vleugelschroef 21 te draaien en
draai de vleugelschroef 20 weer vast.

Hoogte: Stel afhankelijk van de gebruikte frees en de dikte

van het te bewerken werkstuk de verticale uitrichting van de

geleidingshulpin.

- Draai de kartelschroef 16 van de geleidingshulp los, duw
de geleidingshulp in de gewenste stand en draai de kartel-
schroef weer vast.

Freeskorfafdekking monteren (zie afbeelding J)

Bij intensief gebruik van het elektrische gereedschap wordt
de freeskorf heet. Ter bescherming van uw handen kunt u een
freeskorfafdekking (toebehoren) monteren.

- Verwijder de spanhendel 10.

- Zetde freeskorfafdekking 23 van boven op de freeskorf 2.

- Schroef de spanhendel verder zo vast dat, als de spanhen-
del gesloten is, de aandrijfeenheid 1 stevigin de freeskorf
wordt vastgehouden.

Frezen met haakse freeskorf (zie afbeeldingen K - M)

De haakse freeskorf 24 is bijzonder geschikt voor het bondig

frezen van gelamineerde randen op moeilijk bereikbare plaat-

sen, voor het frezen van speciale hoeken en voor het afschui-

nen van randen.

Bij het frezen van randen met de haakse freeskorf moet de

frees van een pen of lager voorzien zijn.

Voor het monteren van de haakse freeskorf volgt u de stappen

in het gedeelte ,Freeskorf monteren” (pagina 47).

Voor het verkrijgen van nauwkeurige hoeken heeft de haakse

freeskorf 24 verstelmogelijkheden in stappen van 7,5°. Het

volledige instelbereik bedraagt 75° (45° naar voren en 30°

naar achteren).

- Draai beide vleugelschroeven 25 los.

- Stel de gewenste hoek in met de schaalverdeling 26 en
draai de vleugelschroeven 25 weer vast.

Glijplaat wisselen (zie afbeelding N)

De glijplaat 30 kan worden gemonteerd in plaats van de glij-
plaat 6 en beschikt over een extra handgreep 12 en over de
mogelijkheid tot het aansluiten van een stofafzuiging.

- Draai de vier cilinderschroeven aan de onderzijde van de
glijplaat 6 uit en verwijder de glijplaat.

- Schroef de glijplaat 30 met de meegeleverde bevestigings-
schroeven aan de voetplaat vast.

Als u een stofafzuiging wilt aansluiten, moet u op de glijplaat
30 een afzuigadapter 29 monteren.

- Schroef de afzuigadapter met de twee meegeleverde
schroeven op de glijplaat.

- Steek een zuigslang (@ 35 mm) op de gemonteerde afzui-
gadapter.

- Om een optimale afzuiging te waarborgen, dient u de afzui-
gadapter regelmatig te reinigen.
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Voor het bewerken van randen gebruikt u bovendien de af-

zuigkap 28.

- Monteer de afzuigkap tussen glijplaat 30 en
afzuigadapter29.

- Voor het bewerken van gladde oppervlakken verwijdert u
de afzuigkap weer.

Het elektrische gereedshcap kan rechtstreeks worden aange-

sloten op het stopcontact van een Bosch-allroundzuiger met

afstandsbediening. Deze wordt bij het inschakelen van het

elektrische gereedschap automatisch gestart.

De stofzuiger moet geschikt zijn voor het te bewerken materi-

aal.

Gebruik bij het afzuigen van voor de gezondheid bijzonder ge-
vaarlijk, kankerverwekkend of droog stof een speciale zuiger.

Spanhendel bijstellen (zie afbeelding 0)

Als de aandrijfeenheid 1 niet meer stevig in de freeskorf zit,

moet u de spankracht van de spanhendel 10 bijstellen.

- Open de spanhendel.

- Draaide moer 31 met een steeksleutel (8 mm) ca. 45°met
de wijzers van de klok mee.

- Sluit de spanhendel weer.

- Controleer of de aandrijfeenheid stevig wordt gespannen.
Draai de moer niet te vast.

Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging

» Trek altijd voor werkzaamheden aan het elektrische
gereedschap de stekker uit het stopcontact.

» Houd het elektrische gereedschap en de ventilatieope-
ningen altijd schoon om goed en veilig te werken.

Als de aansluitkabel moet worden vervangen, moeten deze

werkzaamheden door Bosch of een erkende klantenservice
voor Bosch elektrische gereedschappen worden uitgevoerd
om veiligheidsrisico’s te voorkomen.

Klantenservice en gebruiksadviezen

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-
len altijd het uit tien cijfers bestaande productnummer vol-
gens het typeplaatje van het elektrische gereedschap.

Onze klantenservice beantwoordt uw vragen over reparatie
en onderhoud van uw product en over vervangingsonderde-
len. Explosietekeningen en informatie over vervangingson-
derdelen vindt u ook op:

www.bosch-pt.com

Het Bosch-team voor gebruiksadviezen helpt u graag bij vra-
gen over onze producten en toebehoren.

Nederland

Tel.: (076) 57954 54
Fax: (076) 57954 94
E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com

Belgié
Tel.: (02) 588 0589

Fax: (02) 588 0595
E-mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

—
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Afvalverwijdering

Elektrische gereedschappen, toebehoren en verpakkingen
moeten op een voor het milieu verantwoorde wijze worden
hergebruikt.

Gooi elektrische gereedschappen niet bij het huisvuil.
Alleen voor landen van de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU
over elektrische en elektronische oude ap-
paraten en de omzetting van de richtlijn in
nationaal recht moeten niet meer bruikbare
elektrische gereedschappen apart worden
ingezameld en op een voor het milieu ver-
antwoorde wijze worden hergebruikt.

Wijzigingen voorbehouden.

Dansk

Sikkerhedsinstrukser

Generelle sikkerhedsinstrukser til el-vaerktej

4O ADVARSEL Laes alle sikkerhedsinstrukser og an-

visninger. | tilfelde af manglende over-
holdelse af sikkerhedsinstrukserne og anvisningerne er der ri-
siko for elektrisk stad, brand og/eller alvorlige kvaestelser.
Opbevar alle sikkerhedsinstrukser og anvisninger til se-
nere brug.
Det i sikkerhedsinstrukserne benyttede begreb ,el-vaerktej”
refererer til netdrevet el-vaerktaj (med netkabel) og akkudre-
vet el-vaerktgj (uden netkabel).

Sikkerhed pa arbejdspladsen

» Sorg for, at arbejdsomradet er rent og rigtigt belyst.
Uorden eller uoplyste arbejdsomrader gger faren for
uheld.

» Brugikke el-vaerktgjetieksplosionsfarlige omgivelser,
hvor der findes braendbare vaesker, gasser eller stov.
El-vaerktgj kan sla gnister, der kan antande stav eller dam-
pe.

» Sarg for, at andre personer og ikke mindst bern holdes
vaek fra arbejdsomradet, nar maskinen er i brug. Hvis
man distraheres, kan man miste kontrollen over maskinen.

Elektrisk sikkerhed

» El-vaerktgjets stik skal passe til kontakten. Stikket ma
under ingen omstandigheder &ndres. Brug ikke adap-
terstik sammen med jordforbundet el-vaerktgj. Uzn-
drede stik, der passer til kontakterne, nedsaetter risikoen
for elektrisk sted.

» Undga kropskontakt med jordforbundne overflader
som f.eks. rer, radiatorer, komfurer og keleskabe. Hvis
din krop er jordforbundet, ges risikoen for elektrisk stad.

» Maskinen ma ikke udsaettes for regn eller fugt. Ind-
treengning af vand i et el-vaerktaj ager risikoen for elektrisk
sted.
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» Brug ikke ledningen til formal, den ikke er beregnet til
(f.eks. ma man aldrig baere el-vaerktgjet i ledningen,
hange el-vaerktgjet op i ledningen eller rykke i lednin-
gen for at traekke stikket ud af kontakten). Beskyt led-
ningen mod varme, olie, skarpe kanter eller maskinde-
le, der er i bevaegelse. Beskadigede eller indviklede
ledninger ager risikoen for elektrisk stad.

» Hvis el-vaerktajet benyttes i det fri, ma der kun benyt-
tes en forleengerledning, der er egnet til udenders
brug. Brug af forl&ngerledning til udendars brug nedsat-
ter risikoen for elektrisk stad.

» Hvis detikke kan undgas at bruge el-vaerktejet i fugtige
omgivelser, skal der bruges et HFI-rela. Brug af et
HFI-relae reducerer risikoen for at fa elektrisk sted.

Personlig sikkerhed

» Det er vigtigt at vaere opmaerksom, se, hvad man laver,
og bruge el-vaerktgjet fornuftigt. Brug ikke noget
el-vaerktaj, hvis du er traet, har nydt alkohol eller er pa-
virket af medikamenter eller euforiserende stoffer. Fa
sekunders uopmaerksomhed ved brug af el-vaerktgjet kan
fare til alvorlige personskader.

» Brug beskyttelsesudstyr og hav altid beskyttelsesbril-
ler pa. Brug af sikkerhedsudstyr som f.eks. stevmaske,
skridsikkert fodtgj, beskyttelseshjelm eller hgreveern af-
hangig af maskintype og anvendelse nedsatter risikoen
for personskader.

» Undgautilsigtetigangsaetning. Kontrollér, atel-vaerkte-
jeter slukket, for du tilslutter det til stramtilferslen
og/eller akkuen, lofter eller baerer det. Undga at baere
el-vaerktajet med fingeren pa afbryderen og sarg for, at
el-vaerktgjet ikke er taendt, nar det sluttes til nettet, da det-
te @ger risikoen for personskader.

» Gor det til en vane altid at fjerne indstillingsvaerktgj el-
ler skruenggle, for el-vaerktgjet taendes. Hvis et stykke
varktej eller en nggle sidder i en roterende maskindel, er
der risiko for personskader.

» Undga en anormal legemsposition. Serg for at sta sik-
kert, mens der arbejdes, og kom ikke ud af balance.
Dermed har du bedre muligheder for at kontrollere el-vaerk-
tajet, hvis der skulle opsta uventede situationer.

» Brug egnet arbejdstgj. Undga lese beklaedningsgen-
stande eller smykker. Hold hér, tej og handsker vaek fra
dele, der bevaeger sig. Dele, der er i bevaegelse, kan gribe
fatilgstsiddende tgj, smykker eller langt har.

» Hvis stevudsugnings- og opsamlingsudstyr kan monte-
res, er det vigtigt, at dette tilsluttes og benyttes kor-
rekt. Brug af en stevopsugning kan reducere stevmang-
den og dermed den fare, der er forbundet stev.

Omhyggelig omgang med og brug af el-vaerktsgj

» Undga overbelastning af maskinen. Brug altid et
el-vaerktaj, der er beregnet til det stykke arbejde, der
skal udferes. Med det passende el-vaerktgj arbejder man
bedst og mest sikkert inden for det angivne effektomrade.

» Brug ikke et el-vaerktegj, hvis afbryder er defekt. Et
el-vaerktgj, der ikke kan startes og stoppes, er farlig og skal
repareres.

—

» Traek stikket ud af stikkontakten og/eller fjern akkuen,
inden maskinen indstilles, der skiftes tilbehorsdele, el-
ler maskinen legges fra. Disse sikkerhedsforanstaltnin-
ger forhindrer utilsigtet start af el-vaerktajet.

» Opbevar ubenyttet el-varktgj uden for barns raekke-
vidde. Lad aldrig personer, der ikke er fortrolige med
maskinen eller ikke har gennemlast disse instrukser,
benytte maskinen. El-vaerktgj er farligt, hvis det benyttes
af ukyndige personer.

» El-vaerktgjet bor vedligeholdes omhyggeligt. Kontrol-
ler, om bevagelige maskindele fungerer korrekt og ik-
ke sidder fast, og om delene er brekket eller beskadi-
get, saledes at el-varktgjets funktion pavirkes. Fa
beskadigede dele repareret, inden maskinen tages i
brug. Mange uheld skyldes darligt vedligeholdte el-vaerktg-
jer.

» Sarg for, at skerevaerktajer er skarpe og rene. Omhyg-
geligt vedligeholdte skaerevarktgjer med skarpe skaere-
kanter satter sig ikke sa hurtigt fast og ernemmere at fare.

» Brug el-vaerktaj, tilbehor, indsatsvaerktej osv. iht. dis-
se instrukser. Tag hensyn til arbejdsforholdene og det
arbejde, der skal udfares. Anvendelse af el-varktgjet til
formal, som ligger uden for det fastsatte anvendelsesom-
rade, kan fore til farlige situationer.

Service

» Sarg for, at el-vaerktaj kun repareres af kvalificerede
fagfolk og at der kun benyttes originale reservedele.
Dermed sikres starst mulig maskinsikkerhed.

Sikkerhedsforskrifter for fresere

» Hold kun fast i el-vaerktgjet i de isolerede gribeflader,
freseren kan ramme dens eget netkabel. Kontakt med
en spendingsfarende ledning kan ogsa satte maskinens
metaldele under spending, hvilket kan fare til elektrisk
stad.

» Fastgor og sikre emnet pa et stabilt underlag med tvin-
ger eller pa anden made. Holder du kun emnet med han-
den eller mod din krop, er det labilt, hvilket kan medfare,
at du taber kontrollen.

» Den tilladte hastighed for indsatsvaerktgjet skal
mindst vaere sa hgj som den max. hastighed, der er an-
givet pa el-vaerktgjet. Tilbehar, der drejer hurtigere end
tilladt, kan blive edelagt.

» Fraesevarktej eller andet tilbeher skal passe ngjagtigt
i vaerktejsholderen (spa@ndetang) pa dit el-vaerktsj.
Indsatsveerktgj, der ikke passer ngjagtigt i el-veerktejets
varktejsholder, drejer ujaevnt, vibrerer meget staerkt og
kan medfare, at man taber kontrollen.

» El-vaerktgjet skal altid vaere taendt, nar det feres hen til
emnet. Ellers er der fare for tilbageslag, hvis indsatsvaerk-
tojet seetter sig fast i emnet.

» Frees aldrig hen over metalgenstande, sem eller skru-
er. Fraesevearktejet kan beskadiges og fare til egede vibra-
tioner.

» Anvend egnede sggeinstrumenter til at finde frem til
skjulte forsyningsledninger eller kontakt det lokale
forsyningsselskab. Kontakt med elektriske ledninger kan
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fare til brand og elektrisk stad. Beskadigelse af en gasled-
ning kan fare til eksplosion. Brud pa et vandrgr kan fere til
materiel skade eller elektrisk sted.

» Anvend ikke uskarpe eller beskadigede fraesere. Uskar-

pe eller beskadigede fraesere farer til aget friktion, kan
klemmes fast og fere til ubalance.

» El-vaerktejet ma forst legges fra, nar det star helt stil-
le. Indsatsvaerktgjet kan sette sig i klemme, hvilket kan
medfare, at man taber kontrollen over el-vaerktejet.

Beskrivelse af produkt og ydelse

Laes alle sikkerhedsinstrukser og anvisnin-

ger. | tilfelde af manglende overholdelse af
sikkerhedsinstrukserne og anvisningerne er

der risiko for elektrisk stad, brand og/eller al-

vorlige kvaestelser.

Klap venligst foldesiden med illustration af produktet ud og
lad denne side vare foldet ud, mens du laeser betjeningsvej-
ledningen.

Beregnet anvendelse

El-verktgjet er beregnet til - pa et fast underlag - at freese
noter, kanter, profiler og lange huller i tra, kunststof og lette
byggematerialer og til kopifraesning.

lllustrerede komponenter
Nummereringen af de illustrerede komponenter refererer til
illustrationen af el-vaerktejet pa illustrationssiderne.

1 Drivenhed

2 Frasekurv

3 Stillehjul til finindstilling af freesedybde

4 Fraesevaerktej*

—
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5 Muffe med spendetang

6 Glideplade

7 Grundplade

8 Skala til indstilling af freesedybde

9 Spindel-lasetaste

10 Spandearm

11 Start-stop-kontakt

12 Handgreb (isoleret gribeflade)

13 Spaendetang

14 Verktgjsholder

15 Gaffelnggle (17 mm)

16 Fingerskrue til fastgarelse af anslag

17 Parallelanslag

18 Vingeskrue til parallelanslag

19 Feringshjzlp

20 Vingeskrue til fastgarelse af vandret indstilling
21 Vingeskrue til vandret indstilling af faringshjelp
22 Gliderulle

23 Beskyttelsesafdekning*

24 Vinkelfraesekurv*

25 Vingeskrue til vinkelindstilling

26 Skala freesevinkelindstilling

27 Handgreb til glideplade*

28 Opsugningsklokke*

29 Opsugningsadapter*

30 Glideplade med handgreb og opsugningsadapter*
31 Matrik til indstilling af spandekraft

*Tilbeher, som er illustreret og beskrevet i brugsanvisningen,
er ikke indeholdt i leveringen. Det fuldstandige tilbeher findes i
vores tilbehgrsprogram.

Tekniske data
Kantfraeser GKF 600 GKF 600
Typenummer 3601F0A1.. 3601FO0A 16.
3601FO0A17.
Nominel optagen effekt W 600 600
Omdrejningstal, ubelastet min’t 33000 33000
Varktgjsholderen mm 6/8 -
inch - %
Vaegt svarer til EPTA-Procedure 01:2014 kg 1,5 1,5
Beskyttelsesklasse [@/m [/

Angivelserne gaelder for en nominel spanding [U] pa 230 V. Disse angivelser kan variere ved afvigende spaendinger og i landespecifikke udferelser.

Stej-/vibrationsinformation
Stejemissionsveerdier bestemt iht. EN 60745-2-17.

Varktejets A-vagtede stgjniveau er typisk: Lydtryksniveau
84 dB(A); lydeffektniveau 95 dB(A). Usikkerhed K =3 dB.
Brug herevaern!

Samlede vibrationsveerdier a;, (vektorsum for tre retninger)
og usikkerhed K beregnet iht. EN 60745:

a,=4,5m/s2, K=1,5m/s.

Det svingningsniveau, der er angivet i naerveerende instruktio-
ner, er blevet mélt iht. en standardiseret méleproces i

EN 60745, ogkan bruges tilat sammenligne el-veerktgjer. Deter
ogsa egnet til en forelgbig vurdering af svingningsbelastningen.
Det angivede svingningsniveau repraesenterer de vaesentlige
anvendelser af el-vaerktgjet. Hvis el-vaerktgjet dog anvendes
tilandre formal, med forskellige tiloeharsdele, med afvigende
indsatsvaerktej eller utilstraekkelig vedligeholdelse, kan sving-
ningsniveauet afvige. Dette kan fere til en betydelig forggelse
af svingningsbelastningen i hele arbejdstidsrummet.
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Til en ngjagtig vurdering af svingningsbelastningen ber der
ogsa tages hajde for de tider, i hvilke vaerktgjet er slukket eller
godt nok kerer, men rent faktisk ikke anvendes. Dette kan fo-
re til en betydelig reduktion af svingningsbelastningen i hele
arbejdstidsrummet.

Fastleeg ekstra sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af
brugeren mod svingningers virkning som f.eks.: Vedligehol-
delse af el-veerktej og indsatsveerktej, holde haender varme,
organisation af arbejdsforlab.

Overensstemmelseserklaering C €

Vierklaerer som eneansvarlig, atdet produkt, der er beskrevet
under ,Tekniske data“, opfylder alle bestemmelser i direkti-
verne 2011/65/EU, 2014/30/EU, 2006/42/EF med tilhg-
rende @ndringer samt felgende standarder: EN 60745-1,
EN 60745-2-17,EN 50581.

Teknisk dossier (2006/42/EF) ved:

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Montering
Vearktajsskift

» Traek stikket ud af stikkontakten, fer der udferes arbej-

de pa el-vaerktajet.

» Det anbefales at bruge beskyttelseshandsker, nar fra-

sevarktej skal s®ttes i og skiftes.

Fraesekurv demonteres (se Fig. A)

Fer dukan bruge enfraeser, skal du farst aforyde freesekurven

2 fradrivenheden 1.

- Rbn spandearmen 10 og drej fraesekurven 2 med marke-
ringen A hen pa symboletJ‘ padrivenheden 1.

- Trek drivenheden helt op.

- Drej drivenheden helt til venstre og traek den ud af fraese-
kurven.

Spaendetang skiftes (se Fig. B)

Skift omlgbermetrikken med spandetangen 5, afhangigt af
den anvendte fraeser, og far fraeseren sattes i.

Erdenrigtige spandetang til fraeseren allerede monteret, falg
da arbejdstrinnene i afsnit ,Fraesevarktej isettes”.
Spandetangen 13 skal sidde med et smule spillerum i omlg-
bermatrikken. Omlgbermatrikken 5 skal vaere nem at monte-

re. Skulle omlgbermatrikken eller spaendetangen vaere beska-

diget, skiftes den med det samme.

- Tryktasten til spindellasen 9 og hold den trykket ned. Drej
i givet fald motorspindlen med handen, til den er last fast.

—

- Skru omlgbermatrikken 5 af il venstre med gaffelneglen
15.

- Slip spindel-lasetasten.

- Hvis det er ngdvendigt, rengeres alle dele, der skal monte-
res, med en blad pensel eller ved gennemblasning med
trykluft, fer det hele monteres.

- Anbring den nye omlgbermatrik pa veerktejsholderen 14.

- Spand omlgbermatrikken en smule.

» Spand under ingen omstandigheder sp@ndetangen
med omlgbermetrikken, sa lange der ikke er monteret
noget fraesevarktej. Ellers kan spandetagen blive be-
skadiget.

Fraesevarktoj isxettes (se Fig. C-D)

Fraeseveerktgj findes i forskellige udferelser og kvaliteter,
som skal veelges afhaengigt af formalet.

Fraesevarktgj af ,highspeed“-stal er egnet til freesning af
blgde materialer som f.eks. bladt tree og kunststof.
Fraesevarktej med hardmetalskaer er isar velegnet til har-
de og porgse materialer som f.eks. hardt tree.

Originalt freesevaerktaj fra det omfangsrige Bosch-tilbehar-
sprogram kan kgbes hos din forhandler.

Isaet kun fejlfrie og rene fraesere.

- Tryk tasten til spindellasen 9 og hold den trykket ned. Drej
i givet fald motorspindlen med handen, til den er last fast.

~ Lasn omlgbermatrikken 5 til venstre med gaffelnaglen 15.

- Skub fraeseveerktgjet ind i speendetangen. Fraeserskaftet
skal vaere skubbet mindst 20 mmind i spandetangen.

- Spand omlgbermatrikken igen til hajre.

- Slip spindel-lasetasten.

» Spznd under ingen omstandigheder spaendetangen
med omlgbermetrikken, s lange der ikke er monteret
noget fraesevarktej. Ellers kan spendetagen blive be-
skadiget.

Fraesekurv monteres (se Fig. E)

Til fraesning skal freesekurven 2 monteres igen pa drivenhe-
denl.

- Abn spaendearmen 10, hvis denne er lukket.

- Sargfor, at de to dobbeltpile pa drivenheden og fraesekur-
ven 2 daekker over hinanden.

- Skub drivenheden ind i freesekurven og drej drivenheden
til hajre, indtil markeringen A peger pa symbolet s~ .

- Skub drivenheden videre ind i freesekurven.

- Drej efter montering af fraesekurven med markeringen A
hen pa symbolet @ pi drivenheden.

- Luk spaendearmen.

» Kontrollér altid efter monteringen, at drivenheden sid-
der fast i freesekurven.

/Endri givet fald forspaendingen pa spaeendearmen 10 (se ,Ju-
stering af spa@ndearm*, side 54).

Stev-/spanudsugning

» Stev fra materialer som f.eks. blyholdig maling, nogle trae-
sorter, mineraler og metal kan veere sundhedsfarlige. Be-
rgring eller indanding af stev kan fare til allergiske reaktio-
ner og/eller andedraetssygdomme hos brugeren eller
personer, der opholder sig i naerheden af arbejdspladsen.
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Bestemt stgv som f.eks. ege- eller bagestav gaelder som

kraeftfremkaldende, isr i forbindelse med ekstra stoffer

til treebehandling (chromat, treebeskyttelsesmiddel). As-

bestholdigt materiale ma kun bearbejdes af fagfolk.

- Brug helst en stavopsugning, der egner sig til materia-
let.

- Sarg for god udluftning af arbejdspladsen.

- Detanbefales at baere andevaern med filterklasse P2.

Overhold forskrifterne, der geelder i dit land vedr. de materia-

ler, der skal bearbejdes.

Brug

Frasedybde indstilles (se Fig. F)

» Fraesedybden ma kun indstilles, nar el-vaerktajet er
slukket.

Fraesedybden grovindstilles pa felgende made:

- Anbring el-vaerktgjet med monteret freesevaerktej pa det
emne, der skal bearbejdes.

- Abn spandearmen 10, hvis denne er lukket.

- Drejfreesekurven 2 med markeringen A hen pa symbolet

ol og far drivenheden langsomt nedad, til freeseren berg-

rer emnet.
- Luk spaendearmen.

- Aflees malevaerdien pa skalaen 8 og notér vaerdien (nulstil-

Ijng). Addér den gnskede fraesedybde til denne veerdi.

- Abn spandearmen og indstil drivenheden pa den beregne-

de skalaveerdi.

- Drejfraesekurven med markeringen A hen pa symbolet
a og luk spaendearmenn igen.

- Kontrollér den indstillede freesedybde i et praktisk forseg
og korrigér den efter behov.

Fraesedybden finindstilles pa falgende made:

- Stil drivenheden med abnet spaendearm 10 med marke-
ringen A hen pa symbolet @.

- Indstil den enskede fraesedybde med stillehjulet 3.

- Luk spaendearmen.

Ibrugtagning

» Kontrollér netspaendingen! Stremkildens spaending
skal stemme overens med angivelserne pa el-vaerkte-
jets typeskilt. El-vaerktaj til 230 V kan ogsa tilsluttes
220V.

Taend/sluk

Stil til ibrugtagning af el-vaerktejet start-stop-kontakten 11

pal.

El-vaerktajet slukkes ved at stille start-stop-kontakten 11

pao.

For at spare pa energien bar du kun taende for el-verktgijet,

nar du bruger det.

Arbejdsvejledning
» Beskyt freeseren mod sted og slag.

» Trek stikket ud af stikkontakten, for der udfores arbej-

de pa el-vaerktgjet.

—
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Kant- eller formfraesning (se Fig. G)
Ved kant- eller formfraesning uden parallelanslag skal fraese-
vaerktgjet vaere udstyret med en styretap eller et kugleleje.

- For det teendte el-vaerktejet hen mod emnet fra siden, til
styretappen eller kuglelejet pa freesevaerktgjet ligger op ad
kanten pa det emne, de skal bearbejdes.

- Farel-varktojet langs med emnets kant. Serg for, at vaerk-
tgjet holdesienret vinkel til emnet. Et for stort tryk kan be-
skadige kanten pa emnet.

Fraesning med parallelanslag (se Fig. H)

Til skeering parallelt med kanten kan der monteres et paralle-

lanslag 17.
- Fastger parallelanslaget 17 pa fraesekurven 2 med finger-
skruen 16.

- Indstil den @nskede anslagsdybde med vingeskruen pa pa-
rallelanslaget 18.

- For det teendte el-vaerktgj langs med emnets kant og udfer
freesearbejdet med jeevn fremfering samtidig med, at pa-
rallelanslaget udsattes for et let tryk fra siden.

Fraesning med feringshjlp (se Fig. I)

Feringshjalpen 19 bruges til at freese kanter med fraesere

uden fgringstap eller kugleleje.

- Fastger faringshjaelpen pa fraesekurven 2 med fingerskru-
en 16.

= For el-vaerktajet langs med emnets kant med jeevn fremfe-
ring.

Afstand i siden: M&ngden af afslebet materiale &ndres ved

atindstille afstanden i siden mellem emnet og gliderullen 22

pa feringshjaelpen 19.

- Lesn vingeskruen 20, indstil den gnskede afstand i siden
ved at dreje pa vingeskruen 21 og spand vingeskruen 20
fastigen.

Hgjde: Indstil faringshjalpens lodrette positionering afhan-

gigt af den anvendte fraeser og tykkelsen af det emne, der skal

bearbejdes.

- Lasn fingerskruen 16 pa feringshjaelpen, skub faringshjeel-
penind i den enskede position og spaend fingerskruen.

Montering af beskyttelsesafdaekning (se Fig. J)

Fraesekurven bliver varm, hvis el-vaerktajet bruges intensivt.

Forat beskytte haenderne kan mani dette tilfelde montere en

beskyttelsesafdakning (tilbehar).

- Fjern spendearmen 10.

- Anbring beskyttelsesafdaekningen 23 oppefra pa freese-
kurven 2.

- Skruspandearmen fast igen, sa drivenheden 1 holdes sik-
kert i freesekurven med en lukket spandearm.

Fraesning med vinkelfraesekurv (se Fig. K - M)
Vinkelfraesekurven 24 er isar velegnet til kantfraesning af la-
minerede kanter pa vanskeligt tilgeengelige steder, til fraes-
ning af specielle vinkler samt til skraning af kanter.

Til kantfraesning med vinkelfraesekurven skal freeseren vaere
udstyret med en styretap eller et kugleleje.
Vinkelfreesekurven monteres iht. arbejdstrinnene i afsnit
LFrasekurv monteres” (side 52).
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Vinkelfraesekurven 24 er udstyret med trina 7,5°, som sikrer

preecise vinkler. Det samlede indstillingsomrade er 75° (45°

fremad og 30° bagud).

- Lasn de to vingeskruer 25.

- Indstil den gnskede vinkel vha. skalaen 26 og skru vinge-
skruerne 25 fast igen.

Udskiftning af glideplade (se Fig. N)
Glidepladen 30 kan monteres i stedet for glidepladen 6 og har

etekstrahandgreb 12 samt mulighed for at tilslutte en stavsu-

ger.

- Drejdefire cylinderskruer ud pa undersiden af glidepladen
6 og tag glidepladen af.

- Skru glidepladen 30 fast til grundpladen med de medleve-

rede fastgarelsesskruer.

Forat kunne tilslutte en stevsuger skal en opsugningsadapter

29 monteres pa glidepladen 30.

- Skru opsugningsadapteren fast til glidepladen medde to
medleverede skruer.

- Anbring opsugningsslangen (@ 35 mm) pa den monterede
opsugningsadapter.

- Opsugningsadapteren ber renggres med regelmaessige
mellemrum for at sikre en optimal opsugning.

Til bearbejdning af kanter kan du desuden anvende opsug-

ningsklokken 28.

- Montér opsugningsklokken mellem glideplade 30 og op-
sugningsadapter 29.

- Tagopsugningsklokken ud igen, far glatte, plane overfla-
der bearbejdes.

Eal-vaerktejet kan tilsluttes direkte til stikdasen pa en almin-

delig Bosch stevsuger med fjernbetjening. Denne starter

automatisk, nar el-vaerktgjet taendes.

Stavsugeren skal vaere egnet til det materiale, som skal opsu-

ges.
Anvend en specialstavsuger til opsugning af seerligt sund-
hedsfarligt, kreeftfremkaldende eller tert stov.

Justering af spendearm (se Fig. 0)

Sidder drivenheden 1 ikke mere fast i freesekurven, skal
spaendearmens 10 spandekraft indstilles.

- Abn spandearmen.

- Drej matrikken 31 ca. 45°til hgjre med en gaffelnggle
(8 mm).

- Luk spandegrebet igen.

- Kontrollér, at drivenheden spaendes sikkert. Spand ikke
matrikken alt for fast.

Vedligeholdelse og service
Vedligeholdelse og rengering

» Traek stikket ud af stikkontakten, fer der udferes arbej-

de pa el-vaerktsjet.
» El-vaerktgj og el-vaerktejets ventilationsabninger skal

altid holdes rene for at sikre et godt og sikkert arbejde.

Hvis det er ngdvendigt at erstatte tilslutningsledningen, skal

dette arbejde udfares af Bosch eller pa et autoriseret service-

varksted for Bosch el-vaerktej for at undga farer.

—

Kundeservice og brugerradgivning

El-vaerktgjets 10-cifrede typenummer (se typeskilt) skal altid
angives ved forespargsler og bestilling af reservedele.
Kundeservice besvarer dine spargsmal vedr. reparation og
vedligeholdelse af dit produkt samt reservedele. Eksplosions-
tegninger og informationer om reservedele findes ogsa un-
der:

www.bosch-pt.com

Bosch brugerradgivningsteamet vil gerne hjzlpe dig med at
besvare spargsmal vedr. vores produkter og deres tilbehar.

Dansk

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Pawww.bosch-pt.dk kan der online bestilles reservedele eller
oprettes en reparations ordre.

TIf. Service Center: 44898855

Fax: 44898755

E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com

Bortskaffelse

El-vaerktgj, tilbehar og emballage skal genbruges pa en miljg-
venlig made.

Smid ikke el-vaerktgj ud sammen med det almindelige hus-
holdningsaffald!

Galder kun i EU-lande:

Iht. det europziske direktiv 2012/19/EU
om affald af elektrisk og elektronisk udstyr
skal kasseret elektrisk udstyr indsamles se-
parat og genbruges iht. gaeldende miljefor-
skrifter.

Ret til eendringer forbeholdes.

Svenska

Sakerhetsanvisningar

Allmanna sdkerhetsanvisningar for elverktyg
AVARNING Las noga igenom alla sdkerhetsanvis-

ningar ochinstruktioner. Fel som uppstar
till foljd av att sékerhetsanvisningarna och instruktionerna
inte foljts kan orsaka elstot, brand och/eller allvarliga person-
skador.
Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.
Nedan anvant begrepp "Elverktyg” hanfor sig till natdrivna
elverktyg (med natsladd) och till batteridrivna elverktyg
(sladdlosa).

Arbetsplatssakerhet

» Hall arbetsplatsen ren och vilbelyst. Oordning pa
arbetsplatsen och daligt belyst arbetsomrade kan leda till
olyckor.
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» Anvind inte elverktyget i explosionsfarlig omgivning
med brannbara vitskor, gaser eller damm. Elverktygen
alstrar gnistor som kan antanda dammet eller gaserna.

» Hallunderarbetet med elverktyget barn och obehériga
personer pa betryggande avstand. Om du stérs av obe-
horiga personer kan du forlora kontrollen 6ver elverktyget.

Elektrisk sakerhet

» Elverktygets stickpropp maste passa till vigguttaget.
Stickproppen far absolut inte forandras. Anvénd inte
adapterkontakter tillsammans med skyddsjordade
elverktyg. Oférandrade stickproppar och passande vagg-
uttag reducerar risken for elstot.

» Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t. ex. ror,
virmeelement, spisar och kylskap. Det finns en storre
risk for elst6t om din kropp &r jordad.

» Skydda elverktyget mot regn och vita. Tranger vattenin
i ett elverktyg okar risken for elstot.

» Missbruka inte natsladden och anvind den inte for att
bdra eller hdanga upp elverktyget och inte heller for att
dra stickproppen ur vagguttaget. Hall nitsladden pa
avstand fran virme, olja, skarpa kanter och rorliga
maskindelar. Skadade eller tilltrasslade ledningar 6kar
risken for elstot.

» Nar du arbetar med ett elverktyg utomhus anvind
endast forlangningssladdar som ar avsedda for utom-
husbruk. Om en ldmplig forlangningssladd fér utomhus-
bruk anvands minskar risken for elstét.

» Anvind ett felstromsskydd om det inte dr mojligt att
undvika elverktygets anvandning i fuktig miljo. Fel-
stromsskyddet minskar risken for elstot.

Personsdkerhet

» Var uppméarksam, kontrollera vad du gor och anvind
elverktyget med fornuft. Anvind inte elverktyg nar du
ar trott eller om du ar paverkad av droger, alkohol eller
mediciner. Under anvandning av elverktyg kan aven en
kort ouppmarksamhet leda till allvarliga kroppsskador.

» Bir alltid personlig skyddsutrustning och skyddsglas-
ogon. Anvandning av personlig skyddsutrustning som
t.ex. dammfiltermask, halkfria sakerhetsskor, skydds-
hjalm och hérselskydd reducerar alltefter elverktygets typ
och anvandning risken for kroppsskada.

» Undvik oavsiktlig igangsattning. Kontrollera att
elverktyget ér frankopplat innan du ansluter stickprop-
pen till vagguttaget och/eller ansluter/tar bort batte-
riet, tar upp eller bar elverktyget. Om du bar elverktyget
med fingret pa stromstallaren eller ansluter pakopplat
elverktyg till natstrommen kan olycka uppsta.

» Tabortallainstallningsverktyg och skruvnycklar innan
du kopplar pa elverktyget. Ett verktyg eller en nyckelien
roterande komponent kan medféra kroppsskada.

» Undvik onormala kroppsstallningar. Se till att du star
stadigt och haller balansen. | detta fall kan du lattare kon-
trollera elverktyget i ovantade situationer.

» Biar lampliga arbetsklader. Bér inte lost hangande kla-
der eller smycken. Hall haret, kladerna och handskarna
pa avstand fran rorliga delar. Lost hangande klader,
langt har och smycken kan dras in av roterande delar.

—
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» Narelverktyg anvinds med dammutsugnings- och-upp-
samlingsutrustning, se till att dessa ar ratt monterade
och anvinds pa korrekt satt. Anvandning av damm-
utsugning minskar de risker damm orsakar.

Korrekt anviandning och hantering av elverktyg

» Overbelasta inte elverktyget. Anvind for aktuellt
arbete avsett elverktyg. Med ett lampligt elverktyg kan
du arbeta battre och sakrare inom angivet effektomrade.

» Ett elverktyg med defekt stromstllare far inte langre
anvandas. Ett elverktyg som inte kan kopplasin eller ur &r
farligt och maste repareras.

» Dra stickproppen ur vigguttaget och/eller ta bort bat-
teriet innan instéllningar utfors, tillbehdrsdelar byts ut
eller elverktyget lagras. Denna skyddsatgard forhindrar
oavsiktlig inkoppling av elverktyget.

» Forvara elverktygen oatkomliga for barn. Lat elverkty-
get inte anvindas av personer som inte &r fortrogna
med dess anvindning eller inte last denna anvisning.
Elverktygen ar farliga om de anvdnds av oerfarna personer.

» Skot elverktyget omsorgsfullt. Kontrollera att rorliga
komponenter fungerar felfritt och inte kirvar, att kom-
ponenter inte brustit eller skadats; orsaker som kan
leda till att elverktygets funktioner paverkas menligt.
Lat skadade delar repareras innan elverktyget tas i
bruk. Manga olyckor orsakas av daligt skotta elverktyg.

» Hallskarverktygen skarpa och rena. Omsorgsfullt skotta
skarverktyg med skarpa eggar kommer inte sa latt i klam
och gar l4ttare att styra.

» Anvind elverktyget, tillbehér, insatsverktyg osv.
enligt dessa anvisningar. Ta hansyn till arbetsvillkoren
ocharbetsmomenten. Om elverktyget anvands pé ett satt
som det inte ar avsett for kan farliga situationer uppsta.

Service

» Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera elverk-
tyget och endast med originalreservdelar. Detta garan-
terar att elverktygets sakerhet uppratthalls.

Sakerhetsanvisningar for frasar

» Halli elverktyget endast vid de isolerade greppytorna
da risk finns att frasen kan skada nitsladden. Kontakt
med en spanningsforande ledning kan sétta elverktygets
metalldelar under spanning och leda till elstot.

» Fist och sikra arbetsstycket med tvingar eller pa
annat sitt pa ett stabilt underlag. Om du haller arbets-
stycket i handen eller mot kroppen ar arbetsstycket osta-
digt och du kan latt forlora kontrollen.

» Insatsverktygets tillitna varvtal maste atminstone
motsvara elverktygets angivna hogsta varvtal. Tillbe-
hor med en hogre rotationshastighet kan forstoras.

» Frasverktyg och annat tillbehor maste passa exakt i
elverktygets verktygsfaste (spanntang). Insatsverktyg
som inte exakt passar till elverktygets verktygsfaste rote-
rar ojamnt, vibrerar kraftigt och kan leda till att du forlorar
kontrollen dver verktyget.
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» Elverktyget ska varai paslaget nér det fors mot arbets- 1 Drivenhet
stycket. Risk for bakslag uppstar om insatsverktyget fast- 2 Friskorg
nar i arbetsstycket. 3 Stdllratt fininstallning av frasdjup
» Fris aldrig 6ver metallforemal som t. ex. spikar eller 4 Frisverktyg*
le:;té\(la“r).rztrie:)snverktyget kan ta skada och sedan leda till 5 Kapselmutter med spénnting
. 6 Glidplatt
» Anvind lampliga detektorer for att lokalisera dolda for- 7F It F; it 2
sorjningsledningar eller konsultera det lokala eldistri- otplatta - o
butionsbolaget. Kontakt med elledningar kan orsaka 8 Skf_"la for instalining av frasdjup
brand och elstét. En skadad gasledning kan leda till explo- 9 Spindellasknapp
sion. Intrangning i en vattenledning kan orsaka materiell 10 Spannspak
skada eller elstdt. 11 Stromstallare Till/Fran
» Anvand inte oskarpa eller skadade frasverktyg. 12 Handgrepp (isolerad greppyta)
Oskarpa och skadade frasverktyg orsakar en hogre frik- 13 Spinnting
tion, kan kldmmas in och leda till obalans. 14 Verktygsfaste
» Vintatills elverktyget stannat heltinnan duldgger bort
det. Insatsverktyget kan haka upp sig och leda till att du 12 ;??ftlslgrulll nnyk”e : (17| mr?‘) .
kan forlora kontrollen 6ver elverktyget. afflad skruvTor anslagstixering
17 Parallellanslag
Produkt- och kapacitetsheskrivning 18 Tneskuviorparalelansig
" . " . yrnjalp
k?:gl::goaclhg;lz‘:::llﬂli:::Ir(eFr:fst;:nn::)sp-stér 20 Vingskruv for lasning av horisontalinriktning
till f6ljd av att séikerhetsan.visningarna och 21 Vingskruv for styrhjalpens horisontalinriktning
instruktionerna inte foljts kan orsaka elstét, 22 GI'_fjr”||e .
brand och/eller allvarliga personskador. 23 Fraskorgskapa*
Fall upp sidan med illustration av elverktyget och héll sidan 24 V!nkelfrask?rgf o
uppfalld ndr du laser bruksanvisningen. 25 Vingskruv for vinkeljustering

Andamalsenli andni 26 Skala for frasvinkeljustering
hdamalseniig anvandning 27 Glidplattans handtag*

Pa fast underlag ar elverktyget avsett for frasning av spar, 28 Sugkipa*

kanter, profiler och ovala hal i tra, plast och latt byggmaterial

samt for kopierfrasning. 29 Utsugningsadapter

30 Glidplatta med handtag och utsugningsadapter*

lllustrerade komponenter 31 Mutter for installning av spannkraft
Numreringen av komponenterna hanvisar till illustration av *I bruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehdr ingar inte i
elverktyget pa grafiksidan. standardleveransen. | vart tillbeh6rsprogram beskrivs allt tillbe-

hér som finns.

Tekniska data
Kantfrds GKF 600 GKF 600
Produktnummer 3601F0A1.. 3601 FOA 16.
3601F0A17.
Upptagen markeffekt W 600 600
Tomgangsvarvtal min’t 33000 33000
Verktygsfaste mm 6/8 -
inch - %
Vikt enligt EPTA-Procedure 01:2014 kg 1,5 1,5
Skyddsklass @/m o/

Uppgifterna galler for en mérkspanning pa [U] 230 V. Vid avvikande spanning och for utféranden i vissa lander kan uppgifterna variera.
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Buller-/vibrationsdata

Bullernivavarde férmedlas enligt EN 60745-2-17.
Maskinens A-vagda ljudniva uppnar i typiska fall: Ljudtryck-
sniva 84 dB(A); ljudeffektniva 95 dB(A). Onoggrannhet
K=3dB.

Anvénd horselskydd!

Totala vibrationsemissionsvarden aj, (vektorsumma ur tre
riktningar) och onoggrannhet K framtaget enligt EN 60745:
a,=4,5m/s2, K=1,5m/s.

Matningen av den vibrationsniva som anges i denna anvisning
har utforts enligt en matmetod som &r standardiserad i

EN 60745 och kan anvandas vid jamforelse av olika elverk-
tyg. Matmetoden ar aven lamplig for preliminar bedomning av
vibrationsbelastningen.

Den angivna vibrationsnivan representerar den huvudsakliga
anvandningen av elverktyget. Om daremot elverktyget
anvands for andra dandamal, med olika tillbehor, med andra
insatsverktyg eller inte underhallits ordentligt kan vibrations-
nivan avvika. Harvid kan vibrationsbelastningen under
arbetsperioden 6ka betydligt.

For en exakt bedomning av vibrationsbelastningen bér aven
de tider beaktas nér elverktyget ar frankopplat eller ar igang,
men inte anvands. Detta reducerar tydligt vibrationsbelast-
ningen for den totala arbetsperioden.

Bestdm extra sakerhetsatgarder for att skydda operatdren
mot vibrationernas inverkan t. ex.: underhall av elverktyget
och insatsverktygen, att halla handerna varma, organisation

av arbetsforloppen.

Forsakran om overensstimmelse C €
Viintygar under ensamt ansvar att den produkt som beskrivs
under "Tekniska data” uppfyller alla gallande bestammelser i
direktiven 2011/65/EU, 2014/30/EU, 2006/42/EG inklu-
sive dndringar och staimmer 6verens med féljande standar-
der: EN60745-1, EN60745-2-17, EN 50581.

Teknisk tillverkningsdokumentation (2006/42/EG) fas fran:
Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President ~ Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Montage

Verktygshyte

» Drastickproppen ur ndtuttaget innan arbeten utfors pa
elverktyget.

» Virekommenderar att skyddshandskar anvands vid
insattning och byte av frasverktyg.

—
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Demontering av fraskorg (se bild A)

Fore montering av ett frasverktyg maste fraskorgen 2 forst tas
bort fran drivenheten 1.

- Oppna spannspaken 10 och vrid friskorgens 2 markering
A mot symbolen o padrivenheten 1.

- Dradrivenheten uppat mot stopp.

- Vrid drivenheten moturs mot stopp och dra den sedan ur
fraskorgen.

Byte av spanntang (se bild B)

Alltefter anvant frasverktyg méste spanntangen 5 och kapsel-
muttern bytas innan frasverktyget satts in.

Om for aktuellt frasverktyg den riktiga spanntangen redan
finns monterad, folj arbetsmomenten i avsnittet “Insattning
av fras”.

Spanntangen 13 maste sitta med latt glapp i kapselmuttern.
Kapselmuttern 5 maste vara latt monterbar. Om 6verfallsmut-
tern eller spanntangen skadats bor de genast ersattas.

- Tryck ned spindellasknappen 9 och hall den nedtryckt.
Vrid vid behov for hand motorspindeln tills den laser.

- Skruva moturs bort kapselmuttern 5 med den fasta skruv-
nyckeln 15.

- Slapp spindellasknappen.

- Om sa behovs, rengor fore montering alla delar med en
mjuk pensel eller renblds med tryckluft.

- Léagg upp den nya kapselmuttern pa verktygsfastet 14.

- Dra latt fast kapselmuttern.

» Drainte fast spanntangen med dverfallsmuttern innan
ett frasverktyg satts in. Spanntangen kan i annat fall ska-
das.

Inséttning av frés (se bilder C-D)

Frasverktyg finns att tillga i olika utféranden och kvaliteter
som anpassats till aktuell bearbetning.

Frasverktyg av hogeffektssnabbstal ar limpliga for bear-
betning av mjuka material som t. ex. mjukt tra och plast.
Fréasverktyg med hardmetallskar ar speciellt lampliga for
harda och notande material som t. ex. hart tra och aluminium.
Din fackhandlare kan offerera original frasverktyg ur Boschs
rikthaltiga tillbehdrsprogram.

Anvand endast felfria och rena frasverktyg.

- Tryck ned spindellasknappen 9 och hall den nedtryckt.
Vrid vid behov for hand motorspindeln tills den laser.

- Lossamoturs kapselmuttern 5 med den fasta skruvnyckeln
15.

- Skjut in frasverktyget i spanntangen. Frasskaftet maste
vara inskjutet minst till ett djup om 20 mm.

- Dramedurs ater fast kapselmuttern.

- Slapp spindellasknappen.

» Drainte fast spanntangen med dverfallsmuttern innan
ett frasverktyg satts in. Spanntangen kan i annat fall ska-
das.
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Montering av fraskorg (se bild E)
For frasning maste ater fraskorgen 2 monteras pa drivenhe-
ten1.

- Oppna spannspaken 10 om den &r stingd.

- Stallin bada dubbelpilarna pa drivanordningen och fras-
korgen 2 sa att de star mot varandra.

- Skjutin drivenheten i fraskorgen och vrid drivenheten
medurs tills markeringen A pekar mot symbolen .

- Skjut ater in drivenheten i fraskorgen.

- Efter montering av fréskorgen vrid markeringen A mot
symbolen a padrivenheten.

- Stdng spannspaken.

» Kontrollera efter montering att drivenheten sitter sta-
digtifraskorgen.

Justera vid behov spannspakens forspanning 10 (se "Juste-
ring av spannspaken”, sidan 59).
Damm-/spanutsugning

» Dammet fran material som t. ex. blyhaltig malning, vissa

traslag, mineraler och metall kan vara halsovadligt. Bero-
ring eller inandning av dammet kan orsaka allergiska reak-

tioner och/eller andningsbesvar hos anvandaren eller per-

soner som uppehaller sig i narheten.

Vissadamm fran ek eller bok anses vara cancerogena, spe-

ciellt da i forbindelse med tillsatsamnen for trabehandling

(kromat, trakonserveringsmedel). Endast yrkesman far

bearbeta asbesthaltigt material.

- Anvand om mgjligt en fér materialet limplig dammut-

sugning.

- Setill att arbetsplatsen ar vl ventilerad.

- Virekommenderar ett andningsskydd i filterklass P2.
Beakta de foreskrifter som i aktuellt land gller for bearbetat
material.

Drift

Instéllning av frasdjup (se bild F)
» Frasdjupet far stallas in endast pa avstingt elverktyg.
For grovinstallning av frasdjupet forfar sa har:

- Lagg upp elverktyget med monterat frasverktyg pa arbets-

stycket som ska bearbetas.
- Oppna spannspaken 10 om den ar stangd.
- Vrid fraskorgens 2 markering A mot symbolen ml och

skjut drivenheten langsamt nedat tills frasen berr arbets-

stycket.

- Stdng spannspaken.

- Avlas matvardet pa skalan 8 och anteckna vardet (nollba-
lansering). Addera 6nskat frasdjup till detta varde.

- Oppna spannspaken och stéll in drivenheten att motsvara
beraknat skalvarde.

- Vridfraskorgens A markering mot symbolen @ och stang
ater spannspaken.

- Kontrollera instllt frisdjup genom praktiska forsok och
korrigera vid behov.

—

For fininstallning av frasdjupet forfar sa har:

- Stéll med dppen spannspak 10 drivenhetens markering
A mot symbolen .

- Stall med stallratten 3 in dnskat frasdjup.

- Stang spannspaken.

Driftstart

» Beakta nitspanningen! Kontrollera att stromkallans
spanning dverensstimmer med uppgifterna pa elverk-
tygets typskylt. Elverktyg markta med 230 V kan dven
anslutas till 220 V.

In- och urkoppling

For pakoppling av elverktyget vrid stromstéllaren Till/Fran
11 till laget I.

For frankoppling av elverktyget stéll stromstallaren Till/Fran
11till laget 0.

For att spara energi, koppla pa elverktyget endast nar du vill
anvanda det.

Arbetsanvisningar
» Skydda frasverktyget mot stotar och slag.

» Drastickproppen ur nituttagetinnan arbeten utfors pa
elverktyget.

Kant- eller formfrasning (se bild G)
Vid kant- och formfrasning utan parallellanslag maste fras-
verktyget vara forsett med styrtapp eller kullager.

- For pakopplat elverktyg frén sidan mot arbetsstycket tills
frasverktygets styrtapp eller kullager ligger an mot den
kant pa arbetsstycket som ska bearbetas.

- Styrelverktyget langs arbetsstyckets kant. Se till att
elverktyget ligger i ratt vinkel. For kraftigt tryck kan skada
kanten pa arbetsstycket.

Frasning med parallellanslag (se bild H)

For skarning parallellt med kanten kan ett parallellanslag 17

monteras.

- Fast parallellanslaget 17 pa fraskorgen 2 med den littrade
skruven 16.

- Stall med vingskruven in dnskat anslagsdjup pa parallel-
lanslaget 18.

- Fordetinkopplade elverktyget langs arbetsstyckets kant
med jamn matning och tryck i sidled mot parallellanslaget.

Frasning med styrhjalp (se bild I)

Styrhjdlpen 19 anvands vid frasning av kanter for frasverktyg

utan styrtapp eller kullager.

- Faststyrhjalpen pa fraskorgen 2 med den lattrade skruven
16.

- Styrelverktyget med jamn matning langs arbetsstyckets
kant.

Sidoavstand: For andring av bortfrasningsméngden kan

sidoavstandet mellan arbetsstycket och glidrullen 22 pa styr-

hjalpen 19 stallas in.

- Lossa vingskruven 20 och stéll in 6nskat sidoavstand
genom att vrida vingskruven 21 och dra sedan ater fast
vingskruven 20.
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Hojd: Stall in styrhjalpens vertikala uppriktning att motsvara

anvant frasverktyg och arbetsstyckets tjocklek.

- Lossa den lattrade skruven 16 pa styrhjalpen, skjut styr-
hjalpen till 6nskat lage och dra ter fast den lattrade skru-
ven.

Montering av friaskorgskapan (se bild J)

Vid intensiv anvandning av elverktyget blir friskorgen het.

Som skydd for handerna kan i detta fall en fraskorgskapa (till-

behdr) monteras.

- Tabort spannspaken 10.

- Léagg uppifran fraskorgskapan 23 pa fraskorgen 2.

- Skruva ater fast spannspaken till den grad att drivenheten
1 vid stangd spannspak halls stadigt i fraskorgen.

Frasning med vinkelfraskorg (se bilderna K- M)

Vinkelfraskorgen 24 ar speciellt limplig for planfrasning av

laminerade kanter pa svaratkomliga stéllen, for frasning av

speciella vinklar samt for fasning av kanter.

Vid kantfrasning med vinkelfraskorgen méste frasverktyget

vara forsett med en styrtapp eller ett kullager.

For montering av vinkelfraskorgen folj pa motsvarande satt

arbetsmomenten i avsnittet "Montering av fraskorg”

(sidan 58).

For installning av exakta vinklar ar vinkelfraskorgen 24 for-

sedd med jack i steg om 7,5°. Det totala instéllningsomradet

ar 75° (45° framat och 30° bakat).

- Lossa bada vingskruvarna 25.

- Stall in dnskad vinkel med hjalp av skalan 26 och skruva
ater fast vingskruvarna 25.

Byte av glidplatta (se bild N)

Pa glidplattan 30 kan i stallet for glidplattan 6 ett extra hand-
tag 12 samt en anslutningsadapter for dammutsugning mon-
teras.

- Skruva bort de fyra cylinderskruvarna pa glidplattans 6
undre sida och ta bort glidplattan.

- Skruva med medfdljande monteringsskruvar fast glidplat-
tan 30 pa bottenplattan.

For anslutning av dammutsugning maste pa glidplattan 30 en

utsugningsadapter 29 monteras.

- Skruva med de bada medféljande skruvarna fast utsug-
ningsadaptern pa glidplattan.

- Skjut upp utsugningsslangen (@ 35 mm) pa den monte-
rade utsugningsadaptern.

— For att na optimal utsugningseffekt bor utsugningsadap-
tern regelbundet rengoras.

For bearbetning av kanter kan i tillagg sugkapan 28 anvandas.

- Montera sugkapan mellan glidplattan 30 och utsugnings-
adaptern 29.

- For bearbetning av slata och plana ytor ta ater bort sugka-
pan.

Elverktyget kan anslutas direkt till apparatuttaget pa en Bosch

universaldammsugare med fjarrkopplingsanordning. Damm-

sugaren startar automatiskt nar elverktyget slas pa.

Dammsugaren maste vara lamplig for det material som ska

bearbetas.

Anvénd for utsugning av halsovadligt och cancerframkallande

eller torrt damm en specialdammsugare.

—
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Justering av spannspaken (se bild 0)

Omdrivenheten 1 inte langre sitter stadigt i fraskorgen maste

spannspakens spannkraft 10 justeras.

- Oppna spannspaken.

- Vrid muttern 31 med en fast skruvnyckel (8 mm) ca 45°
medurs.

- Stdng ater spannspaken.

- Kontrollera att drivenheten dr stadigt fastspand. Dra inte
at muttern for hart.

Underhall och service

Underhall och rengoring

» Drastickproppenur nituttagetinnan arbeten utfors pa
elverktyget.

» Hall elverktyget och dess ventilationséppningar rena
for bra och sikert arbete.

Om natsladden for bibehallande av verktygets sakerhet
maste bytas ut, ska byte ske hos Bosch eller en auktoriserad
serviceverkstad for Bosch-elverktyg.

Kundtjanst och anvandarradgivning

Ange alltid vid forfragningar och reservdelsbestallningar det
10-siffriga produktnumret som finns pa elverktygets typskylt.
Kundservicen ger svar pa fragor betraffande reparation och
underhall av produkter och reservdelar. Sprangskisser och
information om reservdelar hittar du pa:
www.bosch-pt.com

Bosch anvandarradgivningsteamet hjalper garna vid fragor
som galler vara produkter och tillbehor.

Svenska

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Danmark

Tel.: (08) 7501820 (inom Sverige)
Fax: (011) 187691

Avfallshantering

Elverktyg, tilloehor och forpackning ska omhandertas pa
miljovanligt satt for atervinning.

Slang inte elverktyg i hushallsavfall!

Endast for EU-lander:

Enligt europeiska direktivet 2012/19/EU
for kasserade elektriska och elektroniska
apparater och dess modifiering till nationell
ratt maste obrukbara elverktyg omhander-
tas separat och pa miljévanligt satt lamnas
in for atervinning.

Andringar forbehalles.
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Sikkerhetsinformasjon

Generelle advarsler for elektroverktoy

A ADVARSEL Les gjennom alle advarslene og anvis-

ningene. Feil ved overholdelsen av ad-
varslene og nedenstaende anvisninger kan medfare elektris-
ke stat, brann og/eller alvorlige skader.
Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.
Det nedenstaende anvendte uttrykket «elektroverktay» gjel-

der for stramdrevne elektroverktey (med ledning) og batteri-
drevne elektroverktay (uten ledning).

Sikkerhet pa arbeidsplassen

» Hold arbeidsomradet rent og ryddig og serg for bra be-
lysning. Rotete arbeidsomrader eller arbeidsomrader
uten lys kan fare til ulykker.

» Ikke arbeid med elektroverktayet i eksplosjonsutsatte
omgivelser - der det befinner seg brennbare vasker,
gass eller stov. Elektroverktay lager gnister som kan an-
tenne stav eller damper.

» Hold barn og andre personer unna nar elektroverktay-
et brukes. Hvis du blir forstyrret under arbeidet, kan du
miste kontrollen over elektroverkteyet.

Elektrisk sikkerhet

» Stapselet til elektroverktoyet ma passe inn i stikkon-
takten. Stepselet ma ikke forandres pa noen som helst
mate. Ikke bruk adapterstepsler ssmmen med jordede
elektroverktay. Bruk av stapsler som ikke er forandret pa
og passende stikkontakter reduserer risikoen for elektris-
ke stat.

» Unnga kroppskontakt med jordede overflater slik som
ror, ovner, komfyrer og kjoleskap. Det er starre fare ved
elektriske stat hvis kroppen din er jordet.

» Hold elektroverkteyet unna regn eller fuktighet. Der-
som det kommer vann i et elektroverktay, eker risikoen for
elektriske stat.

» Ikke bruk ledningen til andre formal, . eks. til a baere
elektroverktoyet, henge det opp eller trekke det ut av
stikkontakten. Hold ledningen unna varme, olje, skar-
pe kanter eller verktaydeler som beveger seg. Med ska-
dede eller opphopede ledninger gker risikoen for elektris-
ke stat.

» Narduarbeider utenders med et elektroverktay, ma du
kun bruke en skjoteledning som er egnet til utenders
bruk. Nar du bruker en skjateledning som er egnet for
utenders bruk, reduseres risikoen for elektriske stet.

» Hvis det ikke kan unngas a bruke elektroverktoyet i
fuktige omgivelser, ma du bruke en jordfeilbryter. Bruk
av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektriske stat.

Personsikkerhet

» Vaer oppmerksom, pass pa hva du gjer, ga fornuftig
frem nér du arbeider med et elektroverktay. Ikke bruk
elektroverktey nar du er trett eller er pavirket av nar-

—

kotika, alkohol eller medikamenter. Et gyeblikks uopp-
merksomhet ved bruk av elektroverktayet kan fare til al-
vorlige skader.

» Bruk personlig verneutstyr og husk alltid a bruke ver-
nebriller. Bruk av personlig sikkerhetsutstyr som stev-
maske, sklifaste arbeidssko, hjelm eller harselvern — av-
hengig av type og bruk av elektroverktayet - reduserer
risikoen for skader.

» Unnga a starte verktoyet ved en feiltagelse. Forviss
deg om at elektroverktoyet er slatt av fer du kobler det
til strammen og/eller batteriet, lafter det opp eller bae-
rer det. Hvis du holder fingeren pa bryteren nar du baerer
elektroverktayet eller kobler elektroverktayet til stram-
men i innkoblet tilstand, kan dette fare til uhell.

» Fjerninnstillingsverktey eller skrungkler for du slar pa
elektroverktayet. Et verktay eller en ngkkel som befinner
seg i en roterende verkteydel, kan fare til skader.

» Unnga en unormal kroppsholdning. Serg for a sta ste-
dig og i balanse. Dermed kan du kontrollere elektroverk-
tayet bedre i uventede situasjoner.

» Bruk alltid egnede klzer. Ikke bruk vide klzer eller smyk-
ker. Hold har, tey og hansker unna deler som beveger
seg. Lostsittende tay, smykker eller langt har kan komme
inn i deler som beveger seg.

» Hvis det kan monteres stovavsug- og oppsamlingsinn-
retninger, ma duforvisse deg om at disse er tilkoblet og
brukes pa korrekt mate. Bruk av et stavavsug reduserer
farer pa grunn av stev.

2:31PM

Omhyggelig bruk og handtering av elektroverktay

» lkke overbelast verktoyet. Bruk et elektroverktay som
er beregnet til den type arbeid du vil utfere. Med et pas-
sende elektroverktay arbeider du bedre og sikrere i det an-
gitte effektomrédet.

» Ikke bruk elektroverktey med defekt pa-/av-bryter. Et
elektroverktay som ikke lenger kan slas av eller pa, er farlig
0g ma repareres.

» Trekk stopselet ut av stikkontakten og/eller fjern bat-
teriet for du utforer innstillinger pa elektroverktoyet,
skifter tilbehersdeler eller legger maskinen bort. Disse
tiltakene forhindrer en utilsiktet starting av elektroverktay-
et.

» Elektroverktey som ikke er i bruk ma oppbevares util-
gjengelig for barn. Ikke la maskinen brukes av perso-
ner som ikke er fortrolig med dette eller ikke har lest
disse anvisningene. Elektroverktay er farlige nar de bru-
kes av uerfarne personer.

» Var noye med vedlikeholdet av elektroverktayet. Kon-
troller om bevegelige verktgydeler fungerer feilfritt og
ikke klemmes fast, og om deler er brukket eller skadet,
slik at dette innvirker pa elektroverktayets funksjon.
La disse skadede delene repareres far elektroverktay-
et brukes. Dérlig vedlikeholdte elektroverktay er arsaken
til mange uhell.

» Hold skjereverktayene skarpe og rene. Godt stelte
skjaereverktay med skarpe skjeer setter seg ikke sa ofte
fast og er lettere a fare.
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» Bruk elektroverktsay, tilbehor, verktay osv. i henhold til
disse anvisningene. Ta hensyn til arbeidsforholdene og
arbeidet som skal utferes. Bruk av elektroverktey til an-
dre formal enn det som er angitt kan fare til farlige situasjo-
ner.

Service

» Elektroverktayet ditt skal alltid kun repareres av kvali-
fisert fagpersonale og kun med originale reservedeler.
Slik opprettholdes verktayets sikkerhet.

Sikkerhetsinformasjoner for freser

» Hold elektroverkteyet kun pa de isolerte grepflatene,
for fresen kan treffe sin egen stremledning. Kontakt
med en spenningsfarende ledning kan ogsa sette elektro-
verktayets metalldeler under spenning og fare til elektriske
stet.

» Festogsikre arbeidsstykket med tvinger eller pa en an-
nen mate til et stabilt underlag. Hvis du holder arbeids-
stykket kun med handen eller mot kroppen din, er det fort-
satt bevegelig og kan medfere at du mister kontrollen.

» Det godkjente turtallet til innsatsverktoyet ma veaere
minst like hoyt som det maksimale turtallet som er an-
gitt pa elektroverktayet. Tiloehgr som dreies hurtigere
enn godkjent, kan gdelegges.

» Freseverktoy eller annet tilbeher ma passe neyaktig
inn i verktayfestet (spenntange) pa elektroverktoyet.
Innsatsverktay som ikke passer ngyaktig inn i verktayfes-
tet til elektroverktayet, roterer uregelmessig, vibrerer
sveert sterkt og kan fare til at du mister kontrollen.

» Elektroverktoyet ma kun feres inn mot arbeidsstykket
iinnkoblet tilstand. Det er ellers fare for tilbakeslag, hvis
innsatsverktayet henger seg opp i arbeidsstykket.

» Du ma aldri frese over metallgjenstander, spikre eller
skruer. Freseverktayet kan skades og fare til sterkere vi-
brasjoner.

» Bruk egnede detektorer til a finne skjulte strem-/gass-/
vannledninger, eller sper hos det lokale el-/gass-/vann-
verket. Kontakt med elektriske ledninger kan medfare
brann og elektrisk stat. Skader pa en gassledning kan fare
til eksplosjon. Inntrenging i en vannledning forarsaker ma-
terielle skader og kan medfare elektriske stat.

» Bruk ikke butte eller skadede fres. Butte eller skadede
fres forarsaker en sterre friksjon, kan klemmes fast og fg-
rer til ubalanser.

» Vent til elektroverktayet er stanset helt for du legger
det ned. Innsatsverktayet kan kile seg fast og fere til at du
mister kontrollen over elektroverktoyet.

—
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Produkt- og ytelsesheskrivelse

Les gjennom alle advarslene og anvisnin-
gene. Feil ved overholdelsen av advarslene
og nedenstaende anvisninger kan medfare
elektriske stat, brann og/eller alvorlige ska-
der.

Brett ut utbrettssiden med bildet av maskinen, og la denne si-
den veere utbrettet mens du leser bruksanvisningen.

Formalsmessig bruk

Elektroverkteyet er beregnet til a frese noter, kanter, profiler
og langhull i tre, kunststoff og lette byggematerialer samt til
kopieringsfresing pa faste underlag.

lllustrerte komponenter

Nummereringen av de illustrerte komponentene gjelder for

bildet av elektroverkteyet pd illustrasjonssidene.
1 Drivenhet

Fresekurv

Stillhjul fresedybde-fininnstilling

Freseverktay*

Mutter med spenntange

Glideplate

Grunnplate

Skala fresedybdeinnstilling

Spindel-lasetast

10 Spennarm

11 P3-/av-bryter

12 Handtak (isolert grepflate)

13 Spenntange

14 Verktoyfeste

15 Fastngkkel (17 mm)

16 Riflet skrue til anleggsfiksering

17 Parallellanlegg

18 Vingeskrue for parallellanlegg

19 Faringshjelp

20 Vingeskrue for fiksering av horisontalopprettingen

21 Vingeskrue for horisontaloppretting av faringshjelpen

22 Gliderulle

23 Fresekurvdeksel*

24 Vinkelfresekurv*

25 Vingeskrue for vinkelinnstilling

26 Skala fresevinkelinnstilling

27 Handtak pa glideplaten*

28 Avsugdeksel*

29 Avsugadapter®

30 Glideplate med handtak og avsugadapter*

31 Mutter til innstilling av spennkraften

*Illustrert eller beskrevet tilbehgr inngar ikke i standard-leveran-
sen. Det komplette tilbehoret finner du i vart tilbehersprogram.

O oo ~NOGThA, WN
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Tekniske data
Kantfres GKF 600 GKF 600
Produktnummer 3601F0ATL.. 3601F0A16.
3601F0A17.
Opptatt effekt W 600 600
Tomgangsturtall mint 33000 33000
Verktoyfeste mm 6/8 -
inch - %
Vekt tilsvarende EPTA-Procedure 01:2014 kg 1,5 1,5
Beskyttelsesklasse Q/m o/

Informasjonene gjelder for nominell spenning [U] pa 230 V. Ved avvikende spenning og pa visse nasjonale modeller kan disse informasjonene variere

noe.

Stey-/vibrasjonsinformasjon

Stayutslippsverdier malt i henhold til EN 60745-2-17.
Maskinens typiske A-bedgmte stayniva er: Lydtrykkniva

84 dB(A); lydeffektniva 95 dB(A). Usikkerhet K = 3 dB.
Bruk herselvern!

Totale svingningsverdier a;, (vektorsum fra tre retninger) og
usikkerhet K beregnet jf. EN 60745:

a,=4,5m/s2, K=1,5m/s.

Vibrasjonsnivaet som er angitt i disse anvisningene, er malt
iht. en malemetode som er standardisert i EN 60745 og kan
brukes til sammenligning av elektroverktay med hverandre.

Det egner seg ogsa til en forelgpig vurdering av vibrasjonsbe-

lastningen.

Det angitte vibrasjonsnivaet representerer de hovedsakelige
anvendelsene til elektroverktayet. Men hvis elektroverkteyet
brukes til andre anvendelser, med forskijellig tilbehar eller
utilstrekkelig vedlikehold, kan vibrasjonsnivaet avvike. Dette

kan fare til en tydelig eking av vibrasjonsbelastningen over he-

le arbeidstidsrommet.

Til en ngyaktig vurdering av vibrasjonsbelastningen skal det
ogsa tas hensyn til de tidene maskinen er slatt av eller gar,
men ikke virkelig brukes. Dette kan tydelig redusere vibra-
sjonsbelastningen over hele arbeidstidsrommet.

Bestem ekstra sikkerhetstiltak til beskyttelse av brukeren mot
vibrasjonenes virkning, som for eksempel: Vedlikehold av
elektroverktay og innsatsverktey, holde hendene varme, or-
ganisere arbeidsforlgpene.

Samsvarserklzring c €

Vi erkleerer under eneansvar at produktet som er beskrevet
under «Tekniske data» er i overensstemmelse med alle rele-
vante bestemmelser i direktivene 2011/65/EU,
2014/30/EU, 2006/42/EC inkludert endringer, og felgende
standarder: EN60745-1, EN 60745-2-17, EN 50581.
Tekniske data (2006/42/EC) hos:

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Montering
Verktoyskifte

» For alle arbeider pa elektroverkteyet utferes ma stop-
selet trekkes ut av stikkontakten.

» Til innsetting og utskifting av freseverktay anbefales
det a bruke vernehansker.

Demontering av fresekurven (se bilde A)
Fer du kan bruke en fres ma du adskille fresekurven 2 fra dri-
venheten 1.

~ Apne spennarmen 10 og drei fresekurven 2 med markerin-
gen A til symbol padrivenheten 1.

- Trekk drivenheten helt opp til anslaget.

- Drei drivenheten mot urviserne frem til anslaget og trekk
den ut av fresekurven.

Utskifting av spenntangen (se bilde B)

Avhengig av fresen som brukes ma du skifte spenntange mut-

ter med spenntangen 5 far du setter inn fresen.

Hvis den riktige spenntangen for fresen allerede er montert,

ma du fglge arbeidsskrittene i avsnitt «Innsetting av frese-

verktay».

Spenntangen 13 masitte med litt klaring i mutteren. Mutteren

5 ma kunne monteres lett. Hvis mutteren eller spenntangen

skulle vaere skadet, mé du straks skifte den ut.

- Trykk pa spindel-lasetasten 9 og hold denne trykt inne.
Drei eventuelt motorspindelen med handen til den lases.

- Skru av overfalsmutteren 5 mot urviserne med fastngkke-
len 15.

- Slipp spindel-lasetasten.

2610041863((22.8.16)
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- Dersom det skulle vaere ngdvendig ma du rengjere alle de-
lene som skal monteres med en myk pensel eller ved a bla-

se gjennom med trykkluft far delene monteres.

- Sett en ny mutter pa verktayfestet 14.

- Trekk mutteren litt fast.

» Trekk spenntangen ikke fast med mutterensalenge det
ikke er montert freseverktay. Spenntangen kan ellers ta
skade.

Innsetting av freseverktay (se bildene C-D)

Avhengig av bruksformal finnes det freseverktay i forskjellige

modeller og kvaliteter.

Freseverktay av heylegert hurtigskjerende stal er egnet

til bearbeidelse av myke materialer som f.eks. mykt tre og

kunststoff.

Freseverktoy med hardmetallskjaer er spesielt egnet for

harde og abrasive materialer som f.eks. hardt tre og alumini-

um.

Original-freseverktey fra det omfangsrike Bosch-tilbeharpro-

grammet kan kjgpes hos forhandleren.

Bruk kun feilfrie og rene freser.

- Trykk pa spindel-lasetasten 9 og hold denne trykt inne.
Drei eventuelt motorspindelen med handen til den lases.

- Lasne overfalsmutteren 5 mot urviserne med fastngkkelen
15.

- Skyv freseverkteyet inn i spenntangen. Fresskaftet ma
skyves inn minst 20 mm i spenntangen.

- Trekk mutteren fast igjen med urviserne.

- Slipp spindel-lasetasten.

» Trekk spenntangen ikke fastmed mutteren salenge det
ikke er montert freseverktay. Spenntangen kan ellers ta
skade.

Montering av fresekurven (se bilde E)

Til fresing ma du montere fresekurven 2 pa drivenheten 1
igjen.

- Apne spennarmen 10 hvis denne er lukket.

- Serg for at de to dobbeltpilene pa drivenheten og fresekur-

ven 2 stemmer overens.
- Skyv drivenheteninn i fresekurven og drei drivenheten
med urviserne til markeringen peker A mot symbolet

- Skyv drivenheten videre inn i fresekurven.

- Etter monteringen dreier du fresekurven med markeringen
A mot symboletﬂ padrivenheten.

- Lukk spennarmen.

» Etter montering ma du alltid sjekke om drivenheten sit-

ter godt fast i fresekurven.

Du ma eventuelt endre forspenningen til spennarmen 10 (se
«Justering av spennarmen, side 64).

Stev-/sponavsuging

» Stev fra materialer som blyholdig maling, noen tresorter,
mineraler og metall kan veere helsefarlige. Beraring eller
innanding av stev kan utlgse allergiske reaksjoner og/eller
andedrettssykdommer hos brukeren eller personer som
befinner seg i nerheten.

—
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Visse typer stav som eik- eller bekstav gjelder som kreft-
fremkallende, spesielt i kombinasjon med tilsetningsstof-
fer til trebearbeidelse (kromat, trebeskyttelsesmidler).
Asbestholdig materiale ma kun bearbeides av fagfolk.
- Bruk helst et stavavsug som er egnet for dette materia-
let.
- Sargfor god ventilasjon av arbeidsplassen.
- Det anbefales & bruke en stavmaske med filterklasse
P2.
Folg ditt lands gyldige forskrifter for de materialene som skal
bearbeides.

Bruk

Innstilling av fresedybden (se bilde F)

» Innstilling av fresedybden ma kun utferes nar elektro-
verktoyet er slatt av.

Til grovinnstilling av fresedybden gjar du falgende:

- Sett elektroverktayet med montert freseverktay pa ar-
beidsstykket som skal bearbeides.

— Apne spennarmen 10 hvis denne er lukket.

- Dreifresekurven 2 med markeringen A mot symbolet

og far drivenheten langsomt ned til fresen bergrer ar-

beidsstykket.

- Lukk spennarmen.

— Avles maleverdien pa skalaen 8 og skriv opp verdien (null-
justering). Adder @nsket fresedybde til denne verdien.

~ Apne spennarmen og sett drivenheten pa beregnet skala-
verdi.

— Dreifresekurven med markeringen A motsymboletﬂ og
lukk spennarmen igjen.

- Sjekk utfert innstilling av fresedybden med et praktisk for-
sgk og rett denne eventuelt.

Til fininnstilling av fresedybden gjor du falgende:

- Sett drivenheten med apnet spennarm 10 med markerin-
gen A mot symbolet @.

- Innstill gnsket fresedybde med stillhjulet 3.
- Lukk spennarmen.

Igangsetting

» Tahensyn til stramspenningen! Spenningen til strom-
kilden ma stemme overens med angivelsene pa elek-
troverktoyets typeskilt. Elektroverktoy som er merket
med 230 V kan ogsa brukes med 220 V.

Inn-/utkobling

Til igangsetting av elektroverktgyet ma du sette pa-/av-bry-

teren 7 pal.

Til utkopling av elektroverktayet setter du pa-/av-bryteren
11p3o0.

Sla elektroverktayet kun pa nar du bruker det for a spare ener-
gi.

Arbeidshenvisninger

» Beskytt fresen mot slag og stet.

» For alle arbeider pa elektroverkteyet utferes ma stop-
selet trekkes ut av stikkontakten.
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Kant- eller formfresing (se bilde G)

Ved kant- eller formfresing uten parallellanlegg ma freseverk-

tayet vaere utstyrt med en styretapp eller et kulelager.

- Far detinnkoblede elektroverktgyet fra siden inn mot ar-
beidsstykket til styretappene eller kulelageret til frese-

verktayet ligger mot kanten pa arbeidsstykket som skal be-

arbeides.

- Far elektroverktayet langs verktaykanten. Pass da pa en
vinkelrett posisjon. For sterkt trykk kan skade kanten pa
arbeidsstykket.

Fresing med parallellanlegg (se bilde H)

Til kantparallell skjeering kan du montere et parallellanlegg

17.

- Festparallellanlegget 17 pa fresekurven 2 med denriflede
skruen 16.

- Med vingeskruen innstiller du gnsket anleggsdybde pa pa-

rallellanlegget 18.

- Fer det innkoblede elektroverkteyet med jevn fremfering
og sidetrykk pa parallellanlegget langs kanten pa arbeids-
stykket.

Fresing med feringshjelp (se bilde 1)

Feringshjelpen 19 er til fresing av kanter med fres uten fg-
ringstapp eller kulelager.

- Festfaringshjelpen pa fresekurven 2 med den riflede skru-

en 16.

- Far elektroverktayet med jevn fremfaring med begge hen-

dene langs kanten pa arbeidsstykket.
Sideavstand: Til endring av materialmengden som freses av,
kan du innstille sideavstanden mellom arbeidsstykket og gli-
derullen 22 péa feringshjelpen 19.
- Lasne vingeskruen 20, innstill ansket sideavstand ved &
dreie vingeskruen 21 og still inn vingeskruen 20 igjen.
Heyde: Avhengig av anvendt fres og tykkelsen pa arbeids-
stykket som skal bearbeides innstiller du den vertikale opp-
rettingen til faringshjelpen.
- Lasne den riflede skruen 16 pa feringshjelpen, skyv fe-

ringshjelpeninnignsket posisjon og trekk den riflede skru-

en fastigjen.

Montering av fresekurvdekselet (se bilde J)
Ved intensiv bruk av elektroverkteyet blir fresekurven varm.

Til beskyttelse av hendene kan det da monteres er fresekurv-

deksel (tilbehar).

- Fjern spennarmen 10.
- Sett fresekurvdekselet 23 ovenfra pa fresekurven 2.

- Skru spennarmen sa fast igjen at drivenheten 1 holdes sik-

kert i fresekurven ved lukket spennarm.

Fresing med vinkelfresekurv (se bildene K - M)

Vinkelfresekurven 24 er spesielt egnet til planfresing av lami-
nerte kanter pa darlig tilgjengelige steder, til fresing av spesi-

elle vinkler pluss til skrafresing av kanter.

Ved kantfresing med vinkelfresekurven méa fresen veere ut-
styrt med en feringstapp eller et kulelager.

Til montering av vinkelfresekurven falger du arbeidsskrittene
i avsnitt «Montering av fresekurvens (side 63) p tilsvarende
mate.

—

Til laging av neyaktige vinkler har vinkelfresekurven 24 hakk i

7,5°skritt. Det totale innstillingsomradet er pa 75° (45°

fremover og 30° bakover).

- Lasne de to vingeskruene 25.

- Innstill ansket vinkel med skalaen 26 og skru vingeskruene
25 fast igjen.

Utskifting av glideplaten (se bilde N)

Glideplaten 30 kan monteres i stedet for glideplaten 6 og byr

pé et ekstra handtak 12 og muligheten til tilkobling av stevav-

sug.

- Skru de fire sylinderskruene pa undersiden av glideplaten
6 ut og ta av glideplaten.

- Skru glideplaten 30 fast med de medleverte festeskruene
pa grunnplaten.

Fortilkopling av et stavavsug ma du montere en avsugadapter

29 pa glideplaten 30.

- Skru avsugadapteret pa glideplaten med de to medleverte
skruene.

- Sett en avsugslange (@ 35 mm) pa den monterte avsuga-
dapteren.

- For sikre en optimal avsuging, skal avsugadapteren ren-
gjeres med jevne mellomrom.

Tilbearbeidelse avkanter kan dui tillegg bruke avsugdekselet

28.

- Monter avsugdekselet mellom glideplaten 30 og avsuga-
dapteren 29.

- Tilbearbeidelse av glatte planflater tar du avsugdekselet ut
igjen.

Elektroverktayet kan kobles direkte til stikkontakten pa en

Bosch-universalsuger med fjernstart. Denne starter automa-

tisk nar elektroverktayet kobles inn.

Stgvsugeren ma vaere egnet til materialet som skal bearbei-

des.

Ved avsuging av spesielt helsefarlig, kreftfremkallende eller

tart stev ma du bruke en spesialstavsuger.

Justering av spennarmen (se bilde 0)

Nar drivenheten 1 ikke lenger sitter godt fast i fresekurven,

ma spennkraften til spennarmen 10 justeres.

~ Apne spennarmen.

- Drei mutteren 31 med en fastngkkel (8 mm) ca. 45° med
urviserne.

- Lukk spennarmen igjen.

- Sjekk om drivenheten spennes godt fast. Ikke trekk mutte-
ren for fast.

Service og vedlikehold

Vedlikehold og rengjering
» Far alle arbeider pa elektroverktayet utferes ma stop-
selet trekkes ut av stikkontakten.

» Hold elektroverktoyet og ventilasjonsspaltene alltid
rene, for a kunne arbeide bra og sikkert.

Hvis det er ngdvendig a skifte ut tilkoplingsledningen, ma det-
te gjares av Bosch eller Bosch-serviceverksteder, slik at det
ikke oppstar fare for sikkerheten.
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Kundeservice og radgivning ved bruk

Ved alle foresparsler og reservedelsbestillinger ma du oppgi
det 10-sifrede produktnummeret som er angitt pa elektro-
verktayets typeskilt.

Kundeservicen svarer pa dine spgrsmal om reparasjon og
vedlikehold av produktet samt om reservedeleler. Spreng-
skisser og informasjon om reservedeler finner du ogsa pa:
www.bosch-pt.com

Bosch radgivningsteamet hjelper deg gjerne ved sparsmal an-

gaende vare produkter og deres tilbehar.

Norsk

Robert Bosch AS
Postboks 350
1402 Ski

Tel.: 6487 8950
Faks: 64 87 89 55

Deponering

Elektroverktay, tilbehar og emballasje ma leveres inn til miljg-

vennlig gjenvinning.

Elektroverktay ma ikke kastes i vanlig seppel!

Kun for EU-land:

Jf. det europeiske direktivet 2012/19/EU
vedr. gamle elektriske og elektroniske ap-
parater og tilpassingen til nasjonale lover
ma gammelt elektroverktay som ikke lenger
kan brukes samles inn og leveres inn til en
miljavennlig resirkulering.

Rett til endringer forbeholdes.

Suomi

Turvallisuusohjeita

Sahkotyokalujen yleiset turvallisuusohjeet

A VAROITUS Lue kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet.

Turvallisuusohjeiden noudattamisen
laiminly6nti saattaa johtaa sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai va-
kavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta
varten.

Turvallisuusohjeissa kaytetty kasite "sahkotyokalu” kasittda
verkkokayttoisia sahkotyokaluja (verkkojohdolla) ja akku-
kayttoisia sahkotyokaluja (ilman verkkojohtoa).

Tydpaikan turvallisuus

» Pida tyoskentelyalue puhtaana ja hyvin valaistuna.
Tyopaikan epdjarjestys tai valaisemattomat tydalueet voi-
vat johtaa tapaturmiin.

> Ala tydskentele sihkotyokalulla rajihdysalttiissa ym-
pdristossa, jossa on palavaa nestettd, kaasua tai polya.
Sahkotyokalu muodostaa kipindita, jotka saattavat sytyt-
tad polyn tai hoyryt.

—

Suomi |65

» Pida lapset ja sivulliset loitolla sihkdtydkalua kaytta-
essasi. Voit menettad laitteesi hallinnan huomiosi suun-
tautuessa muualle.

Sahkoturvallisuus

» Sahkotyokalun pistotulpan tulee sopia pistorasiaan.
Pistotulppaa ei saa muuttaa milldén tavalla. Al3 kiyta
mitddn pistorasia-adaptereita maadoitettujen sahko-
tyokalujen kanssa. Alkuperdisessa kunnossa olevat pisto-
tulpat ja sopivat pistorasiat vahentavat sahkdiskun vaaraa.

» Viltd koskettamasta maadoitettuja pintoja, kuten put-
kia, pattereita, liesia tai jadkaappeja. Sahkoiskun vaara
kasvaa, jos kehosi on maadoitettu.

» Ali aseta sihkotyokalua alttiiksi sateelle tai kosteudel-
le. Veden tunkeutuminen sahkétyokalun sisaan kasvattaa
sahkoiskun riskia.

» Ala kiytd verkkojohtoa vidrin. Al kiyti sitd sahkotyo-
kalun kantamiseen, ripustamiseen tai pistotulpan ir-
rottamiseen pistorasiasta vetamalla. Pida johto loitolla
kuumuudesta, 6ljysta, terdvista reunoistaja liikkuvista
osista. Vahingoittuneet tai sotkeutuneet johdot kasvatta-
vat sahkdiskun vaaraa.

» Kayttdessasi sahkotyokalua ulkona kdyta ainoastaan
ulkokayttoon soveltuvaa jatkojohtoa. Ulkokaytton so-
veltuvan jatkojohdon kaytt pienentad sahkoiskun vaaraa.

» Jos sahkotyokalun kaytto kosteassa ymparistossa ei
ole viltettavissa, tulee kdyttaa vikavirtasuojakytkinta.
Vikavirtasuojakytkimen kaytté vahentad sahkoiskun vaa-
raa.

Henkiloturvallisuus

» Ole valpas, kiinnitd huomiota tyoskentelyysi ja nouda-
ta tervetti jarkei sihkotyokalua kiyttiessasi. Ald kiy-
ta mitddn sahkotyokalua, jos olet vasynyt tai huumei-
den, alkoholin tahi ladkkeiden vaikutuksen alaisena.
Hetken tarkkaamattomuus sahkotyokalua kaytettaessa
saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

» Kaytd suojavarusteita. Kayta aina suojalaseja. Henkilo-
kohtaisen suojavarustuksen kaytto, kuten pdlynaamarin,
luistamattomien turvakenkien, suojakyparan tai kuulon-
suojaimien, riippuen sahkotyokalun lajista ja kdyttotavas-
ta, vdahentaa loukkaantumisriskia.

» Vilta tahatonta kdynnistamista. Varmista, etta sahko-
tyokalu on poiskytkettynd, ennen kuin liitat sen sahko-
verkkoon ja/tai liitdt akun, otat sen kiteen tai kannat
sitd. Jos kannat sahkotyokalua sormi kaynnistyskytkimella
tai kytket sahkotyokalun pistotulpan pistorasiaan kayn-
nistyskytkimen ollessa kdyntiasennossa, altistat itsesi on-
nettomuuksille.

» Poista kaikki sdatotyokalut ja ruuvitaltat, ennen kuin
kaynnistat sahkotyokalun. Tyokalu tai avain, joka sijait-
see laitteen pyorivassa osassa, saattaa johtaa loukkaantu-
miseen.

» Viltd epanormaalia kehon asentoa. Huolehdi aina tuke-
vasta seisoma-asennosta ja tasapainosta. Taten voit pa-
remmin hallita sahkétyokalua odottamattomissa tilanteis-
sa.
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> Kiyti tarkoitukseen soveltuvia vaatteita. Al3 kiytd
|10ysia tydvaatteita tai koruja. Pida hiukset, vaatteet ja
kasineet loitolla liikkuvista osista. Valjat vaatteet, korut
ja pitkat hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.

» Jos polynimu- ja kerdilylaitteita voidaan asentaa, tulee
sinun tarkistaa, ettd ne on liitetty ja etta niita kayte-
taan oikeallatavalla. Polynimulaitteiston kaytto vahentaa
p6lyn aiheuttamia vaaroja.

Sahkatyokalujen huolellinen kaytto ja kasittely

» Ala ylikuormita laitetta. Kayti kyseiseen tyshon tarkoi-
tettua sahkotyokalua. Sopivaa sahkotyokalua kdyttaen
tydskentelet paremmin ja varmemmin tehoalueella, jolle
sahkotyokalu on tarkoitettu.

» Ali kiyta sahkotyokalua, jota ei voida kiynnistii ja py-
sdyttad kaynnistyskytkimesta. Sahkotyokalu, jota ei
enda voida kdynnistad ja pysayttaa kdynnistyskytkimella,
on vaarallinen ja se taytyy korjata.

» Irrota pistotulppa pistorasiasta, ennen kuin suoritat
sdatojd, vaihdat tarvikkeita tai siirrat sihkotyokalun
varastoitavaksi. Nama turvatoimenpiteet estavat sahko-
ty6kalun tahattoman kaynnistyksen.

» Siilyta sahkotyokalut poissa lasten ulottuvilta, kun nii-
td ei kiytetd. Ald anna sellaisten henkildiden kayttaa
sahkotyokalua, jotka eivat tunne sit tai jotka eivit ole
lukeneet tita kayttoohjetta. Sahkotyokalut ovat vaaralli-
sia, jos niita kdyttavat kokemattomat henkil6t.

» Hoida sdahkotyokalusi huolella. Tarkista, etta liikkuvat
osat toimivat moitteettomasti, eivatka ole puristukses-
sa sekd, ettd siind ei ole murtuneita tai vahingoittunei-
ta osia, jotka saattaisivat vaikuttaa haitallisesti sahko-
tyokalun toimintaan. Anna korjata nama vioittuneet
osat ennen kdyttod. Monen tapaturman syyt loytyvat huo-
nosti huolletuista laitteista.

» Pida leikkausterdt terdvina ja puhtaina. Huolellisesti
hoidetut leikkaustyokalut, joiden leikkausreunat ovat tera-
vid, eivat tartu helposti kiinni ja niita on helpompi hallita.

» Kayta sahkotyokaluja, tarvikkeita, vaihtotyokaluja jne.
ndiden ohjeiden mukaisesti. Ota télloin huomioon tyo-
olosuhteet ja suoritettava toimenpide. Sahkotyokalun
kayttd muuhun kuin sille madrattyyn kayttoon saattaa joh-
taa vaarallisiin tilanteisiin.

Huolto

» Anna ainoastaan koulutettujen ammattihenkildiden
korjata sdahkotyokalusi ja hyvaksy korjauksiin vain al-
kuperdisid varaosia. Taten varmistat, ettd sahkotyokalu
sdilyy turvallisena.

Jyrsimien turvallisuusohjeet

» Tartu sahkétydkaluun vain kahvojen eristepinnoista,
koska jyrsin saattaa osua omaan sahkdjohtoon. Koske-
tus jannitteiseen johtoon voi tehda myos sahkotyokalun
metalliosat jannitteisiksi ja johtaa sahkoiskuun.

» Kiinnita ja varmista tyokappale tukevaan alustaan ruu-
vipuristimin tai muulla tavalla. Jos pidat tyokappaletta
vain kadessa tai kehoasi vasten, se on epavakaa, mika
saattaa johtaa hallinnan menettamiseen.

—

» Vaihtotyokalun sallitun kierrosluvun tulee olla vahin-
taan yhta suuri kuin sahkotyokalussa mainittu suurin
kierrosluku. Lisdtarvike, joka pyorii sallittua suuremmalla
nopeudella, saattaa tuhoutua.

» Jyrsinterien ja muiden tarvikkeiden tulee sopia taismal-
leen sahkotyokalusi tyokalunpitimeen (kiristysleu-
kaan). Vaihtotyokalut, jotka eivat sovi tarkkaan sahkotyo-
kalun tydkalunpitimeen pyorivat epatasaisesti, tarisevat
hyvin voimakkaasti ja saattavat johtaa tyokalun hallinnan
menettamiseen.

» Vie ainoastaan kaynnissa oleva sahkotyokalu tyokap-
paletta vasten. Muussa tapauksessa on olemassa takais-
kun vaara vaihtotyokalun tarttuessa tyokappaleeseen.

» Ali koskaan jyrsi metallikohteiden, naulojen tai ruuvi-
enyli. Jyrsinterd voi vahingoittua ja aiheuttaa voimak-
kaampaa vdrinaa.

» Kayta sopivia etsintdlaitteita piilossa olevien syotto-
johtojen paikallistamiseksi tai kddnny paikallisen jake-
luyhtion puoleen. Kosketus sahkojohtoon saattaa johtaa
tulipaloon ja sahkdiskuun. Kaasuputken vahingoittaminen
saattaa johtaa rajahdykseen. Vesijohtoon tunkeutuminen
aiheuttaa aineellista vahinkoa tai saattaa johtaa séhkois-
kuun.

» Tylsia tai vioittuneita jyrsinteria ei saa kdyttaa. Tylsa tai
vioittunut jyrsinterd aiheuttaa suuremman kitkan, voi juut-
tua kiinni sekd pyorii epatasaisesti.

» Odota, kunnes sahkdtydkalu on pysahtynyt, ennen
kuin asetat sen pois kasistasi. Vaihtotyokalu saattaa juut-
tua kiinni johtaen sahkétydkalun hallinnan menettami-
seen.

Tuotekuvaus

Lue kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet. Tur-
vallisuusohjeiden noudattamisen laiminlyonti
saattaa johtaa sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai
vakavaan loukkaantumiseen.

Kaanna auki taittosivu, jossa on laitteen kuva ja pida se ulos-
kaannettyna lukiessasi kdyttdohjetta.

Maarayksenmukainen kaytto

Sahkotyokalu on tarkoitettu urien, reunojen, profiilien ja soi-
keiden reikien jyrsintaan seka kopiojyrsintdan tukevalla alus-
talla puuhun, muoviin ja kevytrakennusaineisiin.

Kuvassa olevat osat
Kuvassa olevien osien numerointi viittaa grafiikkasivuissa ole-
vaan sahkotyokalun kuvaan.

1 Ohjainyksikko

2 Jyrsinkori

3 Jyrsintasyvyyden hienosaadon saatopyora

4 Jyrsintera*

5 Kytkinmutteri ja kiristysleukaistukka

6 Liukutalla

7 Pohjalevy

2610041863((22.8.16)

ﬁ%

ﬁ%

Bosch Power Tools

Autogoods “130”

ﬁ



\ {%}
OBJ_BUCH-1137-003.book Page 67 Monday, August 22, 2016 2:31 PM

8 Jyrsintasyvyysasteikko

9 Karan lukituspainike

10 Kiristysvipu

11 Kaynnistyskytkin

12 Kahva (eristetty kddensija)

13 Kiristysleukaistukka

14 Tyokalunpidin

15 Kiintoavain (17 mm)

16 Pyalletty ruuvi ohjaimen lukitsemiseksi
17 Suuntaisohjain

18 Suuntaisohjaimen siipiruuvi

19 Apuohjain

20 Vaakasuuntauksen lukituksen siipiruuvi

—
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21 Apuohjaimen vaakasuuntauksen siipiruuvi
22 Liukurulla

23 Jyrsinkorin suojus*

24 Kulmajyrsinkori*

25 Kulma-asetuksen siipiruuvi

26 Jyrsinkulman asetuksen asteikko

27 Liukutallan kahva*

28 Polynimusuojus*

29 Imuadapteri*

30 Kahvallajaimuadapterilla varustettu liukutalla*
31 Mutteri kiristysvoiman saatamiseksi

*Kuvassa tai selostuksessa esiintyvi lisatarvike ei kuulu vakiotoi-
mitukseen. Loydat taydellisen tarvikeluettelon tarvikeohjelmas-
tamme.

Tekniset tiedot
Reunajyrsin GKF 600 GKF 600
Tuotenumero 3601F0AL.. 3601FO0A16.
3601F0A17.
Ottoteho W 600 600
Tyhjakayntikierrosluku mint 33000 33000
Tyokalunpidin mm 6/8 =
inch - %
Paino vastaa EPTA-Procedure 01:2014 kg 1,5 1,5
Suojausluokka [@/m [a/m

Tiedot koskevat 230 V nimellisjannitettd [U]. Poikkeavilla jannitteilld ja maakohtaisissa malleissa ndma tiedot voivat vaihdella.

Melu-/térindtiedot
Melun mittausarvot on maaritetty EN 60745-2-17 mukaan.

Laitteen tyypillinen A-painotettu d4nen painetaso on: Adnen
painetaso 84 dB(A); adnen tehotaso 95 dB(A). Epavarmuus
K=3dB.

Kéyta kuulonsuojaimia!

Varahtelyn yhteisarvot a,, (kolmen suunnan vektorisumma) ja
epdvarmuus K mitattuna EN 60745 mukaan:

a,=4,5m/s%, K=1,5m/s2.

Naissa ohjeissa mainittu varahtelytaso on mitattu normissa
EN 60745 standardoidun mittausmenetelman mukaisesti ja
sitd voidaan kayttaa sahkotyokalujen keskinaiseen vertailuun.
Se soveltuu myos vérahtelyrasituksen valiaikaiseen arvioin-
tiin.

limoitettu vardhtelytaso vastaa sahkotyokalun paaasiallisia
kayttotapoja. Jos sahkotyokalua kdytetaan kuitenkin muihin
kayttotarkoituksiin, erilaisilla lisdvarusteilla, poikkeavilla
kayttotarvikkeilla tai riittamattomasti huollettuna, silloin va-
rahtelytaso saattaa poiketa ilmoitetusta arvosta. Tama saat-
taa kasvattaa koko tyoaikajakson varahtelyrasitusta huomat-
tavasti.

Varahtelyrasituksen tarkaksi arvioimiseksi tulee huomioida
myds ne ajat, jolloin laite on sammutettuna tai tyhjakaynnilla.

Tama voi selvasti pienentaa koko tydaikajakson varahtelyrasi-

tusta.

Madrittele tarvittavat lisavarotoimenpiteet kayttajan suojele-
miseksi vardhtelyn vaikutuksilta, esimerkiksi: Sahkotyokalu-
jenjakayttotarvikkeiden huolto, kdsien pitdminen lampimind,

tydprosessien organisointi.
Standardinmukaisuusvakuutus € €
Vakuutamme yksinomaisella vastuulla, etta kohdassa "Tekni-
set tiedot” kuvattu tuote vastaa direktiivien 2011/65/EU,
2014/30/EU, 2006/42/EY kaikkia asiaankuuluvia vaatimuk-
sia ja direktiiveihin tehtyja muutoksia ja on seuraavien stan-
dardien mukainen: EN 60745-1, EN 60745-2-17,
EN50581.

Tekninen tiedosto (2006/42/EY):

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,
70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President ~ Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017
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Asennus

Tyokalunvaihto

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia sdahko-
tyokaluun kohdistuvia toita.

» Suosittelemme kayttamaan suojakasineita jyrsinteri-
en asentamista ja vaihtamista varten.

Jyrsinkorin irrotus (katso kuva A)

Jyrsinkori 2 on irrotettava ohjainyksikdsta 1 ennen jyrsinte-

ran asennusta.

- Avaa kiristysvipu 10 ja kddnna jyrsinkorin 2 merkki A oh-
jainyksikossa 1 olevan tunnuksen mf” kohdalle.

- Veda ohjainyksikko ylos vasteeseen asti.

- Kierrd ohjainyksikkoa vastapaivaan vasteeseen asti javeda
se ulos jyrsinkorista.

Kiristysleukaistukan vaihto (katso kuva B)

Vaihda kiristysleukaistukalla varustettu kytkinmutteri 5 kay-
tettavasta jyrsinterasta riippuen.

Jos oikea kiristysleukaistukka jyrsinteralle on asennettuna,
jatka tydvaiheita luvun "Jyrsinterdn asennus” mukaisesti.

Kiristysleukaistukan 13 ja kytkinmutterin valilld on oltava pie-

ni valys. Kytkinmutterin 5 tulee olla helppo asentaa. Jos kyt-
kinmutteri tai kiristysleukaistukka on vaurioitunut on se heti
uusittava.

- Painakaran lukituspainiketta 9 ja pidd se painettuna. Kier-

ra tarvittaessa moottorin karaa kdsin, kunnes se lukkiutuu.
- Kierrd irti kytkinmutteri 5 kiintoavaimella 15.
- Paasta karan lukituspainike vapaaksi.

- Puhdista tarvittaessa kaikki asennettavat osat ennen koko-

amista pehmealld siveltimelld tai paineilmalla puhaltaen.

- Aseta uusi kytkinmutteri tyokalunpitimeen 14.

- Kirista kytkinmutteria kevyesti.

» Al koskaan kiristi kiristysleukaa kytkinmutterilla, el-
lei siina ole jyrsintatyokalua. Muussa tapauksessa kiris-
tysleuka saattaa vaurioitua.

Jyrsinteran asennus (katso kuvat C- D)

Kayttotarkoituksesta riippuen on saatavissa mita erilaisimpia
ja erilaatuisimpia.

Jyrsintyokalut suurtehopikateraksesta soveltuvat pehmei-

den materiaalien tyostoon, kuten pehmea puu ja muovi.

Jyrsintyokalut, joissa on kovametalliterit soveltuvat kovi-

en ja hiovien materiaalien tyostoon, kuten esim. kova puu ja

alumiini.

Ammattiliikkeestd saat alkuperaisia jyrsintyokaluja kattavasta

Bosch-lisatarvikeohjelmasta.

Jyrsinterien on oltava ehjid ja puhtaita.

- Painakaran lukituspainiketta 9 ja pidd se painettuna. Kier-
ra tarvittaessa moottorin karaa késin, kunnes se lukkiutuu.

- Kierrdirti kytkinmutteri 5 vastapdivaan kiintoavaimella 15.

- Tyonna jyrsintyokalu kiristysleukaan. Jyrsinteran varren
tulee ulottua vahintaan 20 mm kiristysleuan sisaan.

- Kirista kytkinmutteri uudelleen myétapaivaan.

- Paasta karan lukituspainike vapaaksi.

» Ali koskaan kiristi kiristysleukaa kytkinmutterilla, el-
lei siind ole jyrsintatyokalua. Muussa tapauksessa kiris-
tysleuka saattaa vaurioitua.

—

Jyrsinkorin asennus (katso kuva E)

Asenna jyrsinkori 2 takaisin ohjainyksikkéon 1 jyrsintda var-

ten.

- Avaakiristinvipu 10, jos se on suljettuna.

- Saata molemmat ohjainyksikén ja jyrsinkorin 2 kaksois-
nuolet vastatusten.

- Tyonna ohjainyksikko jyrsinkoriin ja kadnna ohjainyksik-
kod myodtapaivadn, kunnes merkki A osoittaa tunnusta

- Tydnnd ohjainyksikko syvemmalle jyrsinkoriin.

- Kaanna asennuksen jalkeen jyrsinkorin merkki A oh-
jainyksikon tunnuksen & kohdalle.

- Sulje kiristysvipu.

» Varmista aina asennuksen jilkeen, etta ohjainyksikko
on tukevasti kiinni jyrsinkorissa.

Muuta tarvittaessa kiristysvivun 10 esijannitysta (katso “Kiris-
tysvivun sdato”, sivu 70).

Polyn ja lastun poistoimu

» Materiaalien, kuten lyijypitoisen pinnoitteen, muutamien
puulaatujen, kivenndispolyt ja metallipdlyt voivat olla ter-
veydelle vaarallisia. Polyn kosketus tai hengitys saattaa ai-
heuttaa kayttdjalle tai lahelld oleville henkiléille allergisia
reaktioita ja/tai hengitystiesairauksia.

Maarattyja polyjd, kuten tammen- tai pyokinpolya pidetaan

karsinogeenisina, eritoten yhdessa puukasittelyssa kay-

tettyjen lisdaineiden kanssa (kromaatti, puunsuoja-aine).

Asbestipitoisia aineita saavat kasitelld vain ammattilaiset.

- Kayta materiaalille soveltuvaa pdlynimua, jos se on
mahdollista.

— Huolehdi tydkohteen hyvasta tuuletuksesta.

- Suosittelemme kdyttamdan suodatusluokan P2 hengi-
tyssuojanaamaria.

Ota huomioon maassasi voimassaolevat sadnnokset koskien

kasiteltdvid materiaaleja.

Kaytto

Jyrsintdsyvyyden asetus (katso kuva F)

» Jyrsintdasyvyyden sddto saadaan tehdd ainoastaan sih-
kotyokalun ollessa poiskytkettyna.

Menettele seuraavasti, kun teet jyrsintdasyvyyden karkeasaa-
don:

- Aseta sahkotyokalu asennettuine jyrsintatyokaluineen
tyostettavalle tydkappaleelle.

- Avaakiristinvipu 10, jos se on suljettuna.

— Kaanni jyrsinkorin 2 merkki A tunnukselle s ja siirré
ohjainyksikkoa hitaasti alaspain, kunnes jyrsintera kosket-
taa tyokappaletta.

- Sulje kiristysvipu.

- Lue mittausarvo asteikolla 8 ja merkitse arvo muistiin (nol-
latasaus). Lisaa haluttu jyrsintasyvyys tahan arvoon.

- Avaa kiristysvipu ja aseta ohjainyksikko laskettuun asteik-
koarvoon.

- Kaanna jyrsinkorin merkki A tunnuksen a kohdalle ja sul-
je taas kiristysvipu.

- Tarkista tehty jyrsintasyvyyden asetus kdytannon kokeella
jakorjaa se tarvittaessa.
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Menettele seuraavasti, kun teet jyrsintdsyvyyden hienosaa-

don:

- Kaanna avatulla kiristysvivulla 10 ohjainyksikon merkki A
tunnuksen @ kohdalle.

- Aseta haluttu jyrsintasyvyys saatopyoralla 3.

- Sulje kiristysvipu.

Kéyttoonotto

» Ota huomioon verkkojannite! Virtaldhteen jannitteen
tulee vastata laitteen tyyppikilvessa olevia tietoja.
230 V merkittyja laitteita voidaan kdyttaa myos 220 V
verkoissa.

Kéynnistys ja pysaytys

Kaanna sahkotyokalun kdynnistamiseksi kaynnistyskytkin

11 asentoon .

Pysayta sahkotyokalu kdantamalld kaynnistyskytkin 11

asentoon 0.

Kaynnista energiansadston takia sahkotyokalu vain, kun kay-

tat sitd.

Tyoskentelyohjeita

» Jyrsin on suojattava iskuilta ja voimakkailta tormayk-
silta.

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia sdahko-
tyokaluun kohdistuvia toita.

Reuna- tai muotojyrsinti (katso kuva G)

Reuna- tai muotojyrsinnassa ilman suuntaisohjainta tulee jyr-

sintdtyokalussa olla ohjaustappi tai kuulalaakeri.

- Viekdynnissa olevasahkotydkalu sivulta tydkappaleeseen,
kunnes ohjaustappi tai kuulalaakeri on kiinni tydstettavan
tyokappaleen reunassa.

- Ohjaa sahkotyokalua pitkin tydkappaleen reunaa. Varmis-
ta, etta tyokalu on oikeassa kulmassa. Liian suuri paine
saattaa vaurioittaa tydkappaleen reunaa.

Jyrsinta suuntaisohjaimella (katso kuva H)

Reunan suuntaista jyrsintaa varten voit asentaa suuntaisohjai-

men 17.
- Kiinnitd suuntaisohjain 17 jyrsinkoriin 2 pyalletyn ruuvin
16 avulla.

- Aseta haluttu vastesyvyys suuntaisohjaimen 18 siipiruuvil-

la.
- Ohjaakdynnissa olevaa sahkotyokalua tasaisella syotolld ja

sivuttaispaineella suuntaisohjainta vasten pitkin tyokappa-

leen reunaa.

Jyrsinti apuohjaimella (katso kuval)
Apuohjainta 19 kdytetaan reunojen jyrsintadn jyrsinterilla,
joissa ei ole ohjaustappia eika kuulalaakeria.

- Kiinnitd apuohjain jyrsinkoriin 2 pydlletyn ruuvin 16 avulla.

- Ohjaa sahkotyokalua tasaisesti syottaen pitkin tydkappa-
leen reunaa.

Sivuttainen etdisyys: Aineenpoiston madran muuttamiseksi

voitapuohjaimessa 19 saatda tydkappaleen jaohjainrullan 22

vélisen sivuttaisen etdisyyden.

- Avaassiipiruuvi 20, aseta haluttu sivuttainen etaisyys kier-
tamalld siipiruuvia 21 sisdanpain, ja kirista sitten siipiruuvi
20 uudelleen.

—
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Korkeus: Aseta apuohjaimen pystysuora asento riippuen

kaytettdvasta jyrsinterasta ja tyostettavan tyokappaleen pak-

suudesta.

- Avaa apuohjaimen siipiruuvi 16, tyénnd apuohjain halut-
tuun asentoon, ja kirista siipiruuvi uudelleen.

Jyrsinkorin suojuksen asennus (katso kuva J)

Jyrsinkori kuumenee séhkotyokalun voimakkaassa kaytossa.

Kasien suojaamiseksi voidaan tassa tapauksessa asentaa jyr-

sinkorin suojus (lisatarvike).

- Poista kiristysvipu 10.

- Aseta jyrsinkorin suojus 23 ylhaaltapain jyrsinkoriin 2.

- Kirista kiristysvipua uudelleen niin, etta ohjainyksikko 1 on
tukevasti jyrsinkorissa, kun kiristysvipu suljetaan.

Jyrsinta kulmajyrsinkorilla (katso kuvat K- M)

Kulmajyrsinkori 24 soveltuu erityisesti laminoitujen reunojen

tasausjyrsintadn vaikeasti padstavissa paikoissa, erikoisten

kulmien jyrsintaan seka reunojen viistotukseen.

Reunajyrsinnassa kulmajyrsinkorin kanssa tulee jyrsinterassa

olla ohjaustappi tai kuulalaakeri.

Noudata kulmajyrsintakorin asennuksessa kappaleen "Jyrsin-

korin asennus” (sivu 68) tyovaiheita.

Tarkan kulman asettamiseksi kulmajyrsinkorissa 24 on lovet

7,5%vélein. Koko asetusalue on 75° (45° eteenpain ja 30°

taaksepain).

- Hollaa kahta siipiruuvia 25.

- Aseta haluttu kulma asteikon 26 avulla ja kirista siipiruuvit
25 uudelleen.

Liukutallan vaihto (katso kuva N)

Liukutalla 30 voidaan asentaa liukutallan 6 tilalle ja se antaa li-

sdkahvan 12 seka mahdollisuuden pélynimun liitantdan.

- Kierrdulos liukutallan 6 pohjassa olevat nelja lieridruuvia ja
irrota liukutalla.

- Ruuvaa liukutalla 30 kiinni pohjalevyyn toimitukseen kuu-
luvilla kiinnitysruuveilla.

Asenna imuadapteri 29 liukutallaan 30 polynimun liittamisek-

si.

- Ruuvaaimuadapteri liukutallaan kahden toimitukseen kuu-
luvan ruuvin avulla.

- Tyonnd imuletku (@ 35 mm) asennettuun imuadapteriin.

- Optimaalisen imutehon takaamiseksi tulisi imuadapteri
puhdistaa saanndllisesti.

Reunojen tydstossa voit lisaksi kdyttda pélynimusuojusta 28.

- Asenna polynimusuojus liukutallan 30 ja imuadapterin 29
valiin.

- Irrota polynimusuojus, kun tydstat sileita tasaisia pintoja.

Sahkotyokalu voidaan liittad suoraan kaukokdynnistyksella

varustetun Bosch-yleisimurin pistorasiaan. Yleisimuri kayn-

nistyy automaattisesti sahkotyokalua kdynnistettaessa.

Polynimurin tulee soveltua tydstettavalle materiaalille.

Kayta erikoisimuria terveydelle erityisen vaarallisten, karsino-
geenisten tai kuivien pdlyjen imurointiin.
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Kiristysvivun sdito (katso kuva 0)

Séaada kiristysvivun 10 kiristysvoima, jos ohjainyksikko 1 ei

enad ole tukevasti kiinni jyrsinkorissa.

- Avaa kiristysvipu.

- Kierrd mutteria 31 n. 45° my6tapdivaan kiintoavaimella
(avainvali 8 mm).

- Sulje kiinnitysvipu uudelleen.

- Varmista, etta ohjainyksikkd on tukevasti kiinni. Al kirista
mutteria liikaa.

Hoito ja huolto

Huolto ja puhdistus

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia sdahko-
tydkaluun kohdistuvia toita.

» Pida aina sahkotyokalua ja sdhkdtyokalun tuuletusau-
kot puhtaina, jotta voit tydskennelld hyvin ja turvalli-
sesti.

Jos liitantdjohdon vaihto on valttamaton, tulee tdman suorit-
taa Bosch tai Bosch-sdhkétyokalujen sopimushuolto turvalli-
suuden vaarantamisen valttamiseksi.

Asiakaspalvelu ja kdyttoneuvonta

limoita kaikissa kyselyissd ja varaosatilauksissa 10-numeroi-
nen tuotenumero, joka I6ytyy laitteen mallikilvesta.
Asiakaspalvelu vastaa tuotteesi korjausta ja huoltoa seka va-
raosia koskeviin kysymyksiin. Rajahdyspiirustuksia ja tietoja
varaosista I6ydat myos osoitteesta:

www.bosch-pt.com

Boschin asiakaspalvelu auttaa mielellddn sinua tuotteitamme
janiiden lisatarvikkeita koskevissa kysymyksissa.

Suomi

Robert Bosch Oy

Bosch-keskushuolto

Pakkalantie 21 A

01510 Vantaa

Voitte tilata varaosat suoraan osoitteesta www.bosch-pt.fi.
Puh.: 0800 98044

Faksi: 010 296 1838

www.bosch.fi

Havitys

Sahkotyokalu, lisatarvikkeet ja pakkaukset tulee toimittaa
ymparistoystavalliseen uusiokdyttoon.

Al4 heita sahkotyokaluja talousjétteisiin!

Vain EU-maita varten:

Eurooppalaisen vanhoja sahko- ja elektro-
niikkalaitteita koskevan direktiivin
2012/19/EU ja sen kansallisten lakien
muunnosten mukaan tulee kayttokelvotto-

taa ympdristoystavalliseen uusiokayttoon.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.

mat sahkotyokalut keratd erikseen ja toimit-

EAANViKa

Ynobeitelc aopaleiac

Fevikég umobeielc acpaleiac yia nAekrpika
cpyaleia

A NMPOEIAOMOIHSH Awpdore 0Aeg Ti¢ umobeiferg

acpaleiag kauTig 0dnyieg. Ape-
Aetec kata Tv Thenon Twv unodeifewv aopaleiag katTwv oon-
YIV pmopei va mpokaAéoouv nhektpomAngia, mupkaytd f/kat
oofapolc TpaupaTiopoug.
Duhaire oAeg Tig mpoetdomonTikéG unodeifer kat odnyieg
yla kaBe peAhovTiki) xpion.
0 oplopog «HAekTpIKO epyaleio» mou xpnotomoleiTat oTiC mpo-
elbomoinTikeg unodeifelg avapepeTal oe nAekTpIKA epyaleia
iou Tpo@odoToUVTaLaMd To NAEKTPIKO GIKTUO (LE NAEKTPIKO Ka-
Awdio) kabwg kat o€ NAekTPIKA epyaleia mou TpopodoTolvTal
ano pnatapia (xwpei¢ NAEKTEKO KaAwbIo).

Acpalewa oTo xpo epyaciag

» Awatnpeire Tov Topéa mou epyalecBe kabapo kat kaAd
PWTIOPEVO. ATatia 1) OKOTEIVEC MEPIOXES Epyaciag pmopel
va odnynoouv oe atuynuata.

» Mnv epyaleaOe e To nAekTpIKO epyaleio o€ mepiBaA-
Aov 6mou umapyet kivéuvog €kpnéng, oTo onoio undp-
Xouv eUpAekTa uypd, aépua fj OKOVES. Ta NAEKTPIKA epya-
Aeia dnptoupyouv omvOnpeLopd o omoiog UMopel va avapAe-
EeLTn okovn N Tic avabupiacelg.

» "OTav Xpnowiomoleire To NA€KTPIKO epyaAeio kpardre
PaKpLd am’ autd Ta mawdia ki GAAa Tuxov mapeupLoKopE-
va dropa. L€ mepinTwon anoonacng Te MPOGoxNE oag Umo-
pei va xGoeTe Tov EAeyX0 TOU PNXavAPATOC.

HAekTpiki) aopdleta

» To @1¢ Tou nAekTpIKOU epyaAeiou mpémel va Taiplaet
otnv npia. Acv emrpEmeTal e Kavévav TpOTo 1) PETa-
TpOTI) TOU (pIG. Mn XprO1|I0TIOLEITE MPOCAPHOOTIKA PIG
o€ ouvbuaopo pe yelwpéva nAekTpika epyaleia. Apeta-
noinTa QI¢ kat kataAAnAeg mpiec pelwvouv Tov Kivouvo
nAektponAngiac.

> AoQEUYETE TNV ENAPI TOU COHATOC 0AC HE YEWWHEVES
em@dveleg onwe owAnvec, Oeppavtikd odpata (kaho-
PLpép), Kouliveg i} wuyeia. 'Otav To owa 0ac eival yelw-
uévo auaveral o kivbuvog nAektpomAngiac.

» Mnv ekBéTeTe Ta pnxavijpata ot Beoxi fj TRV uypacia.
H 6ieiobuon vepou o’ €va nAekTpikd epyaAeio augavel Tov
Kivbuvo nAektpomAnéiag.

» Mn xpnotpomnoleire To NA€KTPIKO KaA®S10 yia va peta-
(PEPETE I} va avapTiioeTe To NAEKTPIKO epyaleio, i yia va
ByaAere To pi¢ and Tnv mpila. Kpardre To nA€KTPIKO Ka-
Ao pakpid amd umepoAikég Oeppokpacieg, kopTe-
pEC akpéc kay/f amd kwvnrd efapripara. Tuxov xaAaopé-
va ) meptmAeypéva nAekTpIka kaAwdia augavouv Tov Kivou-
vo nAektponAnéiac.

» 'Otav epyaleode p’ €va nAekTpiko epyaleio oTo UmaiBpo
va xpnowonoteire kaAwdia emprikuvong (pnalavrédec)
mou eivatkaraAAnAa katyua xprion oto UmaiBpo. H xprion
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KaAwbiwv empnkuvong katdAAnAwv yia unaibploug xwpoug
ehatTwvel Tov Kivbuvo nhektponAnéiac.

» "Otav n xprion Tou NAekTpIKoU epyaleiou o€ uypo mept-
BaAAov eivat avamdépeukTn, TOTE XpNOLHOMOUOTE EVaV
npooTaTeuTké Stakomrn Swappoi¢ (6akémrn FI/RCD).
H xprjon evog mpooTateuTikou S1akomTn Slapporc EAATTMVEL
Tov Kivbuvo nAektponAngiac.

AcpdAela mpoocwnwy

» Na eioTe mavToTe MPOOEKTIKOC/MPOTEKTIKI, Va diveTe
TPOGOXI| OTNV EPYUGia MOU KAVETE Kat va XelpileoTe To
pnxavnpa pe nepiokeyn. Mn xpnowonoujoere €va nAe-
KTPIKO epyaAeio Tav eioTe Koupaopévog/Koupaopévn i

oTav piokeaTe UMO TNV EMPEL VAPKWTIKMV, OLVONVEU-

parog i pappakwv. Mia oTiypiaia anpooetia Kata To Xelpt-

0p6 Tou NAeKTPIKOU €pyaAeiou pnopel va o6nyroet o€ oofa-

pou¢ TpaupaTiopoUc.

» dopare évav katdAAnAo yia oag mpooTareuTiko efomAt-
OO KaL MAVTOTE MPOOTATEUTIKG YuaAwd. 'OTav popdTe
€vav KataAMnAo mpooTateuTiko eomAiopo ONwe HAoKa eo-
otaoiac and okovn, avriohdodnTika unodnuata acpaleiac,
TIPOOTATEUTIKO KpAVOC ) wTAOTIOEC, avVAAOyd e TO EKAOTOTE
€pyaAeio kat T xprion Tou, eAatTwveTat o Kivbuvog Tpaupa-
TIOHQV.

» Amogeuyete TRV aBEANTN ekkivnon. BefawwOeire 611 TO
nAekTpIKO epyaleio Exel amoleuxTei mpiv To cUVOETETE
peTo NAEKTEIKO SikTUO ) pe TRV praTapia kaBAC KatmpLy
10 napalapere r) To peragépere. 'OTavV PETAPEPETE TO
NAexTPIKO epyaleio éxovTag To SAXTUAG Gag aTo Hlakommn N

OTaV OUVOETETE TO PNXAvNua PE TV yr peUPaToC 6Tav au-

0 eivat akopn otn 6€on ON, TOTE nploupyeitat kivéuvog
TPAUHATIOPGV.

» Apaipeire and Ta nAekTpika epyaleia Tuxov Guvappo-
Aoynpéva epyaAeia puBpiong fi kKAerdia mptv Oécere To
nAekTpiko epyaleio oe Aerroupyia. Eva epyaleio ) kheidi
OUVaPLOAOYNUEVO 0 €Va TIEPIOTPEPOLEVO TPMHA EVOC
unxaviuatog Umopei va odnynoet o€ TpaupaTiopoUc.

» Mnv umepekTijdTe ToV €auto 6ag. Ppovrilere yia TV
aopalij GTAON TOU COHATOC 6ag Kat SLaTnpEiTe MavToTe
TNV Woppomia 6ac. ‘ETot pmopeite va eAéyEeTe KahiTepa To
UnXavna oe MEPUTTACELC AMPOGSOKNTWV TIEPLOTACEWV.

» Gopare kardAAnAa evéipara. Mn popdre papdia pou-
Xa ) koopnpara. Kparare Ta paAAwd oac, Ta podxa oag

KaLTa yavria oag pakpid ané kivoupeva e€apripara. Xo-

Aapr evéupaoia, koounuata f pakptd paria pmopei va
epnhakoUv ota KivoUpeva e€apTipaTa.

» ‘Otav undpxet n duvarotnra cuvappoAdynong Swarage-
wv avappopnang fj suAAoyrc okovng, BePaiwdeire ot
AUTEC eival ouvEepévec pe To PNXavnpa kabwg kai ot
Xenowomolodvrat 6woTd. H xprion plac avappoenong
0KOVNG Unopel va eAaTTwoel Tov Kivouvo mou mpokaAeital
amo Tn oKovI.

EmyieAii¢ xelplopog Kat xprion NAEKTpIKAV epyaAeinv

» Mnv uneppOPTMVETE TO PNXavnpa. Xpnoyomoleire yia
TNV eKAcTOTE €PYacia To NAEKTPIKO epyaleio mou
npoopilerat yu autiv. Me 10 KatdAMnAo nAekTEKO epya-
Aeio epyaleoTe kaAiTepa KAl AOPANETTEQT OTNV AVAPEQPO-
Jevn meployy loxuoc.

—
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» Mn Xpnotomol\GETE MOTE €Va PNXavnya mou €xel xaAa-
opévo dlakomTn. 'Eva nAekTpIKO epyaleio mou bev pmopeite
mAéov va To BEoeTe o€ AetToupyia Ka/n ekTog Aetroupyiag ei-
Val eNiKivouvo Kal IPEMEL vVa EMOKEUAoTEL.

» ByaATe To pig ano Tnv mpila kay/i apalpéeTe TRV pnara-
plampiv Sie€ayere oo pnxavnpa pa onotadimore epya-
oia puBpiong, mpiv aAAagere €va e€aptnpa r) oTav mpo-
kewrat va Stapulagere/va amodnkeloere To pnxavnua.
Auta Ta mpoAnmTika péTpa acpaleiac peiwvouv Tov kivbuvo
ano Tuxov aBeAnTn ekkivnon Tou NAEKTELKOU epyaAeiou.

» Awapulayere Ta nAekTpika epyaleia mou 6 xpnowomot-
€ire pakpd amd matdid. Mnv emrpéwere T Xpiion Tou
unxaviparog o€ aropa mou dev eivat efokelwpéva
auTo f) Sev éxouv SaBacet ig mapolioeg 0dnyiec. Ta nhe-
KTPIKG epyaAeia eival emkivbuva oTav xpnoionolouvrat
ano dnelpa mpodowna.

» Na mepunoleioTe mPooeKTIKA TO NAEKTPIKO EpyaAeio.
EAéyxere, av Ta Kwvolpeva eZapTipara Aetroupyouv
ayoya, Xweic va pmAokdpouv, i) HNmu¢ EXouV oTIAGEL i
POapei Tuxov eapTipara Ta omoia enmpealouv Tov Tpo-
no Aetroupyiag Tou nAekTpikol epyaleiou. Awore auta
Ta XaAaopéva eSapTnpara yua EMoKeur mpwv Ta {ava-
XPNOHOMOUOETE. H KaKI) GUVTAPNON TwV NAEKTPIKWV €p-
yaAeiwv amoTeAei arria moMov atuxnuaTwy.

» Awatnpeire Ta epyaAeia komi¢ KopTepd Katkabapd.
TTPOOEKTIKA OUVTNENLIEVA KOMTIKA EQPYAAEa 0pnvaHVOUY
6uokoAOTEPa Kat 0dnyolvTaL EUKOAOTEQA.

» Xpnowjonoteire Ta nAekTpika epyaleia, eapripara,
napeAkopeva epyaAeia KTA. cUHPWVA pie TIC TapoUoeg
06nyiec. Aappdvere eniong umdyn oag TiC EKAOTOTE GUV-
Oikec kat TNV umo ektéAeon epyaoia. H xpnotyomoinon
TWV NAEKTPIKWV epyaAeiwv yla epyaoieg mou Hev mpofBAémo-
vTatyl auta pnopei va dnpioupynoel emkivbuvec kataotd-
OELC.

Service

» A®oTe T0 NAEKTPIKO €pyaleio oag yia emokeur) amé dpt-
0Ta EKMALS€UPEVO TPOOWIKG Kat je yvijola avTaAAakTi-
Kd. 'Etol e§aopalilete Tn 61aTnpnon Te aoaielac Tou pn-
Xaviuaroc.

Ynobeifeic acpaleiag yua ppéleg

» Na mavere 1o NAeKTPLKO €pyaAeio povo amo TIC HoVwHE-
veg emaveleg maoiparog emeidi n ppéda pmopeiva ép-
BeL oe emai pe 1o nAekTPIKO KaA®SL0. H emagn pe évav
NAEKTPOPOPO aywyo unopel va O€oeLTa PeTaMIKA pépn Tng
OUOKEUNC €monc umod Taon Kal va IPOKAAETEL ETOL NAEKTPO-
mAngia.

» Na otepewvere kat va acpalilere To unod katepyaoia Te-
pdxo pe vrafioua fy pe kamotov dAAo kardAAnAo Tpémo
o€ pa otaBepr) emgpavela. To und KATEPYAsia TEPAXIO TTa-
papével aoTabég Kat prmopet va odnynaoet o€ anwAela Tou
€Aéyxou OTav TO KPATATE TO [E TO XEPL 0aC ) OTav TO ME(ETE
€ndvw 0T0 OWHa 0ac.

» 0 emrpenTd¢ apiBpdcg Tou TomoBeTnpéVou epyaleiou
npénet va eivat TouAdxioTov 1600 UWnAGC 660 0 pPéyL-
0TOC apLOpOC OTPOPMV TTOU avaPEPETAL EMAVE GTO NAe-
KTPIKO epyaAeio. EEapTripaTa mou meploTpépovTal ypnyo-
p0GTEPa aMo OO0 EMITPEMETAL UMOPEL va KATAOTPAPOUV.

Bosch Power Tools
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» Ta epyaAeia ppelapioparoc kaBwe kat Tuxov GAAa eZap-
TRHATA TPEMEL va Tapta{ouv akpa¢ oTnv umodoxi ep-
yaAeiou (Tookakt) Tou nAekTpiko aag epyaleiou. Epya-
Aeia mou ev Taptalouv akpiBwg otnv umodoxn Tou NAKTPL-
KoU epyaleiou meploTpépovTal avopolopopga, dovouvtat
10XUPa Kal pmopei va 0dnynoouv oe anwAela Tou eAEyxou.

» 06nyeire To nAekTpiko epyaleio oTo U6 KaTepyacia Te-
pdxto pévo otav auto PBpiokeral o€ Aetroupyia. Alapope-
TIKG UTIApXEL Kivouvog va KAOTOTOEL, 6TaV TO epyaleio opn-
VWOEL 0TO UTIO KaTepyaaia Tepaxlo.

» Mn @ppeldpere mave and petaAAka avTikeipeva, kap-
@1a i Pidec. To epyaleio ppelapiopaTog ynopei va umooTei
BAGPN kat va odnynoel e algnon Twv Kpadaopwy.

» Xpnotpomoteite KATAAANA€EC AVIXVEUTIKEG GUOKEUEC yia
V0 EVTOTIOETE TUXOV PN 0pATEC TPOPODOTIKEC YPUHHEC I}
va oupPouAeleoTe TRV TOMKI| €TALPiA TTAPOXIIG EVEPYEL-
ag. H emaon pe nAeKTpIKEC ypappéG pmopel va odnynoet oe
nupkayta kat nhextponAnéia. H mpokAnon {nuiag o’ évav
aywyo pwTaepiou (ykadlou) pmopei va 0dnyroet oe €kpnén.
ToTpUnnua evoc owArva vepol mpokaAei {nuia oe mpayuata
fi/kat propei va 0dnynaoet oe nAektpomAngia.

» Mn xpnotpomnoteire apBAeiec, pn koprepéc ) xaAaopé-
veg Pppelec. AuPAeiec i xahaopéveg ppélec dnuioupyolv
augnuévn TpIBM UMOPEL va 6NVWOOUV Kal TIPOKaAoUV avo-
LOOHOPPO PPE(APIoNA.

» TTpwv amoBéoeTe To NAEKTPIKO €pyaAeio mepPEVETE TP®-
Ta va oTapatioel evieA®¢ va Kiwveiral. To TonoBetnpévo
€€apTnua propel va opnvOoEL Kat va o6nynaet oty anw-
Aela Tou eAéyxou Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou.

TMeptypar) TOu MPOIOVTOC KAL THG
oxUog Tou
Awafaote 6Aeg Tiq unodeilelc aopaleiagkat
TI¢ 00nyieg. ApéAelec Katd Ty THENON TwWV
unobeifewv aopaleiagkatTwv odnylwv propel
va mpokaAéaouv nAektpomAnia, mupkayld
n/xat sofapolc Tpaupariopouc.
TapakaAoUpe avoi€re Tn SimAwpévn oehiba pe Ty anelkovion
NG GUGKEUNG KL AR oTE TV avolxth 6co 6a Stapalete Tic o6n-
yieg xetplopou.
Xpion cUPPWVa HE TOV TTIPOOPLOHO
To pnxavnua mpoopicetal, acpaAa¢ oTabepomolnpévo, yia To
QPe(PLOUa AUATKWOEWY, AKHGV, SIaTOPMV KAl JOKPOUAGV
onwv o€ EUAo, MAaoTIka kal eAaped GopIka UAKA KaBwg kat yia
ppelapliopata avrypagnic.

TeXVIKG XapaKTNEIOTIKA

—

Anekovi{opeva oTolxeia
H apiBpodoTtnon Twv anetkovi{opevwy oTolxeiwv faoileTat
OTNV aMELKOVION TOU NAEKTPIKOU epyaleiou oTic oeAibeg pe Ta
YPaQIKA.
1 Movabda peradoonc kivnong
Baon ppelapioparog
Tpoxiokog ikpopUbutone fabouc ppelapiopatog
Epyaleio ppelapioparoc*
Ma&padt pe emxaAuppa (pakdp) Kat TOOKAKL
TTéApa oAioBnong
TéApa
KAipaka pubpionc paboug ppelapiopatog
TARkTPO pavdaiwong agova
MoxAd¢ oUoIEng
MAiakomTne ON/OFF
Aapn (Hovwpévn emeavela maoipaToc)
TooKAKL
Ynoboyr epyaAeiou
Teppaviko KAetdt (17 mm)
Bi6a pe auhakwtr KEQAAT yla akivntomnoinon odnyol
0dnyoc napaMiwv
Biba pe poxAo yia 06nyo mapaAnAwv
BorBnua obrynong
Biba pe poxAo yia akivntonoinon Tng op{ovTiag
euBuypappiong
21 Biba pe poxAo yia optlovTia eubuypdupiong Tou
Bon6rparog 0drynang
22 Pdouho ohioBnong
23 KaAuppa Baong ppelapiopatoc*
24 Twviaopévn Baon epeelapioparoc*
25 Biba pe poxAo yia pubuion ywviag
26 KAipaka pUBpiong e ywviaopuévng faong ppelapiopatog
27 Aapn Tou méApatoc oAioBnong*
28 Tlpo@uAakThpac e avappdpnon*
29 TlpooapTnua avapeodpnonc*
30 TTéApa ohigbnong e Aafn kat mpooappooTIKO
avappoenong*
31 TMagwabdtyia plbion Tne 6Uvapncg oloPiEng
*EapTipara mou ilovTal i meptypagpovrai Sev mepiéxovrat

0T oTavTap ouokeuacia. Ma Tov mArpn karaAoyo e€aptnuaTwv Koi-
Ta T0 MPOYPappa eZapTRPATWV.

O oo~NOOGhAWN

I R o e
O WO ~NOOGTSAE WNEO

Dpéla akpav GKF 600 GKF 600
Ap1Bpog eupetnpiou 3601F0A1.. 3601 F0A 16.

3601FO0A17.
OvopaoTIKN 1oXUG W 600 600
Ap1Bpd¢ oTPOPWV XWPIC PopTiO min’t 33000 33000

Ta orotyeia toxUouv yia ovopaoTikée Tacelg [U] 230 V. Yo S1agopeTIKEG TATELC Kat o€ EKGOTELS EIBIKEC Yia TIC SIGPOPEC XWPEC Ta GTOIKEIR aUTA Propel va

Slapépouv.
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Dpéla akpav GKF 600 GKF 600
Ynoboyr epyakeiou mm 6/8 -
inch - %
Bapog oUppwva pe EPTA-Procedure 01:2014 kg 1,5 1,5
Katnyopia povwong @/m o/

Ta ototyeia toxUouv yia ovopaoTikée Tacelg [U] 230 V. Yo 1agopeTIKEG TAOELC Kat 0e eKGOTELS EIBIKEC Yia TIC SIGPOPEC XWPEC Ta aTOIKEIN auTd propei va

Slapépouy.

TAnpogopiec yua 86pufo kat dovijoeig

Tipéc ekmopmnc OopUBou, unoAoyiopévec katd
EN60745-2-17.

HxapaktnptoTikn otabun exmopmnc HopUBwv Tou nxavhuaTog
€KTINONKE oUPQWVa HE TNV KapmuAn A kat avépyeTat oe: XT1a0-
un akouaTIKNG meong 84 dB(A). L1aBun akouoTKiC loxUog
95 dB(A). Avaogaleta pérpnonc K =3 dB.

Dopare wraomidec!

Ot ouvoAikeg Tiég kpadaopmv ay, (G8polopa avuopaTwy TPLWV
kateuBUvoewv) katavaopalela K e€akpiBwdnkav olppuva pe
10 mpoTUNo EN 60745:

a,=4,5m/s2, K=1,5m/s.

H 01aBun kpabaop®v ToU avapEPETaL 0” auTeS TIC 08nyieg Exel
petpnBei oupwva pe pia Gladikacia pérpnonc Tunonoinuévn

otompoTuno EN 60745 kat pumopei va xpnotpormotnBei yia mrn oU-
YKpLon S1apopwv NAeKTpIK®VY epyaleiwv. Eival emiong katdAAn-

An yta évav mpoowpvo UNoAoylapo TNE EMBAPUVGNE amd Toug
Kpabaopouc.

H o1d6un kpadaopwv mou avapépeTat avtimpoownelel Ti¢ Ba-
OLKEC XPNOELC TOU NAEKTPIKOU €pYaAeiou. Ze mepimwon Opwe
ou T0 NAekTEKO epyaheio xpnotpomotnBei yia dAkeg epappo-
VECG, PE OLaOpETIKA 1} amokAivovTa e§apTAATa I XWPIC EMAPKN
ouvTnenon, ToTe N TABYN KPadaopwV UMOPEl va amokAiveL Kat
auTn. Auto pmopet va au€noet onpavTika Tnv empapuvon anod
TOUG KpadaopoUg KaTd Tn oUVOAKN Bidpketa oAdkAnpou Tou
Xpovikou SiaoThpatog mou epyalecde.

TaTnv akpBi ekTipnon ¢ empBapuvenganod Toug kpadaopoUc
Ba mpénetva AapBavovrat enionc umdyn Kat ot XpOvoL KaTa Tn
S1dpkela Twv onoiwv To epyaAeio BpiokeTalektog Aetroupyiag
AetToupyel, Xwpi¢ OHKE OTNV TIPAYHATIKOTNTA Va XPNOILOTOLER
TaL. AUTO UMOPEL va PELWOEL ONPAVTIKG TV €MBapuven and
ToUC Kpadaapouc kaTd Tn SLdpKeld 0OAOKANPOU TOU XPOVIKOU
Slaotnpatog mou epyaleade.

I'U autd, mpiv apxioet n dpaon Twv kpadaopwv, mpénel va kado-

pileTe oupmAnpwpaTka@ pETPa acpaleiag yla Tnv mpoaoTacia
TOU XELPLOTH OMWC: ZUVTAENON TOU NAEKTPIKOU €pyaAeiou Kal
TWV €EAPTNUATWY TIOU Xpnolyonoleire, Slatipnon (EoTwV TwV
XEPLOV, 0PYAVWON TNG EKTEAEONG TWV SIAPOPWY EPYATIOV.

AiAwon oupparornragc C €

AnAwvoupe pe anokAELoTIKN pag eubuvn, 6TLTO TPOIOV mou
TEPLYPAPETALOTA « TEXVIKA XAPAKTNPELOTIKAY AVTIOTOIKEL O€ OAEC
TIC OXETIKEC SlaTageic Twv 0dnylwv 2011/65/EE, 2014/30/EE,
2006/42/EK oupnepthapavopévwy Twv aAaymv Toug Kat
Tautiletal pe Ta akoAouba mpoTuma: EN 60745-1,
EN60745-2-17, EN 50581.

Texvikoc pakehog (2006/42/EK) ano:

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

ZuvappoAoynon

AvtikardoTaon epyaAeiou

» Byadlere To PpI¢ ano v npia mpv and onotadimore ep-
yaoia oo nAekTpiko epyaleio.

» Zag oupfouletioupie va PpopaTe MPOGTATEUTIKA YAVTL
orav TomoBerteire 1) aAAalere To epyaleio ppelapiopa-
TOC.

AnocuvappoAoynon Tng Baong peelapioparog

(BAéme eova A)

Tpwv TonoBeTroeTe éva epyakeio ppelapioparoc mpénet va

agalpéoete T Baon epelapiopatog 2 and Tn povada perado-

onc kivnong 1.

- Avoiére To poxA6 oUopiEng 10 kat yupiote T Baon ppelapi-
opaTog 2 e To onpadt A enavw oto cUpBolo NG po-
vadag petadoong kivnone 1.

- 0Bnote T povada petadoong Kivnong TEpUA EMAVW.

- Tupiote Tn povada peradoong Téppa e popd avifetn T
wpoAoYLaKNC Kat apalpéate TNV ano Tn faon epelapiopa-
T0G.

AAAayi) Tou TookakioU (BAéme eikova B)

AvaAoya pe To ekaoToTe epyaleio ppelapiopaTog mou Xpnolyo-

TIOLELTE TIPEMEL Va aVTIKATAOTNOETE To Mafipddl pe emkaluppa

KQL TOOKAKL 5.

Yemepimmwon mou To KataAnAo yia To epyaAeio ppelapiopatog

TOOKAKI elvat hon cuvappohoynuévo, ToTe akohouBrote Ta Bry-

yata epyaoiac oo kepahato «TomobETNoN Tou epyaleiou gpe-

(apiopatogy.

ToTookdk 13 mpénetva kabioet pe Aiyo «matxvidi» oto magipadt

Je emkaAuppa. To mauadt pe emkaAuppa 5 mpénet va pmopei

va ouvappoloynBeti pe eukoAia. Na avikaBioTaTe apéowc 1o

naadt pe emkaAuppa f} To TOOKAKL Tav XaAdoouv.

- TIaTAoTE Kat KPaTroTe MaTnHEVO To MARKTPO pavoaAwong
agova 9. Av xpelaoTel, yupioTe Tov GZova L To XL JEXPLVA
pavéaAwoel.

Bosch Power Tools
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- ZePdwore To maipdadt pe emkaAuppa 5 yupilovtag 1o popd
Ue popa avTifeTn TN wpohoylaknc pe T forBeta Tou yep-
pavikou khetblo 15.

- Aonote eAelBepo To TARKTPO pavéaiwonc aéova.

- Avxpelaorei, kKaBapioTe mplv TN ouvappoAdynon oAa Ta umo
ouvappoAoynon e€aptipata pe éva paAako mveAo f e me-
meopévo aépa.

- TomoBetnote To véo mafpdadl pe emkaAuppa enavw oty
unoboyn epyaieiou 14.

- Yoi€te ehagpd To ma&padt pe emkaAuppa.

» Mn o@ifere moTé T0 TOOKAKL HE TO Maipadt pe emkaAup-

Ha xwpig va éxete ouvappoloyioet epyaleio ppelapi-
opaToC. AlapopeTIKG propel va umooTei AN TO TOOKAKL.
TomoBétnon Tou epyaAeiou ppelapioparog
(BAérme eoveg C-D)
Awarifevratepyaheia ppelapiopaTog oe HIGPopeC EKSOTEIC Kal
noloTNTEC, avAAOYa HE TNV EKACTOTE XPr0M.
EpyaAeia ppelapioparog amd TaxuxaAufBa uwnAig anddo-
ong eival kataAnAa yia Tnv kaTepyacia paAak®V UAKGV, T. X.
paAak@v EDAWV Kat TAQOTIKWY.

EpyaAeia ppelapioparog pe koyelg amd okAnpopéraAio ei-

vat elb1ka kKaTaAnAec yia v Katepyaaia okAnpwv Kat amoe-
OTIKQV UMKV, . X. okAnpwv EUAwV kat aAoupviou.

Tayvnota e§aptiuata ppelapiopatog amno To eKTEVES MpOypap-

pa e€aptnuatwy Tne Bosch pmopeire va mpopnBeuteite and Tov

appodlo yia oag egouatodotnuévo éumopa.

Na xpnotgoroleite povo aploTeg kal kabapeg ppeCec.

- TlaTroTe Kal KpaTioTe MATNHEVO To TARKTPO HavoaAwonc
agova 9. Av xpelaoTel, yupioTe Tov GEova pe To XEpLUEXPLVA
pavoaAwoel.

- Abote 1o maipadt pe emkdaAuppa 5 yupilovtag To gopd pe

@opa avTibeTn Tne wpoloylakng pe T BoriBeta Tou yepuavt-

KoU kAetbloU 15.

- 0Bnote To epyaleio ppelapiopaTog uéoa aTo TOOKAKL. To
oTéAexoc TG ppélac mpémel va pret Touhaxiotov 20 mm pé-
00l OTO TOOKAIKL.

- Yoi€re To nagpadt pe emkaAuppa yupilovrac To e wpooyl-

aKI popa.
- Agnore eheliBepo To mANKTEO pavéaiwang afova.

» Mn o@pieTe moTé 10 TGOKAKL HE TO Maipadt pe emkdaAup-

Ha Xwpig va éxete auvappoAoyiaet epyaleio ppelapi-
oparog. Alagopetikd pmopet va unootei BAGRN To TOOKAKL.

ZuvappoAoynon tng Baonc peelapioparog

(BAéme eovaE)

la va ppelGpeTe mpénel va ouvappoloyrioeTe AL Baon

ppelapioparog 2 otn povada petadoong kivnong 1.

- Avoiére To poyAo oloiEnc 10, av auToc eivat KAEIopEVoC.

- Taurioete Ta Suo SiMAG BEAN emdvw otn povada petadoong
Kivnong kat aon gpelapiopatog 2.

- Q0note T povada petadoong kivnong otn Paon ppelapi-
olaTOC KAl YupioTe T povada petadoong Kivnong He gpopd
wpohoylakn péxptTo onpadt A va 6eiket oto oupfolo

- 0Bnote TN povada PeTaboang Kivnong akopn meplocoTePO
péoa otn Paocn ppelapiopatog.

—

- MeTdTn ouvappoldynon yupiote Tn Baon ppelapiopaTog He
10 onpaSLA endvw oto oupBoAo I Tng povadag petado-
onc Kivnong.

- Yoi€re To poxAd cuoPIEnc.

» Mertd ané Tn cuvappoAoynon va BepaiwveoTe mavrore
0TLN povada peradoong kaberal kaAa pésa otn Paon
ppelapioparoc.

Av xpelaoTel alagre Tnv mpoévraon Tou poxhou olopigng 10

(BAéme «PUBpLON Tou poxAol aloPIENG», oehiba 76).

Avappognon okovng/poKavisimv

» H okovn and oplopéva UMKA. .. amd poAuBooUxeg UmoyL-
€¢, and Peptka eidn EuAou, anod opukTd UNIKA Kat amd péTal-
Aa pmopei va eivat avBuytewvn). H emagn pe T okovn n/katn
€10TIVON TNC UMopel va MPoKAAEDEL AMEPYIKEC avTIOPATELS
1i/KaL A0BEVELEC TWV aVATIVEUOTIK®V 080GV TOU XPNoTN N TU-
XOV IUPEUPIOKOPEVWY ATOHWV.
Optopéva eibn okovne, m.x. okovn amd EUAo BeAavibiac i
o&1a¢ BewpolvTat oav Kapkivoyova, 1laitepa oe ouvdua-
0O pe H1a¢popa GUUMANPWHATIKG UAKG TIOU Xpnolponotou-
vTaL otny Katepyaoia EUAwv (evaelc xpwpiou, Eulonpoota-
TEUTIKG P€oa). H katepyaoia aplavtouxwv UAKQV emTpéne-
TaL POVO O€ EIOIKA exmalbeupéva atopa.
- Na xpnotoroleite katd To 6UVATO yia TO EKAOTOTE UAIKO

TNV KatdAAnAn avappoenon.
- Na @povrileTe yia Tov KaAd aepIopo Tou Xwpou epyaaiac.
- Yac oupBouAeloupe va popdTe HAOKEC AVATVEUOTIKAC
npootaciag pe gpiATpo KaTnyopiag P2.
Na Tnpeire Tic Stata€eic mou oxUouv oTn Xwea oag yia Ta didgo-
00 UMIO KaTEPYaoia UAKA.

Aetroupyia

PUOpon Badouc ppelapioparog (BAéme ewkova F)

» H p0Bpion Tou Babouc ppelapioparog mpémet va diekd-
yeTat povo otav To nAekTpIko epyaleio éxel Tebei exTog
Aetroupyiac.

I'a Tnv mpopUBpion Tou Babouc ppelapiopatog akoAoubrote
v enc Sadikaoia:

- AkoupnnoTe To NAEKTPIKO epyaeio pali pe To cuvappoloyn-
uévo epyaheio ppelapiopaToc endvw oTo und KaTepyaoia
TEPAxL0.

- Avoiére T0 HoxA6 oUo@IENG 10, av auTog eival KAelopévoc.

- Tupiote ™ Baon ppelapiopatog 2 e To onpadt A enavw
010 oUpoAo Katobnynote T povada petadoonc kivn-
0N¢ olyd olyd mpog Ta KATw, PEXPLTO epyaleio kivnong va ay-
yi€el 1o UM6 KaTepyaoia Tepaylo.

- Xoi€re To poxAd cuopiEnc.

- AwpBaote Ty Tiwn pérpnong otnv kAipaka 8 kat akoAoUBwg
onuetwote TV (Undeviopoc). MpooBéaTe oTnv TN auTr T
embupnTd Baboc ppelapioparog.

- Avoiére To poxAo cUoIEnc kat pubpioTe Tn povada petado-
0N¢ Kivnong oTnv UmoAoyLopEVN TIHr.

- Tupiote ngidﬂﬂ opelapiopatoc pe 1o onpadLA endvw oTo
oUpRoAo I kat kAetoTe naALTo HoYAG oUOPIENG.

- EMéyEre Tn pUBUION TOU BAB0OUC ppelapiopartoc pe éva Soki-
HaoTiko ppelaplopa kat, evoexopévaug, SlopBaote T pUbUL-
on.
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I'a T pikpopuOpion Tou BaBoug ppelapiopaTog epappdoTe

v enc Sadikaoia:

- PubyioTe T povada petadoonc Kivnong, Ue avolxTo To po-
XAO aUo@IEnG 10 pe To onpuadL A oto cUpfolo M.

- PubyioTe To emBupnTO BGBOC PpelapiopaTog e Tov TPOXi-
oKo pubpione 3.

- Xoi€re 1o poxAd cuopiEnc.

Ekkivnon

» Acote npocoxi oTnv Tdon Sikriou! H Tdon Tng nAexrpr-
KN mNyn¢ mpémet va TauTi{eTal e Tnv Tdon mou eivat

avaypayppévn 6TV Mvakiba KATaGKEUAoTH Tou NAeKTpL-

KoU epyaAeiou. HAekTpika epyaleia pe XapaKTnpLoTIKN
Tdon 230 V AetroupyoUv Kat pe Tdon 220 V.

Oéon oe Actroupyia KL ekTOC Actroupyiag

I'a va 6€oeTe To NAEKTPIKO epyaleio o€ Aetroupyia OéaTe To O1-

akommn 11 otol.

I'a va BéoeTe To NAEKTPIKO pyaAeio eKTOC AetToupyiag Béote
70 61akomnTn 11 010 0.

Na 6éteTe To nAeKTPIKO €pyaleio o€ Aetroupyia pdvo oTav mpod-

KEtTal va To xpnotporolnoete. 'ETot eolkovopeite evépyela.

Ynodeiéelg epyaoiag

» TlpocTarelere Ta epyaleia ppelapioparog and
(mpoc)kpoloelg kat xTummpara.

» Byalete 1o @i¢ amd Thv mpia mpiv ané omotadimore ep-
yacia 6To nAekTPIKO €pyaAcio.

Poelapiopa akpwv Kat Stapoppacerc (BAéme ewova G)

Katd 1o ppelapiopa akpmv Kat Slapoppaoewy xwpic 0dnyo na-

paMiAwv To epyaleio ppelapiopaToc mpénet va odnyeirat pe

™ orBeta piag mpoe€oxng odrynong n va eivat e€omhiopévo W

€va pouAepdv.

- 006nynoTe 10 o€ ActToUpPYia EUPLOKOEVO NAEKTPIKO EpYaAEio
anod Tnv MA€UPA 0T UMo KaTepyaoia TEQAxLo, HEXQL N TIPOE-
Eoxn 06nynonc r To POUAENAV VO OKOUUTIAOEL OTNV UTIO Ka-
TEEYOOia aKyI TOU UNO KaTepyaoia Tepaxiou.

- 06nynoTe T0 NAEKTPIKO EpyaAeio KATA PNKOC TOU UMo KaTep-

yaoia Tepayiou. Na 6ivete mpoaoyr, To NAEKTPIKO pyaleio

va oxnHarilel opBn ywvia pe 1o N katepyacia Tepdayto. Mo-

AU uwnAn miieon pmopei va mpokaA€ael {nuid oTnv akpn Tou
uno Katepyaoia Tepayiou.

Dpelapiopa pe 0dnyé maparAiAwv (BAéne ewova H)

l'a pa mapaMnAn ko akp®v pmopeire va ocuvappohoynoete

Tov 06nYy6 mapaMiAwv 17.

- XTepewate Tov 0dnyo mapaMnAwv 17 ot Baon epelapi-
opatoc 2 pe T Bida pe auhakwn KepaAn 16.

- Pubuiote pe Biba pe poxAd To emOupnTo fGBog 0dnynang
oTov 06nyo napaMniwv 18.

- 0bnynoTeTo o€ AetToupyia eUpLOKOPEVO NAEKTPIKO epyaAeio
AOKWVTAC OPOLOpoP®N TiEon enavw atov 08nyo mapaAAn-
AWV KaTG PAKOC TN AKUMAG TOU UTIO KaTepyaaia Tepaxiou.

Dpelapiopa pe To foilBnpa odijynong (BAéne ewovall)

To BonBnua odnynang 19 xpnaouoroleirat oo PpelapIopa k-

UV pe epyaleia ppelapiopaTog xwpic mpoeoxn r pouAepav.

—

EMnvika | 75

- XTepewote To fondnua odrynong otn aon ppelapiopaTog
2 ye T Biba pe auhakwt kepaAn 16.

- 06nynoTe To NAEKTPIKO €pyaAeio KaTA PrKog Tou UNo KaTep-
yaoia Tepaxiou aoKwVTAG opolOHoen Tiean.

TMAaywa anéoraocn: Hagaipeon uhikol puBpileTat pe petaBoln

¢ MAdylag anodoTaong avapeoa oTo und KaTepyaoia TERAxo

ka1 To pdouho oAioBnonc 22 oto Bondnua odrynong 19.

- Abote T Biba pe poxAo 20, pubpiote Tnv emBupnTh MAGyla
andotaon yupilovrac Tn Biba pe poxAd 21 kat ogitTe naALn
Biba pe poxAo 20.

*Yyoc: PuBpiote Tnv kabetn eubuypappion Tou fonbnparog

avahoya pe 1o epyaeio ppelapiouaTog mou XpNOLUOTOIELTE Kal

TO NAX0G TOU UNd KaTepyaoia UAKoU.

- AUote oTo BonOnua odrfynone T Bida pe auhakwtn KEPaAn
16, wBnaote 10 forBnpa odfynong oty embupnTi 6€on Kat
o@i€re maAun Biba e auAakwTn KEPaA.

ZuvappoAdynon Tou KaAUpparog ppelapioparoc Tng

Baong ppelapioparog (BAéne eova J)

H Baon ppelapiopatog Beppaivetat unepfoAikd 6Tav To nAekToL-

KO epyaleio xpnotpomoleiTal eviaTika. Ze pia TETold MePINTwon

JMOPELTE VO IPOOTATEWETE TA XEQLO 0OC CUVAPHOAOYWVTAC TO K-

Auppa otn Baon epelapiopatog (MPoalpeTko €EApTNUA).

- AgalpéoTe To HoxAo olopiénc 10.

- TonoBetnoTe To kAAUPpa TG aong ppelapiopatog 23 otn
Bdaon ppelapioparog 2 ano To MAvw PEPOC.

— Bibwote maAL 1o poxAd oloiEnc 160 duvatd, woTe, OTav
auToc eivat kAeloToc, n povada petadoonc kivnong va ou-
yKpaTeiTal yepd péoa T faon ppelapioparoc 1.

Ppelapiopa pe ywviacpévn Baon peelapioparog

(BAérme eoveg K - M)

H ywviaopévn paon ppelapiopatoc 24 eivatibiaitepa kataAAn-

An yta epyaoieg e€opdAuvong mAacTikomoinpévwY akp®v o€ du-

onpdatTec BETELC, yia To PPE(APLOpa BIAITEPWV YWVIWV, KABWE

Katyla To Ao€epa akpwv.

I'a 1o peelaplopa akpv Je T ywviaopévn Baon ppelapiopa-

T0C 70 €pyaleio ppelapiopartog mpénel va diabéret pia mpoeto-

XA 0dnynonc r) éva pouepav.

l'a va ouvappoAoynaoete Tn ywviaouévn Baon eeelapiopartog

akoAouBnoTe avaoya Ta Brpata epyaciac oTo KEPAAALo «Xu-

vappoAoynon Tne aonc ppelapiopatog» (oeAida 74).

I'a 10 ppelapiopa akpIBLV ywvimV n ywviacpévn faon epeela-

piopatog 24 61a6€éTel auhakwaelg oe anodotaon 7,5° N pa and

NV aAAN. H ouvoAIkr Teploxn puBptonc avépyetat oe 75° (45°

TIPOC Ta eumpoc Kat 30° mpog Ta Mow)..

- Abote Tic buo Bibeg pe poxAo 25.

- PuBpioTe Tnv emBupnT ywvia pe T BoriBeta e kAipakac
26 kal opitte maALTIC BiOEC pe poXAG 25.

AAAayr Tou meAparog oAigOnong (BAéme ewova N)

To néApa oAioBnong 30 pmopei va ouvappoloynBel avriTou

néApaTog oAioBnong 6, S1abétet pia mpdabetn Aapr) 12 katmpo-

o@épel Tn duvarotnTa olvoeonc plag avappopnong okovne.

- Zefidwote otV KaTWw MAeupd Tou TéApaToc oAioBnong 6 Ti¢
T€00€ePIC KUMVOPIKES Bibec kat apalpéaTe To méApa oAioBn-
ong.

- Bibwote oto néApa o méApa oAioBnong 30 pe Ti¢ Bidec oTe-
PEWONC ITOU TIEPLEXOVTAL 0T OUCKEUAOIa.
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I'a va ouvbETeTe Pla avappoOPnan OKOVNG IPETIEL VA GUVAPHO-

Aoynoete oTo méApa oAioBnong 30 To MPOGAPLOCTIKO Avappo-

¢nong 29.

- BibwaTe T0 MpooapHOOTIKO avapedpnaong oTo méAUd oAi-
0Bnong pe 1i¢ uo Bidec mou mepIExovTaL 0T GUOKEUAGIA.

- Tepdore éva cwArva avappoenonc (@ 35 mm) endvw oto
Ponbnua avappognang.

- Ta va e€aopahioTel pa aplotn avappdpnon mpénet va Ka-
Oapiletal TAKTIKG T BonBNTIKO AvapPOPNaNG.

[0 TNV KATEEPYAGIO AKH®V VA XPNOIHOTIOIEITE CUUTANPWHATIKA

KaLToV MPOPUAAKTNPA e avappopnon 28.

- O mpoUAaKTNPAC Pe avapeopnan cuvappoloyeiral avape-

oa oTo méAa oAioBnaong 30 katTo fondnTikd avappdPnong
29.

- Tla TV Katepyaoia eminedwv EMPavelwV apalpéaTe MaAL
TOV MPOQUAGKTN A LE avappopnan.

To nAekTpIKO epyaleio pmopei va TomoBetnBei kateubeiav otnv

npia evog amoppoPnTHPa OKOVNG YEVIKAG Xpnong Tng Bosch,

e€omhiopévou pe autopatn iatagn ekkivnong. O amoppopnTi-

pac okovng Eexva autopata oA TeBel oe Aetroupyia To nAe-
KTPIKO epyaAeio.

0 anoppo@nTipac okovng mpénel va eivat katdAMnAoc yia To
€KAOTOTE UG KaTepyaoia UAKO.

la Tnv avappoenon 1laitepa avBuylelvic, Kapkivoyovou i &n-

01C OKOVNC PETIEL VO XPNOLUOTIOLEITE ELOIKOUC AMOPPOPNTHPEES
oKOVNC.

PUOpion Tou poxAoi cloPpiEng (BAEme ewova 0)

'Otav n povada petadoonc kivnong 1 6ev kaBetatmAéov oTabe-

0d yéoa Tn Paon epelapiopatog mpénet va pubutoTel n loxlc

0Uo@iEnc Tou poxAol alio@iEng 10.

- Avoiéte T0 poxAO oUoPIENG.

- Tupiore To nafpad 31 pe éva yeppaviko khetdi (8 mm) ka-
TG 45° pe wpoAoyLaKn ¢popa.

- Kheiote néALTo poYAG cUOPLENG.

BefBawwbeire o1 n povada peradoone kivnong eivat aogpa-

Mg opypévn. Mnv oi€ete unepoAika To magad.

Luvtiipnon Kai Service

ZuvTipnon Kat Kafapiopoc

» Byalete To PpI¢ amo T mpila mpv amé omotadimore ep-
yaoia o1o nAekTpiko epyaleio.

» Awatnpeire To NAEKTPIKO €pyaA€io Kat TIC OXIOHEC AeEpL-
opou kaBapéc yia va propeire va epyaleode kaAa kau
aoPparag.

Mia TuxOv avaykaia avTikataoTaon Tou NAEKTPIKOU KaAwbiou

npénetva Sle€axdel amd v Bosch i amo éva e€ouatobotnuévo

karaotnua Service Tn¢ Bosch, yia va anopeuxBei éTol kabe 61-

akv6Uveuon ¢ acpaielac.

Service katmapoxr) cupfouAav xpriong

‘Otav {nTate SlaoapnTikée MAnpopopiec Kabwe kat 6Tav mapay-

VEAVeTE avTaANTKTIKG TIPETIEL VO OVAQEPETE OTWOONTIOTE TO
10wn@Lo aplbud eupetnpiou MOU avaypaPETal oTnV Mvakida
KATOOKEUAOTH.

—

To Service amavTa oTIC EPWTHOEL 0AG OXETIKA HE TNV EMOKEUR
KaL TR GUVTIPNON TOU MPOiGVOC oac KaBwg yia Ta KataAnAa
avTaMaKTIKG:

www.bosch-pt.com

H op@ba napoxn¢ oupBoulwv Tne Bosch anavrd euxapiotwg
OTIC EPWTNOELC 6AC OKETIKA L€ TA TTPOIOVTA pag KatTa aviaAha-
KTIKA TOUC.

EAAGSa

Robert Bosch A.E.
Epxelac 37

19400 Kopwri - ABAva
TnA.: 2105701258
®a: 2105701283
www.bosch.com
www.bosch-pt.gr

ABZ Service A.E.
TnA.: 2105701380
®a: 2105701607

Anooupon

Ta nAekTpika epyaleid, Ta €EAPTNLATA KAl OL GUOKEUAGIEG TTPE-
TIEL VA AVAKUKA®VOVTAL e TPOMO GLAko mpog To meptBalov.
Mnv pixveTe Ta NAeKTPIKA epyaAeia oTa amoppippaTa Tou omi-
ou oac!

Movo yia xopeg Tng EE:

YOppwva pe Tnv KovoTikn 06nyia
2012/19/EE oxeTikd pe Ti¢ MAAAEC NAEKTOL-
KEG KL NAEKTPOVIKEC CUOKEUES KaL TN PETA-
@opa ¢ odnyiag autic oe eBviko Sikato dev
eivatmAéov UnoxpewTIKO Ta AXPNOTA NAEKTPL-
Ka epyaeia va cuMéyovtat Eexwplotd yia va
avakukhwBoLV pe Tpomo PIAKO oG To epIBaAAov.

TnpoUpe 1o Sikaiwpa aAAaydv.

Tiirkce

Giivenlik Talimati

Elektrikli El Aletleri icin Genel Uyan Talimati

AUYARI Biitiin uyarilan ve talimat hiikiimlerini oku-
yun. Aciklanan uyarilarave talimat hiikiimlerine

uyulmadigi takdirde elektrik carpmalarina, yanginlarave/veya
agir yaralanmalara neden olunabilir.

Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimlerini ileride kullanmak
iizere saklayin.

Uyari ve talimat hiikiimlerinde kullanilan “Elektrikli EI Aleti”
kavrami, akim sebekesine bagli (sebeke baglanti kablosu ile)
aletlerle akii ile calisan aletleri (akim sebekesine baglantisi ol-
mayan aletler) kapsamaktadir.

Calisma yeri giivenligi
» Calistiginizyeri temiz tutun ve iyi aydinlatin. Calistiginiz

yer diizensiz ise ve iyi aydinlatiimamissa kazalar ortaya ¢I-
kabilir.
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» Yakininda patlayici maddeler, yanici sivi, gaz veya toz-
larin bulundugu yerlerde elektrikli el aleti ile calisma-
yin. Elektrikli el aletleri, toz veya buharlarin tutusmasina
neden olabilecek kivilcimlar ikarirlar.

» Elektrikli el aleti ile calisirken cocuklari ve bagkalarini
uzakta tutun. Dikkatiniz dagilacak olursa aletin kontroliinii
kaybedebilirsiniz.

Elektrik Giivenligi

» Elektrikli el aletinin baglant: fisi prize uymalidir. Fisi
hichir zaman degistirmeyin. Koruyucu topraklanmis
elektrikli el aletleri ile birlikte adaptor fis kullanmayin.
Degistirilmemis fis ve uygun priz elektrik carpma tehlikesi-
ni azaltir.

» Borular, kalorifer petekleri, isiticilar ve buzdolaplan gi-
bi topraklanmis yiizeylerle bedensel temasa gelmek-
ten kaginin. Bedeniniz topraklandigi anda biiyiik bir elek-
trik carpma tehlikesi ortaya cikar.

» Aleti yagmur altinda veya nemli ortamlarda birakma-
yin. Suyun elektrikli el aleti icine sizmasi elektrik carpma
tehlikesini artirir.

» Elektrikli el aletini kablosundan tutarak tasimayin,
kabloyu kullanarak asmayin veya kablodan ¢cekerek fisi
cikarmayin. Kabloyu isidan, yagdan, keskin kenarli ci-
simlerden veya aletin hareketli parcalarindan uzak tu-
tun. Hasarli veya dolasmis kablo elektrik carpma tehlikesi-
niartirir.

» Bir elektrikli el aleti ile acik havada calisirken, mutlaka
acik havada kullanilmaya uygun uzatma kablosu kulla-
min. Acik havada kullanilmaya uygun uzatma kablosunun
kullanilmasi elektrik carpma tehlikesini azaltir.

» Elektrikli el aletinin nemli ortamlarda caligtiriimasi
sartsa, mutlaka ariza akimi koruma salteri kullanin. Ari-
za akimi koruma salterinin kullanimi elektrik carpma tehli-
kesini azaltir.

Kisilerin Giivenligi

» Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin, elektrikli el
aleti ile isinizi makul bir tempo ve yontemle yiiriitiin.
Yorgunsaniz, aldiginiz haplarin, ilaclarin veya alkoliin
etkisinde iseniz elektrikli el aletini kullanmayin. Aleti
kullanirken bir anki dikkatsizlik 6nemli yaralanmalara ne-
den olabilir.

» Daima kisisel koruyucu donanim ve bir koruyucu géz-
liik kullanin. Elektrikli el aletinin tiirii ve kullanimina uygun
olarak; toz maskesi, kaymayan is ayakkabilari, koruyucu
kask veya koruyucu kulaklik gibi koruyucu donanim kullani-
mi yaralanma tehlikesini azalttir.

» Aleti yanlislikla calistirmaktan kacinin. Akim ikmal se-
bekesine ve/veya akiiye baglamadan, elinize alip tasi-
madan once elektrikli el aletinin kapali oldugundan
emin olun. Elektrikli el aletini parmaginiz salter lizerinde
dururken tasirsaniz ve alet agikken fisi prize sokarsaniz ka-
zalara neden olabilirsiniz.

» Elektrikli el aletini calistirmadan dnce ayar aletlerini
veya anahtarlari aletten cikarin. Aletin donen parcalari
icinde bulunabilecek bir yardimci alet yaralanmalara ne-
den olabilir.

2:31PM

—

Tirkge | 77

» Calisirken bedeniniz anormal durumda olmasin. Cali-
sirken durusunuz giivenli olsun ve dengenizi her zaman
koruyun. Bu sayede aleti beklenmedik durumlarda daha
iyi kontrol edebilirsiniz.

» Uygun is elbiseleri giyin. Genis giysiler giymeyin ve ta-
ki takmayin. Saclarinizi, giysileriniz ve eldivenlerinizi
aletin hareketli parcalarindan uzak tutun. Bol giysiler,
uzun saglar veyatakilar aletin hareketli parcalari tarafindan
tutulabilir.

» Toz emme donanimi veya toz tutma tertibati kullanir-
ken, bunlarin bagh oldugundan ve dogru kullanildigin-
dan emin olun. Toz emme donaniminin kullanimi tozdan
kaynalanabilecek tehlikeleri azaltir.

Elektrikli el aletlerinin 6zenle kullanimi ve bakimi

» Aleti agiri dlcede zorlamayin. Yaptiginizise uygun elek-
trikli el aletleri kullanin. Uygun performansli elektrikli el
aletiile, belirlenen calisma alaninda daha iyi ve giivenli ¢a-
lisirsiniz.

» Salteri bozuk olan elektrikli el aletini kullanmayin. Aci-
lip kapanamayan bir elektrikli el aleti tehlikelidir ve onaril-
malidir.

» Alette bir ayarlama islemine baglamadan ve/veya akii-
yii ctkarmadan dnce, herhangi bir aksesuari degistirir-
ken veya aleti elinizden birakirken fisi prizden cekin.
Bu onlem, elektrikli el aletinin yanlislikla calismasini 6nler.

» Kullanim disi duran elektrikli el aletlerini cocuklarin
ulagamayacagi bir yerde saklayin. Aleti kullanmay1 bil-
meyen veya bu kullanim kilavuzunu okumayan kisilerin
aletle calismasina izin vermeyin. Deneyimsiz kisiler tara-
findan kullanildiginda elektrikli el aletleri tehlikelidir.

» Elektrikli el aletinizin bakimini 6zenle yapin. Elektrikli
el aletinizin kusursuz olarak islev gormesini engelleye-
bilecek bir durumun olup olmadigini, hareketli parca-
larin kusursuz olarak islev goriip gérmediklerini ve siki-
sip stkismadiklarini, parcalarin hasarli olup olmadigini
kontrol edin. Aleti kullanmaya baglamadan dnce hasar-
li parcalari onartin. Bircok is kazas! elektrikli el aletlerinin
kotii bakimindan kaynaklanir.

» Kesici uclari daima keskin ve temiz tutun. Ozenle bakimi
yapilmis keskin kenarli kesme uglarinin malzeme iginde si-
kisma tehlikesi daha azdir ve daha rahat kullanim olanagi
saglarlar.

» Elektrikli el aletini, aksesuari, uclari ve benzerlerini, bu
ozel tip aleticin ongoriilen talimata gore kullanin. Busi-
rada calisma kosullarini ve yaptiginiz isi dikkate alin.
Elektrikli el aletlerinin kendileri icin 6ngoriilen alanin digin-
da kullanilmasi tehlikeli durumlara neden olabilir.

Servis

» Elektrikli el aletinizi sadece yetkili personele ve orijinal
yedek parca kullanma kosulu ile onartin. Bu sayede ale-
tin giivenligini siirekli hale getirirsiniz.

Bosch Power Tools

ﬁ%

ﬁ%

2610041863(22.8.16)

Autogoods “130”

ﬁ



é OBJ_BUCH-1137-003.book Page 78 Monday, August 22, 2016 2:31 PM

78| Tiirkge

Frezeler icin giivenlik talimati

» Elektrikli el aletini sadece izolasyonlu tutamagindan
tutun, ciinkii freze ucu aletin sebeke baglanti kablosu-
na temas edebilir. Gerilim altindaki bir kablo ile temas du-
rumunda aletin metal parcalari da gerilime maruz kalabilir
ve bir elektrik carpma tehlikesi ortaya ¢ikabilir.

» is parcasini bir vidal iskence veya benzeri tertibatla
saglam bir zemine tespit edin. is parcasini sadece elinizle
tutarsaniz veya bedeninizle desteklerseniz is parcasi sag-
lam durmaz ve kontrolii kaybedebilirsiniz.

» Kullanilan ucun miisaade edilen devir sayisi en azindan
elektrikli el aleti iizerinde belirtilen en yiiksek devir sa-
yist kadar olmalidir. Miisaade edilenden daha hizli dénen
aksesuar hasara ugrayabilir.

» Freze ucu veya aksesuar elektrikli el aletinizin u¢ kova-
mina (penset) tam olarak uymalidir. Elektrikli el aletinin
ug kovanina tam olarak uymayan uglar diizensiz dénerler,
fazla titresim yaparlar ve elektrikli el aletinin kontroliiniin
kaybedilmesine neden olabilirler.

» Aleti daima calisir durumda is parcasina temas ettirin.
Aksi takdirde disler is parcasina takilabilir ve geri tepme
kuvveti olusabilir.

» Metal nesnelerin, civilerin veya vidalarin iizerinde hic-
bir zaman freze yapmayin. Aksi halde freze ucu hasar go-
rebilir ve yiiksek titresimler ortaya cikabilir.

» Goriinmeyen ikmal hatlarini tespit etmek iizere uygun

tarama cihazlari kullanin veya mahalli ikmal sirketlerin-

den yardim alin. Elektrik kablolariyla temas yaniklara ve
elektrik carpmasina neden olabilir. Bir gaz borusuna hasar
vermek patlamalar ortaya ¢ikarabilir. Bir su borusuna gir-
mek maddi hasara veya elektrik carpmasina neden olabilir.

» Korelmis veya hasarli frezeleri kullanmayin. Korelmis
veya hasarli frezeler yiiksek siirtiinme kuvvetine neden
olurlar, sikisabilirler ve balanssiz donerler.

» Elinizden birakmadan dnce elektrikli el aletinin tam
olarak durmasini bekleyin. Alete takilan ug sikisabilir ve
elektrikli el aletinin kontroliinii kaybedebilirsiniz.

Uriin ve islev tanimi

Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimlerini oku-
yun. Agiklanan uyarilara ve talimat hiikiimleri-

ne uyulmadigi takdirde elektrik carpmalarina,
yanginlara ve/veya agir yaralanmalara neden
olunabilir.

Liitfen aletin resminin goriindiigii sayfayi acin ve bu kullanim
kilavuzunu okudugunuz siirece bu sayfayi agik tutun.

—

Usuliine uygun kullanim

Bu elektrikli el aleti sert bir zemin lizerinde ahsapta, plastikler-
de ve hafif yapi malzemelerinde oluklarin, kenarlarin, profille-
rin ve uzunlamasina deliklerin frezelenmesi ve kopyalama fre-
zeleri yapmak icin tasarlanmistir.

Sekli gosterilen elemanlar
Sekil gosterilen elemanlarin numaralari grafik sayfasindaki
elektrikli el aleti seklinde goriilmektedir.
1 Tahrik iinitesi
Freze govdesi
Freze derinligi hassas ayar diigmesi
Freze ucu*
Pensetli baslik somunu
Kayici levha
Taban levhasi
Freze derinligi ayar skalasi
Mil kilitleme diigmesi
Germe kolu
Agma/kapama salteri
Tutamak (izolasyonlu tutamak yiizeyi)
Penset
Ug kovani
Catal anahtar (17 mm)
Dayamak sabitlemesi igin tirtilli vida
Paralellik mesnedi
Paralellik mesnedi kelebek vidasi
Kilavuz
Yatay dogrultma sabitlemesi icin kelebek vida
Yardimel kilavuzun yatay dogrultmast igin kelebek vida
Kayici makara
Freze gévdesi muhafazasi*
Acili freze govdesi*
Acl ayari kelebek vidasi
Freze agisi ayar skalas
Kayici levha tutamag*
Emici kapak*
Emme adaptori*
Tutamakli kayici levha ve emme adaptorii*
31 Germe kuvveti ayar somunu

*Sekli gosterilen veya tanmimlanan aksesuar standart teslimat kap-
saminda degildir. Aksesuarin tiimiinii aksesuar programimizda bu-
labilirsiniz.
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Teknik veriler

Kenar tiraslama frezesi GKF 600 GKF 600

Uriin kodu 3601FO0AL.. 3601 FOA 16.
3601F0A17.

Giris giicii W 600 600

Bostaki devir sayisi dev/dak 33000 33000

Veriler 230 V'luk bir anma gerilimi [U] igin gegerlidir. Farkli gerilimlerde ve farkli Gilkelere 6zgi tiplerde bu veriler degisebilir.
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Kenar tiraslama frezesi GKF 600 GKF 600
Ug kovani mm 6/8 -

in¢ - %
Agirhig EPTA-Procedure 01:2014’e gore kg 1,5 1,5
Koruma sinifi @/m o/
Veriler 230 V'luk bir anma gerilimi [U] icin gegerlidir. Farkli gerilimlerde ve farkli iilkelere 6zgii tiplerde bu veriler degisebilir.
Giiriiltii/Titresim bilgisi Montaj
Giirlilti emisyon degerleri EN 60745-2-17 uyarinca belirlen-
mektedir. Uc degistirme

Aletin A olarak degerlendirilen giiriilti seviyesi tipik olarak

sOyledir: Ses basinci seviyesi 84 dB(A); giiriiltii emisyonu se-

viyesi 95 dB(A). Tolerans K= 3 dB.

Koruyucu kulakhk kullanin!

Toplam titresim degerleri ay, (li¢ yoniin vektdr toplami) ve to-
lerans K, EN 60745 uyarinca:

a,=4,5m/s2, K=1,5m/s.

Bu talimatta belirtilen titresim seviyesi EN 60745’ gore
normlandiriimig bir 6lcme yontemi ile tespit edilmistir ve ha-
valialetlerin karsilastiriimasinda kullanilabilir. Bu deger gegici
olarak titresim seviyesinin tahmin edilmesine uygundur.
Belirtilen titresim seviyesi elektrikli el aletinin temel kullanim
alanlarini temsil eder. Ancak elektrikli el aleti baska kullanim
alanlarinda, farkl aksesuarla, farkli uglarla kullanilirken veya
yetersiz bakimla kullanilirken, titresim seviyesi belirtilen de-

gerden farkli olabilir. Bu da toplam ¢alisma siiresi igindeki tit-

resim yikiini 6nemli 6l¢lide artirabilir.

Titresim yiikiinii tam olarak tahmin edebilmek icin aletin kapa-

I oldugu veya calistigi halde kullanilmadig siireler de dikkate
alinmalidir. Bu, toplam ¢alisma siiresi icindeki titresim yiiki-
nii 6nemli dlciide azaltabilir.

Titresimin kullaniciya bindirdigi yiik icin dnceden ek glivenlik
onlemleri alin. Ornegin: Elektrikli el aletinin ve uclarin bakimi,
ellerin sicak tutulmasi, is asamalarinin organize edilmesi.

Uygunlukbeyam € €

Tek sorumlu olarak “Teknik veriler” bélimiinde tanimlanan
liriintin, degisiklikleri de dahil olmak iizere 2011/65/EU,
2014/30/EU, 2006/42/EC yonergelerinin gegerli biitiin
hiikiimlerini karsiladigini ve asagidaki standartlarla uyumlu
oldugunu beyan ederiz: EN 60745-1, EN 60745-2-17,
EN50581.

Teknik belgelerin bulundugu merkez (2006/42/EC):
Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

» Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma yapmadan
once her defasinda fisi prizden cekin.

» Freze uclarini takar ve degistirirken koruyucu elvdiven
kullanmaniz tavsiye olunur.

Freze govdesinin sokiilmesi (Bakiniz: Sekil A)

Frezeyi kullanmadan dnce freze govdesini 2 tahrik tinitesin-

den 1 ayirmaniz gerekir.

- Germe kolunu 10 agin ve freze govdesini 2 isaretle A
sembol {izerine tahrik dinitesinde 1 gevirin.

- Tahrik Ginitesini sonuna kadar yukari ¢ekin.

- Tabhrik Ginitesini saat hareket yoniiniin tersinde sonuna ka-
dar dondiiriin ve freze govdesinden ¢ikarin.

Pensetin degistirilmesi (Bakimiz: Sekil B)

Kullanilan frezeye gore frezeyi kullanmadan 6nce baglik somu-

nunu pensetle 5 degistirmelisiniz.

Frezenizigin dogru penset takildiktan sonra bélimdeki “Freze

ucunun takilmasi” islem adimlarini uygulayin.

Penset 13 baslik somunu icine biraz bosluklu oturmalidir.

Baslik somunu 5 rahatca takilabilmelidir. Baglik somunu veya

penset hasar gorecek olursa hemen yenileri ile degistirin.

- Milkilitleme diigmesine 9 basin ve digmeyi bu basili olarak
tutun. Gerekiyorsa motor miline kilitleme yapincaya kadar
elle bastirin.

- Baslik somununu 5 ¢atal anahtarla 15 saat hakeret yoni-
niin tersine gevirerek ¢ikarin.

- Milkilitleme diigmesini birakin.

- Eger gerekiyorsa takilacak biitiin pargalari yumusak bir fir-
¢a veya basingli hava ile temizleyin.

- Yeni baslik somununu ug kovanina 14 yerlestirin.

- Baslik somununu hafifce sikin.

» Freze ucu takili degisken bashk somunu ile penseti sik-
mayin. Aksi takdirde penset hasar goriir.

Freze ucunun takilmasi (Bakiniz: Sekiller C-D)

Yapilan ise gore cesitli tipte ve kalitede freze ucu mevcuttur.
Yiiksek performansli hizl kesme celiginden yapilma freze
uclaniérnegin yumusak ahsap ve plastik gibi yumusak malze-
menin islenmesine uygundur.

Sert metal kesici kenarli freze uclaridrnegin sert ahsap ve
aliiminyum gibi sert ve asindirici malzemenin islenmesine uy-
gundur.

Genis kapsamli Bosch-Aksesuar programinda bulunan orijinal
freze uclarini yetkili saticinizdan temin edebilirsiniz.
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Sadece kusursuz ve temiz frezeleri kullanin.

- Milkilitleme diigmesine 9 basin ve diigmeyi bu basili olarak
tutun. Gerekiyorsa motor miline kilitleme yapincaya kadar
elle bastirin.

- Baslik somununu 5 ¢atal anahtarla 15 saat hareket yoni-
niin tersine gevirererk gevsetin.

- Freze ucunu pensete siiriin. Freze safti penset icine en
azindan 20 mm itilmis olmalidir.

- Baslik somununu saat hareket yoniinde cevirerek tekrar si-

kin.
- Mil kilitleme diigmesini birakin.

» Freze ucu takil degisken baslik somunuiile penseti sik-

mayin. Aksi takdirde penset hasar goriir.

Freze govdesinin takilmasi (Bakimz: Sekil E)

Freze islemi icin freze govdesini 2 tekrar tahrik tinitesine 1
takmaniz gerekir.

- Kapali durumda ise germe kolunu 10 agin.

- Tabhrik tinitesindeki ve freze gévdesindeki 2 ¢ift oklari tist
liste getirin.

- Tabhrik tnitesini freze govdesi igine itin ve tahrik dnitesini
saat hareket yoniinde isaret A sembolii ol gosterinceye
kadar cevirin.

- Tahrik Gnitesini yine freze govdesi icine itin.

- Montaj islemi tamamlandiktan sonra freze govdesini isa-
retle tahrik iinitesindeki A sembole @ evirin.

- Germe kolunu kapatin.

» Montaj isleminden sonra her defasinda tahrik iinitesi-
nin freze govdesi icine iyice oturup oturmadigini kon-
trol edin.

Gerekiyorsa germe kolunun 10 (Bakiniz: “Germe kolunun
ayarlanmasi”, sayfa 81) 6n gerilimini degistirin.

Toz ve talas emme

» Kursun igeren boyalar, baziahsap tiirleri, mineraller ve me-

taller gibi maddeler islenirken ortaya ¢ikan toz sagliga za-
rarli olabilir. Bu tozlara temas etmek veya bu tozlari solu-
mak allerjik reaksiyonlara ve/veya kullanicinin veya onun
yakinindaki kisilerin nefes alma yollarindaki hastaliklara
neden olabilir.

Kayin veya mese gibi bazi agac tozlari kanserojen etkiye sa-

hiptir, 6zellikle de ahsap isleme sanayiinde kullanilan katki

maddeleri (kromat, ahsap koruyucu maddeler) ile birlikte.

Asbest iceren malzemeler sadece uzmanlar tarafindan is-

lenmelidir.

~ Miimkiin oldugu kadar islediginiz malzemeye uygun bir
toz emme tertibatr kullanin.

- Calisma yerinizi iyi bir bicimde havalandirin.

- P2filtre sinifi filtre takili soluk alma maskesi kullanmani-

ztavsiye ederiz.
Islenen malzemelere ait iilkenizdeki gecerli yonetmelik hi-
kiimlerine uyun.

—

isletim

Freze derinliginin ayarlanmasi (Bakiniz: Sekil F)

» Freze derinligi sadece elektrikli el aleti kapali iken ya-
pilabilir.

Freze derinligi kaba ayari igin su islemleri yapin:

- Freze ucu takili elektrikli el aletini islenecek is parcasina
yerlestirin.

- Kapali durumda ise germe kolunu 10 agin.

- Freze govdesini 2 isaretle A sembol ml" iizerine cevirin
ve freze i parcasina temas edinceye kadar tahrik tinitesini
yavasca asagl indirin.

- Germe kolunu kapatin.

- Skaladaki 8 6lgme degerini okuyun ve degeri not edin (sifir-
lama). Bu degere istediginiz freze derinligini ekleyin.

- Germe kolunu agin ve tahrik dinitesini hesaplanan skala de-
gerine ayarlayin.

- Freze govdesini isaretle A sembol @ iizerine cevirinve
germe kolunu tekrar kapatin.

- Ayarlanan freze derinligini deneyerek kontrol edin ve gere-
kiyorsa diizeltin.

Freze derinligini hassas bicimde ayarlamak iizere su islemleri

yerine getirin:

- Tahrik Ginitesini germe kolu 10 agik durumda iken isaretle
A sembol @ iizerine getirin.

- Ayar diigmesi 3 ile istediginiz freze derinligini ayarlayin.

- Germe kolunu kapatin.

Calistirma

» Sebeke gerilimine dikkat edin! Akim kaynaginin gerili-
mi elektrikli el aletinin tip etiketi iizerindeki verilere
uygun olmalidir. 230 V ile isaretlenmis elektrikli el
aletleri 220 V ile de caligtinilabilir.

Acma/kapama

Elektrikli el aletini calistirmak icin agma/kapama salterini 11
I lizerine getirin.

Elektrikli el aletini kapatmak icin agma/kapama salterini 11
0 (izerine getirin.

Enerjiden tasarruf etmek icin elektikli el aletini sadece kulla-
nacaginiz zaman agin.

Calisirken dikkat edilecek hususlar
» Frezeyi darbe ve carpmalardan koruyun.

» Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma yapmadan
once her defasinda fisi prizden cekin.

Kenar tiraslama ve form frezeleri (Bakiniz: Sekil G)
Paralellik mesnedi olmadan kenar tiraslama veya form frezesi
yaparken freze ucunun bir kilavuz pim veya rulmanla donatil-
mis olmasi gerekir.

- Kilavuz pim veya rulman is parcasl yiizeyine temas edince-
ye kadar calismakta olan elektrikli el aletini yan taraftan is
pargasina yaklastirin.

- Elektrikliel aletiniis parcasi kenariboyunca hareket ettirin.
Bu esnada tam aclili oturmaya dikkat edin. Asiri bastirma
kuvveti uygularsaniz is parcasi kenarr hasar gorebilir.
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Paralellik mesnedi ile freze (Bakiniz: Sekil H)

Kenara paralel kesme yapmak i¢in paralellik mesnedini 17 ta-

kabilirsiniz.

- Paralellik mesnedini 17 freze gévdesine 2 tirtilli vida 16 ile
tespit edin.

- Paralellik mesnedindeki kelebek vida 18 ile istediginiz da-
yamak derinligini ayarlayin.

- Elektrikli el aletini paralellik mesnedine yandan bastirarak
is parcasi boyunca hareket ettirin.

Yardimci kilavuz ile frezeleme (Bakiniz: Sekil I)

Yardimel kilavuz 19 kilavuz dayamak veya dayama rulmani ol-

madan kenarlarin frezelenmesine yarar.

- Yardimici kilavuzu freze gévdesine 2 tirtilli vida 16 ile tes-
pit edin.

- Elektrikli el aletini hafif bir bastirma kuvveti ile is parcasi
kenari boyunca hareket ettirin.

Yanal mesafe: Malzeme kazima miktarini degistirmek icin is

parcas! ile kayici makara 22 arasindaki yanal mesafeyi yadim-

ct kilavuzda 19 ayarlayabilirsiniz.

- Kelebek viday 20 gevsetin, kelebek vidayi 21 cevirerek is-
tediginiz yanal mesafeyi ayarlayin ve kelebek vidayi 20 tek-

rar sikin.

Yiikseklik: Kullanidiginiz frezeye ve islenen is parcasina gore
yardimel kilavuzun dikey dogrultmasini ayarlayin.

- Yardimci kilavuzdaki tirtilli vidayr 16 gevsetin, yardimc ki-

lavuzu istediginiz pozisyonaitin ve tirtilli vidayi tekrar sikin.

Freze govdesi muhafazasinin takilmasi (Bakimz: Sekil J)

Elektrikli el aleti yogun olarak kullanildiginda freze govdesi

cokisinir. Bu gibi durumlardaelleri korumak icin freze govdesi

muhafazasi (aksesuar) takilabilir.

- Germe kolunu 10 ¢ikarin.

- Freze govdesi muhafazasini 23 yukaridan freze govdesine
2 yerlestirin.

- Germe kolunu, germe kolu kapali durumda iken tahrik Gini-
tesi 1 freze govdesinde giivenle tutulacak bicimde tekrar
vidalayin.

Acili freze govdesi ile frezeleme (Bakinz: Sekiller K - M)

Acili freze govdesi 24 6zellikle erisilmesi zor olan yerlerdeki

lamine kenarlarin diizeltilmesine, 6zel agili freze islerine ve

kenarlarda meyilli frezeleme islerine uygundur.

Aclili freze govdesiile kenar tiraslama frezeleri yapilirken freze

ucunun bir kilavuz dayamak veya dayama rulmant ile donatil-

mis olmasi gerekir.

Acili freze govdesini takmak icin boliimdeki “Freze govdesinin

takilmasi” (sayfa 80) islem adimlarini yiriitin.

Hassas agilarin elde edilmesi icin aili freze govdesinin 24

7,5%adimli kilitleme tertibati vardir. Toplam ayar araligi 6ne

dogru 75° (45° ve arkaya dogru 30°).

- Her iki kelebek 25 vidayi gevsetin.

- Skala 26 yardimi ile istediginiz agly1 ayarlayin ve kelebek
vidalari 25 tekrar sikin.

—
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Kayici levhanin degistirilmesi (Bakiniz: Sekil N)

Kayici levha 30 kayici levhanin 6 yerine takilabilir ve ek bir tu-

tamak 12 ve toz emme baglantisina baglanti olanag saglar.

- Kayici levhanin 6 altindaki dort silindir vidayi sokiin ve ka-
yici levhayi ¢ikarin.

- Kayici levhayi 30 aletle birlikte teslim edilen tespit vidalari
ile temel levhaya vidalayin.

Toz emme donanimi baglamak igin kayici levhaya 30 bir elek-

trikli siipiirge 29 takmalisiniz.

- Aletle birlikte teslim edilen vidalarla emme adaptériinii ka-
yici levhaya vidalayin.

- Monte edilen emme adaptoriine bir emme hortumu takin
(@ 35 mm).

- Emmeislevinden her zaman tam performans alabilmekigin
emme adaptoriinii diizenli araliklarla temizlemeniz gerekir.

Kenarlari islemek icin ek olarak emici kapagi 28 kullanin.

- Emici kapag kayici levha 30 ile emme ataptorii 29 arasina
takin.

- Diiz ve genis ylizeyleri islemek icin emici kapag! tekrar cika-
rin.

Bu elektrikli el aleti direkt olarak uzaktan kumanda sistemli bir

Bosch ¢ok amagli elektrik stipiirgesinin prizine baglanabilir.

Bu elektrik stipiirgesi elektrikli el aleti ¢alistirildiginda otoma-

tik olarak caligir.

Elektrik stpiirgesi islenen malzemeye uygun olmalidir.

Ozellikle sagliga zararli, kanserojen veya kuru tozlari emdirir-

ken 6zel elektrik stipiirgesi (sanayi tipi elektrik siipiirgesi) kul-

lanin.

Germe kolunun ayarlanmasi (Bakiniz: Sekil 0)

Tahrik tnitesi 1 freze govdesi icinde saglam bigimde durmu-

yorsa, germe kolunun 10 germe kuvvetini ayarlamaniz gere-

kir.

- Germe kolunu agin.

- Somunu 31 catal anahtarla (8 mm) yaklasik 45° saat hare-

ket yoniinde gevirin.

Germe kolunu tekrar kapatin.

- Tahrik Ginitesinin giivenle sikilip sikilmadigini kontrol edin.
Somunu agiri 6lgiide sikmayin.

Bakim ve servis

Bakim ve temizlik

» Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma yapmadan
once her defasinda fisi prizden cekin.

» iyive giivenli calisabilmek icin elektrikli el aletini ve ha-
valandirma deliklerini daima temiz tutun.

Yedek baglanti kablosu gerekli ise, giivenligin tehlikeye diis-
memesi icin Bosch’tan veya yetkili bir servisten temin edilme-
lidir.

Bosch Power Tools

ﬁ%

ﬁ%

2610041863(22.8.16)

Autogoods “130”

ﬁ



é OBJ_BUCH-1137-003.book Page 82 Monday, August 22, 2016 2:31 PM

82| Tiirkge

Miisteri hizmeti ve uygulama danismanhgi

Biitiin basvuru ve yedek parca siparislerinizde mutlaka aletini-

zin tip etiketindeki 10 haneli iiriin kodunu belirtiniz.

Sadece Tiirkiye icin gecerlidir: Bosch genel olarak yedek
parcalari 7 yil hazir tutar.

Miisteri hizmeti driiniiniiziin onarim, bakim ve yedek parcala-

rina iliskin sorularinizi yanitlandirir. Demonte goriinisler ve

yedek parcalara iliskin ayrintili bilgiyi asagidaki Web sayfasin-

da bulabilirsiniz:
www.bosch-pt.com

Bosch uygulama danismanligi ekibi tirinlerimize ve ilgili akse-

suara iliskin sorularinizda size memnuniyetle yardimci olur.
Tiirkce

Bosch San. ve Tic. A.S.

Ahi Evran Cad. No:1 Kat:22

Polaris Plaza

80670 Maslak/Istanbul

Bosch Uzman Ekibi +90 (0212) 367 18 88
Istklar LTD.STI.

Kizilay Cad. No: 16/C Seyhan

Adana

Tel.: 0322 3599710

Tel.: 0322 3591379

ideal Eletronik Bobinaj

Yeni San. Sit. Cami arkasi No: 67
Aksaray

Tel.: 03822151939

Tel.: 03822151246

Bulsan Elektrik

istanbul Cad. Devrez Sok. istanbul Carsisi
No: 48/29 iskitler

Ankara

Tel.: 0312 3415142

Tel.: 0312 3410203

Faz Makine Bobinaj

Sanayi Sit. 663 Sok. No: 18
Antalya

Tel.: 0242 3465876

Tel.: 0242 3462885

Orsel Bobinaj

1. San. Sit. 161. Sok. No: 21
Denizli

Tel.: 0258 2620666

Bulut Elektrik

Istasyon Cad. No: 52/B Devlet Tiyatrosu Karsis
Elazig

Tel.: 0424 2183559

Korfez Elektrik

Sanayi Carsisi 770 Sok. No: 71
Erzincan

Tel.: 0446 2230959

Ege Elektrik

inénii Bulvaro No: 135 Mugla Makasaras Fethiye
Fethiye

Tel.: 0252 6145701

—

Deger is Bobinaj

ismetpasa Mah. ilk Belediye Bagkan Cad. 5/C Sahinbey
Gaziantep

Tel.: 0342 2316432

Coziim Bobinaj

Ismetpasa Mah. Eski Sahinbey Belediyesi alti Cad. No: 3/C
Gaziantep

Tel.: 0342 2319500

Onarim Bobinaj

Raifpasa Cad. No: 67 iskenderun

Hatay

Tel.: 0326 6137546

Glingah Otomotiv

Beylikdiizii Sanayi Sit. No: 210 Beylikdiizii
Istanbul

Tel.: 0212 8720066

Aygem

10021 Sok. No: 11 AOSB Cigli

izmir

Tel.: 02323768074

Sezmen Bobinaj

Ege is Merkezi 1201/4 Sok. No: 4/B Yenisehir
izmir

Tel.: 0232 4571465

Ankarali Elektrik

Eski Sanayi Bolgesi 3. Cad. No: 43

Kayseri

Tel.: 0352 3364216

Asal Bobinaj

Eski Sanayi Sitesi Barbaros Cad. No: 24
Samsun

Tel.: 0362 2289090

Ustiindag Elektrikli Aletler

Nusretiye Mah. Boyacilar Aralig No: 9
Tekirdag

Tel.: 02826512884

Tasfiye

Elektrikli el aleti, aksesuar ve ambalaj malzemesi cevre dostu
bir yontemle tasfiye edilmek lizere tekrar kazanim merkezine
gonderilmelidir.

Elektrikli el aletlerini evsel ¢oplerin icine atmayin!

Sadece AB iiyesi iilkeler icin:

Elektrikli el aletleri ve eski elektronik aletle-
re iliskin 2012/19/EU sayil Avrupa Birligi
yonetmeligi ve bunlarin tek tek iilkelerin hu-
kuklarina uyarlanmasi uyarinca, kullanim
omriinii tamamlamis elektrikli el aletleri ayri
ayri toplanmak ve cevre dostu bir yéntemle
tasfiye edilmek iizere yeniden kazanim merkezlerine gonderil-
mek zorundadir.

Degisiklik haklarimiz sakhdir.
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Wskazowki bezpieczenstwa

Ogolne przepisy bezpieczenstwa dla elektrona-
rzedzi

A OSTRZEZENIE Nalezy przeczytac wszystkie

wskazowki i przepisy. Btedy w
przestrzeganiu ponizszych wskazéwek moga spowodowac
porazenie pradem, pozar i/lub cigzkie obrazenia ciata.
Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i
wskazowki bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.
Uzyte w ponizszym tekscie pojecie ,elektronarzedzie® odnosi
sie do elektronarzedzizasilanych energia elektryczng z sieci (z
przewodem zasilajgcym) i do elektronarzedzi zasilanych aku-
mulatorami (bez przewodu zasilajgcego).

Bezpieczenstwo miejsca pracy

» Stanowisko pracy nalezy utrzymywac w czystosci i do-
brze oswietlone. Nieporzadek w miejscu pracy lub nie-
o$wietlona przestrzen robocza moga by¢ przyczyna
wypadkéw.

» Nie nalezy pracowac tym elektronarzedziem w otocze-
niu zagrozonym wybuchem, w ktérym znajduja sie np.

tatwopalne ciecze, gazy lub pyty. Podczas pracy elektro-

narzedziem wytwarzaja sie iskry, ktére moga spowodowaé
zapton.

» Podczas uzytkowania urzadzenia zwrdci¢ uwage na to,
aby dzieci i inne osoby postronne znajdowaty sie w bez-
piecznej odlegtosci. Odwrdcenie uwagi moze spowodo-
wac utrate kontroli nad narzedziem.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Wtyczka elektronarzedzia musi pasowa¢ do gniazda.
Nie wolno zmienia¢ wtyczki w jakikolwiek sposob. Nie
wolno uzywac¢ wtykow adapterowych w przypadku
elektronarzedzi z uziemieniem ochronnym. Niezmienio-
ne wtyczki i pasujace gniazda zmniejszaja ryzyko poraze-
nia pradem.

» Nalezy unika¢ kontaktu z uziemionymi powierzchniami
jak rury, grzejniki, piece i lodowki. Ryzyko porazenia pra-
dem jest wieksze, gdy ciato uzytkownika jest uziemione.

» Urzadzenie nalezy zabezpieczy¢ przed deszczem i wil-
gocia. Przedostanie sie wody do elektronarzedzia pod-
wyzsza ryzyko porazenia pradem.

» Nigdy nie nalezy uzywaé przewodu do innych czynno-
Sci. Nigdy nie nalezy nosi¢ elektronarzedzia, trzymajac
je za przewod, ani uzywac przewodu do zawieszenia
urzadzenia; nie wolno tez wyciaga¢ wtyczki z gniazdka
pociagajac za przewéd. Przewdd nalezy chronié przed
wysokimi temperaturami, nalezy go trzymac z dala od
oleju, ostrych krawedzi lub ruchomych czesci urzadze-
nia. Uszkodzone lub splatane przewody zwigkszaja ryzyko
porazenia pradem.

» W przypadku pracy elektronarzedziem pod gotym
niebem, nalezy uzywac przewodu przedtuzajacego,
dostosowanego rowniez do zastosowan zewnetrznych.

—
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Uzycie whasciwego przedtuzacza (dostosowanego do pra-
Ccy na zewnatrz) zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

» Jezeli nie da sie unikna¢ zastosowania elektronarze-
dzia w wilgotnym otoczeniu, nalezy uzy¢ wylacznika
ochronnego réznicowo-pradowego. Zastosowanie
wyfacznika ochronnego réznicowo-pradowego zmniejsza
ryzyko porazenia pradem.

Bezpieczenstwo osob

» Podczas pracy z elektronarzedziem nalezy zachowac
ostroznos¢, kazda czynnos$¢ wykonywac uwaznie i z
rozwaga. Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, gdy jest
sie zmeczonym lub bedac pod wptywem narkotykow,
alkoholu lub lekarstw. Moment nieuwagi przy uzyciu
elektronarzedzia moze stac sie przyczyng powaznych ura-
z6w ciafa.

» Nalezy nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne i zawsze
okulary ochronne. Noszenie osobistego wyposazenia
ochronnego - maski przeciwpytowej, obuwia
z podeszwami przeciwposlizgowymi, kasku ochronnego
lub $rodkéw ochrony stuchu (w zalezno$ci od rodzaju i
zastosowania elektronarzedzia) — zmniejsza ryzyko obra-
zen ciata.

» Nalezy unika¢ niezamierzonego uruchomienia narze-
dzia. Przed wlozeniem wtyczki do gniazdka i/lub podta-
czeniem do akumulatora, a takze przed podniesieniem
lub przeniesieniem elektronarzedzia, nalezy upewnic
sig, Ze elektronarzedzie jest wytaczone. Trzymanie pal-
ca na wytaczniku podczas przenoszenia elektronarzedzia
lub podtaczenie do pradu wigczonego narzedzia, moze
stac sie przyczyna wypadkow.

» Przed wiaczeniem elektronarzedzia, nalezy usunac na-
rzedzia nastawcze lub klucze. Narzedzie lub klucz, znaj-
dujacy sie w ruchomych czesciach urzadzenia moga do-
prowadzi¢ do obrazen ciafa.

» Nalezy unikac nienaturalnych pozycji przy pracy. Nale-
2y dbac o stahilna pozycje przy pracy i zachowanie
rownowagi. W ten sposéb mozliwa bedzie lepsza kontrola
elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

» Nalezy nosi¢ odpowiednie ubranie. Nie nalezy nosi¢
luznego ubrania ani bizuterii. Wiosy, ubranie i rekawi-
ce nalezy trzymac z daleka od ruchomych czesci. Luzne
ubranie, bizuteria lub dtugie wtosy moga zosta¢ wciagniete
przez ruchome czesci.

» Jezeli istnieje mozliwo$¢ zamontowania urzadzen od-
sysajacych i wychwytujacych pyt, nalezy upewnicé sie,
ze sa one podtaczone i beda prawidtowo uzyte. Uzycie
urzadzenia odsysajacego pyt moze zmniejszy¢ zagrozenie
pytami.

Prawidtowa obstuga i eksploatacja elektronarzedzi

» Nie nalezy przeciazac urzadzenia. Do pracy uzywac na-
lezy elektronarzedzia, ktére s do tego przewidziane.
Odpowiednio dobranym elektronarzedziem pracuje sie
w danym zakresie wydajnosci lepiej i bezpieczniej.

» Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, ktérego wiacz-
nik/wytacznik jest uszkodzony. Elektronarzedzie, ktore-
g0 nie mozna wigczy¢ lub wytaczy¢ jest niebezpieczne
i musi zosta¢ naprawione.
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» Przed regulacja urzadzenia, wymiana osprzetu lub po
zaprzestaniu pracy narzedziem, nalezy wyciagnac
wtyczke z gniazda i/lub usunaé akumulator. Ten $rodek
ostroznosci zapobiega niezamierzonemu wigczeniu sie
elektronarzedzia.

» Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywaé w
miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie nalezy udostep-
nia¢ narzedzia osobom, ktére go nie znaja lub nie prze-
czytaly niniejszych przepisow. Uzywane przez niedo-
$wiadczone osoby elektronarzedzia sg niebezpieczne.

» Koniecznajest nalezyta konserwacja elektronarzedzia.
Nalezy kontrolowac, czy ruchome czesci urzadzenia
dziatajabez zarzutui nie sa zablokowane, czy czesci nie
sa pekniete lub uszkodzone w taki sposéb, ktory miat-
by wptyw na prawidtowe dziatanie elektronarzedzia.
Uszkodzone czesci nalezy przed uzyciem urzadzenia
oddac do naprawy. Wiele wypadkéw spowodowanych
jest przez niewtasciwa konserwacje elektronarzedzi.

» Nalezy stale dbac o ostrosci czystos¢ narzedzitnacych.
O wiele rzadziej dochodzi do zakleszczenia sig narzedzia
tnacego, jezeli jest ono starannie utrzymane. Zadbane na-
rzedzia fatwiej sie tez prowadzi.

» Elektronarzedzia, osprzet, narzedzia pomocnicze itd.
nalezy uzywac zgodnie z niniejszymi zaleceniami.
Uwzgledni¢ nalezy przy tym warunki i rodzaj wykony-

wanej pracy. Niezgodne z przeznaczeniem uzycie elektro-
narzedzia moze doprowadzi¢ do niebezpiecznych sytuacji.

Serwis

» Naprawe elektronarzedzia nalezy zleci¢ jedynie wy-
kwalifikowanemu fachowcowi i przy uzyciu oryginal-
nych czesci zamiennych. To gwarantuje, ze bezpieczen-
stwo urzadzenia zostanie zachowane.

Wskazowki bezpieczenstwa dla frezarek

» Elektronarzedzie nalezy trzymac za izolowane po-
wierzchnie rekojesci, gdyz frez mogtby natrafic na

wiasny przewad sieciowy. Kontakt z przewodem sieci za-

silajgcej moze spowodowac przekazanie napiecia na cze-
$ci metalowe urzadzenia, co mogtoby spowodowac pora-
zenie pradem elektrycznym.

» Materiat przeznaczony do obrébki nalezy zamocowac
na stabilnym podtozu i zabezpieczy¢ przed przesunie-
ciem za pomoca zaciskéw lub w inny sposéb. Jezeli ob-
rabiany element przytrzymywany jest reka lub przyciskany
do ciata, pozostaje on niestabilny, co moze skutkowac
utrata kontroli nad nim.

» Dopuszczalna predkosc obrotowa stosowanych narze-
dzi roboczych nie moze by¢ mniejsza od podanej na
elektronarzedziu maksymalnej predkosci obrotowej.
Osprzet obracajacy sie z wigksza niz dopuszczalna pred-
koscia, moze ulec uszkodzeniu.

» Frezy i inne narzedzia robocze musza doktadnie paso-

wac do uchwytu narzedziowego (zacisku) uzytkowane-

goelektronarzedzia. Narzedziarobocze, nie dopasowane
do uchwytu narzedziowego elektronarzedzia, obracaja sie
nieréwnomiernie, silnie wibrujg i moga spowodowac utra-
te kontroli nad elektronarzedziem.

—

» Elektronarzedzie uruchomic przed zetknigciem frezaz
materiatem. W przeciwnym wypadku istnieje niebezpie-
czenstwo odrzutu, gdy uzyte narzedzie zablokuje sie w
obrabianym przedmiocie.

» Nigdy nie frezowa¢ materiatow, w ktorych znajduja sie
przedmioty metalowe, gwozdzie lub Sruby. Moze to do-
prowadzi¢ do uszkodzenia narzedzia roboczego i pod-
wyzszenia wibracji.

» Nalezy uzywac odpowiednich przyrzadéw poszukiwaw-
czych w celu lokalizacji ukrytych przewodéw zasilaja-
cych lub poprosi¢ o pomoc zaktady miejskie. Kontakt z
przewodami znajdujacymi sie pod napieciem moze dopro-
wadzi¢ do powstania pozaru lub porazenia elektrycznego.
Uszkodzenie przewodu gazowego moze doprowadzi¢ do
wybuchu. Wnikniecie do przewodu wodociagowego powo-
duje szkody rzeczowe lub moze spowodowac porazenie
elektryczne.

» Nie nalezy uzywac tepych lub uszkodzonych narzedzi
frezarskich. Tepe lub uszkodzone frezy powodujg pod-
wyzszone tarcie, moga sie zablokowac, a takze sa przyczy-
na niewywazenia.

» Przed odtozeniem elektronarzedzia, nalezy poczekac,
az znajdzie si¢ ono w bezruchu. Narzedzie robocze moze
sig zablokowac i doprowadzi¢ do utraty kontroli nad
elektronarzedziem.

Opis urzadzenia i jego zastosowania

Nalezy przeczytac wszystkie wskazowki i
przepisy. Btedy w przestrzeganiu ponizszych
wskazoéwek moga spowodowaé porazenie
pradem, pozar i/lub cigzkie obrazenia ciafa.

Nalezy otworzy¢ rozktadana strone z rysunkiem urzadzenia i
pozostawi¢ ja roztozong podczas czytania instrukcji obstugi.

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Elektronarzedzie przeznaczone jest do frezowania rowkéw,
podtuznych otwordw, krawedzi i profili w drewnie, tworzy-
wach sztucznych i lekkich materiatach budowlanych, jak row-
niez do frezowania kopiowego.

Przedstawione graficznie komponenty
Numeracja przedstawionych graficznie komponentéw odnosi
sie do rysunku elektronarzedzia na stronie graficznej.

1 Jednostka napedowa

2 Korpus frezarki

3 Pokretto do precyzyjnego nastawiania gtebokosci
frezowania

4 Frez (narzedzie robocze)*

5 Zacisk z nakretka ztaczkowa
6 Ptytaslizgowa

7 Ptytagtowna

8 Podziatka gtebokosci cigcia
9 Przycisk blokady wrzeciona
0 DzZwignia mocujaca
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11 Wigcznik/wytacznik

12 Rekojesc (pokrycie gumowe)

13 Zacisk

14 Uchwyt narzedziowy

15 Klucz widetkowy (17 mm)

16 Sruba radetkowana do unieruchamiania prowadnicy

17 Prowadnica réwnolegta

18 Sruba motylkowa do prowadnicy réwnolegtej

19 Pomocniczy element prowadzacy

20 Sruba motylkowa do blokowania w pozycji poziomej

21 Sruba motylkowa do ustawiania pomocniczego elemen-
tu prowadzacego w pozycji poziomej

22 Rolka slizgowa

—
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23 Pokrywa korpusu frezarki*

24 Korpus katowy*

25 Sruba motylkowa do zmiany kata

26 Podziatka do zmiany kata frezowania

27 Uchwyt ptyty Slizgowej*

28 Pokrywa odsysajaca*

29 Przystawka do odsysania pytu*

30 Ptyta slizgowa z uchwytem recznym i przytaczem do od-
sysania pytow*

31 Nakretka do regulacji sity mocowania

*Przedstawiony na rysunkach lub opisany w instrukcji uzytkowa-

nia osprzet nie wchodzi w sktad wyposazenia st loweg!
Kompletny asortyment wyposazenia dodatkowego mozna znalezé

w naszym katalogu osprzetu.

Dane techniczne
Frezarka krawedziowa GKF 600 GKF 600
Numer katalogowy 3601F0A1.. 3601 FO0A 16.
3601FO0A17.
Moc znamionowa W 600 600
Predkos¢ obrotowa bez obciazenia min’t 33000 33000
Uchwyt narzedziowy mm 6/8 -
inch - %
Cigzar odpowiednio do EPTA-Procedure 01:2014 ke 1,5 1,5
Klasa ochrony @/m o/

Dane aktualne s dla napigcia znamionowego [U] 230 V. Przy napigciach odbiegajacych od powyzszego i w przypadku modeli specyficznych dla dane-

go kraju dane te moga sie réznic.

Informacja na temat hatasu i wibracji
Emisja hatasu zostata okreslona zgodnie z EN 60745-2-17.

Okreslony wg skali A poziom hatasu emitowanego przez urza-

dzenie wynosi standardowo: poziom ci$nienia akustycznego
84 dB(A); poziom mocy akustycznej 95 dB(A). Niepewnosé
pomiaru K=3dB.

Stosowac srodki ochrony stuchu!

Wartosci taczne drgan a;, (suma wektorowa z trzech kierun-
kow) i niepewno$¢ pomiaru K oznaczone zgodnie z norma
EN 60745 wynosza:

a,=4,5m/s2, K=1,5m/s.

Poziom drgan podany w tych wskazéwkach zostat pomierzo-
ny zgodnie z wymaganiami normy EN 60745 dotyczacej pro-
cedury pomiaréw i mozna go uzy¢ do porownywania elektro-
narzedzi. Mozna go tez uzy¢ do wstepnej oceny ekspozycji na
drgania.

Podany poziom drgan jest reprezentatywny dla podstawo-
wych zastosowan elektronarzedzia. Jezeli elektronarzedzie
uzyte zostanie do innych zastosowan, z innymi narzedziami
roboczymi, z réznym osprzetem, a takze jesli nie bedzie wy-
starczajaco konserwowane, poziom drgan moze odbiegac od
podanego. Podane powyzej przyczyny moga spowodowac
podwyzszenie ekspozycji na drgania podczas catego czasu
pracy.

Aby dokfadnie oceni¢ ekspozycje na drgania, trzeba wzia¢
pod uwage takze okresy, gdy urzadzenie jest wytaczone, lub
gdy jest wprawdzie wtaczone, ale nie jest uzywane do pracy.

Wten sposob faczna (obliczana na petny wymiar czasu pracy)
ekspozycja na drgania moze okazac sie znacznie nizsza.
Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe srodki bezpieczeristwa, maja-
ce na celu ochrone operatora przed skutkami ekspozycji na
drgania, np.: konserwacja elektronarzedzia i narzedzi robo-
czych, zabezpieczenie odpowiedniej temperatury rak, ustale-
nie kolejno$ci operacji roboczych.

Deklaracja zgodnosci € €

Oswiadczamy z petng odpowiedzialnoscia, ze produkt przed-
stawiony w rozdziale ,Dane techniczne® odpowiada wymaga-
niom nastepujacych dyrektyw: 2011/65/UE, 2014/30/UE,
2006/42/WE wraz ze zmianami oraz nastepujacych norm:
EN 60745-1,EN 60745-2-17, EN 50581.

Dokumentacja techniczna (2006/42/WE):

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017
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Wymiana narzedzi

» Przed wszystkimi pracami przy elektronarzedziu nale-
2y wyciagna¢ wtyczke z gniazda.

» Do mocowania i wymiany freza zaleca sie uzycie reka-
wic ochronnych.

Demontaz korpusu frezarki (zob. rys. A)

Przed osadzeniem frezu konieczne jest uprzedni demontaz
korpusu frezarki 2 od jednostki napedowej 1.

- Otworzy¢ dzwignie 10 i przekrecic korpus frezarki 2, usta-

wiajac go tak, aby znacznik A nakierowany byt na symbol
na jednostce napedowej 1.
- Pociagna¢ jednostke napedowa do oporu do gory.

- Przekrecié¢ jednostke napedowa do oporu w kierunku prze-
ciwnym do ruchu wskazéwek zegara i wyciagnaé ja zkorpu-

su frezarki.

Wymiana zacisku (zob. rys. B)

W zaleznosci od zastosowanego frezu moze zaistnie¢ koniecz-

nos$¢ wymiany nakretki ztaczkowej i zacisku 5.
Po zamontowaniu odpowiedniego dla zastosowanego frezu

zacisku, nalezy postepowac zgodnie ze wskazéwkami umiesz-

czonymi w rozdziale ,Mocowanie freza“.

Zacisk 13 nalezy zamontowac tak, aby miat on nieco luzu w

nakretce ztaczkowej. Nakretka ztaczkowa 5 powinna sie da¢

zamontowac z fatwoscia. Jezeli nakretka ztaczkowa lub zacisk

s3 uszkodzone, nalezy je natychmiast wymienic.

- Wcisna¢ przycisk blokady wrzeciona 9 i przytrzymac w tej
pozycji. W razie potrzeby pokrecié reka wrzeciono, az za-
skoczy blokada.

- Odkreci¢ nakretke ztaczkowa 5 za pomoca klucza widetko-

wego 15, obracajac jg w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazowek zegara.

- Zwolni¢ przycisk blokujacy wrzeciono.

- Jezeliistnieje taka koniecznos¢, przed montazem nalezy

oczysci¢ wszystkie elementy za pomoca miekkiego pedzel-

ka lub przedmuchujac je sprezonym powietrzem.

- Natozy¢ nowa nakretke ztaczkowa na uchwyt narzedziowy
14.

- Lekko dokreci¢ nakretke ztaczkowa.

» Nie dokrecac tulei zaciskowej nakretka ztaczkowa
przed zamontowaniem freza. Moze doprowadzic¢ to do
uszkodzenia tulei zaciskowe;.

Mocowanie freza (zob. rys. C-D)

W zaleznosci od potrzeb mozna dobrac frezy réznego typuio
roznych wiasciwosciach.

Frezy z wysokojakosciowej stali szybkotnacej dostosowa-
ne sa do obrébki migkkich materiatéw, takich jak miekkie
drewno i tworzywa sztuczne.

Frezy z weglikow spiekanych nadaja sie szczegdlnie do ob-
robki materiatow twardszych i Scieralnych, takich jak twarde
drewno i aluminium.

Frezy oryginalne, wchodzace w sktad bogatego programu
oprzyrzadowania Bosch, sg do nabycia w specjalistycznych
sklepach branzowych.

—

Stosowane frezy powinny by¢ czyste, aich stan techniczny

nie powinien budzi¢ zastrzezen.

- Wcisna¢ przycisk blokady wrzeciona 9 i przytrzymac w tej
pozycji. W razie potrzeby pokrecié¢ reka wrzeciono, az za-
skoczy blokada.

- Odkreci¢ nakretke ztaczkowa 5 za pomoca klucza widetko-
wego 15, obracajac jg w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazéwek zegara.

- Wiozyé frez do tulei zaciskowej. Chwyt freza nalezy wprowa-
dzi¢ do zacisku na gteboko$¢ wynoszaca co najmniej 20 mm.

- Ponownie dokrecic¢ nakretke ztgczkowa, obracajac jgw
kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara.

- Zwolni¢ przycisk blokujacy wrzeciono.

» Nie dokrecac tulei zaciskowej nakretka ztaczkowa
przed zamontowaniem freza. Moze doprowadzi¢ to do
uszkodzenia tulei zaciskowej.

Montaz korpusu frezarki (zob. rys. E)

Przed przystapieniem do frezowania korpus frezarki 2 nalezy

ponownie zamontowac na jednostce napedowej 1.

- Otworzy¢ dzwignie 10 (jezeli jest ona zamknieta).

- Podwadjna strzatka umieszczona na jednostce napedowej
musi by¢ zgodna z podwdjng strzatka umieszczong na kor-
pusie frezarki 2.

- Wsuna¢ jednostke napedowa do korpusu frezarki i prze-
kreci¢ jednostke napedowa w kierunku zgodnym z ruchem
wskazowek zegara az do pozycji, w ktorej wskaznik A
skierowany jest w kierunku symbolu .

- Mocniej wsuna¢ jednostke napedowa do korpusu frezarki.

- Po zakoriczeniu montazu nalezy obrécic korpus frezarki
tak, aby wskaznik A wskazywat na symbol @ na jednost-
ce napedowej.

- Zamkna¢ dzwignie.

» Po zakoriczeniu montazu nalezy zawsze kontrolowac,
czy jednostka napedowa zostata wtasciwie zamocowa-
na w korpusie frezarki.

W razie potrzeby nalezy zmieni¢ naprezenie wstepne dzwigni

mocujacej 10 (zob. ,Regulacja dZzwigni mocujacej*, str. 88).

Odsysanie pytow/wiorow

» Pyty niektorych materiatéw, na przyktad powtok malar-
skich z zawartoscia otowiu, niektérych gatunkow drewna,
mineratow lub niektorych rodzajéw metalu, moga stano-
wic¢ zagrozenie dla zdrowia. Bezposredni kontakt fizyczny z
pytami lub przedostanie sig ich do ptuc moze wywotac re-
akcje alergiczne i/lub choroby uktadu oddechowego ope-
ratora lub oséb znajdujacych sie w poblizu.
Niektore rodzaje pytdw, np. debiny lub buczyny uwazane
sg za rakotworcze, szczegdlnie w potaczeniu z substancja-
mi do obrébki drewna (chromiany, impregnaty do drew-
na). Materiaty, zawierajace azbest mogg by¢ obrabiane je-
dynie przez odpowiednio przeszkolony personel.
- W razie mozliwosci nalezy stosowac odsysanie pytu do-

stosowane do rodzaju obrabianego materiatu.
- Nalezy zawsze dbac¢ o dobrg wentylacje stanowiska pracy.
- Zaleca sig noszenie maski przeciwpytowej z pochtania-
czem klasy P2.

Nalezy stosowac sie do aktualnie obowigzujacych w danym

kraju przepiséw, regulujacych zasady obchodzenia sig z ma-

teriatami przeznaczonymi do obrobki.
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Praca

Ustawianie glebokosci frezowania (zob. rys. F)

» Ustawianie gtebokosci frezowania dozwolone jest tyl-
ko przy wytaczonym elektronarzedziu.

Aby zgrubnie ustawic¢ gtebokos$¢ frezowania nalezy postepo-

wac w nastepujacy sposob:

- Elektronarzedzie z zamocowanym frezem postawi¢ na ob-
rabianym przedmiocie.

- Otworzy¢ dzwignie 10 (jezeli jest ona zamknieta).

- Obrdcic¢korpus frezarki 2 tak, aby wskaznik A skierowany
byt na symbol iwolno przesuna¢ jednostke napedowa
w dot - tak, aby frez dotknat obrabiany materiat.

- Zamknac dzwignie.

- Odczyta¢ warto$¢ na podziatce 8 i zanotowac (zerowanie).
Do otrzymanej warto$ci dodac¢ pozadana gtebokosc frezo-
wania.

- Otworzy¢ dzwignie mocujaca i ustawic jednostke napedo-
wa na wyliczonej wartosci podziatki.

- Obrécic korpus frezarki tak, aby wskaznik A wskazywat
na symbol #8 i ponownie zamkna¢ dZwignie mocujaca.

- Ustawiona gtebokosc¢ frezowania nalezy skontrolowac do-
konujac praktycznej proby i w razie potrzeby skorygowac.

Aby dokonac¢ precyzyjnej nastawy gtebokosci frezowania na-

lezy postepowac w nastepujacy sposob:

- Przy otwartej dZzwigni 10 ustawic jednostke napedowa tak,
aby wskaznik A wskazywat na symbol A

- Zapomoca pokretta 3 ustawi¢ pozadana gtebokosc frezo-
wania.

- Zamkna¢ dzwignie.

Uruchamianie

» Nalezy zwrdcic uwage na napiecie sieci! Napiecie zréd-
tapradu musi zgadzac si¢ zdanymi na tabliczce znamio-
nowej elektronarzedzia. Elektronarzedzia przeznaczo-
ne do pracy pod napieciem 230 V mozna przytaczac
rowniez do sieci 220 V.

Wiaczanie/wytaczanie

Aby uruchomic elektronarzedzie, nalezy ustawic¢ wiacz-
nik/wytacznik 11 nal.

Aby wytaczy¢é elektronarzedzie, nalezy ustawi¢ wigcznik/wy-
facznik 11 na 0.

Aby zaoszczedzic energie elektryczna, elektronarzedzie nale-
2y wtaczac tylko wéwczas, gdy jest ono uzywane.

Wskazowki dotyczace pracy

» Frezy nalezy chroni¢ przed upadkiem i udarami.

» Przed wszystkimi pracami przy elektronarzedziu nale-
2y wyciagna¢ wtyczke z gniazda.

Frezowanie krawedziowe lub ksztattowe (zob. rys. G)

Przy frezowaniu krawedzi lub przy frezowaniu ksztattowym
bez zastosowania prowadnicy réwnolegtej, nalezy stosowac
frezy z trzpieniem prowadzacym lub tozyskiem kulkowym.

- Uruchomione uprzednio elektronarzedzie dosunac z boku
do obrabianego przedmiotu i zagtebiac frezw materiale, az

—
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do momentu oparcia sie trzpienia prowadzacego wzgl. fo-
zyska kulkowego freza o krawedz obrabianego przedmio-
tu.

- Elektronarzedzie nalezy prowadzi¢ wzdtuz krawedzi obra-
bianego przedmiotu. Nalezy przy tym zwréci¢ uwage, aby
przytozy¢ elektronarzedzie pod wtasciwym katem. Zbyt
silny docisk moze uszkodzi¢ brzeg obrabianego elementu.

Frezowanie z prowadnica réwnolegta (zob. rys. H)
Do wykonywania cie¢ réwnolegtych z krawedzig mozna za-
montowac prowadnice réwnolegta 17.

- Zamocowac prowadnice rownolegta 17 na korpusie fre-
zarki 2 za pomocg $ruby radetkowanej 16.

- Zapomocg $ruby motylkowej umieszczonej w prowadnicy
réwnolegtej 18 ustawi¢ pozadana gtebokos¢.

- Wiaczone elektronarzedzie prowadzic z lekkim bocznym
dociskiem na prowadnice réwnolegta wzdtuz krawedzi ob-
rabianego przedmiotu, zachowujac przy tym réwnomierny
posuw.

Frezowanie z uzyciem pomocniczego elementu prowadza-

cego (zob. rys. 1)

Pomocniczy element prowadzacy 19 stuzy do frezowania kra-

wedzi przy uzyciu frezéw bez czopu prowadzacego lub tozy-

ska kulkowego.

- Zamocowac pomochiczy element prowadzacy na korpusie
frezarki 2 za pomoca $ruby radetkowanej 16.

- Elektronarzedzie nalezy prowadzi¢ wzdtuz krawedzi obra-
bianego przedmiotu, stosujac rwnomierny posuw.

mozna wyregulowac boczny odstep miedzy obrabianym ele-

mentem i rolka $lizgowa 22 na elemencie prowadzacym 19.

- Zwolni¢ $rube motylkowa 20, ustawic¢ pozadany odstep
boczny, krecac $rubg motylkowa 21, a nastepnie ponow-
nie mocno dokrecic $srube motylkowg 20.

Wysokos¢: W zaleznosci od zastosowanego frezu i od grubo-

$ci obrabianego materiatu, nalezy odpowiednio ustawic pio-

nowe ustawienie pomocniczego elementu prowadzacego.

- Poluzowac $rube radetkowang 16 na elemencie prowadza-
cym, ustawic¢ element w pozadanej pozycji i ponownie
mocno dokreci¢ $rube radetkowana.

Montaz ostony korpusu frezarki (zob. rys. J)

Intensywne uzytkowanie elektronarzedzia powoduje rozgrza-

nie sie korpusu frezarki. W celu ochrony rak przed oparze-

niem mozliwy jest montaz ostony korpusu frezarki (dostepnej

jako wyposazenie dodatkowe).

- Usunac dzwignie 10.

- Natozy¢ gora ostone korpusu frezarki 23 na korpus 2.

- Przykrecic¢ dzwignie tak mocno, aby przy zamknigtej
dzwigni jednostka napedowa 1 utrzymywana byta w kor-
pusie, nie zagrazajac bezpieczenstwu pracy.

Frezowanie przy zastosowaniu korpusu katowego

(zob. rys.K-M)

Korpus katowy 24 nadaje sie w szczegolnosci do frezowania
laminowanych krawedzi w trudnodostepnych miejscach, do
frezowania specjalnych katow, jak réwniez do ukosowania
krawedzi.

Bosch Power Tools

ﬁ%

ﬁ%

2610041863(22.8.16)

Autogoods “130”

ﬁ



é OBJ_BUCH-1137-003.book Page 88 Monday, August 22, 2016 2:31 PM

88 | Polski

Do frezowania krawedzi przy uzyciu korpusu katowego frez
musi by¢ wyposazony w czop prowadzacy lub tozysko kulko-
we.

Podczas montazu korpusu katowego nalezy postepowac
zgodnie ze wskazowkami zamieszczonymi w rozdziale ,Mon-
taz korpusu frezarki® (str. 86).

Aby uzyskac precyzyjne katy, korpus katowy wyposazony zo-
stat 24 w podziatke - o skokach co 7,5°. Catkowity zakres re-

gulacji wynosi 75° (45° do przodu i 30° do tylu).

- Zwolni¢ obie $ruby motylkowe 25.

- Ustawi¢ pozadany kat za pomoca podziatki 26 i ponownie
dokreci¢ sruby motylkowe 25.

Wymiana plyty slizgowej (zob. rys. N)

W miejsce ptyty slizgowej 6 moznazamontowac ptyte 30, kt6-

ra posiada dodatkowy uchwyt 12 oraz przytacze do systemu
odsysania pytu.

- Wykreci¢ catkowicie wszystkie cztery sruby z tbem walco-

wym, umieszczone na spodzie ptyty $lizgowej 6 i zdjaé pty-

te.

- Przykreci¢ ptyte $lizgowa 30 do podstawy za pomoca zata-

czonych w dostawie $rub mocujacych.
Aby podtaczy¢ system odsysania pytéw, konieczny jest mon-
taz przytacza do odsysania pytéw 29 na ptycie $lizgowej 30.
- Przykreci¢ przytacze do odsysania pytow do ptyty slizgo-
wej za pomocg dwdch zataczonych w dostawie srub.
- Natozy¢ waz odsysajacy (@ 35 mm) na zamontowane
przytacze do odsysania pytow.
- Aby zagwarantowac optymalng wydajnos$¢ odsysania,
przytacze do odsysania pytéw nalezy regularnie czyscic.
Do obrébki krawedzi mozna uzy¢ dodatkowo pokrywy odsy-
sajacej 28.

- Pokrywe odsysajaca nalezy zamontowac miedzy ptyta $liz-

gowa 30 i przytaczem do odsysania pytéw 29.
- Do obrobki gtadkich ptaszczyzn nalezy zdemontowaé po-
krywe odsysajaca.
Elektronarzedzie mozne by¢ zasilane bezposrednio poprzez
gniazdo wtykowe uniwersalnego odkurzacza firmy Bosch ze
zdalnym wiaczaniem. Odkurzacz uruchamiany jest wowczas

automatycznie w momencie zataczenia zasilania w elektrona-

rzedziu.

Odkurzacz musi by¢ dostosowany do rodzaju obrabianego
materiatu.

Do odsysania szczegdlnie niebezpiecznych dla zdrowia pytéw
rakotwdrczych nalezy uzywac odkurzacza specjalnego.

Regulacja dzwigni mocujacej (zob. rys. 0)

Gdy jednostka prowadzaca 1 nie jest prawidtowo osadzona w

korpusie frezarki, konieczna jest regulacja sity mocujacej

dzwigni 10.

- Otworzy¢ dzwignie.

- Przekreci¢ nakretke 31 za pomoca klucza widetkowego
(8 mm), obracajac ja o ok 45°w kierunku zgodnym z ru-
chem wskazéwek zegara.

- Ponownie zamkna¢ dzwignie.

- Skontrolowaé, czy jednostka napedowa zostata dostatecz-

nie zamocowana. Nie nalezy dokrecac¢ nakretki zbyt moc-
no.

—

Konserwacja i serwis

Konserwacja i czyszczenie

» Przed wszystkimi pracami przy elektronarzedziu nale-
2y wyciagnac wtyczke z gniazda.

» Aby zapewni¢ bezpieczna i wydajna prace, elektrona-
rzedzie i szczeliny wentylacyjne nalezy utrzymywac w
czystosci.

Jezeli konieczna okaze sie wymiana przewodu przytaczenio-
wego, nalezy zlecic ja firmie Bosch lub w autoryzowanym
przez firme Bosch punkcie naprawy elektronarzedzi, co po-
zwoli uniknaé ryzyka zagrozenia bezpieczenstwa.

Obstuga klienta oraz doradztwo dotyczace uzyt-
kowania

Przy wszystkich zgtoszeniach oraz zaméwieniach czesci za-
miennych konieczne jest podanie 10-cyfrowego numeru kata-
logowego elektronarzedzia zgodnie z danymi na tabliczce zna-
mionowej.

W punkcie obstugi klienta mozna uzyskac odpowiedzi na pyta-
nia dotyczace napraw i konserwacji nabytego produktu, a tak-
ze dotyczace czesci zamiennych. Rysunki roztozeniowe oraz
informacje dotyczace czesci zamiennych mozna znalezé row-
niez pod adresem:

www.bosch-pt.com

Nasz zespot doradztwa dotyczacego uzytkowania odpowie na
wszystkie pytaniazwigzane z produktami firmy Bosch orazich
osprzetem.

Polska

Robert Bosch Sp. z 0.0.

Serwis Elektronarzedzi

Ul. Szyszkowa 35/37

02-285 Warszawa

Na www.bosch-pt.pl znajda Paristwo wszystkie szczegdty do-
tyczace ustug serwisowych online.

Tel.: 22 7154460

Faks: 22 7154441

E-Mail: bsc@pl.bosch.com

Infolinia Dziatu Elektronarzedzi: 801 100900
(w cenie pofaczenia lokalnego)

E-Mail: elektronarzedzia.info@pl.bosch.com
www.bosch.pl

Usuwanie odpadow

Elektronarzedzia, osprzet i opakowanie nalezy poddac utyliza-
cji zgodnie z obowiazujacymi zasadami ochrony $rodowiska.
Nie wolno wyrzuca¢ elektronarzedzi do odpaddéw z gospodar-
stwa domowego!

Tylko dla panstw nalezacych do UE:

Zgodnie z europejska wytyczng
2012/19/UE o starych, zuzytych narze-
dziach elektrycznych i elektronicznychi jej
stosowania w prawie krajowym, wyelimino-
wane, niezdatne do uzycia elektronarzedzia
nalezy zbierac¢ osobno i doprowadzi¢ do po-
nownego uzytkowania zgodnego z zasadami ochrony $rodo-
wiska.

Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.
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Bezpecnostni upozornéni

Vseobecnavarovna upozornéni pro elektronaradi

AVAROVANI CGtéte vSechna varovna upozornénia

pokyny. Zanedbani pfi dodrzovani va-
rovnych upozornéni a pokynti mohou mit za nasledek zasah
elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka poranéni.
Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

Ve varovnych upozornénich pouzity pojem ,elektronaradi® se
vztahuje na elektronaradi provozované nael. siti (se sitovym
kabelem) a na elektronaradi provozované na akumulatoru
(bez sitového kabelu).

Bezpecnost pracovniho mista

» UdrZujte Vase pracovni misto Cisté a dobie osvétiené.
Neporadek nebo neosvétlené pracovni oblasti mohou vést
k trazim.

» S elektronaradim nepracujte v prostredi ohrozeném
explozi, kde se nachazeji hoflavé kapaliny, plyny nebo
prach. Elektronaradi vytvari jiskry, které mohou prach ne-
bo pary zapalit.

» Déti a jiné osoby udrZujte pfi pouziti elektronaradi da-
leko od Vaseho pracovniho mista. Pfi rozptyleni mizete
ztratit kontrolu nad strojem.

Elektricka bezpecnost

» Pripojovaci zastrcka elektronaradi musi licovat se za-
suvkou. Zastrcka nesmi byt Zadnym zptisobem uprave-
na. Spole¢né s elektronaradim s ochrannym uzemné-
nim nepouzivejte Zadné adaptérové zastrcky. Neupra-
vené zastrcky a vhodné zasuvky snizuji riziko zasahu elek-
trickym proudem.

» Zabraiite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy, jako
napf. potrubi, topeni, sporaky a chladnicky. Je-li Vase
télo uzemnéno, existuje zvysené riziko zasahu elektrickym
proudem.

» Chraiite stroj pred destém a vlhkem. Vniknuti vody do
elektronaradi zvySuje nebezpeci zasahu elektrickym prou-
dem.

» Dbejte na ucel kabelu, nepouzivejte jej k noseni ¢i zavé-
Seni elektronaradi nebo k vytaZeni zastrcky ze zasuv-
ky. Udrzujte kabel daleko od tepla, oleje, ostrych hran
nebo pohyblivych dili stroje. Poskozené nebo spletené
kabely zvySuji riziko zasahu elektrickym proudem.

» Pokud pracujete s elektronaradim venku, pouzijte pou-
ze takové prodluzovaci kabely, které jsou zpiisobilé i
pro venkovni pouziti. PouZiti prodluzovaciho kabelu, jez
je vhodny pro pouziti venku, snizuje riziko zasahu elektric-
kym proudem.

» Pokud se nelze vyhnout provozu elektronaradi ve vih-
kém prostredi, pouzijte proudovy chranic. Nasazeni
proudového chranice snizuje riziko zasahu elektrickym
proudem.

—
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Bezpecnost osob

» Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate a pfistu-
pujte k praci s elektronaradim rozumné. Nepouzivejte
Zadné elektronaradi pokud jste unaveni nebo pod vli-
vem drog, alkoholu nebo Iékii. Moment nepozornosti pri
poutZiti elektronaradi mize vést k vaznym poranénim.

» Noste osobni ochranné pomiicky a vidy ochranné bry-
le. No$eni osobnich ochrannych pomicek jako maska pro-
ti prachu, bezpeénostni obuv s protiskluzovou podrazkou,
ochranna prilba nebo sluchatka, podle druhu nasazeni
elektronaradi, sniZuji riziko poranéni.

» Zabraite netimysinému uvedeni do provozu. Presvédc-
te se, Ze je elektronaradi vypnuté dfive nez jej uchopi-
te, ponesete Ci pFipojite na zdroj proudu a/nebo aku-
mulator. Mate-li pfi noseni elektronaradi prst na spinaci
nebo pokud stroj pfipojite ke zdroji proudu zapnuty, pak to
miZe vést k Graztim.

» Nez elektronaradi zapnete, odstraiite sefizovaci na-
stroje nebo Sroubovaky. Nastroj nebo klic, ktery se na-
chazi v otacivém dilu stroje, mize vést k poranéni.

» Vyvarujte se abnormalniho drZeni téla. Zajistéte si bez-
peény postoj a udrzujte vidy rovnovahu. Tim miZete
elektronaradi v neocekavanych situacich Iépe kontrolovat.

» Noste vhodny odév. Nenoste zadny volny odév nebo
Sperky. Vlasy, odév a rukavice udrzujte daleko od
pohybujicich se dilti. Volny odév, $perky nebo dlouhé vla-
sy mohou byt zachyceny pohybujicimi se dily.

» Lze-li namontovat odsavaci ¢i zachycujici pfipravky,
presvédcte se, Ze jsou pFipojeny a spravné pouzity. Po-
uZiti odsavani prachu miiZe snizit ohrozeni prachem.

Svédomité zachazeni a pouzivani elektronaradi

» Stroj nepretéZujte. Pro svou praci pouzijte k tomu urce-
né elektronaradi. S vhodnym elektronaradim budete pra-
covat v udané oblasti vykonu lépe a bezpecnéji.

» Nepouzivejte zadné elektronaradi, jehoz spinac je vad-
ny. Elektronaradi, které nelze zapnout ¢i vypnout je nebez-
pecné a musi se opravit.

» Nez provedete sefizeni stroje, vyménu dilii pfisluSen-
stvi nebo stroj odlozite, vytahnéte zastrcku ze zasuvky
a/nebo odstraite akumulator. Toto preventivni opatreni
zabrani neiimysInému zapnuti elektronaradi.

» Uchovavejte nepouzivané elektronaradi mimo dosah
déti. Nenechte stroj pouzivat osobam, které se strojem
nejsou seznameny nebo necetly tyto pokyny. Elektrona-
fadi je nebezpecné, je-li pouzivano nezkusenymi osobami.

» Pecujte o elektronaradi svédomité. Zkontrolujte, zda
pohyblivé dily stroje bezvadné funguji a nevzpricuji se,
zda dily nejsou zlomené nebo poskozené tak, Ze je ome-
zena funkce elektronaradi. Poskozené dily nechte pied

Spatné udrzovaném elektronaradi.

» Rezné nastroje udrZujte ostré a &isté. Peclivé odetiova-
né fezné nastroje s ostrymi feznymi hranami se méné
vzpricuji a daji se lehceji vést.
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» Pouzivejte elektronaradi, pfislusenstvi, nasazovaci na-
stroje apod. podle téchto pokynii. Respektujte pfitom
pracovni podminky a provadénou ¢innost. PouZiti elek-
tronaradi pro jiné nez urcujici pouziti mize vést k nebez-
pecnym situacim.

Servis

» Nechte Vase elektronaradi opravit pouze kvalifikova-
nym odbornym personalem a pouze s originalnimi na-
hradnimi dily. Tim bude zajisténo, Ze bezpecnost stroje
zlistane zachovana.

Bezpecnostni upozornéni pro frézovani

» Drite elektronaradi pouze na izolovanych uchopova-
cich plochach, ponévadz fréza miize zasahnout vlastni
sifovy kabel. Kontakt s elektrickym vedenim pod napétim
mize privést napéti i na kovové dily stroje a vést k zasahu
elektrickym proudem.

» Obrobek upevnéte a zajistéte pomoci svérek ¢i jinym
zpuisobem na stabilnim podkladu. Kdy? drZite obrobek
jenom rukou nebo proti Vasemu télu, ziistava nestabilni,
coz mlize vést ke ztraté kontroly.

» Dovoleny pocet otacek nasazeného nastroje musi byt
minimalné tak vysoky jako nejvyssi pocet otacek uve-
deny na elektronaradi. Prislusenstvi, jez se otaci rychleji
nez je dovoleno, se miiZe znicit.

» Frézovaci nastroje nebo dalsi prisluSenstvi musi pres-
né licovat do nastrojového drzaku (upinaci klestiny)
Vaseho elektronaradi. Nastroje, které presné nelicuji do
nastrojového drzaku elektronaradi, se nerovnomérné ota-
Ceji, velmi silné vibruji a mohou vést ke ztraté kontroly.

» Elektronaradi ved'te proti obrobku pouze zapnuté. Ji-
nak existuje nebezpeci zpétného razu, pokud se nasazeny
nastroj v obrobku vzpfici.

» Nikdy nefrézujte pfes kovové predméty, hiebiky nebo
Srouby. Frézovaci nastroj se mize poskodit a vést ke zvy-
Senym vibracim.

» Pouzijte vhodné detekéni pristroje na vyhledani skry-
tych rozvodnych vedeni nebo kontaktujte mistni doda-
vatelskou spolecnost. Kontakt s elektrickym vedenim
muze vést k pozaru a uderu elektrickym proudem. Posko-
zeni vedeni plynu mtze vést k vybuchu. Proniknuti do vo-
dovodniho potrubi zplisobi vécné skody nebo mize zpiso-
bit tder elektrickym proudem.

» Nepouzivejte Zadné tupé nebo poskozené frézy. Tupé
nebo poskozené frézy zplisobuji zvySené tfeni, mohou byt
svirdny a vést k hazivosti.

» Nez jej odlozite, pockejte az se elektronaradi zastavi.
Nasazovaci nastroj se miize vzpricit a vést ke ztraté kontro-
ly nad elektronaradim.

—

Popis vyrobku a specifikaci
CGtéte viechna varovna upozornéni a poky-
ny. Zanedbani pfi dodrZovani varovnych upo-
zornéni a pokyn(i mohou mit za nasledek traz
elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka po-
ranéni.

Vyklopte prosim odklapéci stranu se zobrazenim stroje a ne-

chte tuto stranu béhem ¢teni navodu k obsluze otevienou.

Urcené pouziti
Elektronaradi je urceno k frézovani drazek, hran, profilti a po-

délnych otvor(i na pevném podkladu do dfeva, umélé hmoty a
lehkych stavebnich hmot a téZ ke kopirovacimu frézovani.

Zobrazené komponenty
Cislovani zobrazenych komponent se vztahuje na vyobrazeni
elektronaradi na obrazkovych stranach.
1 Hnacijednotka
Frézovaci ko$
Sefizovaci kolecko jemného nastaveni hloubky frézovani
Frézovaci nastroj*
Prevlecna matice s klestinou
Kluzna deska
Zakladova deska
Stupnice nastaveni hloubky frézovani
Aretacni tlacitko vietene
10 Upinaci paka
11 Spinac¢
12 Rukojet (izolovana plocha rukojeti)
13 Upinaci klestina
14 Nastrojovy drzak
15 Stranovy kli¢ (17 mm)
16 Ryhovany Sroub pro fixaci dorazu
17 Podélny doraz
18 Kridlovy Sroub podélného dorazu
19 Vodici pomiicka
20 Kfidlovy Sroub pro fixaci vodorovného vyrovnani
21 Kridlovy Sroub pro vodorovné vyrovnani vodici pomiicky
22 Vodicivalecek
23 Zakrytovani frézovaciho kose*
24 Uhlovy frézovaci kos*
25 Kridlovy Sroub pro pfestaveni dhlu
26 Stupnice prestaveni ahlu frézovani
27 Rukojet kluzné desky*
28 Odsavaci kryt*
29 Odsavaci adaptér*
30 Kluzna deska s rukojeti a odsavacim adaptérem*
31 Matice pro nastaveni upinaci sily

*Zobrazené nebo popsané prislusenstvi nepatfi k standardnimu
obsahu dodavky. Kompletni pfisluSenstvi naleznete v naSem pro-
gramu prisluSenstvi.

O oo ~NOGThA, WN
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Technicka data
Frézka na hrany GKF 600 GKF 600
Objednaci ¢islo 3601F0A1.. 3601 FOA 16.
3601F0A17.
Jmenovity pikon W 600 600
Otacky naprazdno min’t 33000 33000
Nastrojovy drzak mm 6/8 -
inch - %
Hmotnost podle EPTA-Procedure 01:2014 kg 1,5 5
Tida ochrany ©im ©/n
Udaje plati pro jmenovité napéti [U] 230 V. U odli$nych napéti a podle zemé specifickych provedeni se mohou tyto tdaje isit.
Informace o hluku a vibracich Montaz
Hodnoty hlu¢nosti zjistény podle EN 60745-2-17.
Hodnocena hladina hluku stroje A ¢ini typicky: hladina akus- Vyména néstroje

tického tlaku 84 dB(A); hladina akustického vykonu
95 dB(A). Nepresnost K =3 dB.
Noste chranice sluchu!

Celkové hodnoty vibraci a,, (vektorovy soucet tif os) a nepres-

nost K stanoveny podle EN 60745:

a,=4,5m/s%, K=1,5m/s2.

V téchto pokynech uvedena troven vibraci byla zméfena
podle méficich metod normovanych v EN 60745 a miize byt
pouZita pro vzajemné porovnani elektronaradi. Hodi se i pro
predbézny odhad zatizeni vibracemi.

Uvedena troven vibraci reprezentuje hlavni pouZiti elektrona-

fadi. Pokud se ovsem bude elektronaradi pouzivat pro jiné
prace, s odlisnym pfislusenstvim, s jinymi nastroji nebo

s nedostatecnou tdrzbou, mize se Groven vibraciliit. To md-

Ze zatiZzeni vibracemi po celou pracovni dobu zfetelné zvysit.
Pro presny odhad zatizeni vibracemi by mély byt zohlednény
i doby, v nichz je naradi vypnuté nebo sice bézi, ale fakticky se
nepouziva. To miize zatizeni vibracemi po celou pracovni do-
bu zfetelné zredukovat.

Stanovte dodatecna bezpecnostni opatreni k ochrané obsluhy

pred G¢inky vibraci, jako je napf. tdrzba elektronaradi a nastro-

jd, udrZovani teplych rukou, organizace pracovnich procest.

Prohlagenioshodé € €

Prohla$ujeme na vyhradni zodpovédnost, Ze vyrobek popsa-

ny v ¢asti , Technicka data“ spliuje vSechna pfislusna ustano-
veni smérnic 2011/65/EU, 2014/30/EU, 2006/42/ES véet-

né jejich zmén a je v souladu s nasledujicimi normami:
EN 60745-1, EN 60745-2-17, EN 50581.
Technicka dokumentace (2006/42/ES) u:

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

» Pied kazdou praci na elektronaradivytahnéte zastrcku
ze zasuvky.

» P¥i nasazovani a vyméné frézovaciho nastroje je dopo-
ruceno nosit ochranné rukavice.

Demontaz frézovaciho koSe (viz obr. A)

Drive, nez budete moci vlozit frézu, musite nejprve oddélit

frézovaci ko 2 od hnaci jednotky 1.

- Otevrete upinaci packu 10 a otocte frézovaci ko$ 2 znac-
kou A na symbol o na hnaci jednotce 1.

- Hnaci jednotku vytahnéte az na doraz nahoru.

- Otocte hnaci jednotku proti sméru hodinovych rucicek az
na doraz a vytahnéte ji z frézovaciho kose.

Vyména upinaci klestiny (viz obr. B)

Podle pouzité frézy musite pred jejim vloZzenim vyménit pre-

vle¢nou matici s upinaci klestinou 5.

Je-li jiz spravna upinaci klestina pro Vasi frézu namontovana,

postupujte pracovnimi kroky v odstavci ,Nasazeni frézovaci-

ho nastroje”.

Upinaci klestina 13 musi sedét v pfevle¢né matici s trochou

viile. Pfevle¢na matice 5 se musi nechat lehce namontovat.

Pokud by mély byt prevlecna matice nebo upinaci klestina po-

$kozené, ihned je nahradte.

- Stlacte aretacni tlacitko vietene 9 a podrzte ho stlacené.
Pripadné pootocte rukou vieteno motoru az se zaaretuje.

- Odsroubujte proti sméru hodinovych rucicek prevle¢nou
matici 5 pomoci stranového klice 15.

- Uvolnéte aretacni tlacitko vietene.

- Je-lito nutné, ocistéte pred sestavenim vSechny montova-
né dily mékkym $tétcem nebo vyfouknutim pomoci tlako-
vého vzduchu.

- Novou prevle¢nou matici umistéte na nastrojovy drzak 14.

- Prevle¢nou matici volné dotdhnéte.

» Upinaci klestinu s prevle¢nou matici nikdy pevné neu-
tahujte, pokud neni namontovan zadny frézovaci na-
stroj. Jinak se mdze upinaci klestina poskodit.

Nasazeni frézovaciho nastroje (viz obrazky C- D)

Podle Gcelu nasazeni jsou k dispozici frézovaci nastroje v nej-
rliznéjsich provedenich a jakostech.
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Frézovaci nastroje z vysokovykonné rychlofezné ocel jsou
vhodné pro opracovani mékkych materialti jako napr. mékké
drevo a plast.

Frézovaci nastroje s tvrdokovovymi brity jsou zvlasté
vhodné pro tvrdé a abrazivni materialy jako napf. tvrdé dievo
a hlinik.

Originalni frézovaci nastroje z rozsahlého programu pfislu-

Senstvi Bosch obdrZite u svého odborného prodejce.

Nasadte pouze bezvadné a Cisté frézy.

- Stlacte aretacni tlacitko vietene 9 a podrZte ho stlacené.
Pripadné pootocte rukou vieteno motoru az se zaaretuije.

- Povolte proti sméru hodinovych ru¢icek previe¢nou matici
5 pomoci stranového klice 15.

- Nasunte frézovaci nastroj do upinaci klestiny. Stopka frézy
musi byt zasunuta minimalné 20 mm do upinaci klestiny.

- Prevlecnou matici opét pevné utahnéte ve sméru hodino-
vych rucicek.

- Uvolnéte aretaéni tlagitko vietene.

» Upinaci klestinu s pfevle¢nou matici nikdy pevné neu-
tahujte, pokud neni namontovan zadny frézovaci na-
stroj. Jinak se mlZe upinaci klestina poskodit.

Montaz frézovaciho kose (viz obr. E)
Pro frézovani musite frézovaci ko$ 2 znovu namontovat na
hnaci jednotku 1.

- Otevrete upinaci packu 10, je-li tato uzavrena.

- Dejte obé dvojité Sipky na hnaci jednotce a frézovacim kosi
2 do zakrytu.

- Nasunte hnacijednotku do frézovaciho kose a otocte hnaci
jednotku ve sméru hodinovych ruci¢ek az znatka A uka-
zuje na symbol .

- Zasunte hnaci jednotku déle do frézovaciho kose.

- Po montazi otocte frézovaci ko znatkou A na symbol a
na hnaci jednotce.

- Uzavrete upinaci packu.

» Po montazi vzdy zkontrolujte, zda hnaci jednotka pev-
né sedi ve frézovacim kosi.

Pripadné zménte predpéti upinaci packy 10 (viz ,Sefizeni upi-

naci packy*, strana 93).

Odsavani prachu/trisek
» Prach materidlli jako olovoobsahujici natéry, nékteré dru-

hy dreva, mineralli a kovu mohou byt zdravi $kodlivé. Kon-
takt s prachem nebo vdechnuti mohou vyvolat alergické re-

akce a/nebo onemocnéni dychacich cest obsluhy nebo v
blizkosti se nachazejicich osob.

Ur¢ity prach jako dubovy nebo bukovy prach je pokladan
za karcinogenni, zvlasté ve spojeni s pfidavnymi latkami

pro oSetreni dreva (chromat, ochranné prostredky na dre-

vo). Material obsahujici azbest sméji opracovavat pouze

specialisté.

- Pokud mozno pouZivejte pro dany material vhodné od-
savani prachu.

- Pecujte o dobré vétrani pracovniho prostoru.

- Jedoporuceno nosit ochrannou dychaci masku s tfidou
filtru P2.

Dbejte ve Vasi zemi platnych predpisi pro opracovavané ma-

terialy.

—

Provoz

Nastaveni hloubky frézovani (viz obr. F)

» Nastaveni hloubky frézovani se smi provadét jen pfi vy-
pnutém elektronaradi.

Pro hrubé nastaveni hloubky frézovani postupujte nasledov-

né:

- Posadte elektronaradi s namontovanym frézovacim na-
strojem na opracovavany obrobek.

- Oteviete upinaci packu 10, je-li tato uzavrena.

- Otocte frézovaci ko$ 2 znackou A na symbol ol avedte
hnaci jednotku pomalu dold, az se fréza dotkne obrobku.

- Uzavrete upinaci packu.

- Nastupnici 8 odectéte namérenou hodnotu a tuto hodnotu
si poznamenejte (nastaveni nuly). K této hodnoté prictéte
pozadovanou hloubku frézovani.

- Otevrete upinaci packu a nastavte hnaci jednotku na vy-
poctenou hodnotu stupnice.

- Ototte frézovaci kos znatkou A na symbol 8 a upinaci
packu zase uzaviete.

- Provedené nastaveni frézovaci hloubky zkontrolujte prak-
tickym testem a pripadné ji zkoriguijte.

Pro jemné nastaveni hloubky frézovani postupujte nasledov-

ne:

- Dejte hnaci jednotku pfi oteviené upinaci pacce 10 znac-
kou A na symbol @.

- Pomaoci sefizovaciho kolecka 3 nastavte poZadovanou
hloubku frézovani.

- Uzavrete upinaci packu.

Uvedeni do provozu

» Dbejte sitového napéti! Napéti zdroje proudu musi sou-
hlasit s tidaji na typovém stitku elektronaradi. Elektro-
naradi oznacené 230 V smi byt provozovanoina220V.

Zapnuti - vypnuti

Pro uvedeni do provozu dejte spina¢ 11 nal.

Pro vypnuti elektronaradi dejte spinac 11 na 0.

Aby se Setfila energie, zapinejte elektronaradi jen pokud jej

pouZzivate.

Pracovni pokyny

» Chraiite frézu pred iderem a narazem.

» Pred kazdou praci na elektronaradi vytahnéte zastrcku
ze zasuvky.

Frézovani hran nebo tvari (viz obrazek G)

Pri frézovani hran nebo tvar( bez podélného dorazu musi byt

frézovaci nastroj vybaven vodicim ¢epem nebo kulickovym lo-

Ziskem.

- Prilozte zapnuté elektronaradi z boku na obrobek az vodici
¢ep nebo kulickové loZisko frézovaciho nastroje pfilehne
na opracovavanou hranu obrobku.

- Vedte elektronaradi podél hrany obrobku. Dbejte pritom
na Ghlové spravné dosednuti. Pilis silny tlak miize posko-
dit hranu obrobku.
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Frézovani s podélnym dorazem (viz obr. H)

Pro opracovani rovnobézné s hranou miizete namontovat po-

délny doraz 17.

- Podélny doraz 17 upevnéte na frézovaci ko$ 2 pomoci ry-
hovaného Sroubu 16.

- Kridlovym Sroubem na podélném dorazu 18 nastavte po-
Zadovanou hloubku dorazu.

- Zapnuté elektronaradi ved'te s rovnomérnym posuvem a
bo¢nim tlakem na podélny doraz podél hrany obrobku.

Frézovani s vodici pomtickou (viz obr. )

Vodici pomlicka 19 slouzi pro frézovani hran frézami bez vo-
diciho ¢epu nebo kulickového loZiska.

- Vodici pomticku upevnéte na frézovaci ko 2 pomoci ryho-

vaného Sroubu 16.
- Elektronaradivedte s rovnomérnym posuvem podél hrany
obrobku.
Boéni odstup: pro zménu velikosti béru materialu miizete
nastavit boéni odstup mezi obrobkem a vodicim vale¢kem 22
navodici pomiicce 19.

- Povolte kridlovy Sroub 20, nastavte poZadovany bocni od-

stup otacenim kridlového Sroubu 21 a kfidlovy Sroub 20
zase pevné utdhnéte.

Vyska: podle pouZité frézy a tloustky opracovavaného obrob-

ku nastavte svislé vyrovnani vodici pomucky.

- Povolte ryhovany $roub 16 na vodici pomiicce, vodici po-
micku posunte do poZadované polohy a ryhovany $roub
zase pevné utahnéte.

Montaz zakrytovani frézovaciho kose (viz obr. J)

Pri intenzivnim pouzivani elektronaradi se frézovaci kos za-

hreje. Kvili ochrané rukou Ize v tomto pfipadé namontovat za-

krytovani frézovaciho koSe (pfislusenstvi).

- Odstrante upinaci packu 10.

- Zakrytovani frézovaciho kose 23 umistéte shora na frézo-
vaci ko$ 2.

- Upinaci packu opét priSroubujte tak pevné, aby byla hnaci
jednotka 1 pfi uzaviené upinaci pacce spolehlivé drzenave
frézovacim kosi.

Frézovani s uhlovym frézovacim kosem
(viz obrazky K-M)

Uhlovy frézovaci kos 24 je vhodny zejména k zafrézovani lami-

novanych hran a téZce pristupnych mist do roviny, k frézovani
specidlnich Ghlt a téz ke zkoseni hran.

Pri frézovani s ihlovym frézovacim koSem musi byt fréza vy-

bavena vodicim ¢epem nebo kulickovym loziskem.

Pro namontovani thlového frézovaciho ko3e postupujte ade-
kvatné podle pracovnich kroki v odstavci ,Montaz frézovaci-
ho kose" (strana 92).

Pro docileni pfesnych thli disponuje thlovy frézovaci ko 24

vroubkovanim v krocich po 7,5°. Celkovy rozsah nastaveni ¢i-

ni 75° (45° dopredu a 30° dozadu).

- Povolte oba kridlové Srouby 25.

- Pomoci stupnice 26 nastavte pozadovany thel a kridlové
Srouby 25 zase pevné utdhnéte.

—

Cesky|93

Vymeéna kluzné desky (viz obr. N)

Kluznou desku 30 Ize namontovat namisto kluzné desky 6 a

nabidnout tak pfidavnou rukojet 12 a téz moznost pro pfipo-

jeni odsavani prachu.

- VySroubujte ven Ctyfi Srouby s valcovou hlavou na spodni
strané kluzné desky 6 a kluznou desku odejméte.

- Kluznou desku 30 pevné pfisroubujte pomoci dodanych
upeviovacich $roubd na zakladovou desku.

Pro pfipojeni odsavani prachu musite na kluznou desku 30

namontovat odsavaci adaptér 29.

- Odsavaci adaptér pfisroubujte na kluznou desku pomoci
dvou dodanych $roubi.

- Odsavaci hadici (@ 35 mm) nastrcte na namontovany od-
savaci adaptér.

- Pro zaruceni optimalniho odsavani by se mél odsavaci
adaptér pravidelné vycistit.

Pro opracovani hran pouZivejte navic odsavaci kryt 28.

- Odsavaci kryt namontujte mezi kluznou desku 30 a odsa-
vaci adaptér 29.

- Pro opracovani hladkych rovinnych ploch odsavaci kryt za-
se vyjméte.

Elektronaradi Ize pfipojit pfimo do zasuvky vicetcelového vy-

savace Bosch s dalkovym spinanim. Ten se pfi zapnuti elek-

tronaradi automaticky nastartuje.

Vysavac musi byt vhodny pro opracovavany material.

Pfi odsavani obzvlast zdravi $kodlivého, karcinogenniho nebo
suchého prachu pouzijte specialni vysavac.
Sefizeni upinaci packy (viz obr. 0)
Pokud uz hnaci jednotka 1 nesedi pevné ve frézovacim kosi,
musite sefidit silu upinaci packy 10.
- Otevrete upinaci packu.
- Otocte matici 31 pomoci stranového kli¢e (8 mm) o
ca. 45°ve sméru hodinovych rucicek.
- Upinaci packu zase uzavrete.
- Zkontrolujte, zda je hnaci jednotka spolehlivé upnuta. Ma-
tici neutahujte pfilis pevné.

Udrzba a servis

Udrzba a ¢isténi

» Pied kazdou praci na elektronaradi vytahnéte zastrcku
ze zasuvky.

» UdrZujte elektronaradi a vétraci otvory Cisté, abyste
pracovali dobfe a bezpecné.

Je-li nutné nahrazeni pfivodniho kabelu, pak to nechte kv(li
zamezeni ohrozeni bezpecnosti provést firmou Bosch nebo
autorizovanym servisem pro elektronaradi Bosch.

Bosch Power Tools
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94 | Slovensky

Zakaznicka a poradenska sluzba

PrivSech dotazech a objednavkach nahradnich dilGi nezbytné
prosim uvadéjte 10-mistné objednaci Cislo podle typového
Stitku elektronaradi.

Zékaznicka sluzba zodpovi Vase dotazy k opravé a idrzbé Va-
Seho vyrobku atéz k nahradnim dilm. Technické vykresy ain-

formace k nahradnim dilim naleznete i na:
www.bosch-pt.com

Tym poradenské sluzby Bosch Vam rad pomize pfi otazkach
k nasim vyrobkiim a jejich prislusenstvi.

Czech Republic

Robert Bosch odbytovass.r.o.

Bosch Service Center PT

K Vapence 1621/16

692 01 Mikulov

Na www.bosch-pt.cz si si miiZzete objednat opravu Vaseho
stroje nebo nahradni dily online.

Tel.: 519305700

Fax: 519 305705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com

www.bosch.cz

Zpracovani odpadii

Elektronaradi, prislusenstvia obaly by mély byt dodany k opé-

tovnému zhodnoceni neposkozujicimu Zivotni prostredi.
Neodhazuijte elektronaradi do domovniho odpadu!
Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o
starych elektrickych a elektronickych zafi-
zenich a jejim prosazeni v narodnich zako-

nech musi byt neupotrebitelné elektronara-
di rozebrané shromazdéno a dodano k opé-

tovnému zhodnoceni neposkozujicimu Zi-
votni prostredi.

Zmeény vyhrazeny.

Slovensky

Bezpecnostné pokyny

Vseobecné vystrazné upozornenia a bezpecnost-

né pokyny

APOZOR Precitajte si vSetky Vystrazné upozorne-
nia a bezpecnostné pokyny. Zanedbanie

dodrziavania Vlystraznych upozorneni a pokynov uvedenych v

nasledujiicom texte moze mat za nasledok zasah elektrickym

priidom, spdsobit poZiar a/alebo tazké poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpecnostné pokyny sta-

rostlivo uschovajte na budiice pouzitie.

Pojem ,rucné elektrické naradie” pouzivany v nasledujicom

texte sa vztahuje na ru¢né elektrické naradie napajané zo sie-
te (s privodnou $niirou) a na ruéné elektrické naradie napaja-

né akumulatorovou batériou (bez privodnej $nury).

—

Bezpeénost na pracovisku

» Pracovisko vZdy udrziavajte Cisté a dobre osvetlené.
Neporiadok a neosvetlené priestory pracoviska mozu mat
za nasledok pracovné trazy.

» Tymto naradim nepracujte v prostredi ohrozenom vy-
buchom, v ktorom sa nachadzajii horl'avé kvapaliny,
plyny alebo horPavy prach. Rucné elektrické naradie vy-
tvara iskry, ktoré by mohli prach alebo pary zapalit.

» Nedovol'te defom a inym nepovolanym osobam, aby sa
pocas pouzivania ruéného elektrického naradia zdrzia-
vali v blizkosti pracoviska. Pri odpUtani pozornosti zo
strany inej osoby mozZete stratit kontrolu nad naradim.

Elektricka bezpeénost

» Zastrcka privodnej Snury rucného elektrického naradia
musi pasovat do pouZitej zasuvky. Zastréku v Ziadnom
pripade nijako nemeiite. S uzemnenym elektrickym na-
radim nepouzivajte ani Ziadne zastrckové adaptéry.
Nezmenené zastrcky a vhodné zasuvky znizuju riziko zasa-
hu elektrickym pradom.

» Vyhybajte sa telesnému kontaktu s uzemnenymi povr-
chovymi plochami, ako sti napr. riiry, vykurovacie tele-
sa, sporaky a chladnicky. Keby by bolo Vase telo uzemne-
né, hrozi zvySené riziko zasahu elektrickym pradom.

» Chraiite elektrické naradie pred ticinkami dazd’a a vih-
kosti. Vniknutie vody do ru¢ného elektrického naradia zvy-
Suje riziko zasahu elektrickym pradom.

» Nepouzivajte privodnii Sniiru mimo urceny ticel na no-
senie rucného elektrického naradia, ani na jeho zave-
senie a zastréku nevyberajte zo zasuvky tahanim za
privodnui $niiru. Zabezpeéte, aby sa sietova 3nira ne-
dostala do blizkosti horticeho telesa, ani do kontaktu s
olejom, s ostrymi hranami alebo pohybujticimi sa sti-
Ciastkami rucného elektrického naradia. Poskodené
alebo zauzlené privodné $nury zvysuju riziko zasahu elek-
trickym pradom.

» Ked’ pracujete s rucnym elektrickym naradim vonku,
pouzivajte len také predlzovacie kable, ktoré sii schva-
lené aj na pouzivanie vo vonkajsich priestoroch. Pouzi-
tie predlZovacieho kabla, ktory je vhodny na pouzivanie vo
vonkajSom prostredi, zniZuje riziko zasahu elektrickym
prudom.

» Ak sa neda vyhniit pouzitiu ruéného elektrického nara-
dia vo vlhkom prostredi, pouzite ochranny spinac pri
poruchovych pridoch. PouZitie ochranného spinaca pri
poruchovych pridoch znizuje riziko zasahu elektrickym
prudom.

Bezpeénost 0s6b

» Bud'te ostrazity, stistred’te sa na to, o robite a k praci
s ruénym elektrickym naradim pristupujte s rozumom.
Nepracuijte s rucnym elektrickym naradim nikdy vtedy,
ked’ ste unaveny, alebo ked’ ste pod vplyvom drog, al-
koholu alebo liekov. Maly okamih nepozornosti moze mat
pri pouzivani naradia za nasledok vazne poranenia.

» Noste osobné ochranné pomdcky a pouzivajte vidy
ochranné okuliare. Nosenie osobnych ochrannych pomd-
cok, ako je ochranna dychacia maska, bezpec¢nostna pra-
covna obuv, ochranna prilba alebo chranice sluchu, podla
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druhu ruéného elektrického naradia a sposobu jeho pouzi-
tia zniZujd riziko poranenia.

» Vyhybajte sa netimyselnému uvedeniu ru¢ného elek-
trického naradia do ¢innosti. Pred zasunutim zastrcky
do zasuvky a/alebo pred pripojenim akumulatora, pred
chytenim alebo prenasanim rucného elektrického na-
radia sa vzdy presvedcte sa, Ci je rucné elektrické nara-
die vypnuté. Ak budete mat pri prenasani ru¢ného elek-
trického naradia prst na vypinaci, alebo ak rucné elektrické
naradie pripojite na elektrickd siet zapnuté, moze tomat za
nasledok nehodu.

» Skor ako naradie zapnete, odstraiite z neho nastavova-
cie naradie alebo kl'tice na skrutky. Nastavovaci nastroj
alebo kli¢, ktory sa nachadza v rotujlicej casti ruéného
elektrického naradia, moze sposobit vazne poranenia 0sdb.

» Vyhybajte sa abnormalnym poloham tela. Zabezpecte
si pevny postoj, a neprestajne udrziavajte rovnovahu.
Takto budete moct rucné elektrické naradie v neoGakava-
nych situaciach lepsie kontrolovat.

» Pri praci noste vhodny pracovny odev. Nenoste Siroké
odevy anemajte nasebe Sperky. Vyvarujte sa toho, aby
sa Vase vlasy, odev a rukavice dostali do blizkosti rotu-
jucich suciastok naradia. Volny odev, dihé vlasy alebo
$perky mozu byt zachytené rotujticimi ¢astami ruéného
elektrického naradia.

» Ak sa da naruéné elektrické naradie namontovat odsa-
vacie zariadenie a zariadenie na zachytavanie prachu,
presvedcte sa, ¢i st dobre pripojené a spravne pouzi-
vané. Pouzivanie odsavacieho zariadenia a zariadenia na
zachytavanie prachu znizuje riziko ohrozenia zdravia pra-
chom.

Starostlivé pouzivanie ru¢ného elektrického naradia a
manipulacia s nim

» Ruéné elektrické naradie nikdy nepretaZujte. PouZivaj-
te také elektrické naradie, ktoré je urcené pre dany
druh prace. Pomocou vhodného ruéného elektrického na-
radia budete pracovat lepsie a bezpecnejsie v uvedenom
rozsahu vykonu naradia.

» Nepouzivajte nikdy také rucné elektrické naradie, kto-
ré ma pokazeny vypinac. Naradie, ktoré sa uZ neda zap-
nut alebo vypnlit, je nebezpecné a treba ho zverit do opra-
vy odbornikovi.

» Skor ako za¢nete naradie nastavovat alebo prestavo-
vat, vymiefiat prislu$enstvo alebo skor, ako odlozite
naradie, vidy vytiahnite zastréku sietovej $niiry zo za-

suvky. Toto preventivne opatrenie zabrafiuje neimyselné-

mu spusteniu rucného elektrického naradia.
» Nepouzivané rucné elektrické naradie uschovavajte

tak, aby bolo mimo dosahu deti. Nedovol'te pouZivat to-

to naradie osobam, ktoré s nim nie si doverne obozna-
mené, alebo ktoré si neprecitali tieto Pokyny. Ru¢né
elektrické naradie je nebezpecné vtedy, ked ho pouzivaju
neskulsené osoby.

» Rucné elektrické naradie starostlivo oSetrujte. Kontro-

lujte, ¢i pohyblivé sii¢iastky bezchybne funguiji alebo

Ci neblokuju, i nie st zZlomené alebo poskodené niekto-

ré siciastky, ktoré by mohli negativne ovplyviovat

—

Slovensky | 95

spravne fungovanie ruéného elektrického naradia.
Pred pouzitim naradia dajte poskodené sticiastky vy-
menit. Vela nehdd bolo spdsobenych nedostatoénou
idrzbou elektrického naradia.

» Rezné nastroje udrziavajte ostré a €isté. Starostlivo
oSetrované rezné nastroje s ostrymi reznymi hranami maju
mensiu tendenciu k zablokovaniu a ahSie sa daju viest.

» Pouzivajte rucné elektrické naradie, prisluSenstvo, na-
stavovacie nastroje a pod. podl'a tychto vystraznych
upozorneni a bezpecnostnych pokynov. Pri praci zoh-
ladnite konkrétne pracovné podmienky a éinnost, kto-
ri budete vykonavat. PouZivanie ru¢ného elektrického
naradia na iny Ucel ako na predpisané pouzitie moze viest
k nebezpenym situaciam.

Servisné prace

» Ruéné elektrické naradie davajte opravovat len kvalifi-
kovanému personalu, ktory pouziva originalne nahrad-
né siiciastky. Tym sa zabezpedi, ze bezpeénost naradia
zostane zachovana.

Bezpecnostné pokyny pre frézovanie

» Drite rucné elektrické naradie za izolované rukovite,
pretoZe fréza by mohla zasiahnut vlastnii sietovi $niiru
naradia. Kontakt s elektrickym vedenim, ktoré je pod na-
patim, moze dostat pod napétie aj kovové suciastky nara-
dia a spdsobit tak zasah elektrickym pradom.

» Obrobok upeviiujte a zaistujte pomocou zvierok alebo
inym spdsobom na nejakej stabilnej podlozke. Ked bu-
dete pridrziavat obrobok iba rukou, alebo si ho budete pri-
tiskat o svoje telo, zostane labilny, o mdze vyvolat stratu
kontroly nad naradim.

» Pripustny poéet obratok pracovného nastroja musi byt
minimalne taky vysoky ako maximalny pocet obratok
uvedeny na ruénom elektrickom naradi. Prislusenstvo,
ktoré sa otaca rychlejsie, by sa mohlo zni¢it.

» Frézovacie nastroje alebo iné prislusenstvo sa musia
presne hodit do upinacieho mechanizmu (do kliestiny)
rucného elektrického naradia. Pracovné nastroje, ktoré
presne nepasujl do upinacieho mechanizmu ru¢ného elek-
trického naradia, sa otacaju nerovnomerne a intenzivne
vibruju, ¢o moze mat za nasledok stratu kontroly nad nara-
dim.

» K obrobku pristivajte elektrické naradie iba v zapnu-
tom stave. Inak hrozi v pripade zaseknutia pracovného na-
stroja v obrobku nebezpecenstvo spatného razu.

» Nikdy nefrézujte cez kovové predmety, klince alebo
skrutky. Frézovaci nastroj by sa mohol poskodit a to by
malo za nasledok zvysené vibracie.

» Pouzivajte vhodné pristroje na vyhl'adavanie skrytych
elektrickym vedeni a potrubi, aby ste ich nenavrtali,
alebo sa obratte na miestne energetické podniky. Kon-
takt s elektrickym vodi¢om pod napatim méze sposobit po-
Ziar alebo mat za nasledok zasah elektrickym pridom. Pos-
kodenie plynového potrubia méze mat za nasledok explo-
ziu. Preniknutie do vodovodného potrubia sposobi vecné
$kody alebo méze mat za nasledok zasah elektrickym pra-
dom.
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» Nepozivajte tupé ani poskodené frézovacie nastroje.
Tupé alebo poskodené frézovacie nastroje sposobuiju zvy-
Sené trenie, mozu sa zaseknut a mat za nasledok nevyvaze-
nost.

» Pockajte na tipIné zastavenie ru¢ného elektrického na-
radia, az potom ho odloZte. Pracovny nastroj sa moZe za-
seknut a moze zapricinit stratu kontroly nad ruénym elek-
trickym naradim.

Popis produktu a vykonu

Precitajte sivSetky Vystrazné upozornenia
a bezpecnostné pokyny. Zanedbanie dodr-
Ziavania Vystraznych upozorneni a pokynov
uvedenych v nasledujicom texte moze mat za
nasledok zasah elektrickym pridom, spo-
sobit poziar a/alebo tazké poranenie.

Vyklopte si laskavo vyklapaciu stranu s obrazkami produktu a
nechajte si ju vyklopent po cely Cas, ked'¢itate tento Navod
na pouzivanie.

Pouzivanie podla ur¢enia
Toto rucné elektrické naradie je s pevnou instalaciou uréené
na frézovanie drazok, hran, profilov a pozdiznych otvorov do

dreva, plastu a lahkych stavebnych hmét, ako aj na kopirova-

cie frézovanie.

Vyobrazené komponenty
Cislovanie jednotlivych komponentov sa vztahuje na vyobra-
zenie elektrického naradia na grafickej strane tohto Navodu.
1 Pohonna jednotka
2 Frézovaci kds
3 Nastavovacie koliesko na jemné nastavenie frézovacej
hibky
4 Frézovaci nastroj*

5 Presuvna matica s upinacou kliestinou

6 Klzna doska

7 Zakladna doska

8 Stupnica na nastavenie frézovacej hibky

9 Aretacné tlacidlo vretena

10 Upinacia packa

11 Vypina¢

12 Rukovit (izolovana plocha rukovite)

13 Upinacia kliestina

14 Upinaci mechanizmus

15 Vidlicovy k¢ (17 mm)

16 Skrutka s ryhovanou hlavou na zafixovanie dorazu

17 Paralelny doraz (zarazka rovnobeznosti)

18 Kridlova skrutka pre paralelny doraz

19 Vodiaca pomdcka

20 Kridlova skrutka na fixovanie horizontalneho nastavenia

21 Kridlova skrutka na horizontélne nastavenie vodiacej
pomacky

22 Klzny valcek

23 Kryt frézovacieho kosa*

24 Uhlovy frézovaci k6s*

25 Kridlova skrutka na nastavovanie uhla

26 Stupnica na nastavovanie frézovacieho uhla

27 Rukovat kiznej dosky*

28 Odsavaci kryt*

29 Odsavaci adaptér*

30 Klzna doska s rukovatou a s odsavacim adaptérom*

31 Matica na nastavenie upinace;j sily

*Zobrazené alebo popisané prisluSenstvo nepatri celé do zaklad-
nej vybavy produktu. Kompletné prislusenstvo najdete v naSom
programe prisluSenstva.

Technické udaje
Fréza na hrany GKF 600 GKF 600
Vecné &islo 3601FO0A1.. 3601 FOA 16.
3601FOA17.
Menovity prikon w 600 600
Pocet volnobeznych obratok min’t 33000 33000
Sklucovadlo mm 6/8 =
palce - %
Hmotnost podla EPTA-Procedure 01:2014 kg 1,5 1,5
Trieda ochrany [@/m o/

Tieto Udaje platia pre menovité napatie [U] 230 V. V takych pripadoch, ked' ma napétie odlisné hodnoty a pri vyhotoveniach, ktoré st $pecifické pre

niektort krajinu, sa moZu tieto (daje odliSovat.

Informacia o hluénosti/vibraciach

Hodnoty hlu¢nosti zistené podla EN 60745-2-17.
Hodnotena hodnota hladiny hluku A tohto naradia je typicky:
Akusticky tlak 84 dB(A); Hodnota hladiny akustického tlaku
95 dB(A). Nepresnost meraniaK =3 dB.

Pouzivajte chranice sluchu!

Celkové hodnoty vibracii a,, (suma vektorov troch smerov) a
nepresnost merania K zistované podla normy EN 60745:
a,=4,5m/s2, K=1,5m/s.

Urovef kmitov uvedend v tychto pokynoch bola namerana
podla meracieho postupu uvedeného v norme EN 60745
amozno ju pouzivat na vzajomné porovnavanie elektronara-
dia. Hodi sa aj na predbezny odhad zataZenia vibraciami.
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Uvedena hladina vibracii reprezentuje hlavné druhy pouziva-
nia tohto ruc¢ného elektrického naradia. Pokial sa ale bude
elektronaradie pouzivat na iné prace, s odli$nym prislusen-

stvom, s inymi nastrojmi alebo s nedostato¢nou idrzbou, mo-

Ze sa Groven vibrécii lisit. To moZe vyrazne zvysit zatazenie
vibraciami pocas celej pracovnej doby.

Na presny odhad zatazenia vibraciami pocas urcitého ¢asové-

ho tseku prace s naradim treba zohladnit doby, pocas kto-
rych je rucné elektrické naradie vypnuté alebo doby, ked' na-

radie sice bezi, ale v skuto¢nosti sa nepouziva. To moZe vyraz-

ne redukovat zataZenie vibraciami pocas celej pracovnej do-
by.

Na ochranu osoby pracujlicej s naradim pred t¢inkami zata-
Zenia vibraciami vykonajte dalSie bezpecnostné opatrenia,
ako st napriklad: idrzba ru¢ného elektrického naradia

a pouzivanych pracovnych nastrojov, zabezpecenie zachova-

nia teploty ruk, organizacia jednotlivych pracovnych tkonov.

Vyhlasenie o konformite € €

Vyhlasujeme na vyhradnd zoldpovednost', Ze vyrobok opisany
v Casti ,Technické udaje” splna vsetky prislusné ustanovenia
smernic 2011/65/EU, 2014/30/EU, 2006/42/ES vratane
ich zmien a je v stilade s nasledujlcimi normami:

EN 60745-1, EN 60745-2-17,EN 50581.

Stbor technickej dokumentacie (2006/42/ES) sa nachadza

u:
Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,
70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Montaz

Vymena nastroja

» Pred kazdou pracou na ruénom elektrickom naradi vy-
tiahnite zastrcku naradia zo zasuvky.

» Pri vkladani frézovacieho nastroja odporii¢came pouzi-
vat pracovné rukavice.

Demontaz frézovacieho kosa (pozri obrazok A)

Este predtym, ako budete montovat frézu (nastroj), musite

najprv oddelit frézovaci kd$ 2 od pohonnej jednotky 1.

- Otvorte upinaciu packu 10 a otocte frézovaci kos 2 tak,
aby znacka A smerovala k symbolu m na pohonnej jed-
notke 1.

- Pohonnd jednotku vytiahnite smerom hore az celkom na
doraz.

- Otacajte pohonnd jednotku proti smeru pohybu hodino-
vych ruciciek az na doraz a vytiahnite ju z frézovacieho ko-
sa.

—
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Vymena upinacej kliestiny (pozri obrazok B)

Podla toho, aky druh frézy chcete pouzivat, musite pred vlo-
Zenim frézy do naradia vymenit presuvni maticu s upinacou

kliestinou 5.

V pripade, Ze upinacia kliestina uz bola namontované, postu-
pujte podla pracovnych krokov popisanych v odseku ,VioZe-
nie frézovacieho nastroja“.

Upinacia kliestina 13 musi mat v presuvnej matici trochu vo-
[u. Presuvna matica 5 sa musi dat fahko namontovat. Ak by
bola presuvna matica alebo upinacia kliestina poskodena, ih-
ned'ju vymerite za novu.

- Stlacte tlacidlo aretacie vretena 9 a podrzte ho stlacené. V
pripade potreby otoCte vreteno motora rukou tak, aby sa
dalo zaaretovat.

- Odskrutkujte presuvnd maticu 5 proti smeru pohybu hodi-
novych ruciciek pomocou vidlicového klica 15.

- Uvolnite tlacidlo aretacie vretena.

- Vpripade potreby este pred zmontovanim vSetky suciast-
ky vycistite nejakym jemnym Stetcom, alebo ich oftikajte
stlacenym vzduchom.

- ZaloZte nov( presuvnu maticu na upinaci mechanizmus
14.

- Presuvnl maticu potom volnou rukou utiahnite.

» Upinaciu kliestinu s presuvnou maticou v Ziadnom pri-
pade neutahujte dovtedy, kym nie je namontovany fré-
zovaci nastroj. Upinacia kliestina by sa totiz mohla posko-
dit.

VlozZenie frézovacieho nastroja (pozri obrazky C-D)

Podla druhu pouzivania st k dispozicii pracovné nastroje v

r6znom vyhotoveni a v roznej kvalite.

Frézovacie nastroje z vysoko vykonnej rychloreznej ocele
sti vhodné na obrabanie makkych materialov ako je napr.
makké drevo alebo plasty.

Frézovacie nastroje (frézky), ktoré majii hrany zo speka-
ného karbidu, st $pecidlne vhodné na obrabanie Specialne
tvrdych a abrazivnych materialov, ako je napriklad tvrdé dre-
vo a hlinik.

Originalne frézovacie nastroje z rozsiahlej ponuky prislusen-
stva Bosch si mozete kupit u svojho odborného predajcu vy-
robkov Bosch.

Pouzivajte vzdy iba bezchybné a Cisté frézovacie nastroje.

- Stlacte tlacidlo aretdcie vretena 9 a podrzte ho stlacené. V
pripade potreby otoCte vreteno motora rukou tak, aby sa
dalo zaaretovat.

- Odskrutkujte presuvni maticu 5 otacanim proti smeru po-
hybu hodinovych rucic¢iek pomocou vidlicového kl'ica 15.

- Zasunte frézovaci nastroj do upinacej kliestiny. Stopka fré-
zovacieho nastroja musi byt zasunuta do upinacej kliestiny
minimalne 20 mm.

- Presuvni maticu opat utiahnite ota¢anim v smere pohybu
hodinovych ruciciek.

- Uvolnite tlacidlo aretacie vretena.

» Upinaciu kliestinu s presuvnou maticou v Ziadnom pri-
pade neutahujte dovtedy, kym nie je namontovany fré-
zovaci nastroj. Upinacia kliestina by sa totiz mohla posko-
dit.
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Montaz frézovacieho ko$a (pozri obrazok E)

Ked budete chciet frézovat, opat musite namontovat frézova-

ci kds 2 na pohonnd jednotku 1.

- Uvolnite upinaciu paku 10 v pripade, ak je uzavreta.

- Nastavte obe dvojité Sipky na pohonnej jednotke a na fré-
zovacom kosi 2 tak, aby sa prekryvali.

- Zasunte pohonn( jednotku do frézovacieho kosa a otocte
pohonnt jednotku v smere pohybu hodinovych ruciciek do
takej polohy, aby znatka A ukazovala na symbol ol

- Posunte pohonnu jednotku dalej do frézovacieho kosa.

- Po montazi otocte frézovaci kos tak, aby znacka A ukazo-

vala na symbol i na pohonnej jednotke.

- Uzavrite upinaciu packu.

» Po vykonani montaze vzdy skontrolujte, ¢i pohonna
jednotka dobre sedi vo frézovacom kosi.

V pripade potreby zmerite nastavené napnutie upinacej packy
10 (pozri k tomu odsek ,Nastavovanie upinacej packy”,
strana 99).

Odsavanie prachu a triesok

» Prach z niektorych materidlov, napr. z naterov obsahuju-
cich olovo, z niektorych druhov tvrdého dreva, mineralova
kovov moze byt zdraviu $kodlivy. Kontakt s takymto pra-

chom alebo jeho vdychovanie moze vyvolavat alergické re-

akcie a/alebo spdsobit ochorenie dychacich ciest pracov-

nika, pripadne 0sdb, ktoré sa nachadzaju v blizkosti praco-

viska.

Urcité druhy prachu, napr. prach z dubového alebo z buko-
vého dreva, sa povazujl za rakovinotvorné, a to predovset-
kym spolu s dal$imi materialmi, ktoré sa pouZivaju prispra-

covavani dreva (chromitan, chemickeé prostriedky na
ochranu dreva). Material, ktory obsahuje azbest, smu
opracovavat len $pecidlne vy$koleni pracovnici.
- Pouzivajte podla moznosti také odsavanie, ktoré je pre
dany material vhodné.
- Postarajte sa o dobré vetranie svojho pracoviska.
- Odporacame Vam pouzivat ochrannt dychaciu masku s
filtrom triedy P2.
Dodrziavajte aj predpisy vlastnej krajiny tykajlce sa konkrét-
neho obrabaného materialu.

Prevadzka

Nastavenie frézovacej hibky (pozri obrazok F)

» Nastavenie frézovacej hibky sa smie vykonavat len vte-

dy, ked’ je rucné elektrické naradie vypnuté.

Pri hrubom nastaveni frézovacej hibky postupujeme nasle-
dovne:

- Prilozte ru¢né elektrické naradie s namontovanym frézova-

cim nastrojom na obrobok, ktory budete obrabat.

- Uvolnite upinaciu paku 10 v pripade, ak je uzavreta.

- Otocte frézovaci kos$ 2 tak, aby znacka A ukazovala na
symbol ™ pomaly vedte pohonn( jednotku smerom
dole do takej polohy, aby sa fréza dotkla obrobka.

- Uzavrite upinaciu packu.

—

- Odcitajte namerant hodnotu na stupnici 8 a poznacte si tu-
to hodnotu (nastavenie nulovej polohy). K tejto hodnote
pripocitajte pozadovanu frézovaciu hibku.

- Otvorte upinaciu packu a nastavte pohonn jednotku na
vypocitand hodnotu stupnice.

- Otocte frézovaci kos tak, aby znacka A ukazovala na sym-
bol @ a potom upinaciu packu opét uzavrite.

- Skontrolujte vykonané nastavenie frézovacej hlbky pomo-
cou praktickej skusky a v pripade potreby nastavenie fré-
zovacej hlbky skorigujte.

Pri jemnom nastavovani frézovacej hibky postupujeme nasle-

dovne:

- Nastavte pohonnd jednotku pri otvorenej upinacej packe
10 znatkou A na symbol .

- Pomocou nastavovacieho kolieska 3 nastavte pozadovani
frézovaciu hibku.

- Uzavrite upinaciu packu.

Uvedenie do prevadzky

» Vsimnite si napitie siete! Napatie zdroja prudu musi
mat hodnotu zhodnii s idajmi na typovom 3titku ruéné-
ho elektrického naradia. Vyrobky oznacené pre napa-
tie 230 V sa smii pouzivat aj s napitim 220 V.

Zapinanie/vypinanie

Rucné elektrické elektrické naradie zapinajte otocenim vypi-
naca 11 do polohy I.

Ak chete ruéné elektrické naradie vypnut, nastavte vypina¢
11 do polohy 0.

Aby ste usetrili energiu, zapinajte ru¢né elektrické naradie iba
vtedy, ked ho pouzivate.

Pokyny na pouzivanie
» Chrante frézovacie nastroje pred narazom a tiderom.

» Pred kazdou pracou na ru¢nom elektrickom naradi vy-
tiahnite zastrcku naradia zo zasuvky.

Frézovanie hran alebo tvarové frézovanie

(pozri obrazok G)

Pri frézovani hran alebo tvarovom frézovani bez paralelného
dorazu musi byt frézovaci nastroj vybaveny vodiacim kolikom

PA X

alebo gul6ckovym loziskom.

- Zapnuté ru¢né elektrické naradie pristvajte k obrobku
zboku, az kym vodiaci kolik alebo guld¢kové lozisko frézo-
vacieho nastroja priliehajti k obrabanej hrane obrobka.

- Rucné elektrické naradie vedte pozdizne popri hrane ob-
robka. Davajte pritom pozor na to, aby priliehalo
v spravnom uhle. Prili$ velky tlak m6ze poskodit hranu ob-
robka.

Frézovanie s paralelnym dorazom (pozri obrazok H)

Ked chcete vykonavat rezanie (obrabanie) paralelne s hranou

obrobka, mdzete namontovat na naradie paralelny doraz 17.

- Upevnite paralelny doraz 17 na frézovaci k6$ 2 pomocou
ryhovanej skrutky 16.

~ Pomocou kridlovej skrutky na paralelnom doraze 18 na-
stavte pozadovanu hlbku dorazu.
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— Zapnuté ruéné elektrické naradie vedte pozdf? hrany ob-

robka rovnomernym posuvom a bo¢nym tlakom na paralel-

ny doraz.
Frézovanie pomocou vodiacej pomdcky (pozri obrazok I)

Vodiaca pomdcka 19 sliZi na frézovanie hran pomocou frézo-

PA X

vacich nastrojov (fréz), ktoré nemaju vodiaci kolik ani gul'o¢-
kové loZisko.

- Upevnite vodiacu pomdcku na frézovaci kos 2 pomocou ry-

hovanej skrutky 16.
- Rucné elektrické naradie vedte rovnomernym posuvom
pozdiz hrany obrobka.

Boéna vzdialenost: Ak chcete zmenit velkost Gberu materid-

lu, mdZete nastavit boénd vzdialenost medzi obrobkom
avodiacou kladkou 22 na vodiacej pomdcke 19.

- Uvolnite kridlovu skrutku 20, nastavte pozadovanu boénu

vzdialenost otacanim kridlovej skrutky 21 a kridlovt skrut-

ku 20 opat utiahnite.

Vyska: Podla druhu pouzitého frézovacieho nastroja (frézy)
apodla hrabky obrobka, ktory sa chystéte obrabat, nastavte
vertikalnu polohu vodiacej pomaécky.

- Uvolnite ryhovant skrutku 16 na vodiacej pomaocke, po-
surite vodiacu pomdcku do poZadovanej polohy
aryhovanu skrutku opat utiahnite.

Montaz krytu frézovacieho kosa (pozri obrazok J)

Pri intenzivnom pouzivani ru¢ného elektrického naradia sa

frézovaci kos rozhoruci. Aby ste si chranili ruky, mozete

v takomto pripade namontovat na naradie kryt frézovacieho

kosa (prislusenstvo).

- Demontuijte upeviovaciu packu 10.

- Nasadte kryt frézovacieho kosa 23 zhora na frézovaci kd$
2.

- Utiahnite upinaciu packu znova natolko, aby pri uzavretej
upinacej packe pohonna jednotka 1 spolahlivo drzala vo
frézovacom kosi.

Frézovanie s uhlovym frézovacim koSom
(pozri obrazky K-M)

Uhlovy frézovaci ko$ 24 je mimoriadne vhodny na rovinné fré-

zovanie laminovanych hran na tazko pristupnych miestach,
na frézovanie $pecialnych uhlov ako aj na skosenie hran.
Prifrézovanihran pomocou uhlového frézovacieho kosa musi
byt frézovacinastroj (fréza) vybaveny vodiacim kolikom alebo
gulockovym loZiskom.
Pri montazi uhlového frézovacieho kosa postupujte podla
pracovnych krokov uvedenych v odseku ,Montaz frézovacie-
ho ko$a“ (strana 98).
Na dosiahnutie preciznych uhlov ma uhlovy frézovaci kos 24
zarezy po krokoch v hodnote 7,5°. Cely rozsah nastaveniama
hodnotu 75° (45° smerom dopredu a 30° smerom dozadu).
- Uvolnite obe kridlové skrutky 25.
- Pozadovany uhol nastavte pomocou stupnice 26 akridlové
skrutky 25 opat dobre utiahnite.

—
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Vymena klznej dosky (pozri obrazok N)

Klzna doska 30 sa da namontovat namiesto klznej dosky 6

a ponuka pridavnt rukovat 12 ako aj moznost pripojenia za-

riadenia na odsavanie prachu.

- Vyskrutkujte Styri skrutky s valcovou hlavou na dolnej stra-
ne klznej dosky 6 a klzni dosku demontuijte.

- Klznt dosku 30 priskrutkujte napevno na zakladnu dosku
pomocou upeviovacich skrutiek, ktoré tvoria stcast za-
kladnej vybavy naradia.

Ked chcete pripojit odsavacie zariadenie, musite namontovat

na klznt dosku 30 odsavaci adaptér 29.

- Priskrutkujte odsavaci adaptér na klznd dosku pomocou
dvoch skrutiek, ktoré boli dodané ako zakladna vybava na-
radia.

- Nasunite odsavaciu hadicu (hadicu vysavaca) (@ 35 mm)
na hamontovany odsavaci adaptér.

- Nazabezpecenie optimalneho odsavacieho vykonu treba
odsavaci adaptér pravidelne Cistit.

Na obrabanie hran méZzete okrem toho pouzivat aj odsavaci

kryt 28.

- Namontujte odsavaci kryt medziklznti dosku 30 a odsavaci
adaptér 29.

- Pred obrabanim hladkych rovinnych ploch odsavaci kryt
opat demontujte.

Elektrické naradie sa da pripojit priamo na zasuvku univerzal-

neho vysavaca Bosch, ktory je vybaveny dialkovym spusta-

nim. Pri spusteni rucného elektrického naradia sa vysavac au-
tomaticky zapne.

Vysavac¢ musi byt vhodny pre dany druh opracovavaného ma-

teridlu.

Pri odsavani materialov mimoriadne ohrozujlcich zdravie, ra-

kovinotvornych alebo suchych prachov pouZivajte Specialny

vysavac.

Nastavovanie upinacej packy (pozri obrazok 0)

Ked prestala pohonna jednotka 1 pevne sediet vo frézovacom

kosi, musite prestavit upinaciu silu upinacej packy 10.

- Otvorte upinaciu packu.

- Otocte maticu 31 pomocou vidlicového kltic¢a (8 mm) o
priblizne 45°v smere pohybu hodinovych ruciciek.

- Upinaciu packu opat uzavrite.

- Prekontrolujte, ¢i je pohonna jednotka spolahlivo upnuta.
Spominant maticu neutahujte prili§ silno.

Udrzba a servis

Udrzba a ¢istenie

» Pred kazdou pracou na ruénom elektrickom naradi vy-
tiahnite zastrcku naradia zo zasuvky.

» Rucné elektrické naradie a jeho vetracie Strbiny udrzia-
vajte vzdy v éistote, aby ste mohli pracovat kvalitne a
bezpecne.

Ak je potrebna vymena privodnej $niry, musi ju vykonat firma

Bosch alebo niektoré autorizované servisné stredisko ru¢né-

ho elektrického naradia Bosch, aby sa zabranilo ohrozeniu

bezpecnosti pouzivatela naradia.

Bosch Power Tools
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Servisné stredisko a poradenstvo pri pouzivani

Pri vetkych dopytoch a objednavkach nahradnych suciastok
uvadzajte bezpodmienecne 10-miestne vecné &islo uvedené
na typovom $titku vyrobku.

Servisné stredisko Vam odpovie na otazky tykajlce sa opravy

a udrzby Vasho produktu ako aj nahradnych stciastok. Rozlo-

Zené obrazky ainformacie k nahradnym sti¢iastkam najdete aj
na web-stranke:

www.bosch-pt.com

Tim poradcov Bosch Vam s radostou poskytne pomoc pri
otazkach tykajlicich sa nasich produktov a ich prislusenstva.

Slovakia

Na www.bosch-pt.sk si mdzete objednat opravu vasho stroja
alebo nahradné diely online.

Tel.: (02) 48 703 800

Fax: (02) 48 703 801

E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com

www.bosch.sk

Likvidacia

Rucné elektrické naradie, prisluenstvo a obal treba dat na re-

cyklaciu Setriacu Zivotné prostredie.

Neodhadzuijte rucné elektrické naradie do komunalneho od-
padu!

Len pre krajiny EU:

Podla Eurépskej smernice 2012/19/EU o
starych elektrickych a elektronickych vy-
robkoch a podla jej aplikacii v narodnom
prave sa musia uz nepouzitelné elektrické

laciu zodpovedajlicu ochrane Zivotného
prostredia.

Zmeny vyhradené.

Magyar

Biztonsagi eloirasok
Altalanos biztonsagi elbirasok az elektromos
kéziszerszamokhoz

AFIGYELMEZTETES Olvassa el az 6sszes bizton-

sagi figyelmeztetést és eld-
irast. A kovetkezokben leirt eldirasok betartasanak elmulasz-
tasaaramiitésekhez, tlizhoz és/vagy stlyos testi sériilésekhez
vezethet.
Kérijiik a késdobbi hasznalatra gondosan 6rizze meg ezeket
az elbirasokat.
Az aldbb alkalmazott ,elektromos kéziszerszam” fogalom a
halozati elektromos kéziszerszamokat (halozati csatlakozo
kabellel) és az akkumulatoros elektromos kéziszerszamokat
(halozati csatlakozo kabel nélkiil) foglalja magaban.

produkty zbierat separovane a dat na recyk-

—

2:31PM

Munkahelyi biztonsag

» Tartsa tisztan és jol megvilagitott allapotban a munka-
helyét. A rendetlenség és a megyvilagitatlan munkateriilet
balesetekhez vezethet.

» Ne dolgozzon a berendezéssel olyan robbanasveszé-
lyes kornyezethen, ahol égheto folyadékok, gazok
vagy porok vannak. Az elektromos kéziszerszamok szik-
rakat keltenek, amelyek a port vagy a g6zoket meggyujt-
hatjak.

» Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személyeket a
munkahelytdl, ha az elektromos kéziszerszamot hasz-
nalja. Ha elvonjak a figyelmét, elvesztheti az uralmat a be-
rendezés felett.

Elektromos biztonsagi eléirasok

» Akésziilék csatlakozo dugdjanak bele kell illeszkednie
a dugaszoldaljzatba. A csatlakozo dugot semmilyen
médon sem szabad megvaltoztatni. Védéfoldeléssel el-
latott késziilékekkel kapcsolatban ne hasznaljon csat-
lakozo adaptert. A valtoztatas nélkiili csatlakozoé dugok és
amegfelel6 dugaszolo aljzatok csokkentik az aramiités
kockazatat.

» Keriilje el a foldelt feliiletek, mint példaul csovek, fiit6-
testek, kalyhak és hiitogépek megérintését. Az aram-
(itési veszély megnovekszik, ha a teste le van foldelve.

» Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamot az esotol
vagy nedvességtol. Ha viz hatol be egy elektromos kézi-
szerszamba, ez megnoveli az aramiités veszélyét.

» Ne hasznalja a kabelt a rendeltetésétol eltérd célokra,
vagyis a szerszamot soha ne hordozza vagy akassza fel
a kabelnél fogva, és sohase hiizza ki a halézati csat-
lakoz6 dugét a kabelnél fogva. Tartsa tavol a kabelt ho-
forrasoktol, olajtol, éles élektdl és sarkoktol és mozgo
gépalkatrészektol. Egy megrongalddott vagy csomokkal
teli kabel megndveli az aramiités veszélyét.

» Ha egy elektromos kéziszerszammal a szabad ég alatt
dolgozik, csak szabadban valé hasznalatra engedélye-
zett hosszabbhitot hasznaljon. A szabadban valé hasz-
nalatraengedélyezett hosszabbitd hasznalata csokkentiaz
aramiités veszélyét.

» Ha nem lehet elkeriilni az elektromos kéziszerszam
nedves kdrnyezethen valé hasznalatat, alkalmazzon
egy hibaaram-véddkapcsolét. Egy hibadram-véddkap-
csold alkalmazasa csokkenti az aramiités kockazatat.

Személyi biztonsag

» Munka kézben mindig figyeljen, iigyeljen arra, amit csi-
nal és meggondoltan dolgozzon az elektromos kézi-
szerszammal. Ha faradt, ha kabitoszerek vagy alkohol
hatasa alatt all, vagy orvossagokat vett be, ne hasznal-
jaaberendezést. Egy pillanatnyi figyelmetlenség a szer-
szam hasznalata kdzben komoly sériilésekhez vezethet.

» Viseljen személyi védofelszerelést és mindig viseljen
véddszemiiveget. A személyi védéfelszerelések, mint
porvédd alarc, csuszasbiztos véddcipd, védbsapka és fiil-
védd haszndlata az elektromos kéziszerszam hasznalata
jellegének megfelelden csokkenti a személyi sériilések
kockazatat.
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» Keriilje el a késziilék akaratlan iizembe helyezését.
Gy0zodjon meg arrél, hogy az elektromos kéziszer-
szam ki van kapcsolva, miel6tt bedugna a csatlakozé
dugot a dugaszoldaljzatba, csatlakoztatna az akkumu-
lator-csomagot, és mielétt felvenné és vinni kezdené
az elektromos kéziszerszamot. Ha az elektromos kézi-
szerszam felemelése kdzben az ujjat a kapcsoldn tartja,
vagy ha a késziiléket bekapcsolt allapotban csatlakoztatja
az aramforrashoz, ez balesetekhez vezethet.

» Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa el6tt okvet-
leniil tavolitsa el a beallitdszerszamokat vagy csavar-
kulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgd részeiben
felejtett beallitoszerszam vagy csavarkulcs sériiléseket
okozhat.

» Ne becsiilje till 5nmagat. Keriilje el a normalistoél eltéré
testtartast, iigyeljen arra, hogy mindig biztosan alljon
és az egyenstilyat megtartsa. igy az elektromos kéziszer-
szam felett varatlan helyzetekben is jobban tud uralkodni.

» Viseljen megfeleld ruhat. Ne viseljen b6 ruhat vagy ék-
szereket. Tartsa tavol a hajat, a ruhajat és a kesztyiijét
amozgo részektol. A bd ruhat, az ékszereket és a hossz(
hajat a mozgd alkatrészek magukkal ranthatjak.

» Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a
por elszivasahoz és dsszegyiijtéséhez sziikséges
berendezéseket, ellendrizze, hogy azok megfelelé mé-
don hozza vannak kapcsolva a késziilékhez és rendel-
tetésiiknek megfelel6en miikddnek. A porgy(ijté beren-
dezések hasznalata csokkentia munka soran keletkezd por
veszélyes hatasat.

Az elektromos kéziszerszamok gondos kezelése és hasz-

nalata

» Ne terhelje til a berendezést. A munkajahoz csak az ar-
ra szolgalo elektromos kéziszerszamot hasznalja.
Egy alkalmas elektromos kéziszerszammal a megadott tel-
jesitménytartomanyon beliil jobban és biztonsagosabban
lehet dolgozni.

» Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot,
amelynek a kapcsoloja elromlott. Egy olyan elektromos
kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem kikapcsol-
ni, veszélyes és meg kell javittatni.

» Huzza ki a csatlakozo dugét a dugaszoloaljzathdl
és/vagy az akkumulator-csomagot az elektromos kézi-
szerszambol, miel6tt az elektromos kéziszerszamon
beallitasi munkakat végez, tartozékokat cserél vagy a
szerszamot tarolasra elteszi. Ez az elvigyazatossagi
intézkedés meggatolja a szerszam akaratlan iizembe he-
lyezését.

» A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat
olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gyerekek nem fér-
hetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek hasz-
naljak az elektromos kéziszerszamot, akik nem ismerik
aszerszamot, vagy nem olvastak el ezt az utmutatét. Az
elektromos kéziszerszamok veszélyesek, ha azokat
gyakorlatlan személyek hasznaljak.

» A késziiléket gondosan apolja. Ellendrizze, hogy a
mozgo alkatrészek kifogastalanul miikodnek-e, nincse-
nek-e beszorulva, és nincsenek-e eltorve vagy

—
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megrongalddva olyan alkatrészek, amelyek hatassal
lehetnek az elektromos kéziszerszam miikodésére. A
berendezés megrongalodott részeit a késziilék haszna-
lata el6tt javittassa meg. Sok olyan baleset torténik,
amelyet az elektromos kéziszerszam nem kielégité karban-
tartasara lehet visszavezetni.

» Tartsa tisztan és éles allapotban a vagoszerszamokat.
Az éles vagdélekkel rendelkezd és gondosan dpolt vago-
szerszamok ritkabban ékelédnek be és azokat konnyebben
lehet vezetni és irdnyitani.

» Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, betét-
szerszamokat stb. csak ezen eléirasoknak és az adott
késziiléktipusra vonatkozo kezelési utasitasoknak
megfelelden hasznalja. Vegye figyelembe a munkafel-
tételeket és a kivitelezendd munka sajatossagait. Az
elektromos kéziszerszam eredeti rendeltetésétél eltéro
célokra vald alkalmazasa veszélyes helyzetekhez vezethet.

Szerviz-ellendrzés

» Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett sze-
mélyzet csak eredeti potalkatrészek felhasznalasaval
javithatja. Ez biztositja, hogy az elektromos kéziszerszam
biztonsagos maradjon.

wr

Biztonsagi eldirasok a marogépek szamara

» Az elektromos kéziszerszamot csak a szigetelt fogan-
tyufeliileteknél fogva fogja meg, mivel a maro a sajat
halézati csatlakozo kabelhez is hozzaérhet. Ha a beren-
dezés egy fesziiltség alatt allo vezetékhez ér, az elektro-
mos kéziszerszam fémrészei szintén fesziiltség ala kertil-
hetnek és dramiitéshez vezethetnek.

» Rogzitse és biztositsa a munkadarabot egy csavaros
szoritoval vagy mas eszkozzel egy stabil alaplaphoz. Ha
amunkadarbot csak a kezével tartja, vagy a testéhez szorit-
ja, ez labilis marad, és On kdnnyen elveszitheti az uralmét
akéziszerszam, vagy a munkadarab felett.

» A betétszerszam megengedett fordulatszamanak leg-
alabb olyan magasnak kell lennie, mint az elektromos
kéziszerszamon megadott legmagasabb fordulatszam.
Az olyan tartozék, amely a megengedett legmagasabb for-
dulatszamanal gyorsabban forog, széttérhet.

» A maroszerszamoknak vagy egyéb tartozékoknak pon-
tosan be kell illeszkedniiik az elektromos kéziszerszam
szerszambefogo egységébe (befogopatronjaba). Azok
a betétszerszamok, amelyek nem illeszkednek bele ponto-
san az elektromos kéziszerszam szerszambefogo egységé-
be, egyenetleniil forognak, erésen rezgésbe jonnek és ah-
hoz vezethetnek, hogy a kezeld elveszti az uralmat az elekt-
romos kéziszerszam felett.

» Azelektromos kéziszerszamot csak bekapcsolt allapot-
ban vezesse ra a megmunkalasra keriilo munkadarab-
ra. Ellenkez6 esetben fennall egy visszarugas veszélye, ha
a betétszerszam beékel8dik a munkadarabba.

» Sohase dolgozzon a marogéppel fémtargyak, szogek,
vagy csavarok felett. A maroszerszam megsériilhet és
megnovekedett vibraciohoz vezethet.
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> Arejtett vezetékek felkutatasahoz hasznaljon alkal-
mas fémkereso késziiléket, vagy kérje ki a helyi ener-
giaellato vallalat tanacsat. Ha egy elektromos vezetéket
a berendezéssel megérint, ez tizhoz és aramiitéshez ve-
zethet. Egy gdzvezeték megrongdlasa robbanast ered-
ményezhet. Ha egy vizvezetéket szakit meg, anyagi karok
keletkeznek, vagy villamos dramiitést kaphat.

» Sohase hasznaljon életlen vagy megrongalodott maro-
szerszamokat. Az eltompult vagy megrongalddott maro-
szerszamok magasabb surlodashoz vezetnek, beékel6d-
hetnek és kiegyensulyozatlansagokat hoznak létre.

» Varja meg, amig az elektromos kéziszerszam teljesen
leall, miel6tt letenné. A betétszerszam beékelddhet, és a
kezeld elvesztheti az uralmat az elektromos kéziszerszam
felett.

A termék és alkalmazasi lehetoségei-
nek leirasa

Olvassa el az 6sszes biztonsagi figyelmez-
tetést és eldirast. A kovetkez6kben leirt el6-
irasok betartasanak elmulasztasa aramiité-

sekhez, tlizh6z és/vagy sulyos testi sériilések-

hez vezethet.

Kérjiik hajtsa ki a kihajthato abras oldalt, és hagyja igy kihajt-
va, mikozben ezt a kezelési Gtmutatot olvassa.

Rendeltetésszerii hasznalat

Az elektromos kéziszerszam faban, mlianyagokban és kon-
ny(épité-anyagokban hornyok, sarkok, profilok és hosszlyu-
kak szilard alapon valé mardsara, valamint masolé marasra
szolgal.

Az abrazolasra keriil6 komponensek

A késziilék abrazolasra keriilé komponenseinek sorszamoza-
saaz elektromos kéziszerszamnak az abra-oldalakon talalhatd
képére vonatkozik.

—

Meghajtéegység

Marékosar

Szabalyozokerék a marasi mélység finombeallitasara
Mardszerszam*

Hollandi anya befogdpatronnal

Csuszdlemez

Alaplap

Marasi mélység beallitd skala
Orsd-reteszelégomb

Szoritékar

Be-/kikapcsold

Fogantyu (szigetelt fogantyu-feliilet)
Befogopatron

Szerszambefogo egység

15 Villaskulcs (17 mm)

16 Recézettfejli csavar az itkdzG rogzitésére

17 Pdarhuzamos {itk6zd

18 Széarnyascsavar a parhuzamos iitkz6hoz

19 VezetGelem

20 Szarnyascsavar a vizszintes bedllitas rogzitéséhez
21 Szdrnyascsavar a vezetdelem vizszintes bedllitasahoz
22 Cslisz6gorgd

23 Mardkosar burkolat*

24 Allithatd szogli mardkosar*

25 Szdrnyascsavar a szog bedllitdsara

26 Marasi szog beallitasi skala

27 Acslszdlemez fogantytja*

28 Elszivobura*

29 Elszivo-adapter*

30 Csuszolemez fogantyuval és elszivo-adapterrel*
31 Befogderd beallitd anya

*Aképeken lathatd vagy a szoveghen leirt tartozékok részben nem

tartoznak a standard szallitmanyhoz. Tartozékprogramunkban va-
lamennyi tartozék megtalalhaté.

O oo ~NOO”OGTA WNR

P T T
H W NN O

Miiszaki adatok
Elmaré GKF 600 GKF 600
Cikkszam 3601F0A1.. 3601 FOA 16.
3601 FO0A17.
Névleges felvett teljesitmény W 600 600
Uresjarati fordulatszam perc! 33000 33000
Szerszambefogo egység mm 6/8 =
coll - %
Sulyaz ,EPTA-Procedure 01:2014” (01:2014 EPTA-eljaras) szerint kg 1,5 1,5
Erintésvédelmi osztaly [o/n o/

Az adatok [U] = 230V névleges fesziiltségre vonatkoznak. Ettdl eltérd fesziiltségek esetén és az egyes orszagok szamara készilt kiilonleges kivitelek-

ben ezek az adatok valtozhatnak.
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Zaj és vibracio értékek

A zajmérési eredmények az EN 60745-2-17 szabvanynak
megfeleléen keriiltek meghatarozasra.

A késziilék A-értékelést zajszintjének tipikus értékei: hang-
nyomasszint 84 dB(A); hangteljesitményszint 95 dB(A).
Bizonytalansag K=3 dB.

Viseljen fiilvédét!

a,, rezgési osszértékek (a harom irany vektordsszege) és

K bizonytalansag az EN 60745 szabvany szerint:
a,=4,5m/s2, K=1,5m/s.

Az ezen el6irasokban megadott rezgésszint az EN 60745
szabvanyban rogzitett mérési mddszerrel keriilt meghataro-
zasra és az elektromos kéziszerszamok 6sszehasonlitasara ez

az érték felnasznalhato. Ez az érték a rezgési terhelés ideigle-

nes becslésére is alkalmas.

A megadott rezgésszint az elektromos kéziszerszam f6 alkal-
mazasi teriiletein vald hasznalat soran fellép6 érték. Ha az
elektromos kéziszerszamot mas alkalmazasokra, kiilonbdz6
tartozékokkal vagy nem kielégit6 karbantartas mellett hasz-

naljak, arezgésszint a fenti értéktol eltérhet. Ez az egész mun-
kaiddre vonatkozo rezgési terhelést [ényegesen megnovelhe-

ti.

Arezgési terhelés pontos megbecsiiléséhez figyelembe kell
venni azokat az iddszakokat is, amikor a berendezés kikap-
csolt allapotban van, vagy amikor be van ugyan kapcsolva, de
nem keriil ténylegesen hasznalatra. Ez az egész munkaiddre
vonatkozd rezgési terhelést Iényegesen csokkentheti.
Hozzon kiegészitd biztonsagi intézkedéseket a kezeldnek a

rezgések hatasa elleni védelmére, példaul: Az elektromos ké-

ziszerszam és a betétszerszamok karbantartasa, a kezek me-
legen tartasa, a munkamenetek megszervezése.
Megfeleldségi nyilatkozat € €

Egyediili felel6séggel kijelentjiik, hogy a ,Mliszaki adatok”
leirt termék megfelel a 2011/65/EU, 2014/30/EU,

2006/42/EK iranyelvekben és azok modositasaiban leirt ide-

vago eléirasoknak és megfelel a kovetkez6 szabvanyoknak:
EN60745-1,EN60745-2-17, EN 50581.

Amiszaki dokumentacioja (2006/42/EK) akovetkezG helyen
talalhato:

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President - Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

—
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Osszeszerelés

Szerszamcsere

» Az elektromos kéziszerszamon végzendé barmely
munka megkezdése eldtt hiizza ki a csatlakozo dugét a
dugaszoloaljzathdl.

» A maroszerszamok behelyezéséhez és kicseréléséhez
célszerii védokesztyiit viselni.

A marokosar leszerelése (lasd az ,,A” abrat)

A mardfej berakdasa el6tt el kell valasztani a 2 marokosarat az

1 meghajtdegységtdl.

- Nyissa fel a 10 befogokart és forgassa el a 2 marékosarata
A jellel az 1 meghajtoegységen taldlhato B szimb6lum-
ra.

- Huzza ki felfelé iitkozésig a meghajtoegységet.

- Forgassael iitkdzésig a meghajtéegységet az dramutatd ja-
rasaval ellenkez6 iranyba és hizza a mardkosarbél.

A befogopatron kicserélése (lasd a ,,B” abrat)

A hasznalatra keriilé marofejtol fliggben a marofej behelyezé-
se el6tt az 5 hollandianyat a befogdpatronnal ki kell cserélni.
Ha mér az On maréfejéhez hasznalhat helyes befogépatron
van szerelve, hajtsa végre a A maroszerszam behelyezése”
szakaszban leirt Iépéseket.

A 13 befogopatronnak egy kis hézaggal kell a hollandianyara
felfekiidnie. Az 5 hollandianyat konnyen fel kell tudni szerelni.
Ha a hollandianya vagy a befogopatron megrongalddott,
azonnal cserélje ki.

- Nyomja be és tartsa benyomva a 9 tengely reteszelégom-
bot. Sziikség esetén forgassa el kézzel annyira a motorten-
gelyt, hogy az reteszelésre keriiljon.

- Csavarjale a 15 villaskulccsal az dramutat jarasaval ellen-
kez6 iranyban az 5 hollandianyat.

- Engedije el az tengely reteszelégombot.

- Az Osszeszerelés elStt az 6sszeszerelésre kertil6 alkatré-
szeket sziikség esetén egy puha ecsettel vagy s(ritett leve-
gbvel valo atfuvassal tisztitsa meg.

- Tegye fel az Uj hollandianyat a 14 szerszambefogo egység-
re.

- Lazan hlizza meg a hollandianyat.

» Semmiképpen se szoritsa meg a befogopatront a hol-
landianyaval, ha nincs benne marészerszam. A befogé-
patron ellenkez6 esetben megrongalodhat.

A mardszerszam behelyezése (lasd a,,C” -,,D” abrat)
Marészerszamok a hasznalat céljatdl fligg6en kiilonb6zo kivi-
telekben és mindségben kaphatok.

A nagy teljesitményii gyorsvago acélbél késziilt maroszer-
szamok puha anyagok, mint példaul puhafa és mlianyag, meg-
munkaldsara hasznalhatok.

Akeményfém élekkel ellatott mardszerszamok kemény és
abraziv anyagok, mint példaul keményfa és aluminium, meg-
munkalasara szolgalnak.

A nagy kiterjedés(i Bosch tartozék programban taldlhaté ere-
deti mardszerszamok a markakereskeddnél kaphatok.
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Csak kifogastalan allapotu, tiszta marészerszamokat hasznal-

jon.
- Nyomja be és tartsa benyomva a 9 tengely reteszel6gom-

bot. Sziikség esetén forgassa el kézzel annyira a motorten-

gelyt, hogy az reteszelésre keriiljon.
- Lazitsa ki a 15 villaskulccsal az dramutatd jarasaval ellen-
kezd iranyban forgatva az 5 hollandianyat.

- Tolja be a mardszerszamot a befogépatronba. A mardszer-
szam szaranak legalabb 20 mm-re bele kell nytinia a befo-

gopatronba.

- Huzza meg ismét szorosra az dramutatd jarasaval meg-
egyez0 iranyban forgatva a hollandianyat.

- Engedije el az tengely reteszelégombot.

» Semmiképpen se szoritsa meg a befogopatront a hol-
landianyaval, ha nincs benne marészerszam. A befogé-
patron ellenkez6 esetben megrongalodhat.

A mardkosar felszerelése (lasd az ,,E” abrat)

A marashoz ismét fel kell szerelni a 2 marokosarat az 1 meg-

hajtoegységre.

- Nyissa ki a 10 szoritdkart, ha az zarva van.

- Hozza azonos helyzetbe a meghajtoegységen és a 2 maré-
kosaron talalhaté két kettds nyilat.

- Toljabe a meghajtéegységet a mardkosarba és forgassa el
ameghajtdegységet az dramutato jarasaval megegyez6
iranyba, amig a A jela szimbolumra nem mutat.

- Tolja bele tovabb a meghajtoegységet a marokosarba.

- Aszerelés befejeztével forgassa el a mardkosarat a A jel-
lel a meghajtoegységen talalhatd 8 szimbolumra.

- Zarjale abefogokart.

» Aszerelés befejeztével mindig ellendrizze, hogy szoro-

san helyezkedik-e el a meghajtoegység a marokosar-
ban.

Szilkség esetén véltoztassa meg a 10 befogokar el6feszitési
allapotat (lasd A befogokar utanallitasa”, a 105 oldalon).

Por- és forgacselszivas

» Az 6lomtartalmu festékrétegek, egyes fafajtak, asvanyok
és fémek pora egészségkarositd hatasu lehet. A poroknak
akezeld vagy a kozelben tartozkodd személyek altal torté-
n6 megérintése vagy belégzése allergikus reakciokhoz
és/vagy a légutak megbetegedését vonhatja maga utan.
Egyes faporok, példaul tolgy- és biikkfaporok rakkeltd ha-

tasuak, féleg ha a faanyag kezeléséhez mas anyagok is van-

nak benniik (kromat, favéd6 vegyszerek). A késziilékkel
azbesztet tartalmazd anyagokat csak szakembereknek
szabad megmunkalniuk.
- Alehetéségek szerint hasznaljon azanyagnak megfeleld
porelszivast.
- Gondoskodjon a munkahely j6 szell6ztetésércl.
- Ehhez a munkahoz célszer egy P2 szliréosztalyu por-
védé alarcot hasznalni.
Afeldolgozasra keriilé anyagokkal kapcsolatban tartsa be az
adott orszagban érvényes eldirasokat.

—

Uzemeltetés

A marasi mélység beallitasa (lasd az ,,F” abrat)

» A marasi mélységet csak kikapcsolt elektromos kézi-
szerszam mellett szabad beallitani.

Amarasi mélység durva bedllitasahoz a kdvetkezéképpen kell

eljarni:

- Tegye fel az elektromos kéziszerszamot az arra felszerelt
mardszerszammal a megmunkaldsra keriil6 munkadarab-
ra.

- Nyissa ki a 10 szoritdkart, ha az zarva van.

- Forgassaela2 marokosarata A jellel aml® szimb6lumra
és vezesse lassan lefelé a meghajtéegységet, amig a maro-
fej meg nem érinti a munkadarabot.

- Zarjale abefogokart.

- Olvassa le a 8 skalan és jegyezze fel a mérési értéket (nul-
labeallitas). Adja hozza ehhez az értékhez a kivant marasi
mélységet.

- Nyissa fel a befogokart és dllitsa be a meghajtdegységet a
fent kiszamitott skalaértékre.

- Forgassaamardkosarat a A jellela 8 szimbolumra és
zarja le ismét a befogokart.

- Egy prébamarassal ellendrizze és sziikség esetén korrigal-
jaamarasi mélység beallitasat.

Amarasi mélység finom beallitasahoz a kovetkezoképpen kell

eljarni:

- Nyitott 10 befogokar mellett allitsa be a meghajtoegységet
a A jellel a @ szimbolumra.

- Allitsa be a 3 szabalyozokerékkel a kivant marasi mélysé-
get.

- Zarjale abefogokart.

Uzembe helyezés

» Ugyeljen a helyes halézati fesziiltségre! Az aramforras
fesziiltségének meg kell egyeznie az elektromos kézi-
szerszam tipustablajan talalhato adatokkal. A230 V-os
berendezéseket 220 V halézati fesziiltségrol is szabad
iizemeltetni.

Be- és kikapcsolas

Allitsa az elektromos kéziszerszam iizembe helyezéséhez a
11 be-/ikapcsolot az | helyzetbe.

Az elektromos kéziszerszam kikapcsolasahoz dllitsa a

11 be-/kikapcsolot a 0 helyzetbe.

Az energia megtakaritasara az elektromos kéziszerszémot
csak akkor kapcsolja be, ha hasznalja.

Munkavégzési tanacsok

» Ovja meg a marészerszamokat a lokésektdl és iitések-
tol.

» Az elektromos kéziszerszamon végzendé barmely
munka megkezdése eldtt hiizza ki a csatlakozo dugét a
dugaszoloaljzathdl.

El- vagy alakmaras (lasd a ,,G” brat)
A parhuzamos (itkdz6 nélkiil végzett él- vagy alakmarashoz a

mardszerszamnak egy vezetdcsappal vagy golydscsapaggyal
kell felszerelve lennie.

2610041863((22.8.16)
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- Vezesse oldalrdl a bekapcsolt elektromos kéziszerszamot
amegmunkalasra keriilé munkadarabhoz, amig a maro-
szerszam vezetdcsapja, vagy golyoscsapagya fel nem fek-
szik a munkadarab megmunkalasra kertilé élére.

- Vezesse végig az elektromos kéziszerszamot a munkada-
rab széle mentén. Ekdzben ligyeljen a megfelelé szogben
valo felfektetésre. Ha tdl erésen ranyomja a kéziszersza-
mot a munkadarabra, megrongalhatja annak az élét.

Maras a parhuzamos iitk6zo hasznalataval

(lasd a ,,H” abrat)

Az éllel parhuzamos vagashoz a berendezésre fel lehet szerel-
ni egy 17 parhuzamvezetdt.

- Rogzitse a 16 recézettfeji csavarral a 2 marokosarraa 17
parhuzamvezet6t.

- Allitsa be a 18 parhuzamvezetd szérnyascsavarjaval a ki-
vant iitkdzési mélységet.

- Egyenletes elGtolassal és a parhuzamos iitkzdre gyakorolt
egyenletes oldaliranyl nyomassal vezesse végig a bekap-
csolt elektromos kéziszerszamot a munkadarab élén.

Maras a vezetdelem segitségével (lasd az ,,I” abrat)

A 19 vezetdelem vezetGesap vagy golyoscsapagy nélkiili ma-

rokkal valo élmarasra szolgal.

- Rogzitse a vezetGelemet a 16 recézettfejli csavarral a 2
marokosarra.

- Vezesse végig egyenletes el6tolassal az elektromos kézi-
szerszamot a munkadarab széle mentén.

Oldaliranyu tavolsag: Az anyaglemunkalasi mennyiség meg-

valtoztatasahoz a munkadarab és a 22 csusz6gorgd kozotti ol-

dals6 tavolsagot a 19 vezetGelemen be lehet dllitani.

- Lazitsakia 20 szarnyascsavart, a 21 szarnyascsavar elfor-
gatasaval allitsa be a kivant oldaliranyd tavolsagot, majd
hlizza meg ismét szorosra a 20 szarnyascsavart.

Magassag: A felhasznalt mardfejt6l és a megmunkalasra ke-

riilé munkadarab vastagsagatdl fiiggéen dllitsa be fligg6leges

iranyban a vezetdelemet.

- Lazitsa ki a vezetdelemen elhelyezett 16 recézettfejli csa-
vart, tolja el a vezet6elemet a kivant helyzetbe és hizza
meg ismét szorosra a recézettfejli csavart.

A marokosar burkolat felszerelése (lasd a ,,J” abrat)

Az elektromos kéziszerszam intenziv hasznélata soran a ma-

rokosar forréva valik. A kezek védelmére ebben az esetben

egy marokosar burkolatot (kiilon tartozék) lehet felszerelni.

- Tavolitsa el a 10 befogdkart.

- Tegyerafeliilr6l a 23 marokosar burkolatot a 2 mardkosar-
ra.

- Csavarozzaismét annyira szorosra a befogokart, hogy zart
befogokar mellett az 1 meghajtoegység biztosan rogzitve
maradjon a mardkosarban.

Maras az allithaté szogii marékosar alkalmazasaval

(lasd a K-M abrat)

A243llithatd szogd marokosa laminalt sarkok nehezen hozza-
férhet6 helyeken vald sikbamarasara, kiilonleges szogekben
végzett mardsra és sarkok lekerekitésére kiilonosen jol hasz-
nalhato.
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Az dllithatd szogli mardkosar alkalmazasaval végzett élmaras-

hoz csak olyan marofejet lehet hasznalni, amely el van latva
egy vezetdcsappal vagy egy golyoscsapaggyal.
Azallithat6 sz0gli mardkosar felszereléséhez hajtsa végrea A

marokosar felszerelése” szakaszban (a 104. oldalon) talalha-

té utasitasokat.

Preciz sz6gek eléréshez a 24 allithaté szogli mardkosar 7,5°-

os lépésenként bepattinthato a megfeleld helyzetbe. A teljes

beallitasi tartomany 75° (elére 45° és hatrafelé 30°).

- Lazitsa ki mindkét 25 szarnyascsavart.

- Allitsa be a 26 skala segitségével a kivant szoget és hlizza
meg ismét szorosra a 25 szarnyascsavarokat.

A cstiszolemez kicserélése (lasd az ,N” abrat)

A 30 csliszolemezt a 6 csliszolemez helyére lehet beszerelni,

ezen kiegészit6leg egy 12 fogantyU is talalhato és lehetéséget

nyUjt egy porelszivo berendezés csatlakoztatdsarais.

- Csavarja ki a 6 cstiszolemez als6 oldalan talalhato négy
hengeres fejli csavart és vegye le a csliszélemezt.

- Csavarozzara a 30 csuszolemezta késziilékkel szallitott
rogzitécsavarokkal szorosan az alaplapra.

Egy porelszivo berendezés csatlakoztatasahoz fel kell szerelni

a 30 csliszolemezre egy 29 elszivo-adaptert.

- Csavarozza ra az elszivo-adaptert a késziilékkel szallitott
két csavarral a csuszdlemezre.

- Toljonraegy elszivd tomlét (@ 35 mm) a felszerelt elszivo-

adapterre.
- Az optimalis elszivas biztositasara rendszeresen tisztitsa
meg az elszivo-adaptert.
Sarkok megmunkalasahoz hasznalja kiegészitdleg a 28 elszi-
véburat.

- Szerelje fel az elszivoburat a 30 csuszélemez és a 29 elszi-

vo-adapter kozé.
- Sima homlokfeliiletek megmunkalasahoz ismét szerelje ki
az elszivoburat.

Az elektromos kéziszerszamot kozvetleniil hozza lehet csatla-

koztatni egy tavinditd szerkezettel ellatott univerzalis Bosch
porszivéhoz. Ezaz elektromos kéziszerszam bekapcsolasakor
automatikusan elindul.

Aporszivonak alkalmasnak kell lennie a megmunkalasra kerii-
16 anyagbol keletkezd por elszivasara.

Az egészségre killondsen artalmas, rakkelté hatasu vagy sza-
raz porok elszivasahoz egy specialisan erre a célra gyartott
porszivét kell hasznalni.

A befogékar utanallitasa (lasd az ,,0” abrat)

Ha az 1 meghajtéegység mar nincs szorosan rogzitve a maro-

kosarban, tjra be kell allitani a 10 befogokar altal kifejtett

erét.

- Nyissa ki a befogokart.

- Forgassa el egy villaskulccsal (8 mm) a 31 anyat kb. 45°-
kal az 6ramutat jarasaval megegyez0 iranyban.

- Zarjale ismét a rogzitd emeltytit.

- Ellendrizze, hogy a meghajtdegység biztonsagosan be van-
e fogva. Ne hlizza meg tul erésen az anyat.

—
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Karbantartas és szerviz

Karbantartas és tisztitas

» Az elektromos kéziszerszamon végzendé barmely
munka megkezdése el6tt hiizza ki a csatlakozo dugét a
dugaszoloaljzathdl.

» Tartsa mindig tisztan az elektromos kéziszerszamot és
annak szell6zdnyilasait, hogy jol és biztonsagosan dol-
gozhasson.

Ha a csatlakozd vezetéket ki kell cserélni, akkor a cserével
csak a magét a Bosch céget, vagy egy Bosch elektromos kézi-
szerszam-mhely tigyfélszolgalatat szabad megbizni, nehogy
a biztonsagra veszélyes szituacio Iépjen fel.

Vevdszolgalat és hasznalati tanacsadas

Ha kérdéseivannak, vagy potalkatrészeket akar megrendelni,
okvetleniil adja meg az elektromos kéziszerszam tipustabld-
jan talalhatd 10-jegyd cikkszamot.

AVevGszolgalat valaszt ad a termékének javitasaval és kar-
bantartasaval, valamint a potalkatrészekkel kapcsolatos kér-
déseire. A tartalékalkatrészekkel kapcsolatos robbantott ab-
rak és egyéb informaciok a cimen talalhatok:
www.bosch-pt.com

ABosch Hasznalati Tanacsadd Team szivesen segit, ha termé-
keinkkel és azok tartozékaival kapcsolatos kérdései vannak.

Magyarorszag

Robert Bosch Kft.

1103 Budapest

Gyomréi it. 120.

A www.bosch-pt.hu oldalon online megrendelheti késziiléké-
nek javitasat.

Tel.: (061) 431-3835

Fax: (061) 431-3888

Hulladékkezelés

Az elektromos kéziszerszamokat, a tartozékokat és a csoma-
golast a kornyezetvédelmi szempontoknak megfelelden kell
Gjrafelhasznalasra elékésziteni.

Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat a haztartasi sze-
métbe!

Csak az EU-tagorszagok szamara:

Ahasznalt villamos és elektronikus beren-
dezésekre vonatkozd 2012/19/EU sz. Eu-
ropai Iranyelvnek és ennek a megfeleld or-
szagok jogharmonizaciojanak megfeleléen
amar hasznalhatatlan elektromos
kéziszerszamokat kiilon 6ssze kell gy(jteni
és akornyezetvédelmi szempontbol megfeleld djra felhaszna-
lasra le kell adni.

A viltoztatasok joga fenntartva.
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Pycckun

B cocras akcnnyaraunoHHbIX AOKYMEHTOB, NPeAyCMOTPEH-
HbIX U3rOTOBMTENEM ANA NPOAYKLMM, MOTYT BXOLUTb HACTOA-
Liee PyKOBOACTBO MO 3KCM/yaTaLMH, a TaKKE NPUNOXKEHHS.
MHopmaLusa o NoATBEPKAEHUN COOTBETCTBUA COAEPXKHUTCA
B IPUNOXKEHMH.

MHopMmaLua o cTpaHe NPOMCXOXKAEHNUA yKa3aHa Ha Kopryce
U30ENMA W B NPUNOXKEHNH.

[lata u3rotoBneHus ykasaHa Ha nocnefHen cTpanuLie 0bnox-
Kn PykoBogcTBa.

KoHTaKTHaA MH(opMaLMs OTHOCUTENBHO MMMOPTEPA COREP-
XKMTCA Ha YNaKoBKe.

Cpok cnyx6bl uagenns

Cpok cnyx6bl M3nenus coctasnaet 7 net. He pekomenayerca
K 3KCM/yaTaLun no UCTeUEHWHU 5 NeT XpaHeHHA C AaTbl U3ro-
TOB/NEHMA be3 npeaBapuTENbHOM NPOBEPKH (OaTty U3roToBe-
HWA CM. Ha 3TUKETKE).

MepeueHb KPUTHUECKUX OTKA3OB U owurbouHble aeHcTBUA
nepcoHana unu nonb3oBarens

— He MCNOMb30BaTb C NOBPEXAEHHOW PYKOATKON UK NoBpe-
KOEHHBIM 3aLLMTHBIM KOXKYXOM

— HE UCMOMb30BaTh NPH NOSBNEHWH IbIMA HENOCPELCTBEH-
HO W3 KopMyca U3penus

— HE UCMONb30BaTh C NepebUTbIM UK OrONEHHbIM ANEKTPH-
uecKkuM Kabenem

— HE UCMONb30BaTh Ha OTKPLITOM NPOCTPAHCTBE BO BpeMA
noxas (B pacnbinAaemoii Boge)

— He BK/IoYaTh Npu nonaaaHuu Bofbl B KOPNyC

~ HE UCMONb30BaTh NPK CUNbHOM UCKPEHUM

— HE UCMOMb30BaTh NPH NOSBNEHWN CUNbHOW BUDpaLMm

Kputepumn npeenbHbIX COCTOAHUIH

- NEepeTEPT UNW NOBPEXAEH INEKTPUUECKUI Kabenb

~ NOBPexaeH Kopnyc U3[enus

Tvn 1 nepHoOAUUHOCTb TEXHHUECKOrO 006CNyXKUBaHUA

PeKkomeHayeTcA 0UMCTUTb MHCTPYMEHT OT NbIAK NOCNE KaXA0-
ro Ucnonb3oBaHuA.

XpaHeHue

- HeobxoaMMO XpPaHHTb B CYXOM MecCTe

- HeobxoaMMO XpaH1Tb BAANM OT UCTOUHWUKOB NOBbILIEHHBIX
Temneparyp 1 BO3AEHCTBUA CONHEUHbIX Nyuen

— NpU XpaHeHun Heobxoaumo nsberatb peskoro nepenaaa
Temneparyp

- XpaHeHue be3 ynakoBKM He AonycKaeTcs

- noppobHble TpeboBaHMs K yCIOBUAM XPaHEHUA CMOTPHTE
B OCT 15150 (Ycnosue 1)

TpaHcnopTHpoBKa

- KaTeropuuecku He AONYCKAETCA nageHue 1 nobble Mexa-
HWUECKHE BO3IEMCTBUA Ha YNAKOBKY NPU TPaHCMOPTUPOB-
Ke

- MpW pasrpysKke/norpysKe He ONYCKaeTCA UCMONb30BaHKe
nobOro BMAA TEXHUKK, PaboTaIOLLIEH NO NPUHLMMY 3aXKUMA
YNaKoBKM

- noapobHble TPeboBaHMA K YCNOBHUAM TPAHCMOPTUPOBKH
cmMoTpuTe B FOCT 15150 (Ycnosue 5)
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Yka3aHua no 6esonacHocTH

0061wwme yKas3aH1A No TeXHHWKe BesonacHocTH ana
3NEKTPOUHCTPYMEHTOB

A NPEOYNPEXAEHVE MpoutuTe BCe yKasaHusa H

MHCTPYKL{MH N0 TEXHHKE
6e3onacHocTH. HecobntofieHue ykazaHuit W UHCTPYKLMIA MO
TEeXHUKe DE30MacHOCTU MOXET CTaTb NPUUMHON NOPaXKEHHS
3NEKTPUUECKUM TOKOM, NOXKApa W TAXKENbIX TPABM.
CoxpaHaiTe 3TH MHCTPYKLMH U YKa3aHuA ana Gyayuero
MCNONb30BaHMA.

Mcnonb3oBaHHOE B HACTOALLMX MHCTPYKLIMAX M yKa3aHMAX N0~

HATHUE «3NEKTPOUHCTPYMEHT» PACNPOCTPAHAETCA Ha INEKTPO-

MHCTPYMEHT C MUTaHUEM OT CETH (C CETEBBIM LLIHYPOM) U Ha

aKKyMYNIATOPHbIN 3NEKTPOMHCTPYMEHT (6€3 CETEBOTO LLIHY-

pa).

BesonacHocTb pabouero Mecta

» Coaepxute pabouee MeCTO B UHCTOTE H XOPOLLO OCBe-
LeHHbIM. BECMOpPAIOK MNK HEOCBELLIEHHbIE YUACTKH pa-
6ouero Mecra MOTyT MPUBECTH K HECUACTHBIM CyYasM.

» He paboraiiTe c 3TUM 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM BO B3pbi-
BOONACHOM NMOMeLLEeHHH, B KOTOPOM HaXOAATCA ropio-
YHe XXUAKOCTH, BoCnnaMeHALWHUecs ra3bl UK Nbinb.
INEKTPOMHCTPYMEHTbI UCKPAT, UTO MOXET NPUBECTH K BOC-
NNaMeHEHUIO NbIK UK NapoB.

» Bo Bpems paboTbl c 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM He fony-
ckaWTe bnu3ko k Bawemy pabouemy mecrty peteii M no-
CTOPOHHMX UL, OTBNEKLIKCD, Bbl MOXeTe noTepaTb
KOHTPOIb Hafl 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM.

JnekTpobesonacHocTb

» LlitencenbHas BUNKa 3NeKTPOMHCTPYMEHTa AOMKHA
NOAXOAHTD K WITENcenbHoM po3eTke. Hu B koeM cnyuae
He U3MeHsiiTe WTencenbHyIo BUNKY. He npuMeHsiite
nepexofHble WTeKepbl ANA INEKTPOUHCTPYMEHTOB C
3aWUTHBIM 3a3eMNneHnem. HeuameHeHHble Wrencenb-
Hble BUMKW 1 NOAXOAALLME LUTENCENbHbIE PO3ETKU CHH-
KAIOT PUCK NOPAXKEHNA INEKTPOTOKOM.

» lpepoTBpaLiaiTe TeNeCHbIA KOHTAKT C 3a3eMNEeHHbIMH
NOBEPXHOCTAMH, KaK T0: ¢ Tpybamu, snemeHTamu oto-
NNeHus, KYXOHHbIMH NNIMTaMH H XONOAUNbHUKAMH. [pu
3a3emneHuM Baluero Tena noBbILIAETCA PUCK NOPaXEHHA
3N1EKTPOTOKOM.

> 3awuiaiTe aNeKTPOMHCTPYMEHT OT BOXKAA H CHIPOCTH.
MPOHUKHOBEHME BOJibI B 3NIEKTPOUHCTPYMEHT NOBbILIAET
PUCK NOPXKEHMA INEKTPOTOKOM.

» He pa3pelaerca HCNONb30BaTh LWHYP He NO Ha3Haue-
HHIO, HANpPUMep, ANs TPAHCTIOPTUPOBKH UMK NOJBECKH
3NeKTPOUHCTPYMEHTA, UMK ANA BbITATUBAHUA BUNKH U3
WwTencenbHoM po3eTKu. 3aLyuiLaiTe WHYP OT BO3AeN-
CTBHA BbICOKMX TEMNEPaTyp, Macna, ocTpbiX KPOMOK
MNY NOABHKHBIX YacTel ANeKTPOUHCTPYMeHTa. [ToBpe-
KAEHHDBIA UMK CTaHHBIM LUHYP NOBbILIAET PUCK NOPaXe-
HWS ANEKTPOTOKOM.

» Mpu pabote ¢ 3MeKTPOHHCTPYMEHTOM NOA OTKPbITbIM
HeboM npumMeHsaiiTe NpUroaHble ANA 3Toro Kabenu-ya-
nuHuTenu. MpumeHerre npurogHoro Ans pabotbl nop oT-
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KpbITbIM HEHOM Kabena-yanMHUTENs CHKAET PUCK Nopa- » He paboraiiTe C 3NeKTPOUHCTPYMEHTOM NpH HEUCNpPaB-
XEHMS 3ANEKTPOTOKOM. HOM BbIKNiouarene. JN1eKTPOUHCTPYMEHT, KOTOPbI He
» Ecnu HeBO3MOXKHO H36eXKaTb NPHMEHEHHA INEKTPOUH- NOAAAETCA BKNIOUEHHIO UNU BLIKNIOUEHNIO, ONaceH  aon-
CTPYMEHTa B CbIPOM NOMELLEHHH, NOAKNIOUAITE 3NeK- KeH BbiTb OTPEMOHTHPOBAH.
TPOMHCTPYMEHT Uepe3 YCTPOHCTBO 3aLUTHOTO OTKIO- » [lo Hauana HanapKM ANeKTPOUHCTPYMEHTa, nepep, 3a-
ueHus. [IpUMeHEHNE YCTPONCTBA 3aLUTHOTO OTKIIOUEHMS MeHO# NPUHaANEeXHOCTel U NpeKpaLieHHem paboTbl
CHIKAET PUCK NEKTPUUECKOTO NOPAKEHHS. OTKMIouaiTe WTencenbHylo BUNKY OT PO3ETKH CETH
ST p——, /vy BbIHbTE aKKyMynATOP. 3Ta Mepa Npefoc-

TOPOXHOCTH NPEeAO0TBPALLAET HenpeaHaMepeHHoe BKIH0-
UeHHe aNEeKTPOUHCTPYMEHTA.

» XpaHHTe 3NeKTPOHHCTPYMEHTbI B HEAOCTYNHOM Ana
Aetei mecte. He paspewaiite nonb30BaTbCA 3NEKTPO-
MHCTPYMEHTOM NHULAM, KOTOpPble He 3HAKOMbI C HUM
WK He YUTanNM1 HaCTOALYMX HHCTPYKLUIA. DNeKTPo-
MHCTPYMEHTbI OMaCHbI B PYKaX HEOMbITHbIX NULL.

» ByabTe BHUMaTeNbHbIMH, CieAUTe 3a TeM, uTo Bbil fe-
naeTe, U NPOAYMaHHO HauMHaiiTe paboty ¢ anekTpo-
MHCTPYMeHTOM. He nonb3yiTech 3NeKTPOHHCTPY-
MEHTOM B YCTanom COCTOAHUH UNH ecnu Bbl Haxo-
AUTECb B COCTOAHWH HAPKOTHYECKOTO UMK anKoronbHo-
ro onbAHEHUs UNH NoA Bo3AeNHcTBHeM nekapcTB. OuH
MOMEHT HEBHMMATENbHOCTH NPK paboTe € 3NeKTPOUHCTPY-
MEHTOM MOXET NPUBECTH K CEPbE3HBIM TPAaBMaM. > TwaTenbHo yXaXuBaiTe 3a ANEKTPOUHCTPYMEHTOM.
MpoBepsiite 6e3ynpeuHyio dyHKLHIO U XOA ABHXKY-
LMXCA YacTen INeKTPOUHCTPYMEHTa, OTCYTCTBHE NONO-
MOK HNH NOBPEXAEHNNA, OTPULLATENBHO BNHUAIOWUX HA
¢yHKuMI0 3neKTPOHHCTPYMeHTa. MoBpexaeHHble Ya-
CTH AOMXKHbI ObITb OTPEMOHTHPOBAHbI A0 HCMONb30Ba-
HUA ANEKTPOMHCTPYMeHTa. [Tnoxoe obcnyxuBaHme anek-
TPOUHCTPYMEHTOB ABNAETCA NPUUUHON HoNbLLOro uMcna
HECUACTHbIX CyuyaeB.

» [lepxuTe pexyLui MHCTPYMEHT B 3aTOUEHHOM U UH-
CTOM COCTOAHMM. 3aDOTNIMBO YXOXEHHbIE PEXYLUME UH-
CTPYMEHTbI C OCTPBIMM PEXYLLMMU KPOMKaMK PeXe 3aKnu-
HUBAIOTCA 1 UX Nerue BeCTH.

» lpumeHAiiTe cpeacTBa MHAUBUAYANbHON 3aLUUTbI H
BCerAa 3alyuTHble OUKH. Vicnonb3oBaHu1e CPeaCTB UHAK-
BWAYarnbHOM 3alLMTbI, KaK TO: 3alLL{UTHON MACKH, 0DYBH Ha
HECKOMNb3ALLEN NOLOLLIBE, 3aLUTHOTO LUeMa UK CPEACTB
3allMTbl OPraHoB CNyxa, — B 3aBUCUMOCTH OT BMAa paboTbl
C 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM CHUXAET PUCK NMONYUEHHA
TpaBM.

» MpepnoTBpalLaiiTe HenpeaHaMepPeHHoe BKNIoUeHHe
3NeKTPOMHCTPyMeHTa. lMepea noaknoueHnem
3NEKTPOMHCTPYMEHTA K 3NEKTPONMTaHMIO H/UNH K
aKKymynsaTopy ybeautech B BbIKNiOUEHHOM COCTOAHHH
3NEKTPOMHCTPYMeHTa. YepkaHue Na/blLia Ha BbiKioua-

Tene Npu TPaHCNOPTUPOBKE 3NEKTPOMHCTPYMEHTA W NOf- » MpuMeHaitTe 3NeKTPOHHCTPYMEHT, NPUHAANEKHOCTH,
KNIOYEHNE K CETU NTaHNA BKMIOYEHHOTO 3N1EKTPOUHCTPY- paboume HHCTPYMEHTbI H T. N. B COOTBETCTBHH C HACTOA-
MEHTa UpeBaTo HECYACTHbIMMU CNYYaAMU. LUMMH HHCTPYKUMAMM. YUHTbIBaiTE NpH 3TOM pabouue

YCNoBHA H BbiNonHaeMmyto pabory. lcnonbaosaxue
3NEKTPOMHCTPYMEHTOB ANA HENPEeYCMOTPEHHbIX PaboT
MOXET NPUBECTH K ONACHBIM CUTYaLMAM.

» Y6upaiiTe yCTaHOBOUHbIA HHCTPYMEHT UMK raeuHble
KNIOUM 10 BKNIOUEHHA 3NEKTPOUHCTPYMEHTA. UHCTPY-
MEHT UMK KoY, HaXOAALMIMCA BO BPALLAIOLIEMCA YACTH

3NEKTPOMHCTPYMEHTA, MOXKET IPUBECTH K TPaBMaM. Cepsuc

» He npuHuMaiiTe HeecTecTBeHHOE NONOXeEHHKe Kopnyca » PemoHT Bawero anekTpoMHcTpyMeHTa nopyuaiite
Tena. Bcerpa saHumaiTe ycToiluuBoe NonoxeHue u co- TONbKO KBanU(HLUPOBAHHOMY NePCOHany 1 TONbKO ¢
XpaHaiTe paBHoBecKe. bnarofapa 3Tomy Bbl MoxeTe NPUMEHEeHHeM OPUrMHaNbHbIX 3aNacHbIX YacTen. ITUM
NyuLLEe KOHTPONMPOBATb ANEKTPOUHCTPYMEHT B HEOXKMAAH- obecneunBaeTca be30MacHOCTb ANEKTPOMHCTPYMEHTA.
HbIX CUTYaLAX.

> HocHTe nomxoasillyio pabouyto onexay. He Hochte Yka3saHua no TexHuke besonacHoctu gnsa pe-
LIMPOKYI0 OAeXKAY U YKpalueHus. [lepuTe BONOCHI, 3€pHbIX CTaHKOB
oAexay U PyKaBHLbI BAANH OT ABUXKYLUMXCA YacTen. » 0bA3aTenbHO AepXKHTE INEKTPOUHCTPYMEHT 3a U30NH-
LLInpokas ofiexa, yKpaLleH!s Un1 ANUHHbIE BONOCHI MO- POBaHHbIe PYUKH, T.K. (hpe3a MoxeT 3auenuTb cobct-
ryT BbITb 3aTAHYTHI BPALLAIOLLMMUCA UACTAMM. BEHHblil LUHYP NUTaHUA. KOHTAKT C HaxoasALencs nog

» [py1 HanWuKK BO3MOXKHOCTH YCTaHOBKH NbINeoTcachl-
BAIOLMX U NbINECBOPHBIX YCTPONHCTE NPOBEpPATE X HanpsAXXeHWeM NPOBOAKOM MOXET 3apsxaTb MeTanauue-
np1McoeaUHEHHe U NPaBUNbHOE HCNoNb3oBaHue. [pu- CKHe YaCTn 3NEKTPOUHCTPYMEHTA M NPUBOANTD K YAiapy
MEHEHHE MblNeoTCoCca MOXET CHU3UTb ONACHOCTb, CO3/a- 3NEKTPUUECKUM TOKOM.
BaEMYI0 Mbifbio. » 3akpennsaiTe n UKCUPYIiTe 3aroTOBKY Ha CTabunbHom

0CHOBaHHH C TOMOLLbI0 CTPY6LMHBI UK APYTHM cnoco-
60om. Ecnv Bbl byaeTe yaepuBarb 3arotosKy pyKon unu
NpWKUMaTH ee k cebe, ee nonoxeHue byLeT HefLOCTaTOUHO
CTabubHO, B PE3yNbTaTe Yero BO3MOXHa yTpaTta KOHTp-
onA.

MpuMeHeHne INEeKTPOUHCTPYMEHTA H 0bpaLieHne C HUM

» He neperpyxaiite a3neKTpoMHCTpyMeHT. Ucnonbayiite
Ana Baweii paboTbl npeaHa3HaueHHbIA ANA 3TOro
3NEKTPOMHCTPYMEHT. C NOAX0AALLIMM INEKTPOUHCTPY-
MeHTOM Bbl paboTaeTe nyulue 1 HanexHee B ykasaHHOM

[MaNa3oHe MOLLHOCTH » NlonycTumoe u1cno 060poToB pabouero HHCTpyMeHTa

AOMXHO ObITb He MeHee YKa3aHHOro Ha 3NeKTPOUH-
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CTPYMeHTe MaKCHManbHOro yucna o6opotos. MpuHas-
NEXHOCTH, BpallatoLuecs ¢ bonbluen, uem onycTUMo
CKOPOCTbHO, MOTYT Pa30pBaTbCA.

» ®pe3bl M Apyrie NPUHAANEKHOCTH JONKHDBI TOUHO
NOAXOAUTL K 32)KMMHOM LiaHre Baluero aneKTpouH-
CTpyMeHTa. Paboume MHCTPYMEHTDI, He COOTBETCTBYHO-
LL{{e TOUHO 3a)XKMMY IMEKTPOUHCTPYMEHTA, BPALLAKTCA C
OueHUeM, CUNbHO BUDPUPYIOT M MOTYT NPUBECTH K NoTepe
KOHTPONA.

» MoaBoAHTE 3NEKTPOUHCTPYMEHT K ieTaNH TONbKO BO
BKNIOYUEHHOM COCTOAIHHH. B NPOTUBHOM Clyuae BO3HKKa-
€T 0MacHOCTb 06paTHOro YAapa NpH 3aKNMHWUBaHUK pabo-
Uero MHCTPYMEHTa B IETaNM.

» He chpesepyiiTe HHKOTAa N0 METaNNHYECKUM Npesme-
Tam, rBo3AAM Unu BUHTaM. Ope3a MoXeT bbiTb NoBpe-
X[EHa W PUBECTH K MOBbILLIEHHON BUOpaLMK.

» Ucnonb3yiiTe COOTBETCTBYIOWUE METANNONUCKATENH
[LNA HaX0XAEHNA CNPATAHHbIX B cTeHe TPy6 unu npo-
BOAKM UNK obpawiaiTech 3a CNPaBKoi B MECTHOE KOM-
MyHanbHoe npeanpUATHe. KOHTAKT C 3NeKTPONPOBOAKOM
MOXET NPUBECTH K NOXapPY Y NOPAKEHUIO INEKTPOTOKOM.
MoBpexaeHne ra3onpoBoaa MOXeT NPUBECTH K B3PbIBY.
MoBpexzaeHne BOLONPOBOAA BEAET K HAHECEHHUIO MaTepH-
anbHOro yliiepba UNK MOXET Bbi3BaTb MOPaXXeHWe anek-
TPOTOKOM.

» He npumeHsiiTe Tynbie HNK NOBPEXAEHHbIE (pesbl.
Tynble UK NOBPEeXAeHHbIE (hpe3bl CO3Aat0T NOBbILLIEHHOE
TPEeHHe, MOryT 3aKNUHUTBCA W BeayT K iuchanaHcy.

» BbiXAuUTE NONHOH OCTAHOBKHM 3NEKTPOUHCTPYMEHTA U
TONbKO NOCNE 3TOro BbiNycKaiTe ero 3 pyk. Pabouwit
MHCTPYMEHT MOXXET 3aeCTb, W 3TO MOXET NPUBECTH K NoTe-
pe KOHTPO/IA Haf, 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM.

Onuncanue npoAyKra M ycnyr

TMpouTtuTe Bce yKa3aHWA U HHCTPYKLUK MO
TexHuke 6e30nacHOCTH. YNyLIEH!S B OTHO-
LIEHUHM YKA3aHHWH W UHCTPYKLMIA NO TeXHUKe
6e30MacHOCTH MOTYT CTaTb MPUUMHOM Nopa-
XEHWUA ANEKTPUUECKUM TOKOM, NOXapa H TA-
KENbIX TDABM.

Moxanyicra, 0TKPOWUTE PacKNafiHyIo CTPaHWLY C WANKCTPa-
LIMAMM 3NIEKTPOMHCTPYMEHTA M OCTABNANTE €€ OTKPLITON, Mo-
Ka Bbl #3yuaeTe pyKOBOACTBO MO KCMyaTaLmHu.

lpumeHeHHe No Ha3HAUEHHIO

INEKTPOUHCTPYMEHT NPpeaHa3HaueH AnA Gppe3epoBaHua Ha
XECTKO OMOpE B APEBECHHE, NNACTMACcCe U NIErknux CTpou-

2:31PM
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TeNbHbIX MaTep1anax na3os, KPOMOK, NPOg1nelt U Npoaonb-
HbIX OTBEPCTHH, a TaKxKe ANA (Ppe3epoBaHHA C NOMOLLbIO KO-
NUPHON MMNb3bI.

U306paxceHHble COCTAaBHblE YacTH
Hymepauma cocTaBHbIX UacTel BbINOMHEHa Mo U306 paxeHnto
Ha CTPaHHLE C UNNIOCTPALMAMK.
1 [puBoaHok y3en
2 Ope3sepHblii bnok
3 Konecuko fns TOUHOM HaCTPOHKM rnybuHbI
(hpesepoBaHus
®pe3a*
HakupHas raika ¢ 3aXXMMHOM LIaHr oM
[nuTa ckonbxeHua
OnopHas nnuTa
Lllkana HacTpoiku rnybuHbl hpesepoBaHua
KHonka duKcauuu wnuHgens
10 3aXMMHOW pbluar
11 Bbikniouatenb
12 PykoATKa (C U301MPOBAHHON MOBEPXHOCTbIO)
13 3aXuMHaA LaHra
14 TatpoH
15 BuWNouHbIN raeuHbli Koy (17 Mm)
16 BWHT C HakaTaHHOM ronoBKon Ana uKcauuu ynopa
17 MapannenbHbii ynop
18 bapaluKoBbIf BUHT ANA NapannenbHoro ynopa
19 [lononHuTenbHan HanpaBnAoLLan
20 bapallKoBbIi BUHT Ans hUKCALMK FOPHU3OHTANBHOIO
NoNoXeHUA

21 bBapallKoBbIi BUHT 1A FOPU3OHTANbHOMO
BbIpaBHMBAHUA AONOMHUTENbHOM HanpaBAAoLLen

22 PonuK CKONbXeHKA

23 Kpblika pesepHoro bnoka*

24 YrnoBo# (hpe3epHbIi bnok*

25 bapallKOoBbIi BUHT ANA PEryNMpOBaHuA yIma

26 Llkana ana perynupoBaHua yrna pesepoBaHus

27 PykoATKa NNWTbl CKONbXeHHA™

28 BobitaxHoM konnak*

29 ApanTep oTcacbiBaHMA*

30 MnuTa cKONbXeHUA C PYKOATKOM U afianTepom
oTCacblBaHUA*

31 laika A HaCTPOMKKM CUMbl 3aXKUMa

*Maoﬁpameuuble WNH ONUCaHHbIe NPUHAANEXHOCTH He BXOAAT B

cTaHAapTHblﬁ 06bem noctaBk. Monmubii ACCOPTUMEHT NpUHaf-

nexHocreii Bbl HalifeTe B HaweW Nporpamme NPUHAANEKHOCTEN.

O o0 ~NO 1A

TexHuueckue AaHHble

Kpomkodpe3epHbiit cTaHOK GKF 600 GKF 600

ToBapHbilit NO 3601F0A1.. 3601 FOA 16.
3601F0A17.

Hom. notpebnsemas MoLHOCTb Br 600 600

[apameTpbl yka3aHbl 1 HOMUHANbHOTO HANPAXEHNA [U]2308B. TPy ApYrvX 3HaUEHUAX HANPAXKEHWA, @ TAKXKe B CeLMdUUECKOM ANs CTPaHbI UCNON-

HEHUWU UHCTPYMEHTA BO3MOXHbI UHbIE NapameTpbl.
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Kpomkodpe3epHblii CTaHOK GKF 600 GKF 600
Uncno 0b6opoToB X0NoCToro XoAa MuH! 33000 33000
MatpoH MM 6/8 -

TIoAM - %
Bec cornacHo EPTA-Procedure 01:2014 Kr 1,5 1,5
Knacc 3auutbl [@/m =il

MapameTpbl yka3aHbl 418 HOMUHaNbHOTO Hanpsxerns [U] 230 B. Mpu Apyrvx 3HaueHHAX HANPAXXEHHA, a TAKXKE B CMIELMBUUECKOM ANA CTPaHbI UCMoN-

HEHUWU UHCTPYMEHTA BO3MOXHbI MHbIE NapameTpbl.

[aHHbie no wymy 1 BUOpauumn

3HaueHus 3BYKOBOW IMUCCHUM ONpeeneHbl B COOTBETCTBUM C
EN60745-2-17.

A-B3BELUEHHbINA YPOBEHD LLYMA OT 3NEKTPOUHCTPYMEHTA CO-
CTaBnsAeT 00blUHO: YPOBEHb 3BYKOBOTO aBneHua 84 ab(A);
YPOBeHb 3BYK0OBOH MowHOCTH 95 AB(A). HenocToBepHOCTb
K=3ab.

MpumeHsaiTe cpeACTBa 3aLUTbI OPraHoB cnyxa!
CymmapHas Bubpauns a, (BeKTopHas CyMMa Tpex Hanpas-
NeHUI) M NorpeLHocTb K onpefeneHbl B COOTBETCTBUM C
EN60745:

a,=4,5m/c?, K=1,5m/c%.

YKa3aHHbIi B 3TUX MHCTPYKLIMAX YPOBEHb BUDpaLMK onpeae-
NeH B COOTBETCTBMM CO CTaHAAPTU30BAHHOM METOAMKOM U3Me-
peHui, nponucanHon B EN 60745, 1 MOXET MCNONb30BaTbCA
[N CPABHEHWA 3NEKTPOMHCTPYMEHTOB. OH NPUTOfEH TakKe
NS NPELBAPUTENbHOM OLIEHKM BUOPALIMOHHOM HarpysKu.
YpoBeHb BUDPaLMK YKa3aH /1A OCHOBHbIX BUAOB PaboTbl C
3NEKTPOUHCTPYMEHTOM. OfIHAKO EC/IU ANEKTPOMHCTPYMEHT
BymeT Mcnonb3oBaH [ BbINOMHEHUA ApYrvx pabor, ¢ pas-
NIMUHBIMU NPUHAANEXHOCTAMM, C NPUMEHEHUEM CMEHHBIX pa-
60UMX MHCTPYMEHTOB, HE NPEYCMOTPEHHBIX U3FOTOBUTENEM,
MNK TEXHUUECKOe 0bCnyKMBaHUe He byneT oTBeUaTh Npeany-
CaHWAM, TO yPOBEHb BUOPALIMM MOXKET DbITb UHBIM. 3TO MOXET
3HAUNUTENBHO NOBLICUTL BUDPALIMOHHYIO HAarpy3Ky B TEUEHUE
BCEW NPOAO/KUTENBHOCTH PaboTbl.

[1nf TOUHOM OLEHKM BUOPALIMOHHOM Harpy3KH B TEUEHKE Onpe-
[leneHHOro BDEMEHHOIO MHTEPBaNa HYXHO YUMTbIBATb TAKXKe U
BPEMS, KOT1a UHCTPYMEHT BbIKNIOUEH UMK, XOTA U BKNKOUEH, HO
He HaxoauTCA B paboTe. 3T0 MOXKET 3HAUMTENBHO COKPATHTb Ha-
rpy3Ky OT BUOpaLmu B pacueTe Ha NonHoe pabouee Bpems.
MpemycMoTpuTe [ONONHUTENBHbIE Mepbl be3onacHoCTH ans
3alLMTHI OnepaTopa 0T BO3ENCTBMA BUBpaLMK, Hanpumep:
TeXHUueckoe 06CnyxMBaHUe ANEKTPOUHCTPYMEHTA U pabo-
UNX MHCTPYMEHTOB, MEPbI MO NOAAEPKAHUIO PYK B TENNE, Op-
raHW3aLMA TEXHONOTUUYECKUX MPOLIECCOB.

3anenenme o coorsercteun (€

Mbl 33ABNAEM NOZ HALLY €JUHONMUYHYI0 OTBETCTBEHHOCTb, UTO
OMUCaHHbIA B pasziene «TeXHUUecK1e JaHHbIe» NPOLYKT OT-
BeuaeT BCEM COOTBETCTBYIOLLMM NONOXEHUAM [IMpekT1B
2011/65/EU, 2014/30/EU, 2006/42/EC, BKntouas ux us-
MEHEHHA, a TakKe cneaytowum Hopmam: EN 60745-1,
EN60745-2-17,EN 50581.

TexHuueckas aokymeHTauua (2006/42/EC):

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President ~ Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Cbopka

3ameHa pabouero HHCTpyMeHTa

» MNepea n06LIMKH MaHUNYNALUAMH C SNEKTPOUHCTPY-
MEHTOM BbITAaCKMBAWTE WTENCeNb U3 PO3ETKH.

» [infA yCTaHOBKH U CMeHbI (hpe3bl peKoMeHAYeTCA Nonb-
30BaTbCA 3aLMUTHLIMH NEPUATKAMH.

NlemonTax (hpe3epHoro bnoka (cm. puc. A)
lpexze uem BcTaBuTb hpesy, HeobxoaUMo cHauana cHATb
thpe3epHbIi 6nok 2 ¢ npuBoaHoro yana 1.

- OTnycTuTe 3aXnUMHOM pbluar 10 1 noBepHUTe hpesepHbli
610K 2 MapKUPOBKOH A Ha CUMBON iP‘ Ha NPUBOAHOM
y3ne 1.

- [loTAHUTE NPUBOAHOM Y3€N 10 yNopa BBEPX.

- [loBepH1TE NPUBOLHON Y3EeN NPOTMB YACOBOW CTPENKH [0
ynopa ¥ BblTaLuTe ero u3 dhpesepHoro bnoka.

3ameHa 3a)xuMHON LaHrH (cm. puc. B)

B 3aBMCMMOCTH OT UCMONb3YeMON (hpeabl Nepes yCTaHOBKOi
hpe3bl He0bX0ANMO CMEHUTb HAKUAHYIO FanKy C 3KUMHOM
LiaHron 5.

Ecnu Heobxonnmas ana Balwel chpesbl 3axMMHan LaHra yxe
MOHTWPOBaHa, BbINONHUTE pabouue onepaLyu, ON1caHHble B
paspaene «YcTaHoBKa (hpesbl».

3auMHan LaHra 13 fomkHa cuaeTb B HAKWAHOM ranke C He-
bonbwum ntochTom. HaknaHas raka 5 JomkHa Nerko MoHTH-
poBatbcs. [p1 NOBPEeXAeHUU HAKUAHOM Franku UMK 3axKuM-
HOW LaHT1 HEME[IEHHO 3aMEHHTE €€.

~ HaxmuTe Ha KHOMKy BIOKMPOBKY LWNUHAENA 9 M yaepXu-
BaiiTe ee Ha)xatow. p1 HeobXo[UMOCTH NOBEPHUTE PYKOM
LWINWHEenb ABu1ratens, utobbl 3aduKCMpOBaTh ero.

~ OTKpYTHTe HaKUAHY!O ralky 5 NPoTMB YUacoOBON CTPENKK C
MOMOLLbIO BUNOYHOIO raeuHoro kiioua 15.

- OTnycTUTe KHOMKY DMKCALMM LWNMHAENS.

- [pvn HeobX0AMMOCTM QUMCTHTE NEPE MOHTXKOM BCE MOH-
TMpYeMble ieTanu C NOMOLLbI MATKOH LETOUKH UK NPo-
ByWTe UX CKATbIM BO3LYXOM.
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- HapeHbTe HOBYIO HAaKMAHYIO raky Ha NaTpoH 14.

- Cnerka 3aTAHUTE HaKUBHYIO rankKy.

» Hu B Koem cnyuae He 3aTArMBaNTe HAKUAHYIO raiKy 3a-
JKUMHOW LLaHrH 6e3 thpesbl. MHaue 3axKMMHas LaHra Mo-
XeT bbiTb NOBpEXaeHa.

YcranoBka chpe3bl (cm. puc. C-D)

B 3aBucHMOCTM OT 06nacTv npuMeHeHHs B PaCNopskeHNu
MMEIOTCA PasnuuHble UCMONMHEHWA U KauecTBa (pes.
®pe3bl U3 GbicTpOpeXyLLeli CTaNH NOBbILLIEHHOH NPOUHO-
CTH NpefiHasHaueHbl N 06paboTku MArkKUX MaTep1anos,
Hanp., MArKoM ApeBECHHbI W NNacTMACChl.

®pesbl ¢ TBepAOCNNABHBIMHU NNACTUHAMHU 0CODEHHO NpH-
roAHbl ANsA TBEPAbIX M abpasuBHbIX MaTepUanoB, Hanp., A
TBEPAOH [JPEBECHHBI U ANIOMUHKA.

OpuruHanbHble (hpesbl U3 06LLMPHOM NPOrpaMMbl NPUHAL-
nexHocten hupMbl Bosch MoxHo npuobpectu B cneynany-
3MPOBaHHOM MarasuHe.

lpuMeHaATe ToNbKO 6e3yKOPU3HEHHDBIE U UMCTbIE (DPe3bl.

- HaxmuTe Ha KHOMKyY BNOKMPOBKY LUNKUHAENA 9 W yLePXKH-
BalTe ee HaxaToM. [pn HeobXxoAMMOCTH NOBEPHUTE PYKOH
LWINWHLENb fBUratens, utobbl 3aMKCUPOBaTb €ro.

- OTnycTUTe HaKMAHYIO raiky 5 NPOTUB UaCOBOW CTPENKM C
MOMOLLbIO BUNOUHOIO raeuHoro krioua 15.

- BcraBbTe dpesy B 3aUMHYIO LiaHTy. XBOCTOBHK (hpesbl
[OMKeEH BOUTH B 3AXXMUMHYI0 LLaHTy Kak MUHUMYM Ha 20 MM.

- CHoBa 3aTAHUTE HAKMAHYIO raifKy Mo YaCoBO CTPENKE.

- OTnycTUTE KHOMKY (hUKCALMM INUHAENS.

» Hu B Koem cnyuae He 3aTArUBaiiTe HAKUAHYIO raiiKy 3a-
XKHUMHOM LaHru 6e3 dpesbl. MHaue 3aX1MHasA LjaHra Mo-
ET bbITb NOBPEXAEHA.

MoHTax dpesepHoro 6noka (cm. puc. E)
[ina hpeaepoBaHms HEODXOAMMO CHOBA MOHTUPOBATH (hpe-
3epHbli 6nok 2 Ha npuBoAHOM y3en 1.

- OTnycTuTe 3aKKUMHOM pbiuar 10, ecnu oH bbin 3axar.

- CoBMecTUTE ABOMHbIE CTPE/KK Ha NPUBOAHOM Y37€ U Ha
(hpesepHoM bnoke 2.

- BcTaBbTe NpuBOAHOM y3€en B (hpesepHbIi bnok 1 noBepHu-
T NPUBOZHOW Y3€/ N0 YaCOBOW CTPENKe, UTobbl MapKu-
poBKa A NokasbiBana Ha cumeon Il ™ .

- [oaBHHbTE NPUBOLHON Y3€en fanblue B ppesepHblit bnok.

- lNocne MoHTaxa NoBepHHUTE pe3epHbli bNok MapkupoB-
koi A Ha cumson B Ha npuBoAHOM yane.

~ 3aXMMTE 3KMMHOW pblyar.

» lMocne MoHTaXa BCera NpoBepsAiTe NPOYHOCTb Nocaz;
K1 NpUBOZHOTO y3na B hpe3epHom bnoke.

[Mpu HeobxoAUMOCTH OTPErYNIUPYITE CHUIY 3AKUMHOTO Pblua-
ra 10 (cm. «[ofaTArMBaHWe 3aKMMHOTO pbluaray, cTp. 113).

0TCOC NbINK U CTPYXKKH

» [TbiNb HEKOTOPbIX MATEPUANOB, KaK Hamp., KPacok C
cofiepXaHueM CBMHLA, HEKOTOPbIX COPTOB PEBECHHbI,
MUWHEpanos 1 METanNoB, MOXeT ObiTb BpeHOMW iNf 3000~
BbA. [IPUKOCHOBEHHE K MbINK W NoNafaH1e Nbinu B blixa-
TeNbHbIE NYTU MOXKET BbI3BaTb annepruueckue peakLmu
w/unu 3aboneBaHuaA AbixaTenbHbIX NyTeH onepaTopa unv
HaxogsLieroca Bbiuan nepcoHana.
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OnpenenexHble BUAbI MbinK, Hanp., Ayba v byka, cunTaroT-
€A KaHLeporeHHbIMK, 0COBEHHO COBMECTHO C NpHCagKa-
MW ins 06paboTku ApeBecHHbI (Xxpomar, CPefCcTBo /1A 3a-
WKTbI pEBeCHHbI). MaTepuan ¢ conepxaHueM acbecta
paspeLuaetca 0bpabatbiBaTh TONbKO CNELUANUCTAM.
~ [lo BO3MOXHOCTH MCNONb3YHTE NPUTOAHBINA ANA MaTe-
puana nbineotcoc.
- Xopollo npoBeTpHBaiiTe pabouee MecTo.
- PekoMeHgyeTca Nonb30BaTbCA PECNMPATOPHON Ma-
CKo¥ ¢ (hunbTpom Knacca P2.
CobniofiaiiTe aeicTBYIOLIME B Baluel cTpaHe npeanucanus
nns obpabarbiBaeMbIX MaTeEPHUANoB.

Pabora ¢ uHCTpymeHTOM

YcraHoBKa rnybuHbl hpe3epoBanus (cm. puc. F)

» YcraHoBKy rny6unbl hpesepoBaHua paspeluaeTca Bbl-
NONHATb TONbKO NPH BbIKNIOYUEHHOM 3NEKTPOUHCTPY-
MeHTe.

I'pybyto HacTpoiiKy rnybrHbI hpe3epoBaHKA BbINONHANTE
cnepytoLm obpasom:

- YcTaHoBWTE ANEKTPOUHCTPYMEHT C 3aKpenneHHoM hpe3or
Ha nognexatyyro obpabotke feTanb.

- OTnycTuTe 3aXUMHOM pbiuar 10, ecnu oH bbin 3axar.

- ToBepHuTe (hpesepHbli HNOK 2 MAPKMPOBKOK A Ha CUM-
gon M 1 MESIEHHO OMYCTUTE NPUBOLHON Y3€N BHM3, UTO-
bbl hpesa NpUKOCHYNach K 3aroToBKe.

- 3aXMMTE 3KMUMHOM pblyar.

- TlocmoTpuTe, uTo NOKa3bIBaET LWKana 8, 1 3anuwuTe 310
3HaueHue (ycTaHoBKa HynA). MpubaebTe K 3TOMY 3Haue-
HUI0 HeobxoanMyto rybuHY hpesepoBaHuA.

- OTnycTUTE 3KUMHOM pbluar U yCTaHOBUTE NPUBOLHOM
y3€eN Ha paccuMTaHHOe 3HaUeHHe LKaMbl.

- ToBepHuTe (hpesepHblit HNOK MapKUPOBKOM A Ha CUM-
BON a 1 CHOBA 3aTAHWUTE 3AXMUMHOM pbluar.

- [lpoBepbTe HAaCTPOEHHY!IO rMybKHY thpe3epoBaHmA Ha npa-
KTHKe ¥ NOKOPPEKTUPYHITE ee Np1 He0bXOAMMOCTH.

[1nA TOUHOM HACTPOMKK IMybKHbI hpe3epoBaHms AeHCTBYHTE
cneqyiolm obpasom:

- YcTaHoBMTE NPUBOLHON Y3€N NPU OTNYLIEHHOM 3AXKUMHOM
pbiuare 10 MapkupoBKoi A Ha CUMBON a.

- YcraHoBMTE C NOMOLLbIO KOneckka 3 Heobxoanmyio rnybu-
Hy (hpe3epoBaHuA.

~ 3aXMMTe 3AKUMHOM pbluar.

Bosch Power Tools
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BKnioueHHe INeKTPOUHCTPYMEHTa

» YuutbiBaiTe HanpaxeHue cetn! HanpaxeHne MCTOUHK-
Ka TOKa A0MKHO COOTBETCTBOBATb AAaHHbIM Ha 3aBOA-
CKOW Tabnuuke 3aneKTPOUHCTPYMEHTa. INEKTPOUHCTPY-
MeHTbl Ha 230 B moryT paboTatb Takxe ¥ Npyu Hanpa-
xeHun 220 B.

BknioueHue/BbIKnoueHue

UTt0bbl BKNIOUHTb 3NEKTPOMHCTPYMEHT, YCTAHOBUTE BbIKNHO-
uarenb 11 B nonoxenue I.

UTo6bl BLIKMIOUMTb 371EKTPOMHCTPYMEHT, YCTAaHOBUTE Bbl-
kntouatenb 11 Ha 0.

B Lienax 3KOHOMMM 3NEKTPOIHEPTHM BKNKOUANTE 3NEKTPONH-
CTPYMEHT TOMbKO TOrAa, Koraa Bul cobupaetech pabotathb ¢
HUM.

YkasaHuua no NPUMEHeHHUIo
» Mpenoxpansaiite (hpe3y OT TONUKOB U YAAPOB.

» lMepea n06bLIMH MaHUNYNALNUAMHU C INEKTPOUHCTPY-
MEHTOM BbITAaCKMBaMTE LUTENCEeNb H3 PO3ETKH.

dpesepoBaHne KPOMOK UNH NpocunbHoe hpe3epoBaHne
(cm. puc. G)

IMpu thpesepoBaHKK KPOMOK Ui Npodunei hpesa aomKHa
BbiTb OCHalLIeHa HanPaBNAIoLLEN Liandon UK WapuKonoa-
LIMMHKKOM.

- TloaBefnTe BKMIOUEHHbIN 3NEKTPOUHCTPYMEHT COOKY K ae-
TaNu TaK, utobbl HaNPaBAILLAA Landa WK LWapHUKONo-
LIMMHWK thpe3bl yNiepaiuch B nognexaldyto obpabotke
KPOMKY fIETanu.

- BefuTe 3neKTPOUHCTPYMEHT BAO/b KPOMKM 3ar0TOBKH.
CnequTe Npu1 3TOM 3a COXPaHeHWeM NpAMoro yrna. Cnuiu-
KOM CHNbHBbI HAXWM MOXET NOBPENTb KDOMKY 3aroToB-
KH.

dpeseposanune ¢ napannenbHbiM ynopom (cM. puc. H)
[1nA napannenbHoOro pe3aHks MOXHO MOHTMPOBATb Napan-
nenbHbIA ynop 17.

- 3akpenute napannenbHblit ynop 17 Ha hpesepHom bnoke
2 C NOMOLLb0 BUHTA C HaKaTaHHOM ronoBKow 16.

- YcTaHoBuTe Ha napannenbHom ynope 18 Heobxoaumyto
rnybuHy ynopa c nomMoLybto 6apallikoBoro BUHTA.

~ BepuTe BKNIOUEHHbIN 3NEKTPOMHCTPYMEHT C paBHOMEP-
HOW nopauei v 6oKoBbIM laBNEHUEM Ha NapanienbHbli
yNop BAOMb KDOMKH [ieTanu.

®pe3epoBaHHe C NOMOLLbIO AONONHUTENbHOI HANPaBNA-

towei (cm. puc. 1)

3 NOMOLLIbO A0MONHUTENBHOM HanpaenatoLei 19 MoxHO

(hpesepoBatb KPOMKH hpesamu 6e3 HanpasnAtoLLEeN Landbl

MMV LWAPHUKOMOALIMIHMKA.

- 3akpenuTe JOMONHUTENbHYIO HANPABNAIOLLYIO Ha hpesep-
HOM bBn1oKe 2 ¢ MOMOLLbO BUHTA C HaKaTaHHOM roNOBKOM
16.

- BeqauTe aneKTPOUHCTPYMEHT BAONb KPOMKH 3aroTOBKH C
PaBHOMEPHOM nofauen.
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BokoBoe paccrosHue: [InA M3MEHEeHUA TOMLLMHBI CHATMA Ma-
TepHana MOXHO perynpoBatb DOKOBOE PacCTOAHKE MeXay
3aroTOBKOW M PONTMKOM CKONbXEHUA 22 Ha [JONONHUTENbHON
HanpaenatoLwen 19.

- Otnyctute bapalkoBbli BUHT 20, NOBOpOTOM bapaluko-
BOro BWHTa 21 oTperynupyiite Heobxoumoe bokoBoe
PacCTOAHKE U CHOBA 3aTAHUTE DapaLLKOBbIH BUHT 20.

BbicoTa: B 3aBUCUMOCTH OT UCMOMb3yeMOoi (hpesbl v TONLK-

Hbl 0bpabaTbiBaeMo¥ 3aroToBKK YCTaHOBHTE AOMNONHUTENb-

HYI0 HaNPaBNALLYIO B BEPTUKANbHOE NONOXKEHHE.

- OTnycT1Te BUHT C HaKaTaHHOM ronoBKon 16 Ha [JONONHK-
TeNbHOW HaNPaBNAoLLEN, NePeABUHbTE [JONONHUTENbHYIO
HanpaBNALLYIO B HYXXHOE NONOXEHHE U CHOBA 3aTAHUTE
BWHT C HaKaTaHHOM rONOBKOM.

MoHTax KpbiluKH hpe3epHoro 6noka (cM. puc. J)

[PpH MHTEHCMBHOM UCMONb30BaHWM 3NEKTPOUHCTPYMEHTA

hpesepHblit bnok HarpesaeTcA. [InA 3almuThl pyK B 3TOM Cny-

yae MOXHO MOHTHPOBATb KPbILLKY (hpe3epHoro bnoka (npu-

HaNEXHOCTH).

- CHUMHTE 32KMMHOM pbluar 10.

- BcraBbTe KpbiwwKy dhpesepHoro broka 23 cBepxy B dpe-
3epHblil bnok 2.

- CHOBa 3aTAHWTE 3AXXKMMHOW pbluar HacTONbKO, UTobbI MpK
3aTAHYTOM 3KMMHOM pbluare NPUBOAHON y3en 1 Hafex-
HO yAePXMUBANCA B (hpe3epHoM brioke.

dpesepoBaHue c yrnoBbimM hpesepHbIM bnokom

(cm. puc.K-M)

YrnoBo# hpesepHblit 6ok 24 cneluanbHo NpeaHasHaueH

AnsA hpesepoBaHusA 3anofULO TaMUHUPOBAHHBIX KPOMOK B

TPYLHOLOCTYMHBIX MECTax, 1A hpe3epoBaHUA CeLranbHbIX

YrNoB, a TaKXe ANA CKaLIMBAHWA KPOMOK.

MNpw hpesepoBaHAM KPOMOK C UCMONB30BAHUEM YTTIOBOTO

(hpesepHoro bnoka thpesa fomkHa bbiTb OCHaLLEHA HanpaB-

nALLEn Langoi UK WapHUKONOAWMIHAKOM.

[ina MoHTaXa yrnoBoro chpesepHoro bnoka BoinonH1Te pabo-

une onepaumu, OnucaHHble B pasgene «MoHTax dpesepHoro

Bnoka» (cTp. 111), cooTBETCTBEHHBIM 06PA3OM.

[inA TouHOCTH YrNOB Ha yrnoBoM thpe3epHoM bnoke 24 npeg-

YCMOTPEHbI FHe3fa ¢ MHTepBanom B 7,5°. Becb AanasoH Ha-

CTPOWKH cocTaBnseT 75° (45° Bnepen v 30° Hasap).

- OtnycTuTe 0ba bapallkoBbix BUHTa 25.

— YcTaHOBMTE HY)XHbIH Yron no Wwkane 26 1 CHoBa 3aTAHUTE
bapaluKkoBble BUHTbI 25.

3ameHa nnuTbl ckonbxeHus (cm. puc. N)

MnwuTy ckonbxeHua 30 MOXHO MOHTMPOBATb BMECTO MNHUThI

CKONbXeHWA 6; OHa MMeeT ONONHUTENbHYI0 PYKOATKY 12 1

BO3MOXHOCTb NOAKMIOUEHHSA Nblnecoca.

- BblkpyTHTe UeTbIpe BUHTA C LMAMHAPHUYECKON FONOBKOM C
HWXXHE CTOPOHbI MNUTbI CKONBXEHUA 6 U CHUMUTE NAUTY
CKOMbXEHHA.

- [pukpyTHTE NAKTY cKoNbXeHnA 30 K ONOPHOM NuTe € No-
MOLLbIO PUNAraeMbiX KpenexHblX BUHTOB.
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[ina noaknioueHMA nblnecoca Ha nnuTe ckonbxeHns 30 Heob-

XO[MMO MOHTMPOBATb afanTep oTcacbiBaH1A 29.

- TpuKpyTHTe ananTep OTCAcbiBaHKUA K NIUTE CKOMbXEHNA C
NOMOLLbIO ABYX NPUNAraeMblx BUHTOB.

- HapgeHbTe WwWnaHr otcacbiBanus (@ 35 MM) Ha MOHTUPO-
BaHHbIA afanTep 0TCaCbIBaHHUA.

- [ins obecneueHns onTMManbHOro 0TCOCa PErynspHO ouu-
LaiTe afantep 0TcachiBaHmA.

[ina 0bpaboTki KPOMOK MCMONb3YIHTE AONOMHUTENBHO Bbl-

TAXKHOW Konnak 28.

~ MoHTHpY#HTE BBITAXHON KONNAK MeXAY NAUTON CKONbXe-
Hus 30 ¥ aganTepom oTcacbiBaHMA 29.

- [ina 0bpaboTku rnagku, NNOCKUX NOBEPXHOCTEH CHOBA
CHUMMUTE BbITAXHON KoMnak.

INEKTPOMHCTPYMEHT MOXET ObITb MOAKNIOUEH NPAMO K LUTEN-
CenbHOM PO3ETKe YHUBEPCANBHOTO Nblnecoca hpmbl Bosch
C YCTPOWCTBOM [UCTaHUMOHHOIO Nycka. Mbinecoc aBTomaru-
UeCKM 3anyCKaeTcs Npu BKNIOUEHUM NEKTPOUHCTPYMEHTA.
Mbinecoc fonmxeH bbITb NpUroaeH ansa obpabarsiBaemoro Ma-
Tepuana.

p1MeHsTe cneuuanbHbIf NbINECOC ANA 0TCacbiBaHUA 0CO-
60 BpeaHbIX ANA 3[0POBbA BULOB Nbink — Bo3byauTeNnei pa-
Ka UNK CYXOM Nbinu.

MoaTArnBaHue 3aXKMMHOro pbiuara (cm. puc. 0)

Ecnu npuBogHoi y3en 1 bonblie He CHAMT NPOUHO B (hpesep-

HoM b10Ke, He0bXoAUMO OTPErynMpoBaTh CHNY 3aXnUMa 3a-

XWMHoro pbluara 10.

- OTnycTUTe 3XKUMHOW pbluar.

- [loBepHuTe rarky 31 ¢ NOMOLLbO BUNOUYHOTO FAeYHOT0
Knioua (8 MM) npubn. Ha 45° no uacoBoW CTpenke.

- CHOBa 3a)KMH1Te 3)XUMHOM pbluar.

- [poBepbTe, HAEXHO N 3a)aT NPUBOAHON y3en. He 3ata-
rMBaTe ranky CMULWKOM CUMbHO.

TexobcnyxuBaHKe U cepBHC

TEXOGCI'IY)KMBaHMe W OYHUCTKA

» lMepea n06LIMH MaHUNYNALUAMH C SNEKTPOUHCTPY-
MEHTOM BbITAaCKMBaNTE WTENCEeNb U3 PO3ETKH.

» Nina obecneueHns KauecTBeHHOI U Be3onacHoi pabo-
Tbl CNEeAYeT NOCTOAHHO COAePIKaTh INEKTPOUHCTPY-
MEHT ¥ BEHTUNALIMOHHDIE LeNH B YUCTOTe.

Ecnu Tpebyetca nomeHATb WHyp, obpalianTtecs Ha prupmy
Bosch 1nu B aBTOpM30BaHHY0 CEPBUCHYIO MAacTepCKyio fns
3NEKTPOMHCTPYMEHTOB Bosch.

CepBHC H KOHCYNbTUPOBaHHE Ha NpeaMeT
MCNONb30BaHUA NPOAYKLUM

lMoxany#ncTa, BO BCEX 3aNpocaXx M 3aKasax 3anuactei obssa-
TeNbHO yKasbiBaiTe 10-3HauHbIA TOBAPHbIM HOMEP MO 3aBOA-
CKO¥ Tabn1uKe aNeKTPOMHCTPYMEHTA.

CepBuCcHas MacTepckas OTBETHT Ha Bce Bawm Bonpochkl no
PEMOHTY 1 0bCnyXMBaHMIO Baluero npoaykTa 1 no 3anua-
€TAM. MOHTaXHbl€e UepTexu 1 MHhopMaLIMio N0 3anyacTam
Bbl HaiaeTe TaKkxe No agpecy:

www.bosch-pt.com
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KonnekTue coTpyH1KOB Bosch, npefocTaBnaioLLmit Ko-
CYNbTalyWu Ha NPEeAMET UCMONb30BaHKUA NPOAYKLMH, C YAO-
BONbCTBMEM OTBETHT Ha BCe Baluu BONpoCh OTHOCHTENBHOTO
Halwew NPOLYKLMK 1 ee NPUHALNEXHOCTEN.

Lina peruoHa: Poccus, benapycb, Kasaxcrau, Ykpausa
["apaHTHitHOE 0BCNYXXMBaHWE U PEMOHT 3MEeKTPO-
MHCTPYMeHTa, ¢ cobniopeHnem TpeboBaHHi U HOPM HU3roTo-
BUTENA NPOU3BOAATCA HA TEPPUTOPUM BCEX CTPAH TOMbKO B
(hMPMEHHBIX UM ABTOPU30BAHHBIX CEPBUCHbIX LiEHTpax «Po-
6ept bow».

NPEOYNPEXOEHWE! Ucnonb3oBaHue koHTpathaKTHOM npo-
[DYKLUMM OMacHo B 3KCNyaTaluu, MOXET IPUBECTH K yiepby
nnq Bawero 300poBbA. U3roToBneHue U pacnpocTpaHeH1e
KOHTpathakTHON NPOAYKLMKM NpecneayeTca no 3akoHy B af-
MWHUCTPATUBHOM U1 YTONOBHOM NMOPSALKE.

Poccua

YNONHOMOUEHHas U3TrOTOBMTENEM OPFraHW3aLus:

000 «Pobept bow»

BawwyTtuHcKoe wwocce, Bn. 24

141400, r.Xumku, Mockosckas 0bn.

Poccus

Ten.: 8800 100 8007 (3BoHok no Poccuu becnnathbiit)
E-Mail: info.powertools@ru.bosch.com

TMonHyto W aKTyanbHyt MHPOPMALKMIO O PACMONOXEHUH CEP-
BMCHbIX LIEHTPOB W NPUEMHBIX NTYHKTOB Bbl MOXeETE NonyuuTh:

— HaoduumManbHoM caite www.bosch-pt.ru

- nubo no TenedoHy CNPaBOYHO — CEPBUCHONM CNYXKObI
Bosch 8 800 100 8007 (380H0K no Poccuu becnnarHbii)

benapycb

UM «Pobepr boww» 000

CepBUCHbIH LIEHTP M0 06CNYXMUBAHUIO INEKTPOUHCTPYMEHTA
yn. Tumupnasesa, 65A-020

220035, . MuHck

benapycb

Ten.:+375(17) 2547871

Ten.: +375(17) 25479 15/16

dakc: +375(17) 2547875

E-Mail: pt-service.by@bosch.com
OduumanbHbii cant: www.bosch-pt.by

Kasaxcran

TOO «Pobept bouwu»

CepBUCHbI LEHTP M0 06CNY)KUBAHUIO INEKTPOUHCTPYMEHTA
r. Anmarbl

KasaxcraH

050050

np. Paibimbeka 169/1

yr. yn. KommyHanbHas

Ten.: +7(727) 2323707

dakc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: info.powertools.ka@bosch.com
OduumanbHbiv cant: www.bosch.kz; www.bosch-pt.kz

Bosch Power Tools
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Ytunusauua

OTCNyXMBLLME CBOW CPOK 3NEKTPOUHCTPYMEHTbI, NPUHAA-
NEXHOCTH M YNIaKOBKY CNeAyeT CAaBaTb Ha 3KOMOTUUECKM UK~
CTYI0 peKynepaLuio 0TX0f0B.

He BblbpachiBaiiTe aNeKTPOMHCTPYMEHTbI B ObITOBOM Mycop!
Tonbko ans crpaH-uneHoB EC:

CornacHo EBponeiickor [lupektnse
2012/19/EU o cTapbix 3NeKTPUUECKHX U
3MEKTPOHHBIX MHCTPYMEHTaX U Npubopax 1
afleKBaTHOMY NPEANUCAHMIO HALMOHANbHO-
T0 NpaBa, OTCMYXXMBLUKE CBOW CPOK
3NEKTPOMHCTPYMEHTbI I0MKHbI OTAENbHO
cobupatbes M caaBaTbea Ha 3KONOTUUECKH UNCTYIO YTUNN3a-
LMo,

B03MOXXHbI U3MEHEHHA.

2610041863((22.8.16)
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YKpaiHcbKa

Bka3iBKH 3 TexHiku be3neku

3aranbHi 3acTepe)xeHHA ANA eneKTPonpHnagis

A NOMEPEMKEHHA Mpounraiite Bci 3acTepe-
KEHHA i BKa3iBKH.

HemoTpuMaHHA 3acTepexeHb i BKa3iBOK MOXe NPU3BECTH 10
YPKEHHA €NEKTPUUHWUM CTPYMOM, NoXexi Ta/abo
CEepHO3HUX TPABM.

Nlobpe 36epiraitte Ha MainbyTHE Li nonepeaXeHHs i
BKa3iBKH.

Mig NOHATTAM «ENEKTPONPHNAMy B LIUX 3aCTEPEKEHHAX
Ma€ETbCA Ha yBa3i enekTponpHnag, Lo NpaLloe Bi Mepexi (3
enekTpokabenem) abo Bia akymynaTopHoi barapei (6e3
enekTpokabento).

be3neka Ha pobouomy micui

» Tpumaiite cBoe poboue micue B uucToTi i 3abesneure
Robpe ocsitneHHa pobouoro micua. beanaa abo noraHe
OCBITNIEHHS HA PODOYOMY MiCLLi MOXYTb PU3BECTH [10
HeLACH1X BUNAKiB.

» He npauyoiite 3 eneKTPONpUNaAoM y cepeaoBHuLLi, ae
icHye HeGe3neka BubYXy BHaCNigoK NnpucyTHoOCTI
ropIoUMX piauH, rasie abo nuny. Enektponpunagu
MOXYTb MOPOMKYBATH iCKPH, Bifi AKUX MOXeE 3aiMaTHCA
nun abo napu.

» i uac npaui 3 eneKTpoNpUNaaoM He nignyckanTte Ao
pobouoro Micua aitel Ta iHWKX nogei. By moxete
BTPATUTU KOHTPONb Haf NPUNafioM, AKLLO Batlia ysara byne
BiiBEPHYyTA.

EnektpuuHa 6esneka

» Llitencenb enekTponpunagy NoBHHEH NiAXOAUTH A0
po3eTku. He f03BoNAETbCA MIHATH LWOCD B WTEnceni.
[ina po6oTu 3 eneKkTponpUnaaamu, o MaloTb 3aXHCHe
3a3eMneHHA, He BHKOPHCTOBYHTE afianTepH.
BuKoOpUCTaHHA OPUriHANbHOrO LWTENCeNs Ta HaNeXHoi
PO3eTKM 3MEHLLYE PU3MK YPAKEHHS ENEKTPUUHUM
CTPYMOM.

» YHMKaWTe KOHTAKTY YaCTHH Tina i3 3a3eMneHuMH
NOBEPXHAMY, AIK HANp., Tpybamu, batapeamu
onaneHHs, NNUTaMH Ta XONoAUNbHUKaMK. Konv Bawe
Tino 3asemnee, icHye 36inblieHa Hebeaneka ypaxeHHs
€NEKTPUUHNM CTPYMOM.

» 3axuwaiiTe npunag Bip Aoy i Bonoru. lonafaHHs Boau
B €N1eKTponp1naz 36inbLuye pUsuK ypaxxeHHs
€NEKTPUUHNM CTPYMOM.

» He BuKopHCcTOBYiiTe Kabenb ANA nepeHeceHHs
eneKkTponpunagy, niagilwyBaHHA a60 BUTAryBaHHA
wTencens 3 po3eTkH. 3axuuaiite kabenb Big Tenna,
onil, FOCTPUX KPaiB Ta AeTanei npunaay, Wwo
pyxaioTtbes. MowkomkeH1i abo 3akpyueHnit kabenb
36ibLUYE PU3MK YPAKEHHA ENEKTPUUHUM CTPYMOM.

» [ins 30BHilWHiX PobiT 060B’A3K0BO BUKOPHCTOBYITE
NHLLe TaKWi NOA0BXYBaY, Lo NPUAATHHI ANA
30BHiLLHIX pobiT. BUKOPUCTAHHA NOAOBXKYBAYa, L0
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PO3pPaxoBaHWi Ha 30BHILLHI POHOTH, 3MEHLLYE PU3KK
YPKEHHA €NEKTPUUHNAM CTPYMOM.

> AKIL0 He MOXXHa 3an0birTH BAKOPHUCTaHHI0
eneKTponpunaay y BONoromy cepefoBHLLi,
BUKOPHCTOBYWHTE NPUCTPii 3aXHCHOT0 BAMKHEHHS.
BMKOPHMCTaHHA NPUCTPOI0 3aXMCHOTO BUMKHEHHS
3MEHLLYE PU3NK YPKEHHA €NEKTPUUHNM CTPYMOM.

besneka niogei

» byabTe yBaXKHUMH, CRiAKYy#TE 3a TUM, Lo Bu pobute,
Ta po3CyAnMBO NoBoAbTECA Nif uac pobotu 3
enekTponpunagom. He kopucryiitecs
eneKTponpunajoM, axio Bu cromneni abo
3HaXoAUTECA Nif [i€0 HAPKOTHKIB, CNTUPTHHX HaNoiB
ab60 nikiB. MUTb HeyBaXXHOCTI NPH KOPUCTYBaHHI

€/1eKTPONPUNALOM MOXE NPU3BECTH 10 CEPHO3HUX TPABM.

» Bparaiite ocobucte 3axucHe cnopamKeHHA Ta
000B’A3K0BO BAAraiTe 3aXHCHi OKyNApH. BaaraHHs
0CODUCTOr0 3aXMCHOTO CNOPAKEHHA, AK HAMP., — B
3a/1EXHOCTI Bifj BULLY PODIT — 3aXMCHOI Macku, CnewB3yTTs,
110 He KOB3AETbCH, KAaCKM Ta HABYLUHHKIB, 3MEHLLYE PU3UK
TpaBM.

> YHuKaiiTe BHNafKOBOro BMMKaHHA. Mepi Hix
BBiIMKHYTH eNeKTponpunag B enektpomepexy abo
niy’ eqHaTH akymynaTopHy 6atapeto, 6paTti ioro B pyku
a60 nepeHOCHTH, BNIEBHITbCA B TOMY, L0
€eNneKTPonp1naj BAMKHYTHI. TpUMaHHS Nanbls Ha
BUMMKaui Nifl yac nepeHeceHHs enektTponpunaay abo
MiAKMIOUEHHS B PO3ETKY YBIMKHYTOr0 Npunagy Moxe
NPHU3BECTH [0 TPABM.

» lepea THM, AK BMUKaTH enekTponpunag, npubepitn
HanarofKyBanbHi iHCTPYMEeHTH Ta railkOBUI KNKOY.
MepebyBaHHA HaNarofXyBanbHOro iHCTPYMeHTa abo
KNtoua B YaCTUHi Npunagy, Wo obepTaeTbes, MoXe
NPU3BECTH [10 TPABM.

> YHHKa#HTe HeNPUPOAHOTO NONOXKEHHA Tina. 3bepiraiite
cTilike NONOXKeHHA Ta 3aBXAM 36epiraiiTe piBHOBary.
Lle no3BonuTb Bam Kpatue 36epirati KOHTPONb Haf
€NeKTPONPUNafoM y HECTIOAIBAHKX CUTyaLifX.

» Bparaitte npupatiui opar. He Baaraiite npocropuii
opar Ta npukpacu. He nigcraensiite Bonoccs, opar 1a
PYKaBuLi 0 AeTaneii npunaay, Wo pyxawTbcea. [1po-
CTOPW¥ OAAT, J0Bre BONOCCA Ta NPUKPACH MOXYTb
NOTPanUTH B AieTani, Lo PyXaloTbCA.

» AKIL0 iCHYE MOXXNHUBICTb MOHTYBATH NU-
NOBiACMOKTYBanbHi 260 NMNoynoBnoloYi NPUCTPOI,
nepeKoHaiTecs, 106 BoHu 6ynu gobpe nig’epHaHi Ta
NpaBHNbHO BUKOPHCTOBYBANUCA. BUKOPHUCTaHHS n1no-
BiZICMOKTYBaNbHOM0 NPUCTPOK MOXXE 3MEHLLNTH
Hebeaneku, 3yMoBNeHi Munom.

NpaBunbHe NOBOKEHHSA Ta KOPUCTYBAHHA

eneKTponpunagamm

» He nepeBanTaxy#Te npunag. BukopucroByiite Takui
npunag, Wwo cneuianbHo NPU3HaueHUin AN BignoBigHol
po6oTu. 3 npuaaTHUM Npunanom By 3 MEHLLMM PU3HKOM
OTpUMaETe KpaLlji pe3ynbTati poboTu, sikiLo byaete
npawloBaTy B 3a3HaUeHOMY fliana3oHi NOTYXHOCTI.

Bosch Power Tools
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» He kopHucTyiiTeca eneKTPonpUNaaoM 3 NOWKOMKEHUM
BUMHKaueM. Enektponpunag, AKMIA He MOXHa YBIMKHYTH
abo BUMKHYTH, € HebeaneuHuMm i oro Tpeba
BiJPEMOHTYBATH.

» lepea THM, AIK perynioBaTtH Wwo-HebyAb Ha npunagi,
MiHATH NpUNaaaA abo XxoBaTH NPUNaf, BUTATHITL
wiTencenb i3 po3eTku Ta/abo BUTATHITb aKyMYNATOPHY
barapeto. Lii nonepemxyBanbHi 3axofu 3 TexHiku beaneku
3MEHLUYI0Tb PU3MK BUNA[KOBOTO 3aMyCKy NpUnagy.

» XoBaiiTe eneKTponpunaau, AKWMU Bu came He
KOPHUCTYETECD, Bif AiTeil. He no3eonaiite
KOPHUCTYBATHCA eNeKTPonp1nagom ocobam, Lo He
3HaioMi 3 ioro po6oToto abo He uMTanu Li BKasiBku. Y
pasi 3acToCyBaHHA He0CBIfUEHNMM 0cObaMK NpuUnaau
HecyTb B cobi Hebesneky.

» CrapaHHo fiornspanTe 3a eneKTPonpunagom.
Mepesipsaiite, wob pyxomi getani npunagy
be3poraHHo NpawloBany Ta He 3aiganu, He bynu
NOWKOAKEHHMH 200 HaCTINbKN NOWKOAKEHUMM, 1106
Lie MOrNo BNNMHYTH Ha YHKLiOHYBaHHA
enektponpunagy. MowkoaxeHi aetani Tpeba
BiipeMOHTYBaTH, NepLU HiXk KOPUCTYBATUCA HUMH
3HOB. Benuka KinbKicTb HeLLLaCHNX BUNaAKiB
CMPUUUHAETLCA NOTAHUM AOTIAAOM 33
€NeKTPoNpUnaZamu.

» Tpumaiite pi3anbHi iIHCTPYMEHTH HaroCTPEHUMH Ta B
umcroTi. CTapaHHO AOINAHYTI pisanbHi IHCTPYMEHTH 3
rOCTPUM Pi3anbHUM KPaeM MeHLLE 3aCTPAKOTb Ta neriyi B
ekcnnyarauii.

» BukopHCTOBYiiTe eneKTponpunaa, npunaaaaA Ao Hboro,
poboui iIHCTPYMEHTH T.i. BiANOBIAHO [0 LMX BKa3iBOK.
Bepitb 10 yBaru npu bomy yMoBH po6oTH Ta cne-
umciky BUKOHYBaHOT poboTH. BuKkopHCTaHHA
eneKTponpunagis fna pobit, 1A AKUX BOHU He
nepenbaueHi, Moxxe NPU3BECTH 40 Hebe3neuHNx CUTYaLlil.

Cepsic

» BipaaBaiiTe cBiil NpUNag Ha PeMOHT NKLe
KBanicgikoBaHuM haxiBLAM Ta NULLE 3 BAKOPUCTAHHAM
OpHriHanbHKUX 3an4acTHH. Lie 3abe3neunts 6eaneuHictb
npvnaay Ha AoBruM vac.

Bka3siBkHu 3 TexHikH 6e3neku fo pesepHux
BepcTartiB

» 3aBXAu TpMMaiiTe eNeKTPOiHCTPYMEHT 3a i30NbOoBaHi
PYKOATKH, OCKiNbKH hpe3a Modke 3auenuTi BRacHUi
LWHYP XUBNEHHA. 3aUen/ieHHs NPOBOAKH, WO
3HAXOAMTLCA Ml HANPYTol0, MOXe 3aPAMKYBATH TAKOX i
MeTaneBi UaCTUHU ENIEKTPOIHCTPYMEHTY Ta NPU3BOAUTH 10
YPKEHHS €NEKTPUUHNM CTPYMOM.

» 3akpinnsiite i hikcyiite 3aroToBKy Ha cTabinbHii
noBepXHi 3a LONOMOroio CTpy6LuHM 260 iHLIMM UMHOM.
flkwo By byeTe TpUMaTH 3aroToBKY pyKot abo
np1TUCKYBaTH fio cebe, Lie He 3abeaneunTb JOCTaTHBOI
CTabinbHOCTI, L0 MOXe NPU3BECTH [10 BTPATH KOHTPOTIO.
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» Nlonyctuma KinbKicTb 06epTiB po6ouoro iHcTpymeHTa
NOBHHHA AK MiHiMyM BinoBifaTH MakcHManbHin
KinbKocTi 00epTiB, L0 3a3HaueHa Ha enekTponpunagi.
Mpunaans, 1wo 0bepTaeTbes WBMALLE HiX AOMYCTUMO,
Moxe byTu 3incoBaHe.

» dpesu Ta iHlWe NpUNapAA NOBUHHI TOUHO NacyBaTH B
3aTncKay pobouoro incTpymeTa (y uaury) Baworo
enekTponpunagy. Pobounil iHCTpYMEHT, L0 HE TOUHO
nacye B 3aTuckau pobouoro iHCTpyMeHTa, obepTaeTbes
HEPIBHOMIPHO, CHNbHO BibpYE | MOXE NPU3BOANUTH 10
BTPATH KOHTPOIO Hafi NPUNafoMm.

» MNigsoabTe enekTponpunag Ao obpobnioBaHoi getani
TiNbKK yBIMKHYTHM. [1pH1 3aCTpABaHHI enekTponpunagy B
obpobntoBaHii fetani icHye Hebesneka BiackaKyBaHHA.

» Hi B Akomy pa3i He hpe3epyiite Ha MeTaneBUxX
npepMertax, LBaxax abo reunTax/wypynax. Lle Moxe
NOLWKOAUTH (pesy | Npu3BecTH Jo 3binblueHoi Bibpadii.

» [InA 3HaXoAXKeHHs 3aX0BaHUX B CTiHi Tpyb abo
€NeKTPONPOBOAKH KOPHUCTYHTECA NPUAATHUMH
npunagamu abo 3BepHiTbcA B MicLieBe NiaNpPUEMCTBO
€eneKTpo-, ra3o- i BOAONoCcTauaHHA. 3auenneHHs
€/1EKTPONPOBO/KN MOXXE NPU3BOAMTH [0 MOXEXi Ta
YPaXXeHHA eNEKTPUUHUM CTPYMOM. 3auenneHHs ra3oBoi
TPyb1 MoXXe NPU3BOAUTH A0 BUOYXY. 3auenneHHs
BOZ0NPOBOAHOI TPYOM MOXe 3aBAaTH LIKOAY
MarepianbHUM LiIHHOCTAM abo NPU3BECTH 10 YPAXKEHHA
€/1EKTPUUHNM CTPYMOM.

» He BHKOpHCTOBY#TE Tyni Ta nowwKomKeHi hpesu. Tyni
ab0 NoLIKoKeHi hpesn NPU3BOAATH 10 3aBENUKOTO
TepTA, MOXYTb 3aCTPABATH | NPU3BOAATH [0 AUCHanaHcy.

» lepea THM, AIK NOKNACTH eNeKTPONPHNag, 3aueKaiite,
NOKH BiH He 3yNUHHTbCA. Ake pobounit iHCTpyMEHT
MOXe 3auenuTncs 3a Wo-Hebyap, Wo npu3Bese A0 BTPaTH
KOHTPOIO Hafl ENEKTPONPUNAZOM.

Onuc NMPOAYKTY I nocnyr
MpouuTaiite BCi 3acTepeXeHHd i BKa3iBKH.
HenoTpruMaHHA 3acTepeXxeHb i BKa3iBoK
MOXe NPM3BECTH 10 YPAXKEHHA ENEKTPUUHUM
CTPYMOM, Noxexi Ta/abo cepio3HuX TPaBM.

Byab nacka, po3ropHiTb CTOPIHKY i3 30bpaxeHHAM Npunagy i
TpuManTe ii nepen coboto yBech uac, konu byaete untatu
iHCTPYKLUjt0.

Mpu3HaueHHa npunagy

EneKTpoiHCTPYMEHT Npu3HaueHuit Ans dpesepyBaHHs Ha
XOPCTKiW Onopi B A€PEBHHI, NNacTMaci Ta Nerkux
byniBenbHUX MaTepianax nasis, kpais, NPoginis Ta LOBrMX
0TBOPIB Ta 41A hpe3epyBaHHA 3 KOMiPHOLO FiNb3010.

3o06paxeHi KOMNOHEHTH

Hymepauis 306paxeHux KOMNOHEHTIB NOCHNAETLCA Ha
300paXeHHs eNneKTPONpUnagly Ha CTOpiHKaxX 3 ManioHKaMK.
1 MpuBopHW# By3on
2 OpesepHui bnok
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3 KonilLatko Ans TOUHOrO HACTPOKOBAHHA MUOUHU
(hpesepyBaHHs

®pesa*

HakupHa ranka 3 3aTUCKHOK LiaHrok

[TnuTa KoB3aHHsA

OnopHa nauTa

LLIkana fins HaCTPOKOBAHHS MMBUHM (hpe3epyBaHHs
®dikcarop WwnuHgens

10 3aTMCKHMK Baxinb

11 Bumwukau

12 PykosTKa (3 i30/1bOBaHO NOBEPXHEID)

13 3aruckHa uaHra

14 TatpoH

15 Bunkoswui rankosui Knoy (17 mm)

16 [BMHT 3 HaKaTaHOO rONIOBKOIO ANA hikcallii ynopa
17 MapanenbHuit ynop

18 [BMHT-bapaHuMK NapanenbHoOro ynopa

19 [lonomixHa HanpAMHa

O 000N A

\ {%}
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20 [BUHT-bapaHumK AnA ikcaLlii ropU3OHTaNnbHOMO
MOMOXeHHA

21 TBUHT-bapaHUMK /18 TOPU3OHTANBHOTO BUPIBHIOBAHHA
[JI0MOMIKHOTO HanpPAMHOro 3acoby

22 KoB3HHH ponuk

23 Kpwuiwka dpesepHoro bnoka*

24 Kytouit ppesepHuit bnok*

25 [BUHT-DapaHuMK ANA PErynioBaHHA KyTa

26 Llkana ans perynioBaHHs KyTa (pesepyBaHHs

27 PykoATKa NNWUTH KOB3aHHA*

28 BuTAXHMM KOBNaK*

29 BincmoKkTyBanbHuit afanTep*

30 Mnu1Ta KOB3aHHS 3 PYKOATKOO | BIAICMOKTYBaNbHUM
agantepom*

31 Taitka ana peryntoBaHHA CUAW 3aTUCKaHHA

*3o6paxeHe abo onucaHe npuNapaA He BXOAUTD B CTAHAAPTHUI
o6car nocraBku. [oBHMI acopTHMEHT NpUNapan Bu naiigete B
Hawii nporpami npunapan.

TexHiuHi pani
KpomkodpesepHuii Bepctar GKF 600 GKF 600
ToBapHui Homep 3601FO0A1.. 3601 FO0A 16.
3601F0A17.
HoM. cnoxwuBaHa NnoTyxHicTb Bt 600 600
KinbkicTb 06epTiB Ha xonoctomy xoay xaun. ! 33000 33000
MatpoH MM 6/8 -
nlonM - %
Bara signosigHo fo EPTA-Procedure 01:2014 KT 1,5 1,5
Knac 3axucry Q/m o/

MapameTpy 3a3HaueHi Ana HomiHanbHoi Hanpyru [U] 230 B. MpH iHWKMX 3HAUEHHAX HANPYTH, @ TAKOX Y CNeundiuHoMy AnA KpaiHi BUKOHAHHI MOXIHBI

iHWi napameTpy.

Indopmauia wopo wymy i Bi6pawii

3HaueHHs 3BYKOBOI eMiCil OTPMMaHi BignOBIAHO 10
EN60745-2-17.

OuiHeHu Ak A piBeHb 3ByKOBOTO TUCKY Bifl npunagy, Ak
npaBw/Io, CTaHOBHTb: 3ByKOBE HaBaHTaxeHHs 84 1b(A);
3BYKOBa NOTYXHICTb 95 B (A). Moxubka K =3 gb.

Basraiite HaByLIHNKK!

CymapHa Bibpaujis a, (BeKTOpHa Cyma TpboX HanpAMKiB) Ta
noxubka K BusHaueHi BignosigHo o EN 60745:
a,=4,5m/c%, K=1,5m/c2.

3a3HaueHu# B LMX BKasiBKax piBeHb BibpaLjii OyB BU3HaueHui
3a npoueaypoto, Bu3HaueHoto B EN 60745; Heto MOXHA
KOPUCTYBATUCA N1 NOPIBHAHHA €NEKTPOIHCTPYMEHTIB. BiH
NPUAATHUIA TaKOX i ANA NonepeaHboi OLiHKK BibpaliiHoro
HaBaHTaXXEHHA.

3a3HaueHui piBeHb Bibpallii cTocyeTbcA ronoBHKX pobit, Ans
AIKMX 3aCTOCOBYETLCA enekTponpunag. OHak npu
3aCTOCYBaHHI €NEKTPOIHCTPYMEHTY ANA iHWWX pobiT, poboTi 3
pi3HUM Npunagaam abo 3 iHWUMKU 3MiHHUMU PoboUMMU
iHCTPYMeHTamMu abo Npu HeLOCTaTHbOMY TEXHIUHOMY
obcnyroByBaHHi piBeHb Bibpallii Moxe ByTH iHWKM.

B pe3ynbtari BibpaLjiiiHe HaBaHTaXXeHHA NPOTArOM BCbOTO
iHTepBany BUKOPUCTAHHA MPUNAZY MOXe 3HAYHO 3pOCTaTH.
[1nf TOUHOI OLiHKHM BibpaLjiiHOro HaBaHTaXXeHHA Tpeba
BPAX0BYBATK TaKOX i iHTEPBa/K uacy, Kon1 npunag,
BUMKHYTWH abo, X0u i yBIMKHYTHI, ane came He B pobori.
Lle MOXe 3HauHO 3MEHLLMTH BibpaLjifiHe HaBaHTaXeHHA
NPOTAroM BCbOr0 iHTEPBANY BUKOPUCTAHHA NPUNagy.
Bu3HauTe foaaTkoBi 3axofu 6e3neku Ana 3axucTy Bia
BibpaLlii npaLytolouoro 3 NpUnaaoM, AK Hanp.: TexHiuHe
obcnyroByBaHHs enekTponpunaay i poboumx iHCTpyMeHTiB,
HarpiBaHHA pyK, opraHisais pobounx npouecis.

3ansa npo signosiguicrs € €

Mu 3asiBNSIEMO Nif Haly 0AHO0CObOBY BiANOBIAANBHICTD,
110 OMMCAHUK Y po3ini « TeXHiuHi AaHi» NPOAYKT BiANOBIAAE
ycim BignosigHUM nonoxeHHam [upektus 2011/65/EU,
2014/30/EU, 2006/42/EC, BKntouatouu ix 3MiHu, a TakOX
HacTynHUM Hopmam: EN 60745-1, EN 60745-2-17,
EN50581.

TexHiuHa iokymeHTaLlif (2006/42/EC):

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

70538 Stuttgart, GERMANY

Bosch Power Tools
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Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

MouTax

3amina pobouoro iHcTpymeHTa

» MMepen 6yAb-AKUMH MaHINYyNALIAMK 3 eneKTponpuna-
[LOM BHTATHITb LITENCEeNb 3 PO3eTKH.

» [ins BCTPOMNAHHSA Ta 3MiHK (hpe3 pagnuMo BAATaTH
3aXHCHi pyKaBHLji.

DemonTax chpesepHoro bnoka (aus. man. A)

MepLw Hix BCTaBUTH ppesy, HeobXiaHO crouaTKy 3HATH
(hpesepHuii bnok 2 3 npuBoaHoro Byana 1.

- BignycTiTb 3aTCKHWI Baxinb 10 i NOBEPHITb thpe3epHuit
6nok 2 nosxauoto A Ha cumeon B Ha npUBOSHOMY
By3ni 1.

— [oTArHITb NPMBOAHKI BY30M 10 yNOPY YBEPX.

- [loBepHiTb NPUBOAHWI BY30/1 NPOTH CTPINKK FOAMHHMKA 1O
ynopy i BUTATHITb 10ro 3 hpeaepHoro bnoka.

3amiHa 3aTHCKHOI LaHry (auB. man. B)

B 3anexHocTi Big hpesu, Ky Bu BUKOPUCTOBYETe, Nepes
BCTPOMASHHAM (hpe3u NOTPiIOHO 3aMiHWTH HAKMIHY ranKy 3
3aTUCKHOIO LiaHroK 5.

AKwwo HeobxiaHa ans Bawwoi pe3u 3aTUCKHA LiaHra yxe
MOHTOBaHa, BUKOHalTe poboui onepadii, Lo on1caHi B
po3pini «BctpoMnaHHA dpesu».

3aTucKHa UaHra 13 noBUHHA CUAITU B HAKWMAHIN ranui 3
HeBEeNUKUM NochToM. HakuaHa raika 5 noBuHHa nerko
MOHTYBATMCb. AKLLO HaKWAHA raika abo 3aTMCKHa LiaHra
NOLLKOAXKEHI, HEFralHO NOMIHAKTE iX.

- HatucHiTb Ha chikcatop WwnuHaena 9 i TpumanTe Horo
HaTUCHYTUM. 3a HeobXiaHiCTIo NoBepTaTe Wh1HAENb
MOTOPa PYKO, MOKM BiH He 3adikcyeTbes.

~ BigKpyTiTb HakMAHY raiky 5 NPOTH CTPINKK rOANMHHKKA 38
[L0NOMOrot0 BUNIKOBOTO raikoBoro Kitoua 15.

- BignycriTb hikcatop wnuHaens.

— 3a HeobXxiaHiCTI0 OUKCTITb Nepea MOHTXEM BCi ieTani 3a
[ZI0MOMOFOt0 M’AIKOFO NeH3n1Kka abo NpoaywTe ix CTUCHYTUM
NOBITPAM.

- HapiHbTe HOBY HaKMAHY raiKy Ha naTpoH 14.

— 3nerka 3aTArHiTb HaKMAHY ranky.

» Hi B aAkomy pasi He 3aTAryiTe 3aTUCKHY LiaHry 3
HaKHMAHOIO raiiKolo, NoKH He 6ye MoHTOBaHa (hpesa. B
NPOTUBHOMY Pa3i 3aTUCKHA LiaHra MOXe MOLUKOUTUCH.

~ 32 MOXNMBICTIO BAKOPUCTOBYHTE NPUAATHUM ANA
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Bctpomnauua dpesu (gus. man. C-D)
B 3anexHOCTi Bif METU BUKOPUCTaHHA iCHYIOTb PPe3u PisHKX
Mofenein Ta AKOCTi.

®pesu 3 BUCOKONEroBaHOT LUBHAKOPI3aNbHOI cTani
np13HaueHi Ans 0bpobku M'AKKMX MaTepianis, AK Hanp.,
M’AKMX NOPif fiepeBa Ta NnacTMack.

®pe3u 3 TBepAOCNNABHO KPOMKOH CrieLiianbHO
npu3HaueHi AnA TBepaAuX i abpasuBHUX MaTepianis, AK Hanp.,
[NA [lepeBUHU TBEPAKX NOPOZ Ta antoMiHilo.

OpwriHanbHi ppean 3 BENUKOro acOPTUMEHTY Npunaaas
Bosch MoxHa oTprUMaTH B crieLliani3oBaHOMY MarasuHi.

BukopucToByitTe nuwwe beaaoraHHi i uncti thpesu.

- HarucHiTb Ha dhikcatop WwnuHaens 9 i TpumaTe Horo
HaTUCHYTMM. 3a HeobXxiaHicTio NoBepTalTe WNUHAEND
MOTOPa PYKOI0, NOKH BiH He 3adhiKCYETLCA.

- Ocnabte HakuaHy raiky 5 npoTH CTPINKK1 rOBMHHAMKA 3a
[0MOMOTOL0 BUNKOBOTO ralkoBOro Kntoua 15.

- BcTpoMitb dhpesy y 3aTUCKHY LiaHTy. XBOCTOBMK hpesu
M€ 3a1TH B 3aTUCKHY LiaHry NpUHanMHi Ha 20 MM.

~ 3HOBY 3aTArHITb HAaKWAHY ranKy 3a CTPINKOI0 FOAMHHKKA.

- Bignycritb chikcarop WwnuHgens.

» Hi B AKomy pas3i He 3aTAryiiTe 3aTUCKHY LiaHry 3
HaKHAHOIO ranKolo, NokM He 6yse MoOHTOBaHa (hpesa. B
NPOTUBHOMY pa3i 3aTUCKHA LiaHra MOXe NOLIKOAUTUCA.

Montax dpe3epHoro bnoka (aus. man. E)
[ina dhpesepyBaHHsA HEODXiAHO 3HOBY MOHTYBATH (hpe3epHUi
6nok 2 Ha npuBoaHMI By3on 1.

- BignycTiTb 3aTMCKHWI Baxinb 10, AKLLo BiH byB
3aTUCHYTHA.

= 3BepiTb NOABIMHI CTPINKK Ha NPMBOAHOMY BY3Ai i Ha
pesepHomy bnoui 2.

- Bcragte npuBoAHKI By30n y hpe3epHHuil bnok i noBepHiTh
NPUBOSHKIA BY30N 32 CTPINKOK FOAMHHHUKA, 1106 no3Hauka
A noxasysana Ha cumson ™.

- [locyHbTe NpMBOAHMI By30N Aani y ppe3epHuit bnok.

- Ticns MOHTaXy NOBEPHITL hpe3epHNUi BNOK NO3HAUKOKD
A vacnveon @ Ha NPUBOZHOMY BY3i.

— 3aTArHiTb 3aTUCKHUI BaXinb.

» Micna MoHTaXxy 3aBXAu NepeBipsAiiTe MiLHicTL
nocapKu npuBoAHoro By3nay cpesepHomy 6noui.

3a HeobxiaHicTto BiperyntoiTe cuny saTuckHoro Baxens 10
(ouB. «igTAryBaHHA 3aTUCKHOTO Baxensa», cTop. 120).

BiaCcMOKTYBaHHA NUNY/THPCH/CTPYXKKH

» [1n Tak1x MaTepianis, AK Hanp., nakodapboBux NOKPHTH,
LU0 MiCTATb CBUHELb, 1€AKUX BUAiB A€PEBUHU, MiHEPANIB i
MeTany, Moxe 6yTv HebeaneuHum /1A 3LopoB'A.
TopkaHHA abo BAKMXaHHSA NUNY MOXe BUKNMKaTH Y Bac abo
y oci6, L0 3HaxoAATbCA Nobnu3y, anepriuxi peakLiita/abo
3aXBOPIOBAHHA AMXANbHUX LUNAXIB.

MeBHi BUAW Nuny, AK Hanp., fybosui abo bykosui nun,
BBAXQI0TbCA KaHLLEPOreHHUMM, 0COBNMBO B CMOMYUYEHHI 3
nobaBkamu 18 06pobku iepeBrHU (Xpomar, 3acobu ans
3aXMCTy AepeBuHH). Matepianu, wo MictaTb asbecr,
[03BONAETbCA 06p0ONATH NULWE CnelianicTam.

martepiany BifCMOKTYBaNbHUN NPUCTPIN.
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- Cninky#Te 3a406poto BEHTUNALIIEID Ha pObOUOMY MicLli.

- PekomeHayeTbcA BOAratM pecnipatopHy Macky 3
GhinbTpoM knacy P2.
[oaepxyiTecs npunucie Wozao obpobnioBaHux Matepianis,
Lo AitoTb Y Bawwii kpaiHi.

Pobota

HactpotoBaHHA rnnbuHm hpe3epyBaHHA
(auB. man. F)

» HactpoloBati rnubuHy cdpe3epyBaHHA MOXHA N1LLe
Np¥ BAMKHYTOMY eneKTponpHnagi.

I'pybe HacTPOoloBaHHA IMUBUHH hpe3epyBaHHA 3AIMCHIOETbCA
HaCTyMHUM UMHOM:

- [NpucTaBTe eNeKTPONpUNaz 3 MOHTOBaHO (hpe3oto 1o
obpobntoBaHoro matepiany.

- BignycTitb 3aTucKHKIA Baxinb 10, siKLLO BiH byB
3aTUCHYTHH.

- TloBepHiTb (hpesepHHit 6nok 2 No3HauKoo A Ha CUMBON

i NOBINbHO ONYCTITb NPUBOAHKH BY30/1 BHU3, MOKK
(hpesa He IOTOPKHETLCA [0 3arOTOBKH.

~ 3aTArHiTb 3aTUCKHUI BaXiNb.

- [lomwmsiTbeA, 1O NOKa3ye LWKana 8, Ta 3aHoTyWTe Le
3HaueHHs (BCTaHOBNEHHs HynA). [logaiTe Ao uboro
3HaueHHs HeobXiaHy rubuHy dhpe3epyBaHHs.

- BignycTiTb 3aTUCKHKI BaXiNnb i BCTAaHOBITb NPUBOAHUM
BY30/1 Ha PO3Pax0BaHe 3HAUEHHA LLKaNH.

- oBepHiTb (hpeaepHuit 6Ok No3HauKow A Ha CUMBON a
i 3HOBY 3aTATHITb 3aTUCKHUI BaXiNb.

- TlepeBipTe BCTaHOBNEHY rMUBUHY (hpesepyBaHHsA
NPaKTUYHUMHM BUNPODYBaHHAMM Ta 3a HeobXigHiCTIO
nigkopexTyuTe ii.

[lnf TOUHOrO HAacTPOOBaHHSA rMUBUHKM (hpe3epyBaHHA AilTe

HaCTYNHWUM UMHOM:

~ YcraHoBiTb NPUBOAHWN BY30N NPH BignyLLeHOMY
3aTuckHoMy Baxeni 10 no3Haukolo A Ha CUMBON 8

- YcTaHoBITb 32 JONOMOrOt0 Konilyatka 3 HeobxiaHy
rMBUHY thpesepyBaHHA.

~ 3aTArHiTb 3aTUCKHUI BaXiNb.

Mouatok poboTu

» 3BaxaiiTe Ha Hanpyry B Mepexi! Hanpyra axepena
CTPYyMy NOBMHHA BiANOBIAATH 3HAUEHHIO, L0
3a3HaueHe Ha Tabnuuui 3 xapakTepucTHKaMH
enektponpunagy. Enektponpunag, wo po3paxoBaHuit
Ha Hanpyry 230 B, moXe npaLoBaTH TaKoX i Npu

BMHKaHHA/BUMHKAHHA

LLlob yBiMKHYTH €N€KTPOIHCTPYMEHT, YCTaHOBITb BUMUKAY
11 B nonoxeHHs I.

LLlob BUMKHYTH eNeKTPOIHCTPYMEHT, YCTAHOBITb BUMMKay 11
Ha 0.

3 MipKyBaHb 3a0LLafKEHHA ENEKTPOEHEPTii BMUKanHTe
€NEKTPOIHCTPYMEHT NLLE Tofj, Konu Bu 3bupaeTech
KOPUCTYBATMCA HUM.
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BkasiBk# wogo pobotu
» 3axuwaiite chpesy Big NOWTOBXIB i yaapis.

» Nepep 6yab-AKNMK MaHiNyNALiAMM 3 eneKTponpuna-
[OM BHTATHITb WITENcenb 3 PO3eTKH.

Kpomkose a6o npocinbHe chpe3epysanHa (aus. man. G)
IMpu kpomkoBomy abo npodinbHOMy hpesepyBaHHi be3
napanenbHoro ynopa dpesy HeobxinHo obnagHath
HanNpAMHOIO Landoto abo WapuKONiAWUIHUKOM.

- [igBeaitb yBiMKHEHWI enekTponpunag 36oky Ao
0bpobnioBanbHoi AeTani, Wob HanpsaMHa Landa abo
LWIAPUKOMIAWMIHUK hPesn NpUnAras 4o Kpato
0bpobnioBanbHoi AeTani.

- BepiTb €NeKTPOIHCTPYMEHT Y3[0BX KpPaio 3ar0TOBKH.
CninkyiTe 3a TUM, LL06 3bepiraTn NpAMKN KyT. 3aHaaTo
CHIbHE HAaTUCKYBaHHA MOXe MOLIKOAMTH Kpai 3aroToBKK.

dpesepyBaHHa 3 napanenbHUM ynopom (aue. man. H)

[inA napanenbHOro pi3aHHA MOXHA MOHTYBATH MapanenbHuit

ynop 17.

- 3akpinitb napanenbHuit ynop 17 Ha hpesepHomy bnoui 2
32 J0MOMOTOL0 FBUHTA 3 HaKkaTaHOO ronoBKoto 16.

- YcTaHoBITb Ha NapanenbHomy ynopi 18 HeobxigHy
rMMBMHY ynopy 3a J0NOMOroto rBUHTa-6apaHumka.

- Bogitb yBiIMKHEHUM €NEKTPONPHUNALOM Y3L0BX Kpato
0bpobntoBaHoro Matepiany 3 piBHOMipHOK Nofaueto,
HaTUCKYKOUM 300Ky Ha NapanenbHWi ynop.

®pe3epyBaHHA 3 AONOMiIXHUM HaNPAMHUM 3aco6om
(aus. man. 1)

3aBasKM AONOMIXKHOMY HanpAMHOMY 3acoby 19 MoxHa
thpesepyBatu kpai ppe3amu be3 HanpaMHoI Landu abo
LIApUKOMIAWMMHUKA.

— 3aKpinitb LONOMiXHUI HaNPAMHMI 3acib Ha hpe3epHoMy
bnoui 2 3a ;oNOMOrok0 rBUHTA 3 HakaTaHOK roNoBKoto 16.

~ Bepitb €neKTPOIHCTPYMEHT Y30BX KPato 3aroTOBKH 3
PIBHOMIPHOO Nofaueto.

BiuHa BiacTaHb: [117 3MiH1 TOBLUMHM 3HIMaHHA MaTepiany
MOXHa perynioBati biuny BiACTaHb MiX 3aroToBKOI0 Ta
KOB3HWM PONMKOM 22 Ha AONOMIKHOMY HanpAAMHOMY 3acobi
19.

- BignycTiTb rBuHT-bapaHunk 20, NOBOPOTOM FBUHTA-
bapaHunka 21 Bigperynioiite HeobxiaHy biuHy BiacTaHb i
3HOBY 3aTArHITb FBUHT-HapaHumk 20.

Bucora: B 3anexHoCTi Bifi BUKOPUCTOBYBaHOI (hpesu i

TOBLLMHW 0BpobntoBaHOro Matepiany BCTaHOBITh

[IOMOMIDKHWUA HaNPAMHKIA 3aCib y BePTUKANbHE NONOXEHHA.

- BignycTiTb rBMHT 3 HakaTaHO0 ronoBKoto 16 Ha
[OMOMIXHOMY HanpAMHOMY 3acobi, nepecyHbTe
[OMNOMiIXXKHWM HAanpAMHUIA 3aCib y HeobxiaHe NONOXEHHA i
3HOBY 3aTATHITb IBMHT 3 HAKATAHOKO FONOBKOIO.

Bosch Power Tools
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MoHTax kpuwku pesepHoro 6noka (aue. man. J)

[Tpy iHTEHCUBHOMY BUKOPUCTaHHI €1eKTPOIHCTPYMEHTY

hpe3epHUi BNoK HarpiBaeTbCA. [ 3aXMUCTY PYK Y LbOMY

BUNAIKY MOXHA MOHTYBATH KPULLKY (hpe3epHoro bnoka

(npunapns).

~ 3HiMiTb 3aTUCKHMI Baxinb 10.

- Bcraste KpuLuKy thpesepHoro bnoka 23 3Bepxy y
hpe3epHuii bnok 2.

— 3HOBY 3aKPYTiTb 3aTUCKHWI BaXiNb HACTiNbKK, Wob npu
3aTUCHYTOMY 3aTUCKHOMY BaXeni NPUBOAHKIA By3on 1
HafiHO yTpUMyBaBCA y hpesepHomy bnoli.

®dpesepyBaHHA 3 KyToBUM hpe3epHUM 6nokom

(auB. man. K-M)

KyToBu# hpesepHuit bnok 24 ocobnueo npupatHui ana
(hpesepyBaHHsA ypiBeHb NaMiHOBaHUX KpaiB y
BXKKOLOCTYMHUX MicusaX, Ans dpesepyBaHHA 0cobnMBMX
KyTiB, @ TaKOX A/1A CKOCY KpaiB.

Mpv dpesepyBaHHi KPOMOK 3 BAKOPUCTAHHAM KYTOBOIO
(hpesepHoro bnoka chpesa Mae byTv 0bnagHaHa HaNnpPAMHOK0
11andoto abo WapHUKOMiALMIHAKOM.

[1nA MOHTaXy KyToBOro hpe3epHoro bnoka BUKoHaTe
poboui onepalii, 1o onucaHi B po3aini «MoHTax
thpesepHoro bnoka» (ctop. 118), BiANOBIAHUM UMHOM.

[ina TouHoCTi KyTiB Ha KyTOBOMY (hpe3epHoMy bnoui 24
nepenbaueHi rHisaa 3 iHtepsanom y 7,5°. Becb flianasoH
HaCTPOIBaHHA CTaHOBUTb 75° (45° Bnepen i 30°Hasap).

- Bignycritb 061aBa reuHTU-bapaHumrkm 25.
- YcTaHoBITb HEODXifHWI KYT 32 JONOMOTOHO LKaNK 26 i
3HOBY 3aTATHITb TBUHTU-DapaHumku 25.

3amiHa nnutH koB3aHHA (aus. man. N)

[nuty KoB3aHHA 30 MOXHA MOHTYBATH 3aMiCTb NANTH
KOB3aHHs 6; BOHA Ma€ [10AATKOBY PYKOATKY 12, a TaKOX
nify€AHaHHA JNA nnococa.

— BUKpYTiTb YUOTUPH FBUHTH 3 LIUMIHAPUUHOIO FONOBKOKO 3
HWXHbOTO HOKY NNUTH KOB3aHHA 6 i 3HIMITb NKTY.
KOB3aHHS.

~ [puKpyTITb NIUTY KOB3aHHA 30 O OMOPHOI NNKTH 3@
[0MOMOTO0 I0AAHUX KPiMUMbHUX FBUHTIB.

[1nA nig'eqHaHHA NMNOCOCY Ha NKTI KoB3aHHsA 30 HeobXxigHO
MOHTYBATH BiACMOKTYBaNnbHWM anantep 29.

~ TpUKpYTITb BIACMOKTYBaNbHUM agantep 40 NAUTH
KOB3aHH# 3a [I0NOMOr0t0 ABOX AOAAHWX MBUHTIB.

- HapiHbTe BincMOKTYBanbHWK WnaHr (@ 35 MMm) Ha
MOHTOBAHWH BIACMOKTYBaNbHU afantep.

- [Ins 3abe3neueHHn ONTUManbHOrO BiiCMOKTYBaHHS
PErynsapHo NPoUMLLaiTe BIACMOKTYBaNbHUI afantep.
[lna 06pobKK KpaiB BUKOPUCTOBYHTE [LOAATKOBO BUTSKHMU

KoBnak 28.

— MOHTY#HTE BUTAXKHWM KOBNAK MiX MAKTO KoB3aHHA 30 i
BiICMOKTYBaNnbH1M afiantepom 29.

- [1nA 06pobku rnagKux, NNOCKKUX NOBEPXOHb 3HOBY 3HIMITb
BUTSXKHUM KOBMaK.
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EnekTponpunag MoXHa niaKniuMTH NPAMO A0 PO3ETKH
YHiBepcanbHoro nunococy Bosch 3 AUcTaHLiHAM NyCKOBUM
NPUCTPOEM. BiH aBTOMATUUHO BMUKAETBCA NPU BKIIOYEHHI
eneKkTponpunagy.

MunosigcMokTyBau noBuHeH byTv npuaatHAM ans poboTn 3
06pobnioBaHMM MaTepianom.

[ins BinCMOKTYBaHHA 0COBNMBO LUKIAMBOTO ANS 3A0POB'A,
KaHLeporeHHoro abo cyxoro nuny NOTPibHMI crevianbHui
MUNOBIACMOKTYBaY.

NiararysaHus satuckHoro Baxens (aus. man. 0)

AKLLo NprBOAHKMI By30n 1 binblue He CANTD MILHO Y
thpesepHomy bnoui, HeobxiaHo BigperynoBaTu cuny
3aTMCKyBaHHs 3aTUCKHOro Baxens 10.

- BignycTiTb 3aTUCKHWI BaXinb.

- [loBepHiTb rarky 31 3a 40NOMOrot BUNKOBOIO raikoBoro
Kntoua (8 MM) npubA. Ha 45°3a CTPINKOI rOAMHHUKA.

— 3HOBY 3aTUCHITb 3aTUCKHUI BaXiNb.

- [lepeBipTe, UM HafiHO 3aTUCHYTUI MPUBOAHWI BY30N. He
3aTAryMTe raiky 3aHaaTo CUNbHO.

TexHiuHe 0bcnyroByBaHHs i cepBic

TexHiuHe 06CNYroByBaHHsA i OUHLLEHHA

» Mepepn 6yab-AKMMH MaHiNyNALiAMKU 3 eneKTponpuna-
[OM BUTATHITD LUTENCENb 3 PO3ETKH.

» Lllo6 enekTponpunaa NpauoBaB AKiCHO i HagiiiHo,
TPUMaiTe NPUNAZ i BEHTUNALiHHI OTBOPH B UKCTOT.

Ao Tpeba NoMiHATH Nin’eAHyBaNnbHUI Kabenb, Le Tpeba
pobuTH Ha thipmi Bosch abo B cepBicHiit MancTepHi ans
€NeKTPOIHCTPYMeHTIB Bosch, wob yHUKHYTH Hebe3nek.

CepBic Ta HafaHHA KOHCYNbTaLiN WoA0
BHUKOPUCTaHHA NPOAYKUil

Ipw BCix 3anuTaHHAX | NPXU 3aMOBNEHHI 3anuacTuH, byap
nacka, 060B'A3K0BO 3a3HauaiTe 10-3HaUHNUI TOBAPHHIA
HOMep, LLI0 3HAXOAMTbCA Ha 3aBOACHKIN Tabnuuui
eneKkTponpunagy.

CepBicHa MaiCTepHs BifiNOBICTb Ha 3aNUTaHHA CTOCOBHO
PEMOHTY | TeXHiUHOro 0bcnyrosyBaHHsA Balloro Bupoby.
MantoHku B ieTanax i iHhopMmaLlito LL{0A0 3anYacTUH MOXHa
3HaWTH 3a aBpecoto:

www.bosch-pt.com

KomaHpa cnispobiTHuKiB Bosch 3 HafaHHs KOHCYNbTaLii
{0710 BUKOPUCTAHHA NPOAYKLii i3 3a10BONEHHAM BifnoBicTb
Ha Bawwi 3an1TaHHA CTOCOBHO HaLLOi NPoAyKLii Ta npunagas
10 Hei.

l"apaHTiliHe 0bcnyroByBaHHA | PEMOHT €NeKTPOIHCTPYMEHTY
30iHCHIOTHCA BiNOBIAHO 1O BUMOT | HOPM BUrOTOBNIOBAYA
Ha TepuTOpii BCiX KpaiH Nuwwe y dipmoBux abo
aBTOPU30BaHKX CEPBICHUX LiEHTpax thipmu «Pobept boww».
NONEPEMKEHHA! BukopucTaHHA KOHTpadakTHOI NpoayKuil
Hebe3neuHe B ekcnnyaralii i MOXe MaTW HeraTUBHI Hacniaku
[NA 300pOB’A. BUroTOBNEHHS | PO3NOBCIOMKEHHS
KOHTpachaKTHOT NpOoAyKLii nepecniayeTbcs 3a 3aKOHOM B
aAMIHICTPaTMBHOMY i KPUMiHANIbHOMY NOPALKY.
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YkpaiHa

TOB «Pobept botu»

CepBiCHUI LLEHTP eNEeKTPOIHCTPYMEHTIB

Byn. Kpaiius, 1, 02660, Kuie-60

YkpaiHa

Ten.: (044) 4 90 24 07 (baratokaHanbHu1i)
E-Mail: pt-service.ua@bosch.com

OdiuirHni cant: www.bosch-powertools.com.ua

Anpeca PerioHanbH1X rapaHTiMHWX CEPBICHUX MaCTEPEHD
3a3HaueHa B HalioHanbHOMY rapaHTinHOMY TanoHi.

Yrunizauis

Enektponpunaau, npunaaan i ynakoBky Tpeba 3fgaBat Ha
€KOMOTiUHO YMCTY MOBTOPHY NepepodKy.

He BUKWaaiTe eNeKTPOIHCTPYMEHTH B NobyToBe cMiTTa!
Nuwe pna kpaix €EC:

BianoBigHo 10 EBpONENCHKOi AMPEKTUBH
2012/19/EU npo BignpaLboBaHi enekTpo-
i eNeKTPOHHI NPUNaaK i il NepeTBOPEHHA B
HawioHanbHOMY 3aKOHOAABCTBI
€NeKTPONPUNaZH, LLIO BUALLNK 3 BXXMBAHHA,
NOBWHHI 30aBaTUCA OKPEMO i yTUNI3yBaTHCA
€KOMOTiYHO UACTMM crocobom.

MoXnuBi 3MiHH.
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OHAIPYLIiHIH BHIM YLWiH KapacTbpFaH Nanaanaxy
Ky>KaTTapblHbIH KypamblHfa Nanaanaxy XeHiHgeri ocbl
HYCKaynblK, COHbIMEH bipre KocbiMwwanap aa 6onybl MyMKiH.
CaWKecTIKTi pacTay »aunnbl aknapar kocbiMLaza bap.
OHiMAi eHAipreH MemMnekeT Typanbl aknapar eHIMHIH,
KOpMYyCblHAA XaHe KOCbIMLLIAAA KOPCETINreH.

OHAIPY KYHi HYyCKayNbIKTbIH COHFbI, Mykaba betinae
KepceTinreH.

MMnopTTayLLbl KOHTAKTTIK MaNiMeTiH opamaga Taby MyMKiH.

OHimai naiaanany mep3imi

OHIMHIH KbI3MET €Ty Mep3iMi 7 Xbln. OHAIpinreH Mep3iMHeH
6acran (eHAIpY KyHi 3aybIT TaKTaHLIAChIHAA Xa3blNFaH)
ictetnen 5 Xbin cakTaraHHaH COH, 6HIMAI TeKcepyci3
(cepBHuCTiK TeKcepy) NanaanaHy ycbiHbINMangbl.

Kbi3mMeTkep Hemece naiianaHyLblHbIH, KaTenikTepi MeH

icTeH WhbIFy cebenTepiHiH Tisimi

- TyTKachl MeH kopnycbl byabinFaH bonca, eHimai
nanaanaHbaHbl3

— BHIM KOpnyCblHaH Tikenei TyTiH WhIKca, NaiaanaHbaxbI3

- TOK CbiMbl by3binFaH HeMece oKlwaynaycbi3 bonca,
narinanaHbaxpi3

- ’kayblH —LLAlLbIH Ke3iHae cbipTTa (nanana)
narinanaHbaxpi3

— Kopnyc ilWiHe cy Kipce KypbinFbiHbl KOCYLIbl HonMaHbI3

— KON YLLKbIH LWbIKCA, NaifanaHbaxpi3

- KaTTbl fipin KesiHge nanaanaHbanbi3

LLlekrTi ky# 6enrinepi

~ TOK CbIMbIHbIH TO3Ybl HEMeCe 3aKbIMAAHYbI

— ©HiM KOpMYCbIHbIH 3aKbIMaanybl

Kbi3meT KepceTy Typi MeH XHiniri

Op naiaanaHyfaH CoH eHimMzi Tadanay yCblHbINaab!.

Cakray

- KypFaK eppe cakTay kepek

- )XOFapbl TeMnepatypa Ke3iHeH XaHe KYH CoynenepiHix
aCepiHeH anbic cakTay kepek

- CaKTay KesiHae TeMnepatypaHblH KEHET aybITKYbIHaH
KOpFay Kepek

- _0pamachbi3 caktay MyMKiH eMec

— cakTay LapTTapbl Typanbl KOChIMLUA aKnapar any yLuiH
MEMCT 15150 (LLlapT 1) KyaTblH KapaHbl3

Tacbimanpay

- TacbiMangay KesiHae eHiMAi KynaTyra )aHe Ke3 KenreH
MeXaHWKabIK bIKNan eTyre KaTaH, TbIMbIM CanblHafbl

- bocary/)yKTey kesiHae nakeTTi KbicaTblH MalLMHaNapabl
nanpanaHyfa pykcar bepinmenai.

- TacbiMangay waptrapbl TanantapbiH MEMCT 15150
(5 WwapT) KyxaTblH OKbIHbI3.
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Kayincisgik Hyckaynapbl

IneKTp KypanaapblHbIH, XXannbl Kayincisgik

HYCKaynbiKTapbl

A ECKEPTY bapnbik Kayinci3gik HycKaynblKTapbIH
XKoHe eckepTnenepai oKbIHbI3.

TexHuKanblIK Kayincismik HyCKaynbIKTapblH XXaHe

ecKkepTnenepai caktamay TOKTbIH COFybIHa, 8T XaHe/Hemece

ayblp )XapakaTTaHynapFa anbin Kenyi MyMKiH.

bonaluak )XyMbICTap ywWiH Kayinci3aik HycKaynbiKTapbl

MeH ecKepTnenepai cakran KoHbIHbi3.

Kayincisaik HyckaynblkTapbiHAa naiganaHbiifaH ,NeKkTp

Kypan" aTayblHblH XENiAeH KyaT anaTbiH aNeKTp KypanaapbiHa

(»eninik kabeni MeHeH) XaHe aKKyMyNATOPAEH KyaT anatblH

3NEeKTP KypanaapbiHa (xeninik kabeni )ok) Karbicbl bap.

JKyMbIc OpHbIHBIK Kayinci3giri

» XKyMbIC OpHbIH Ta3a XaHe XKaKCbl XapbIKTanfaH
KaFAaiAa ycTanbl3. TopTin Hemece Xapblk bonmarat
XYMbIC aliMaKTapbl a3araiblM OKuFanapra anbin Kenyi
MYMKIH.

» )KaHaTbIH CYHbIKTbIKTAP, Fa3Aap HemMece LWaH, XHbINFaH
Xapbinbic Kayini 6ap Koplayaa aneKTp Kypanabl
naiganan6anpbi3. INeKTp Kypanaapbl YLWKbIH WbIFAPbIM,
LuaH Hemece bynapgbl XaHabIpybl MYMKiH.

» 3neKTp KypanpaapblH NaiaanaHy kesinae 6ananap
aHe backa anampaapAbl y3aK xepre WeTTeTiHi3.
AybITKY KesiHae Kypan bakbinayblH XKOFaNTyblHbI3 MYMKIH.

AnekTp Kayincisgiri

» JneKTp Kypan wrenceniHiK aibipbl po3eTKara Cbliobl
KaxeT. AiibIpAbl eLKaHAal e3repTy MyMKiH emec.
Xepre Kocynbl 3neKTp KypanaapMeHeH eLuKaHaan
aAanTepnik anbipAbl NainaanaHbanbl3. O3repTinMereH
alblp aHe XapaMfbl Po3eTkanapabl nanaanaHy anekTp
TOK COFY KayiniH TemeHaeTeai.

» Ky6bIp, XbINbITaTbiH XXabAbIK, NNUTa XaHEe CYbITKbIL
CHAKTBI XKepre KOoCynbl Kypanaap CbipTbiHa THMEHi3.
Erep AeHeHi3 xepre kocynbl bonca, anekTp TofFbIHbIH COFY
Kayni apTagbl.

» IneKTp KypanAapbiH biFanfaH, cbi3faH CaKTaHbl3.
INeKTP KypanblHbIH iLWiHe CY Kipce, 0N 3NEKTP TOFbIHbIH
COFY KayniH apTTbipaapl.

» 3neKp Kypanabl anbin Xypy, acbin KOl Hemece
aibIpbIH PO3eTKaAaH WbiFapy YlWiH kabenbai
naipanan6anpi3. Kabenbpai biCTbIKTaH, MaiiaaH, eTKip
WweTTepAeH Hemece KypangbiH, XKbilmKbiMa
benekTepiHeH anbic xeppae yCTaKbi3. 3akbiMaanFaH
HEMece LHeneHiCKeH kabenb aNeKTP TOFbIHBIH COFY KayniH
apTTbIpagbl.

» IneKTp KypanbiMeH allblK Xepfe XYMbIC icTeceHi3,
TeK CbIpTTa NanjanaHyFa apHanfFaH y3apTKbIWThbl
naiaanaHbiibl3. CbipTTa NaifanaHyra apHanfaH
Y3apTKbILWTbI Naiganary 3neKkTp TOFbIHbIH COFY KayniH
TeMeHmeTeni.

» JneKTp KypanbiH binFanabl KOpLIayAa naipanaxy
KaxxeT 6onca, aBTOMaTTbl CaKTaHAbIPFbIL
QKbIPATKbILWbIH Na#AaNaHbIHbI3. ABTOMATTbI
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CaKTaHAbIPFbILL AXKbIPATKbILLTbI Na#AanaHy ToK COFY KaymniH
TeMeHaeTeqi.

Apampap Kayincisgiri

» Cak 6onbin, He icTen XaTKaHbIHbI3Fa alPbIKLLIA KOHin
benin, aneKTp KypanbiH peTiMeH NaiganaHbiHbi3.
LLlapwaraH xaraanaa Hemece eniTkil, ankoronb
HeMmece Adpi acepi acTbIHAA INEKTP Kypanabl
naiganan6anbl3. InekTp Kypanapl naiganaHyaa
CeKYHATbIK abaicbl3fblK KATTbl XKapakaTraHynapra anbin
Kenyi MyMKiH.

» Xeke caKTalTbIH KHiMAi X9He apAaiibiM KOPFaHbIL
Ke3ingipikTi KMiKi3. dnekTp Kypan TypiHe Hemece
naiaanaHybiHa 6ainaHbICTbl LWAHTYTKbIL, CbIPFYAaH
CaKTanTbIH DaTeHKe, CaKTalTbIH LWNEM HEMECE Kynak
CaKTaFblLLbl CUAKTbI JKeKe KOPFaHbIC XababIKTapblH K10
apakaTTaHy KayniH TeMeHaeTeai.

» Baiikaycbi3 naiijananyaH aynak 6onbiHbi3. Inektp
KypanblH TOKKa XxaHe/Hemece aKKyMynATopFa Kocyaa,
OHbI KeTepreHge Hemece anbin Xyprexgae, ewipyni
bonybiHa ke3 XeTKi3iHi3. IneKTp KypanblH keTepin
TypraHfa, bapMaKkTbl axblpaTKblLLTa yCTay HeMece
KYPbINFbIHBI KOCYNbI KYHAE TOKKA KOCY, XasaTanbiM
OKMFaNFa anbin Kenyi MyMKiH.

» IneKTp KypanbiH KOCYAaH anAblH PeTTenTiH
acnanTappabl XaHe raika KinTrepiH anbicTaTbiHbi3.
AiiHanartbiH benwiekTe TypraH acnan Hemece Kint
XapakaTtraHynapra anbin Kenyi MyMKiH.

» Kanbincbi3 aeHe KyiiHae Typmanpi3. Tipek Kyiae
TYPbin, apKaLLaH 63iHi3Ai ceHimai ycTanbi3. Ocbinai ci3
KYTNEreH Xaraaiaa anekTp Kypanmpl Xakcblpak
bakplnanchbi3.

» XKymbicKa Xapampabl KHiM KHiKi3. KeH Hemece cauai
KHiM KMMeHi3. LLawbiHbI3Abl, KWiM XKaHe KONFanTbl
KO3Fanmanbl 6enweKTepAeH anbic YCTaHbI3. KeH Kuim,
alUeKen HeMece Y3biH Walll Ko3ranManbl benwextepre
THIOi MYMKiH.

» LLlaHcopFbiL XaHe LWAHTYTKbIW XabAabIKTapAbl
KYPFaHAa, onapAbiH, KOCbINFaHAbIFbIHA XaHe AYPbIC
naiaanblHybIHA K63 XeTKi3iHi3. LLIaHCcopFbllLTbI

navpanaHy WwaH cebebineH bonatbiH Kayintepai asanTagbl.

IneKTp KypanAapbiH NaiaanaHy XoHe KyTy

» Kypanabl aca ken xyKreMeHi3. XKyMbICbIHbI3 YILiH
JKapamabl INeKTP KypanbiH NaiAanaHbiKbI3. )Xapamap!
3NEKTP KypanbiMeH KEPEKTi XYMbIC aiMarbiHaa iy pbIC opi
CeHiMAI XyYMbIC iCTeNci3.

» AXbIpaTKblLlbl AYPbIC €MeC 3NeKTP KypanbiH
naiipananbanpbi3. Kocyra Hemece elwipyre bonmaiTbiH
3NEKTP Kypanbl KayinTi 60MbiN, OHbl XXeHAEY KAKET
bonagbl.

» Xababikrapabl pettey, 6enwekrepid anMacTbipy
Hemece Kypangbl anbin KOKAAH anfbiH aiblipabl
PpO3eTKafaH WhbIFapbiHbI3 XaHe/Hemece
AKKYMYNATOPAbI anbin TacTaKbl3. byn CaKTbiK speKeTi
3NEKTP KypanzbiH 6aikaycbl3 KOCbINyblHa Xon bepmengi.

» MaitpanaHbinMaiTbiH 3NEKTP KypanaapAabl 6ananap
KONbl XKeTNeHTiH XaitFa KoWbIHbI3. Ocbinapabl
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binmeiiTiH Hemece ocbl eckepTnenepai oKbIMaraH
apampapra byn Kypanabl naiaananyfa xxon bepmen;is.
Toxipibecia anamaap KonbIHAA ANEKTP Kypanaapsl KayinTi
bonagpl.

» JneKTp KypangapblH YKbINTbI KYTiKi3. Kosranmanbi
benwekTepAiH keAepricis icreyiHe xoHe kentenin
KanmaybiHa, 6eniuekTepin akaycbi3 Hemece
3aKbiMaanMaraH 6onybiHa, 3NeKTP KypanbiHbIH,
3aKbIMAanMaFaHbIHA K63 XeTKi3iHi3. 3akbiMaanFaH
benwekTepi 6ap Kypanabl naiganaHyAaH anablH
XOHAEHi3. DNEeKTP KypanaapbIHbIH AYPbIC KYTiNMEYi
)asatablM okuranapra ceben bonbin xatagbl.

» Keckil acnantapab! eTkip XaHe Ta3a Kyifie CaKTaHbi3.
[lypbIC KYTINreH xoHe KeCKiLl XHUeKTepi eTKip KECKiL
acnanTap a3 KenTenin, kecineTiH 6eTke oHal barbiTranap!.

» 3neKTp KypanbiH, XababikrapAbl, anManbl-canManbl
acnanTappbl XaHe T.6. ocbl HyCKaynapfa cai
naiipananbiibi3. COHbIMEH XYMbIC LWAPTTapbiMeH
OpPbIHAANTBLIH dPeKeTTepre Ha3ap ayAapbiHbi3. INEKTP
KypanaapblH apHanMaraH XyMblCTapAa naiganaxy
KayinTi.

Kbizmer

» IneKTp KypanbiHbi3Abl TeK BinikTi MamaHFa XaHe
apHaynbl 6eniweKkTepMeH xeHAeTiHi3. Con apKbinbl
3NEKTP KypanblHbIH Kayinci3airiH cakTamcba.

®pesanap ywix Kayincisaik Hyckaynapbl

» dpe3saHbiH 63 Xeninik kabenine THIOi MyMKiH
GonFaHAbIKTaH 3NEKTP KypanbiH TeK
OKLIAyNaHAbIPbINFaH TYTKACbIHAH YCTaHbI3. TOK 6TETIH
CcbIMFa THIO MeTannabl Kypan benwektepie Tok bepin,
COFYbIHA anbim KeMyi MyMKiH.

» [aitbiHAaMaHbl KbICKbILINEH HeMece backa xxonmeH
TypakTbl TipeyiwTe 6ekiTiHi3. Erep falbiHaaMaHbl Tek
KONMEH HeMece fieHere bachin ycTacaHpi3 0N TypaKTbl
bonmai bakbinay XoFanTyblHa anbin Kenyi MyMKiH.

» Anmanbi-canmanbl acnabTbIH, pyKcaT eTinreH
aiiHanbIMAap caHbl KEMiHAE 3NEeKTP KypanbiHAa
benrineHreH Makcumangbl aiiHanbIMAap caHblHA
caiikec bonybl kepek. Pykcart eTinreHHeH kebipek
XMINIKNEeH aiHanaTbiH XyMbIC acnabbl by3binybl MyMKiH.

» Gpesanap Hemece backa xababiKTap anekTp
KYPanblHbI3AblH acnan NaTpoHbIHa (KbICKbILW) caikec
bonybl Kepek. INeKTP KypanblHbIH acnamn naTpoHbIHa
[YPbIC TypMaybIHaH anMarnbl-canManbl acnabka coFbinbin
alHanagbl, KaTTbl Aipinaeni xaHe bakpinayabl Xorantyra
oKenyi MyMKiH.

» JneKTp KypanAbl AaibIHAaMaFa TeK KOCYNbl peTTe
anapbiHbI3. OUTNECE aManbl-CanManbl acnan
[JaiblHgamara iniHce Kepi coFy kayini naripa bonagpl.

» MeTan 3atTap, Wwere Hemece bypaHganap ycTiHeH
¢pesaHbl Kyprisbewis. Opesanap 3aKpIMAANbIN KATTbI
fipinaeyre anbin kenyi MyMKiH.

» KaxerTi Temip i3aey KypangapbiH naiganaHbin,
KaCbIPbINFaH Cy, ra3, ANEKTP CbIMAAPLIH TabbIHbI3
Hemece XeprinikTi KbI3MeT KepceTy YHbIMAAPbIH
LIAKbIPbIKbI3. INEKTP CbIMAAPbIHA THO OPT HEMECE TOK,

Bosch Power Tools
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COFYbIHa anbin Kenyi MyMKiH. a3 KybblpbIH 3aKbIMaay 6 CbIpFy TaKTacbl

XapbINbiCKa anbin Kenyi MyMkiH. Cy kybbipblHa THIO 7 Tipek nnatchopmacel

MatepHangblk 3uaH HEMece TOK COFybIHa anbim Kenyi MyMKiH. 8 Kecy TepeHgairiHir, Likanacsl
> OTnec Hemece 3aKbiMAanFaH hpesanappabl 9 LUnuHenbai bexity Tyimec

naipanan6anbl3. OTnec Hemece 3akbiMaanFaH hpesanap 10
XKOFapbl YMKENiC, KbICbINbIN Kany XaHe TeHrepiMcisaikke
anbin Kenyi MyMKiH.

> JneKTp KypanbiH Xepre KOOAaH anfblH OHbIH,
TOKTaybIH KYTiHi3. AnManbl-canmanbl acnar iniHin anexktp 13 Keickpiw

LlaHranbik KbICKblLL
11 KockpiLu/ewipriLu
12 Tytka (beti oKWaynaHabipbinFaH)

Kypa BaKpinayblHbIH XOFANTYbIHA aMbiM KeNyi MyMKiH. 14 Acnan naHTpoHbl
15 ComblH KinT (17 mm)
eHiM )XK9He KbI3MeT cunaTraMacbl 16 TipeyiwTi bekityre apHanFaH fomanarna bactbl bypaHga

17 barbITTaiTbiH NNaHKa

bapnbIk Kayinci3aik HycKaynbIKTapbiH o
18 MMapannenbpi Tipekke apHanFaH Kynaktbl bypataa

XaHe ecKkepTnenepai OKbIHbI3.

TeXHuUKanbIK Kayinciagik HyCKaynblKTapbIH 19 backapy kemeri
XoHe ecKepTnenepai caktamay TOKTbIH 20 [opu3oHTanabl barbiTTbl DEKiTyre apHaiFaH Katnapnbi
COFYblHa, 6T XaHe/Hemece ayblp bypaxzga
KapakatTaHynapfa anapybl MyMKiH. 21 XblmKbITY KOMEKLLICIH FOPU30HTaNAbl barFbIThl yLLiH
3ANeKTp KypanbiHbIK cypeTi bap beTTi awbin naiganaxy karnapnbl bypaxaa
HYCKAYNbIFbIH OKY Ke3iHfe OHbl allibIK YCTaHbI3. 22 CoblpFaHanTblH AOHFanaKLwa

. . 23 Opesepney KopabblHbIH KanTamacbl*
TaranbiHgany Gom.:lmua KO{IAaHy 24 BypbllTHIK (hpesa Kopabhi*

3ne|_crp Kyparibl KaTTbl TipenreH KyWaie arai, nactMacca Mex 25 ByPLILITHIK peTTeye apHaFaH KaTapnsl 6ypanaa
KeHin KypbinbicTapaa oMbIK, Kbipnap, NPogunbaepLi XaHe 2% 6

KecCiKTepai thpesepneyre xaHe konup boblHLWa pesepney OYPbILIBIHBIR peTTey Lkanach!

dpeseprieyre apHanfaH. 27 CbipFaHak KPOHLLUTEAHHIH KONTyTKachl*
. 28 Copy kybbipbl*

BeitHeneHreH Kypamabl 6enwekrep 29 Copyanantepi*
Kepcerinre kypamnacrap Hemipnepi cyperrepi bap bertreri 30 KonTyTKa aHe COpFbiLll afanTepsi CbipFaHak,
3NEKTP KypanblHblH CUNaTTamMacblHa HerisaenreH. KPOHLLTEIH *

1 Kerek MexaHuaMmi 31 Tapty KyLLiH peTTey COMbIHbI

2 Opesepney Kopabbl *BeliHeneHreH Hemece cunaTTanfaH xababIKTap cTaHaapTTbI

3 (dpesepriey TepeHgiriH fjan PeETTENMTIH peTTey TeTiri KeTKi3y kenemMiMeH KaMTbiNMaiiAbl. TonbiK XababiKTapab! 6i3aiH,

4 Opesa* %ababikrap 6arpapnamambiagaH Tabacbis.

5 LaHranbl xanfafbiw rarnka

TexHuKanblK ManimeTrep

XKuek pesachbl GKF 600 GKF 600
OHiM HeMmipi 3601F0A1.. 3601 F0A 16.
3601F0A17.

Kecimai kyatTbl naganany Br 600 600
Boc aliHany caTi MuH 33000 33000
Acnan naHTPOHbI MM 6/8 -
AtoAM - %

EPTA-Procedure 01:2014 kyaTblHa Cai canmMarbl Kr 1,5 1,5
CaKTblK CbIHbIMbI @/m o/

Manimetrep [U] 230 B kecimai kepHeyre apHanfaH. backa kepHey xaHe enae kabbinaaqraq sangap byn ManimMeTTepai e3reptyi MyMKiH.
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LLlybin xoaHe pipingey Typanbl aknapar

LLly amuccuacbiHbiH MaHaepi EN 60745-2-17 6olibiHwa
ecenTenreH.

A-MmeH benrineHreH anekTp KypanbiH WyblA AeHreni apetTe
TeMeHperire TeH: AblObic Kylli 84 Ab(A); AbibbiC KyaTbl

95 ab(A). ©nwey ganciapiri K=3 ab.

Kynakrbl KOpFay KypangapbiH KHiHi3!

JKUbIHTBIK A4ipin MaHi ay, (YLu 6aFbITTbIH BEKTOPALIK
KoCblHAbIChI) xaHe K ganciagiri EN 60745 cTaHaapTbiHa ca
aHbIKTanfaH:

a,=4,5m/c?, K=1,5m/c?.

Ocbl eckepTnenepae bepinreH aipinaey napmeHi EN 60745
epexeciHfe MenlepneHreH entuey afici bonbiHLa
ecentenreH bonbin anekTp Kypanaapabl bip-bipimeH
CanbICTbIPY YLUiH NaiAanaHbinybl MyMKiH. On Aipinaey KyaTbiH
Luamanan enLuey yLUiH e Xapamabl.

BepinreH fipin kKenemi anexkTp KypanbiHbIH Heri3ri
XyMbICTapbl yLwiH bepinreH. Erep anekTp kypan backa
XKYMbICTAp YLUIH TypAi Kepek-xapakTapmeH backa anmansl-
CanMabl acnanTap MeHeH HeMece XeTiMCI3 KYTyMeH
nanaanabinca gipingey kenemaepi earepefi. byn xxymbic
6apbicbiHAarbI Aipin KyaTbiH apTTbipabl.

[ipinaey KyaTblH HaKTbl €CENnTey YLUIH Kypan eLuipinreH xaHe
KocbinFaH bonbin naifanaHbiNMaraH yakplTTapabl fa eckepy
KkaxeT. byn pipinaey KyaTbiH BYKin XyMbIC yaKbITbIHAA KaTTbl
TeMeHaeTeni.

[ManaananyLwbiHbI Aipinaey acepiHeH cakTay YLiH KocbiMLIA
Kayincisaik WwapanapbiH KONAaHY KXKET, MbiCanbl: INeKTp
Kypangpl XaHe anmanbi-canmanbl acnantapgbl KyTy,
KONAAPADI bICTIK yCTay, XYMbIC 9AiCTEPIH YHbIMABICTBIPY.

Coitkectik monimpemeci € €

Yeke xayankepuiniknet 6i3 , TeXxHUKanblk ManiMeTTep” e
cunarTanfaH eHimHii 2011/65/EU, 2014/30/EU,
2006/42/EC epexenepiHaeri bapnbik THiCTi aHbIKTaMana-
pblHa e3repicTepi MeHeH bipre CaKec eKeHiH XaHe
TeMeHeri HopmManapra cal eKeHiH KeningeHaipemia:
EN60745-1,EN 60745-2-17, EN 50581.

Texuukanbik kyxarrap (2006/42/EC) TemeHaeriaei:
Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Xunay

JKyMbic KypanbiH aybiCTbIpy

» BapnbIK )XyMbICTapAaH anablH 3NeKTP KYPanbiHbIK,
Xeninik aibipblH Po3eTKafiaH WbIFapbiHbI3.

» dpe3anapabl OpHaTy MeH anMacTbipyAa Kopraybii
KOMFaNnTbl KUIO YCbIHbINAAbI.
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dpesepney KopabbiH wewy (A cypeTiH KapaHbi3)

®pesaHbl opHatyaaH bypblH angbiMeH (pesepney kopabblH

2 xeTek bnorbiHaH 1 axblpaTbiHbI3.

- Kbickbiw TyTKbIWTbI 10 awbin, ppesepney kopabbiH 2 A
Genriciver ™ Genricike xetek bnorbiHga 1 bypaHbi3.

- Ketek KopabbliH TipenreHLue Xorapbira TapTbiHbI3.

- XKetek brorbiH carat TiniHe Kapcbl TipenreHiwe bypan, oHbl
(bpe3epney KopabblHaH TapTbiN anblHbI3.

KpickawTbl anmactbipy (B cypeTiH kKapaHpbi3)
Mainanaxran dpe3sara batnaHbICTb hpesaHbl OpHaTyAaH
BypbIH kanna CoMbIHAbI KbicKaLLneH 5 anMacTbipy kepek
bonaabl.

Erep thpesaHpi3 yLUiH Aypbic KbicKaLl opHaTbinFaH bonca,
oHpa ,Ppe3anapabl opHaty” benimingeri ymbic
KadamaapblH OPbIHAAHbI3.

Kbickaww 13 xanna CoMbiHA a3 KblMKbIN TYPYbl KEPeK.
JKanna comblH 5 oHar opbiHAanybl Kepek. Erep xanna comblH
HeMece KbicKall 3akbiMaanFaH bonca, oHbl aepey
ANMaCTbIPbIHbI3.

- LnuHaenbai byrFatray TyiMeciH 9 bacbin, ycTan TypbiHbI3.
Kepek bonca Ko3rFanTKbIL LNWHAENiH KONMEH Tipenrexiue
bypaHpl3.

- XKanna comblHgbl 5 carar TiniHe kapcbl anblp Tapi3ai
KintneH 15 bypan anbiHpi3.

- LWnuHaens byratTaybilubIH XibepiHi3.

- Kepek borca, xw1HaynaH angbiH bapnbik opHaTbInaTbiH
benektepai xymcak Lwybepek HeMece KbiChbinFaH ayaMeH
ypren TasanaHpi3.

- )KaHa Xanna coMblHAbl acnan naTpoHbiHA 14 OpHATbIHbI3.

~ Xannbl cOMbIHAbI BOCATBIHbI3.

» KbICKbIWTbI Xanna coMbiHMeH (hpe3a opHaTbinFaH
bonmaca, ewwKalaH TapTbin KOWMaHbI3. DilTnece
KbICKbILL 3aKbIMAAHYbl MyMKiH.

dpesanapabi opHaty (C-D cypeTtTepiH KapaHpi3)

®pesaHblH NarfanaHy MakcatblHa bainaHbIcTbl TypA

MOZENbAEP MeH canafia Kom XKeTiMai.

dpesa xbingam kecinetin bonarraH gaiibinganfaH (HSS)

XyMCaK afalll NeH NNacTUK CUAKTbI XXyMcak MeTapuanaapapl

eHzeyre xapamppl.

KatTbl KyiiManb! keckiunkuekTi ppesanap (HM) katrbl

afalll )xoHe antoMUHUI CUAKTbI KaTTbl XXaHe abpasueri

Matepuanaapra Xakcbl Xapamabl.

Bosch kepek-xapaKTapblHblH KeH baFapnamacbiHa xararbiH

anpblKwWa dpesanapabl AMnepiHianeH anyra bonaabl.

Tek aca Ta3a hpesanappbl nanganaHbiHpi3.

- LUnuHpenbpi byratray TyMeciH 9 bacbin, ycTan TypbiHpi3.
Kepek bofica Ko3FanTKbILL LWNWHAENiH KONMEH TipenreHiue
OypaHpi3.

- JKanna comblHAbl 5 caFat TiniHe Kapcbl aiblp TopiaAi
KintneH 15 bocartbiHpbI3.

— ®pesaHbl KbICKbIL LjaHrara eHrisiHis. ®pesa TyTkachl
keminae 20 MMre KbICKbILLIKA CanblHpI3.

- )Kanna comblHAb! caraT TiniMeH kaita bypan KonblHpI3.

- LWUnuHpens byFatTaybilbIH XibepiHi3.

» KbICKbILTbI XXanna coMbiHMeH (hpe3a OpHaTbinFaH
bonmaca, eLukaluaH TapTbin KOMaHbI3. OiTnece
KbICKbILL 3aKbIMAAHYbl MYMKiH.

—
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dpesepney Kopabbin opHarty (E cypeTiH KapaHpi3)

®pesepney ywwiH dhpesepney KopabbiH 2 xeTek bnorbiHa 1

KaKTa OpHaTy Kepek.

- XKabbik bonca, Kpicy 10 HiHTIperiH alWblHbI3.

- XKeTek MexaHWU3MiHaeri xaHe thpesepney kopabbiHaarbl 2
eki kepceTkiHi bip BipiHiH yCTiHe OPHATbIHbI3.

- XeTek MexaHu3mgi ppesepney kKopabbiHa XbIMKbITbIM, €Ki
eTek 6norbiH carar TinimeH A benrici benricive
KepceTkeHLue bypaHpl3.

- XeTtek bnorbiH hpesepney KopabbiHa XbIMKbITbIHbI3.

- ®pesepney kopabbiH opHaTKaH CoH A benriciMen a
benriciHe xetek bnorbiHaa bypaHpbi3.

- LlaHranbiK KbICKbILLTbI XXabblHpI3.

» OpKaluaH OpHaTyAaH KeWiH XeTeK bNnorbiHbIH
tpesepney KopabbiHaa 6epik TYpFaHbiH TEKCEpiHi3.

Kepek bonca, KbiCKbILL TYTKbIWTbIH, 10 TapTbinFaHbiH
o3repTiHi3 (,LlaHraHbl pettey” 127 beTiHge KapaHpi3).

LUanabl XaHe XMOHKanapabl copy

» KopracblH 608y, keibip aFall copTTapbl, MUHEpanaap
XoHe MeTanngaap bap kenbip MaTepuanaapabiH WaHpl
[eHcaynblkka 3uAHabl 6onybl MyMKiH. LLIaHFa THI0 XaHe
LWaHABI XYTY NaiaanaHyLwbifa HEMeCe XaHblHarbl
aflamaapaa annepryanbk peakuuanapabl xaHe/Hemece
TbIHBIC XONAAPbIHBIK aypyNapblH TyAbIPYbl MYMKIH.
Kenbip WwaH Typnepi, acipece eMeH xaHe LamLiar
arallbIHbIH LWaHpl, aCipece, arallTbl BHAEY
KanablKTapbIMeH (XpoMar, araluThl Kopray 3atbl) bipre
KaHueporeHaep bonbin ecenteneai. AcbecTik matepuan
TeK KaHa MaMaHZapMeH eHAeNyi kepek.
~ MyMKiHWiniriHWe ocbl MaTepuan yLUiH CONKEC KeneTiH

LIAHCOPFLILUTHI MaiAaNaHbIHbI3.
~ JKyMbIC OPHbIHbIH, XaKCbl XXENAeTiNyiHe K83 XeTKi3iHi3.
~ P2 cyari cbiHbINbIHAAFLI ra3KarapAbl Nanaanaxy
YCbIHbINaAbI.

OHaeneTiH MaTep1anfap YLWiH eniHi3ae KonaaHbinatblH

yiFapbIMAapabl nanganaHbiHbI3.

Manpanany

Kecy TepeHairin opHaty (F cypeTiH kapaHbi3)
» Kecy TepeHairiH opHaTyAbl TEK 3NEKTP KYPbINFbl
ewipyni ke3ae opbiHAAY Kepek.

®pe3sepney TepeHairiH xobanbl peTteyre Keneciaen etyre
bonappl:

- (®pesacbl OpHaTbINFaH ANEKTP Kypanfbl HAENeTiH
beniuekke KOHbIHbI3.

- Xabblk bonca, Kpicy 10 HiHTIperiH alblHbI3.

- Ope3sepney kopabbiH 2 A benricimen ml Genricive
Bypan, xeTek bnorbiH xar TeMeHre hpesa AanbiHaaMara
TUrEHLLE anapbiHbI3.

- LlaHranblK KbICKbILITbI )XabbIHbI3.

- |Likanaparbl 8 enwempi OKbin, MaHiIH Xasbin anbiHbl3
(TeHecTipy). Ocbl MaHre KepekTi hpeaepney TepeHairiH
KOCbIHbI3.

— KbICKbIL TYTKBILITBI AL, XeTeK 6norbiH ecentenreH
LUaKana MaHiHe OPHATbIHbI3.

- Ope3sepney KopabbiH A benricimen 8 6enricive bypan,
KbICKbILL TYTKBILUTBI KarTa )abbIHbI3.

- Opesepney TepeHiriHiH PeTTeNreHiH NPaKTUKanblK
9pEKETNEH TeKCepin, Kepek bonca, AypbICTaHpI3.

®pesepney TeperairiH keneciaei aan petreyre bonagpi:

- XKeTek bnorbiH KbickbIL TYTKpIW 10 awwbik 6onbin A
Benriciver @ 6enricie OpHATbIHbI3.

- Perreriw TetikneH 3 kepexTi hpesepney TepeHairiHe
OpHaTbIHBI3.

- LlaHranbiK KbICKbILUTbI XabblHbI3.

Maipgananyra eHpipy

» Xeni KyaTblHa Ha3ap ayAapbIHbI3! TOK Ke3iHiH KyaTbl
3NEKTP KypPanpblH, 3aybITTbIK TAKTaHLWACIHAAFbI
manimeTTepiHe cail bonybl kaxert. 230 B 6enricimeH
benrinenrex anekTp Kypanpaapbi 220 B xymbic icTeyi
MYMKiH.

Kocy/ewipy

ANeKTP KypanbiH icke KOCy YwiH KocKbilil/ewwipriwTi 11
1 6enriciHe peTTeHjs.

INeKTP KypanbiH ewwipy YiLiH KoCKbIL/ewipriwTi 11

0 benriciHe peTTeH;s.

IHepruaA KyaTbiH YHEMAEY YLUiH 3M1eKTP KypanblH TeK
naiaanaHapaa KochblHpI3.

MainganaHy Hyckaynapbl

» dpe3anapAbl COKTbIFbICYAaH XaHe COKKbIAAH
KOpFaHbI3.

» BapnblK )XyMbICTapAaH anabiH 3NeKTP KYPanblHbIH,
JKeninik anbIpbiH PO3eTKaAaH LWbIFapbIHbI3.

XKuekrepai thpesepney Hemece npocunbai hpesepney
(G cyperiH KapaHbi3)

MNapannenb TipeKcia xuekTeppi xoHe npoduasnepai
(hpesepney kesiHae dpesa barbiTTarblLW WeTMOAbIHMEH
Hemece LIAPHKTi NOALIMMHUKNEH XabablKTanybl Kepek.

- KocbinfaH anekTp acnantbl barFbITTarbiLL LWETMOMbIH
HEMece LIAPHKTI NOALIMMHUK AaiblHAaMaHbIH 6HAEeNeTiH
XueriHe TipeneTiHaen eTin KOMbIHbI3.

~ JneKTp KypanbiH AanbiHAaMa LETi xaranai backapbiHpi3.
COHbIMEH KaTap, Tik OypbILLTbI KOMbINYbIH KaAaranaHpl3.
TbIM KaTTbl KYLU TYCipreH Xaraanaa fatblHaama Xueri
3aKbIMAAHYbl MYMKIH.

Mapannensb Tipeknex dpe3epney (H cypeTit KapaHbi3)

LLleTke napannens Kecy yLuiH napannenbgi Tipeyiwti 17

opHatyra bonagpl.

- TNapannenbgi TipeyiwTi 17 dpesepney kopabbiHaa 2
nomanatna bactbl bypaHaameH 16 bekitiHjs.

- Katnapnbl bypaHaameH napannenspi tipeyiwTe 18
KepekKTi Tipey TepeHAiriH peTTeH;s.

- bipkenki bepeTiH xaHe XaHama KbICbIMFa M€ KOCblFaH
3NeKTP Kypangabl bentuek xueriHii napannenb Tipekke
KYPri3iHi3.
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XKbimxbITy KemekwicimeH (pesepney (I cypeTin

KapaHbi3)

KblmkbiTy kKemekLwici 19 barbiTTaybill Landga Hemece Wapbl

MOWbIHTIpeKCi3 hpe3anapmeH LweTTepai hpesepneyre

apHanfaH.

- XKbinXbITy KEMeKLiciH hpe3epney KopabbiHaa 2
pomanarna bactbl bypanaameH 16 bekiTiHis.

- IneKTp KypanblH bipaen peTTe XblmKbITbIN AakblHAAMA
wweTi )xaranain backapblHbI3.

XKaH apanbik;: Matepuan anyapblH kenemiH esrepry yiH

[afbIHAAMa MeH CbipFaHak AeHrenek 22 apacblHAaFbl XaH

apanbIKTbl XbIKbITY KeMeKLWiciHae 19 peTTeH;s.

- Kartnapnbl bypanaaHbl 20 60catbin, KEPeKTi XaH
apanbIKTbl kaTnapnbl bypaHaaHbl 21 bypan opHatbin,
Kkatnapnbl bypaHaaHbl 20 kaita bypan bekiTiHjs.

Buikriri: MainananraH pesara xeHe eHaeneTiH

[NarblHaamara 6ainaHbICTbl XKbIMKbITY KOMEKLLICIHIH,

BepPTUKaNAbl baFbITTanyblH OPHATbIHbI3.

- [omanarna bypaHaaHbl 16 XbImKbITy KeMeKiliciHae
Bocatbin, XbIMKbITY KEMEKLLICIH KEPEKTI KYAe XbIMKbITbIN
pomanarna bypaHgaHbl TapTbin KOMbIHbI3.

dpesepney KopabbiHbIH KanTamacblH opHary (J cypeTiH

KapaHpi3)

INeKTP Kypanbl Ken XyMbic icTerexne dpesepney kopabbl

KblI3bin keTeni. Kongapabl Kopray yiwiH 6yn xaraaina

thpesepney KopabblHbIH KanTaMacbiH (Kepek-xapak) opHaTy

MYMKIH.

= KbiCKbIL TYTKbIWTbI 10 anbin KOMbIHbI3.

- Opesepney KopabblHbiH KanTaMacbiH 23 )ofapbaaH
(bpe3epney kopabblHa 2 OpHATbIHBI3.

—  KbICKbILL TYTKbILITbI ON Xabblk bonFanaa xeTek bnorsi 1
(pesepney KopabblHAa KaTTbl TYpaTbiH eTin bepik bypan
KOMbIHbI3.

BypbiwThbIK hpesepney KopabbimeH dpesepney

(K- M cypetTepiHe KapaHbl3)

BypbIlWwThiK hpesepney Kopabbl 24 KubIH KETETIH

NaMUHaUMANaHFaH WeTTepai tpesepneyre, apHaiibl

bypbiwTapabl hpe3epneyre xaHe WeTTePAi KUCbIK Kecyre

apHafaH.

BypbiwTbiK hpesepney KopabbimMeH weTTepai dhpesepneyne

(hpe3apa barbiTTaybill Landa MeH Wapnbl MOMbIHTIPEK 6onybl

Kepek.

BypbiwThik hpesepney kopabbiH opHaty ywiH ,dpesepney

KopabblH opHaty“ ( 126 beTiHae) benimiHaeri xymbic

KagamapblH OpbIHAAHbI3.

[lon bypbilTapFa KeTy yLiH bypbIWThiK thpesepney

kopabbiHaa 24 7,5° kapamablk Tipektep bap. Xannbl petrey

anmarbl 75° (45° anabiHa xaHe 30° apkara).

- Eki katnapnbl bypaHaaHbl 25 bocatbiHpi3.

- KepexTi bypbilThl 26 WKanachl keMeriMeH petren,
Katnapnbl bypaHpanapabl 25 Kaita bypan KOMbIHbI3.
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CobipraHak KpoHwTeiHai anmactbipy (N cypeTin

KapaHbi3)

30 cbipraHak KpOHLITeRHAI 6 CbipFaHak KPOHLLUTERHI OPHbIHA

OpHaTy MyMKiH bonbin, oHAA KocbiMLLA KONTyTKa 12 MeH

LIAHCOPFBILTBI KOCYFa MyMKiHAiK bepepi.

- TepT uMnuHapNik bypaHLaHbl CbipFaHak KPOHLUTENH 6
TEMEHT KaFblHaH LLbIFAPbIM, CbipFaHak KPOHLITEHHA
LeLiHj3.

— CblpraHak KpoHLWTeiHai 30 xuHaKTarbl bekiTkiw
bypaHaanapmeH Tipeyil Taktaaa bypan bekiTiHi3.

LLlaHcopyabl KOCy YLWiH cbipfFaHak KpoHLWwTenHre 30 COpFbiLL

ananTepgi 29 opHary Kepek.

- Coprblll afanTeppi XMHaKTarbl ki bypaHaaMeH CbipFaHak
KpOoHLWTerHAe bypan bekiTiHja.

- Copy wnaHriH (@ 35 MM) opHaTbiNFaH COpFbILL afanTepre
CanbiHpI3.

- OnTUManabl COpyAbl KAMTaMachI3 eTy YLUiH COPFbILL
afanTeppai Xyhenik Typae Tasanay Kepek.

LLleTTepiH eHaey YLLiH KocbiMLLa 28 copy KannarbiH

naiganaHbiHbI3.

- Copy KaknafblH CbipFaHak KpoHLWTeNH 30 MeH CopFbiLL
ananteppi 29 opHaty MyMKiH.

- Teric xannak betrepai eHaey yLiH copy KannarbiH KanTa
anbin KOHbIHpI3.

INeKTP Kypanzbl KAWbIKTaH icke Kocy KypbiiFbickl 6ap Bosch

thvpMacbiHbIH aMbeban WaHCOPFbILLbIHbIH, LWTENCeNbAiK

poseTkacbiHa bipaeH kocyra bonaabl. On anekTp kypan

KOCbINFaHfa aBTOMATTbI TYP/E iCKe KoCbinapl.

LLIaHcopFbILL eHAENETIH MaTepUanfa Cankec bonybl Kaxer.

[leHcaynbikka 3usH, 0bbIp TyFbI3aTbiH HEMECE KypFaK WaHaap
YLUIH apHambl LWAHCOPFbILITbI NaRAaNnaHbIHbI3.

LlaHranbl petrey (O cypeTiH KapaHbi3)

Erep xeTtek bnorbl 1 ppe3epney kopabblHaa xarnaca, Kpicy

TYTKbILBIHBIH KbICY KyLiH 10 peTTey kepek.

- LlaHraHbl awbiHpI3.

- TaMkaHbl 31 raika KintimeH (8 MM) WwamameH 45° MaHiHe
JieitiH caFat TiniMeH DypbIHbI3.

- LlaHraHbl xabblHpi3.

- XeTek MexaHuU3Mi bepik DekiTinreHiHe Ke3 XeTKi3iHi3.
["aliKaHbl TbIM KaTTbl Dypan bekitnewjs.

TexHUKanbIK, KYTiM XoHe KbI3MeT

Kbi3MeT KepceTy xaHe Tazanay

» BapnblK XXyMbICTapAaH anabiH 3NeKTP KYPanblHbIH,
Xeninik aibIpbiH PO3eTKaAaH LWbIFapbIHbI3.

» [lypbic XaHe ceHimpAi icTey yIWiH aneKTp KypanmeH
XenaeTKill TeciKTi Ta3a ycTaHbI3.

Erep baitnaHbic CbIMbIH anMacTbipy KaxeT borca,
Kayincisaiktii TomeHaeyiHe xon bepMec yLIiH anMacTbIpyabl
Tek Bosch Hemece Bosch anekTp KypanaapbiHbiH,
aBTOpM3aLMANaHFaH KNUeHTTepre KbiI3MET KepceTy
OpTanblKTapblHAA OPbIHAAHBI3.
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TyTbIHyLWbIFa KbI3MET KOpCeTy XaHe naipanaHy
KeHecTepi
bapnbik cypaynap MeH kocankpl bentuekrepre Tancbipbic

bepy kesiHae MiHLeTTi TYypae aneKTp Kypan 3aybiTTbiK
TaKTanwwacbiHaarbl 10-0pbiHAbI 6HIM HOMIPIH Xa3blHbl3.

Kbl3meT KepceTy ebepxaHachl HiMi XeHeY XaHe KYTY,
CoHpaii-ak kocankpl benwekTep Typanbl cypakTapra xayan
6epeni. KaxetTi cbiabanap MeH Kocanksl bentiektep Typansi
aKnapartTbl MbiHa MeKeHaiaaH Tabacbi3:
www.bosch-pt.com

KeHec bepyLi Bosch kbiameTkepepi eHiMAi naifanaHy xaHe
onapablH Kocankpl beniiekTepi Typanbl CypakTapbiHpiaFa
TUAHAKTbI Xayan bepepi.

OHpipyLi TananTapbl MEH HOPManapblHbIH CaKTanybIMeH
3NEKTP KypanblH XEHAEY XaHe keningi KbiaMeT KepceTy
bapnblk MemnekeTTep ayMarbiHaa Tek ,,Pobept bow®
hMpManblk HemMece aBTOPKU3aLMANAHFaH KbiIBMET KepceTy
OpTanblKTapblHAa OpbIHAANAAbI.

ECKEPTY! 3aHcbI3 )0NMeH aKeniHreH eHiMaepai nanaanaxy
KayinTi, AeHcayNbIFbIHbI3Fa 3UAH KeNTipyi MyMKiH. OHiMaepai
3aHCbI3 XKacay XaHe TapaTy aKiMLUINIK XaHe KbIIMbICTbIK
TopTiN b0MbIHWA 3aHMeH KyaanaHafbl.

KasakcraH

XKUIC ,Pobept Bow*

INeKTp KypanaapbiHa KbI3MeT KepceTy OpTanbifbl
Anmartbl Kanacbl

KasakcTtaH

050050

PalibiMbek aaHFbinb

KoMMyHanbHas keLweciHiK bypbiwwbl, 169/1
Ten.: +7(727) 232 3707

®akc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: info.powertools.ka@bosch.com

Pecmu caitbl: www.bosch.kz; www.bosch-pt.kz

Kapere xapary

3AnekTp Kypanaap, Xabablktap xaHe bymanapbiH atHanaHbl
KOPFanTbIH Kafere XapaTyFa anapy Kaxer.

INeKTp Kypnaapabl YU KOKbICbIHA TacTamMaHbl3!

Tek kaHa EO enaepi ywin:

IANEKTP XKIHe NEKTPOHABIK eCKi Kypanaap
bonbiHwa Eypona 2012/19/EU epexeci
XOHE OHbIH YNTTbIK 3aHAApAa OpblHAANYbl
OoMiblHILA backa nanaanaHbin bonManTbiH
3NeKTP Kypanaap benek xxuHanbin kapere
XapaTbl/ybl KAXET.

TexHUKanbIK e3repicrep eHridy KyKbiFbl cakTanagpl.
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Romana

Instructiuni privind siguranta si pro-
tectia muncii

Indicatii generale de avertizare pentru scule elec-
trice

A AVERTISMENT Cititi toate indicatiile de avertiza-
re si instructiunile. Nerespectarea

indicatiilor de avertizare si a instructiunilor poate provoca

electrocutare, incendii si/sau raniri grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in

vederea utilizarilor viitoare.

Termenul de ,sculd electrica“ folosit in indicatiile de avertiza-

re sereferdlasculele electrice alimentate de laretea (cu cablu

dealimentare) sila sculele electrice cu acumulator (fara cablu

de alimentare).

Siguranta la locul de munca

» Mentineti-va sectorul de lucru curat si bine iluminat.
Dezordinea sau sectoarele de lucru neluminate pot duce la
accidente.

» Nu lucrati cu scula electrica in mediu cu pericol de ex-
plozie, in care exista lichide, gaze sau pulberi inflama-
bile. Sculele electrice genereaza scantei care pot aprinde
praful sau vaporii.

» Nu permiteti accesul copiilor si al altor persoane in tim-
pul utilizarii sculei electrice. Dacd va este distrasd aten-
tia puteti pierde controlul asupra masinii.

Siguranta electrica

» Stecherul sculei electrice trebuie sa fie potrivit prizei
electrice. Nu este in nici un caz permisa modificarea
stecherului. Nufolositi fise adaptoare la sculele electri-
celegate lapamant de protectie. Stecherele nemodifica-
te si prizele corespunzatoare diminueaza riscul de electro-
cutare.

» Evitati contactul corporal cu suprafete legate la pa-
mant ca tevi, instalatii de incalzire, sobe si frigidere.
Exista un risc crescut de electrocutare atunci cand corpul
va este legat la pamant.

» Feriti masina de ploaie sau umezeala. Patrunderea apei
intr-o sculd electrica mdreste riscul de electrocutare.

» Nu schimbati destinatia cablului folosindu-l pentru
transportarea sau suspendarea sculei electrice ori pen-
tru a trage stecherul afara din priza. Feriti cablul de cal-
dura, ulei, muchii ascutite sau componente aflate in
miscare. Cablurile deteriorate sau incurcate maresc riscul
de electrocutare.

» Atunci cand lucrati cu o sculi electrica in aer liber, folo-
siti numai cabluri prelungitoare adecvate si pentru me-
diul exterior. Folosirea unui cablu prelungitor adecvat
pentru mediul exterior diminueaza riscul de electrocutare.
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» Atunci cand nu poate fi evitata utilizarea sculei electri-
ce in mediu umed, folositi un intrerupator automat de
protectie impotriva tensiunilor periculoase. Intre-
buintarea unui intrerupdtor automat de protectie impotri-
va tensiunilor periculoase reduce riscul de electrocutare.

Siguranta persoanelor

» Fiti atenti, aveti grija de ceea ce faceti si procedati rati-
onal atunci cand lucrati cu o scula electrica. Nu folositi
scula electrica atunci cand sunteti obositi sau va aflati
sub influenta drogurilor, a alcoolului sau a medicamen-
telor. Un moment de neatentie in timpul utilizarii maginii
poate duce la raniri grave.

» Purtati echipament personal de protectie si intotdeau-
na ochelari de protectie. Purtarea echipamentului perso-
nal de protectie, ca masca pentru praf, incaltaminte de si-
guranta antiderapantd, casca de protectie sau protectia
auditiva, in functie de tipul si utilizarea sculei electrice,
diminueaza riscul ranirilor.

» Evitati o punere in functiune involuntara. inainte de a
introduce stecherul in priza si/sau de a introduce acu-
mulatorul in scula electrica, de ao ridicasaudeao
transporta, asigurati-va ca aceasta este oprita. Daca
atunci cand transportati scula electrica tineti degetul pe
intrerupdtor sau dacd porniti scula electrica inainte de a o
racorda la reteaua de curent, puteti provoca accidente.

» inainte de pornirea sculei electrice indepartati dispozi-
tivele de reglare sau cheile fixe din aceasta. Un dispozi-
tiv sau o cheie ldsata intr-o componenta de masind care se
roteste poate duce la raniri.

> Evitati o tinuta corporala nefireasca. Adoptati o pozitie
stabila si mentineti-va intotdeauna echilibrul. Astfel
veti putea controla mai bine masina in situatii neasteptate.

» Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati imbraca-
minte larga sau podoabe. Feriti parul, imbracamintea i
manusile de piesele aflate in miscare. imbricimintea
larga, parul lung sau podoabele pot fi prinse in piesele afla-
te in miscare.

» Daca pot fi montate echipamente de aspirare si colec-
tare a prafului, asigurati-va ca acestea sunt racordate
si folosite in mod corect. Folosirea unei instalatii de aspi-
rare a prafului poate duce la reducerea poluarii cu praf.

Utilizarea si manevrarea atenta a sculelor electrice

» Nu suprasolicitati masina. Folositi pentru executarea
lucrarii dv. scula electrica destinata acelui scop. Cu
scula electrica potrivita lucrati mai bine si mai sigur in do-
meniul de putere indicat.

» Nu folositi scula elecrica daca aceasta are intrerupato-
rul defect. O scula electrica, care nu mai poate fi pornita
sau oprita, este periculoasa si trebuie reparata.

» Scoateti stecherul afara din priza si/sau indepartati
acumulatorul, inainte de a executa reglaje, a schimba
accesorii sau de a pune masina la o parte. Aceasta masu-
ra de prevedere impiedica pornirea involuntara a sculei
electrice.
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» Pastrati sculele electrice nefolosite la loc inaccesibil
copiilor. Nu lasati sa lucreze cu masina persoane care
nu sunt familiarizate cu aceasta sau care nu au citit a-
ceste instructiuni. Sculele electrice devin periculoase
atunci cand sunt folosite de persoane lipsite de experien-
ta.

» intretineti-va scula electric cu griji. Controlati daci
componentele mobile ale sculei electrice functioneaza
impecabil si daca nu se blocheaza, sau daca exista pie-
se rupte sau deteriorate astfel incat sa afecteze functi-
onarea sculei electrice. inainte de utilizare datilarepa-
rat piesele deteriorate. Cauza multor accidente a fost in-
tretinerea necorespunzdtoare a sculelor electrice.

» Mentineti bine ascutite si curate dispozitivele de taie-

re. Dispozitivele de tdiere intretinute cu grija, cu taisuri as-

cutite se intepenesc in mai mica mdsura si pot fi conduse
mai usor.

» Folositi scula electrica, accesoriile, dispozitivele de lu-
cru etc. conform prezentelor instructiuni. Tineti cont

de conditiile de lucru si de activitatea care trebuie des-
fasurata. Folosirea sculelor electrice in alt scop decét pen-

tru utilizarile prevazute, poate duce la situatii periculoase.

Service

> incredintagi scula electrica pentru reparare numai per-
sonalului de specialitate, calificat in acest scop, repa-
rarea facandu-se numai cu piese de schimb originale.
Astfel veti fi siguri ca este mentinutd siguranta maginii.

Instructiuni privind siguranta pentru masinile de
frezat

» Prindeti scula electrica numai de manerele izolate, de-
oarece dispozitivul de frezat poate nimeri propriul ca-
blu de alimentare. Contactul cu un conductor aflat sub

tensiune poate pune sub tensiune si componentele metali-

ce ale sculei electrice si duce la electrocutare.

» Fixati si asigurati piesa de lucru cu menghine sau in ori-

care alt mod, pe o suprafata stabila. Dacd tineti piesa de
lucru numai cu mana sau daca o rezemati numai de corpul
dumneavoastra, ea va fi instabila, putandu-se ajunge la
pierderea controlului.

» Turatia admisa a dispozitvului de lucru trebuie s fie cel
putin egala cu turatia maxima mentionata pe scula
electrica. Un accesoriu care se roteste mai repede decat
este admis, poate fi distrus.

» Dispozitivele de frezare sau alte accesorii trebuie sa se
potriveasca exact in sistemul de prindere aaccesoriilor
(bucsa elastica de prindere) al sculei dumneavoastra
electrice. Accesoriile care nu se potrivesc exact in siste-
mul de prindere pentru accesorii al sculei dumneavoastra
electrice se rotesc neuniform, vibreaza foarte puternic si
pot duce la pierderea controlului.

» Porniti scula electrica si numai dupa aceasta condu-
ceti-o asupra piesei prelucrate. in caz contrar existi pe-

ricol de recul in situatia in care dispozitivul de lucru se aga-

tain piesa prelucrata.
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» Nufrezati deasupra obiectelor de metal, cuielor sau su-
ruburilor. Dispozitivul frezd se poate deteriora si duce la
cresterea vibratiilor.

» Folositi detectoare adecvate pentru a localiza conduc-
te de alimentare ascunse sau adresati-va in acest scop
regiei locale furnizoare de utilitati. Contactul cu conduc-
torii electrici poate duce la incendiu si electrocutare. Dete-
riorarea unei conducte de gaz poate provoca explozii.
Spargerea unei conducte de apa cauzeaza pagube materi-
ale sau poate duce la electrocutare.

» Nu folositi freze tocite sau deteriorate. Frezele tocite
sau deteriorate cauzeaza o frecare mai puternica, se potin-
clesta si duce la dezechilibru.

» inainte de a pune jos scula electrica asteptati ca aceas-
ta sa se opreasca complet. Dispozitivul de lucru se poate
agdta si duce la pierderea controlului asupra sculei electri-
ce.

Descrierea produsului si a performan-
telor

Cititi toate indicatiile de avertizare si in-
structiunile. Nerespectarea indicatiilor de
avertizare si a instructiunilor poate provoca
electrocutare, incendii si/sau raniri grave.

Varugdm sd desfasurati pagina plianta cu redarea masinii si sa
o lasati desfasurata cat timp cititi instructiunile de folosire.

Utilizare conform destinatiei

Scula electrica este destinata frezdrii cu reazem fix, de cane-
luri, muchii, profiluri si gauri longitudinale cat i frezarii dupa
sablon de copiere.

Elemente componente
Numerotarea elementelor componente se referd la schitele
sculei electrice de la paginile grafice.
1 Unitate de antrenare
Adaptor de freze pentru muchii
Roata de reglare find a adancimilor de frezare
Dispozitiv freza*
Piulita olandeza cu bucsa elasticd de prindere
Placd de alunecare
Placa de baza
Scala de reglare a adancimilor de frezare
Tastd de blocare ax
Parghie de strangere
intrerupétor pornit/oprit
Maner (suprafatd de prindere izolata)
Bucsa elastica de prindere
Sistem de prindere accesorii
Cheie fixa (17 mm)
Surub cu cap striat pentru fixarea limitatorului
Limitator paralel
Surub-fluture pentru limitatorul paralel
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19 Dispozitiv auxiliar de ghidare

20 Surub fluture pentru fixarea alinierii orizontale

21 Surub fluture pentru alinierea orizontald a ajutorului de
ghidare

22 Rola culisanta

23 Capac adaptor de freze pentru muchii*

24 Dispozitiv de frezare unghiular*

25 Surub fluture pentru reglarea unghiurilor

—
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26 Scald gradata pentru reglarea unghiurilor de frezare
27 Maner placd de alunecare*

28 Aparatoare de aspirare*

29 Adaptor de aspirare*

30 Placa de alunecare cu maner si adaptor de aspirare*
31 Piulita pentru reglarea fortei de strangere

*Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt cuprinse in setul de li-
vrare standard. Puteti gasi accesoriile complete in programul nos-
tru de accesorii.

Date tehnice
Masina de frezat muchii GKF 600 GKF 600
Numar de identificare 3601F0A1.. 3601FO0A 16.
3601F0A17.
Putere nominala W 600 600
Turatie la mersul in gol rot./min 33000 33000
Sistem de prindere accesorii mm 6/8 -
toli - %
Greutate conform EPTA-Procedure 01:2014 kg 1,5 1,5
Clasa de protectie @/m o/

Specificatiile sunt valabile pentru o tensiune nominala [U] de 230 V. in cazul unor tensiuni diferite si al unor modele de executie specifice anumitor tari,

aceste speificatii pot varia.

Informatie privind zgomotul/vibratiile

Valorile zgomotului emis au fost determinate conform
EN60745-2-17.

Nivelul presiunii sonore evaluat A al sculei electrice este in

mod normal: nivel presiune sonora 84 dB(A); nivel putere so-

nora 95 dB(A). Incertitudine K=3 dB.

Purtati aparat de protectie auditiva!

Valorile totale ale vibratiilor a, (suma vectoriald a trei directii)
si incertitudinea K au fost determinate conform EN 60745:
a,=4,5m/s2, K=1,5m/s2.

Nivelul vibratiilor specificat in prezentele instructiuni a fost
masurat conform unei proceduri de masurare standardizate
inEN 60745 si poate fi utilizat la compararea diferitelor scule

electrice. El poate fi folosit si pentru evaluarea provizorie a so-

licitdrii vibratorii.
Nivelul specificat al vibratiilor se refera la cele mai frecvente
utilizari ale sculei electrice. In eventualitatea in care scula

electrica este utilizata pentru alte aplicatii, impreuna cu acce-
sorii diverse sau care difera de cele indicate sau nu beneficia-

za de o intretinere satisfacatoare, nivelul vibratiilor se poate

abate de la valoarea specificata. Aceasta poate amplifica con-

siderabil solicitarea vibratorie de-a lungul intregului interval
de lucru.

Pentru o evaluare exacta a solicitdrii vibratorii ar trebui luate
in calcul si intervalele de timp in care scula electrica este de-
conectatd sau functioneaza, dar nu este utilizata efectiv. A-
ceastd metoda de calcul ar putea duce la reducerea conside-

rabild a valorii solicitarii vibratorii pe intreg intervalul de lucru.

Stabiliti masuri de siguranta suplimentare pentru protejarea

utilizatorului impotriva efectului vibratiilor, ca de exemplu: in-
tretinerea sculei electrice si a accesoriilor, mentinerea caldu-

rii mainilor, organizarea proceselor de munca.

Declaratie de conformitate  C €

Declardm pe proprie raspundere ca produsul descris la para-
graful ,Date tehnice® corespunde tuturor dispozitiilor rele-
vante ale Directivelor 2011/65/UE, 2014/30/UE,
2006/42/CE inclusiv modificarilor acestora si este in confor-
mitate cu urmatoarele standarde: EN 60745-1,
EN60745-2-17,EN 50581.

Documentatie tehnica (2006/42/CE) la:

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Montare

Schimbarea accesoriilor
» inaintea oriciror interventii asupra sculei electrice
scoateti cablul de alimentare afara din priza.

» Pentru montarea si schimbarea dispozitivelor de freza-
re se recomanda folosirea manusilor de protectie.
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Demontarea adaptorului de freze pentru muchii
(vezifigura A)

fnainte de a putea monta o freza, trebuie sa detasati mai intai
adaptorul de freze pentru muchii 2 de unitatea de antrenare
1

- Aduceti parghia de strangere 10 in pozitia deschis si rotiti

adaptorul de freze pentru muchii 2 cu marcajul A pe sim-

bolulmf™ de pe unitatea de antrenare 1.

- Trageti unitatea de antrenare in sus, pana la punctul de
oprire.

- Rotiti unitatea de antrenare in sens contrar miscarii acelor
de ceasornic, pana la punctul de oprire si trageti-o afard
din adaptorul de freze pentru muchii.

Schimbarea bucsei elastice de prindere (vezi figura B)
In functie de freza utilizat3, inainte de montarea acesteia tre-

buie sa schimbati piulita olandeza cu bucsa elastica de prin-
dere 5.

in cazul in care bucsa elastica de prindere potrivitd pentru fre-

zadumneavoastra este deja montatd, urmati etapele de lucru
conform paragrafului ,Montarea dispozitivului de frezare®.

Bucsa elastica de prindere 13 trebuie sa fie fixatd cu un oare-
care joc pe piulita olandeza. Piulita olandeza 5 trebuie sd poa-

ta fi montatd cu usurinta. Daca piulita olandezd sau bucsa
elasticd de prindere sunt deteriorate, schimbati-le neintarzi-
at.

- Apasatitasta de blocare a axului 9 si tineti-o apasata. Daca
este cazul rotiti manual axul motor pana cand se blochea-
za.

- Desurubati, prin rotire in sens contrar miscarii acelor de
ceasornic, piulita olandeza 5 cu cheia fixa 15.

- Eliberati tasta de blocare a axului.

- Daca este necesar, curatati inainte de asamblare, cu o pe-
rie moale sau prin suflare cu aer comprimat, toate piesele
care trebuie montate.

- Montati piulita olandezd noua pe sistemul de prindere ac-
cesorii 14.

- Strangeti slab piulita olandeza.

» inniciuncaznu strangeti bucsa elastica de prindere cu
piulita olandeza daca nu este montat un dispozitiv de

frezare. Altfel bucsa elastica de prindere se poate deterio-

ra.

Montarea dispozitivului de frezare (vezi figurile C-D)

in functie de scopul utilizarii sunt disponibile dispozitive de
frezare de cele mai diverse executii si sortimente calitative.
Dispozitivele de frezare din otel de inalta performanta
sunt adecvate prelucrarii materialelor moi ca de ex. lemnul de
esentd moale si materialul plastic.

Dispozitivele de frezare cu taisuri din carburi metalice
sunt mai ales adecvate pentru materiale dure si abrazive cade
ex. lemnul de esentd tare si aluminiul.

Gasiti dispozitive de frezare originale din sortimentul de acce-

sorii Bosch la distribuitorul dumneavoastra.
Folositi numai dispozitive de frezare impecabil si curate.

- Apasati tasta de blocare a axului 9 si tineti-o apasatd. Daca
este cazul rotiti manual axul motor pana cand se blochea-
za.
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- Slabiti, prin rotire in ses contrar miscdrii acelor de ceasor-
nic, piulita olandeza 5 cu cheia fixa 15.

- Impingeti dispozitivul de frezare in bucsa elastica de prin-
dere. Tija frezei trebui impinsa cel putin 20 mm in interio-
rul bucsei elastice de prindere.

- Strangeti din nou bine piulita olandeza, rotind-o in sensul
miscarii acelor de ceasornic.

- Eliberati tasta de blocare a axului.

» inniciuncaznu strangeti bucsa elastica de prindere cu
piulita olandeza daca nu este montat un dispozitiv de
frezare. Altfel bucsa elastica de prindere se poate deterio-
ra.

Montarea adaptorului de freze pentru muchii
(vezifiguraE)

Pentru frezare, trebuie sa montati din nou adaptorul de freze
pentru muchii 2 pe unitatea de antrenare 1.

- Aduceti in pozitia deschis maneta de fixare 10, in cazul in
care aceasta s-a aflat in pozitia inchis.

- Suprapuneti cele doua sageti duble de pe unitatea de an-
trenare si de pe adaptorul de freze pentru muchii 2.

- impingeti unitatea de antrenare in adaptorul de freze pen-
tru muchii si rotiti unitatea de antrenare in sensul miscarii
acelor de ceasornic, pana cand marcajul A este indreptat
spre simbolul mf™.

- impingeti mai departe unitatea de antrenare in adaptorul
de freze pentru muchii.

- Dupa montaj, rotiti adaptorul de freze pentru muchii, adu-
candu-l cu marcajul A pe simbolul 8 de pe unitatea de
antrenare.

- Aduceti parghia de strangere in pozitia inchis.

» Dupa montaj, verificati intotdeauna pozitia fixa a unita-
tii de antrenare in adaptorul de freze pentru muchii.

Daca este necesar modificati pretensionarea parghiei de
strangere 10 (vezi ,Reglarea parghiei de strangere”,
pagina 134).

Aspirarea prafuluifaschiilor

» Pulberile rezultate din prelucrarea de materiale cum sunt
vopselele pe baza de plumb, anumite tipuri de lemn, mine-
rale si metal pot fi daundtoare sanatatii. Atingerea sau
inspirarea acestor pulberi poate provoca reactii alergice
si/sau imbolnavirile cailor respiratorii ale utilizatorului sau
ale persoanelor aflate in apropiere.

Anumite pulberi cum sunt pulberea de lemn de stejar sau

de fag sunt considerate a fi cancerigene, mai ales im com-

binatie cu materiale de adaos utilizate la prelucrarea lem-

nului (cromat, substante de protectie a lemnului). Materia-

lele care contin azbest nu pot fi prelucrate decét de catre

specialisti.

- Folositi pe cat posibil o instalatie de aspirare a prafului
adecvata pentru materialul prelucrat.

- Asigurati buna ventilatie a locului de munca.

- Este recomandabil sd se utilizeze 0o masca de protectie
arespiratiei avand clasa de filtrare P2.

Respectati prescriptiile din tara dumneavoastra referitoare la

materialele de prelucrat.
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Functionare

Reglarea adancimii de frezare (vezi figura F)

» Reglarea adancimii de frezare se poate face numai cu
scula electrica oprita.

Pentru reglajul brut al adancimii de frezare procedati dupa
cum urmeaza:

- Puneti scula electrica cu dispozitivul de frezare montat pe
piesa de prelucrat.

- Aduceti in pozitia deschis maneta de fixare 10, in cazul in
care aceasta s-a aflat in pozitia inchis.

- Rotitiadaptorul de freze pentru muchii 2 cu marcajul A pe
simbolul ™ si coborati lent unitatea de antrenare, paa
cand freza atinge piesa de lucru.

- Aduceti parghia de strangere in pozitia inchis.

- Cititi valoarea maurata pe scala gradata 8 si notati-o (regla-
re lazero). Adunati la aceasta valoare adancimea de freza-

re dorita.

- Aduceti parghia de strangere in pozitia deschis si reglati u-

nitatea de antenare la valoarea calculatd pe scala gradata.
- Rotiti adaatorul de freze pentru muchii cu marcajul A pe
simbolul
tia inchis.
- Verificati printr-o proba practica reglajul efectuat pentru
adancimea de frezare, iar daca este cazul, corectati-I.

Pentru reglarea fina a adancimii de frezare, procedati dupa
cum urmeaza:

- Pozitionati unitatea de antrenare, cu parghia de strangere
10 in pozitia deschis, cu marcajul A pe simbolul [~}

- Ajustati cu roata de reglare 3 adancimea de frezare doritd.

- Aduceti parghia de strangere in pozitia inchis.

Punere in functiune
» Atentie la tensiunea retelei de alimentare! Tensiunea

sursei de curent trebuie sa coincida cu datele de pe pla-

cuta indicatoare a tipului sculei electrice. Sculele elec-
trice inscriptionate cu 230 V pot functiona si racordate
la220V.
Pornire/oprire
Pentru punerea in functiune a sculei electrice aduceti intre-
rupatorul pornit/oprit 11 in pozitia l.
Pentru oprirea sculei electrice aduceti intrerupatorul por-
nit/oprit 11 in pozitia 0.
Pentru a economisi energie, tineti scula electrica pornita nu-
mai atunci cand o folositi.

Instructiuni de lucru

» Feriti dispozitivele de frezare de socuri si lovituri.

» inaintea oriciror interventii asupra sculei electrice
scoateti cablul de alimentare afara din priza.

Frezarea de muchii si de profiluri (vezi figura G)

La frezarea de muchii si de profiluri fara limitator paralel dis-
pozitivul de frezare trebuie echipat cu un pilot de ghidare sau
cu un rulment.

si aduceti din nou parghia de strangere in pozi-

—

Roména| 133

- Conduceti scula electrica pornita din lateral spre piesa de
lucru pana cand pilotul de ghidare sau rulmentul dispoziti-
vului de frezare se sprijind pe muchia piesei de prelucrat.

- Conduceti scula electricd de-a lungul muchiei piesei de lu-
cru. Aveti grija sa o agezati exact perpendicular. O apasare
prea puternica poate deteriora muchia piesei de lucru.

Frezarea cu limitator paralel (vezi figura H)

Pentru o taiere paraleld cu muchia puteti monta limitatorul pa-

ralel 17.

- Fixati limitatorul paralel 17 pe adaptorul de freze pentru
muchii 2 cu surubul cu cap striat 16.

- Reglati cu surubul fluture la limitatorul paralel 18 cursain
adancime doritd.

- Conduceti scula electrica in prealabil pornita, cu avans uni-
form si apasare laterald, pe limitatorul paralel, de-a lungul
muchiei piesei de lucru.

Frezarea cu ajutor de ghidare (vezi figural)

Ajutorul de ghidare 19 serveste la frezareamuchiilor fara pilot

sau rulment. de ghidare.

- Fixati ajutorul de ghidare pe adaptorul de freze pentru mu-
chii 2 cu surubul cu cap striat 16.

- Conduceti scula electrca cu avans uniform de-a lungul mu-
chiei piesei de lucru.

Distanta laterala: pentru a modifica cantitatea de material

indepartata prin frezare, puteti regla distanta laterala dintre

piesa de lucru si rola culisanta 22 a ajutorului de frezare 19.

- Slabiti surubul fluture 20, reglati distanta laterala dorita in-
suruband surubul fluture 21 si strangeti din nou bine suru-
bul fluture 20.

inél;ime: in functie de freza utilizata si de grosimea piesei de

prelucrat, reglati orientarea verticala a ajutatorului de ghida-

re.

- Slabiti surubul cu cap striat 16 de pe ajutorul de ghidare,
impingeti ajutorul de ghidare aducandu-lin pozitia dorita si
strangeti din nou bine surubul cu cap striat.

Montarea capacului adaptorului de freze pentru muchii
(vezifigura J)

in timpul utilizérii intensive a sculei electrice adaptorul de fre-
ze pentru muchii seincalzeste. in aceasta situatie, pentru pro-
tejarea mainilor, se poate monta un capac al adaptorului de
freze pentru muchii (accesoriu).

- Demontati parghia de strangere 10.

- Puneti din partea de sus capacul adaptorului de freze pen-
tru muchii 23 pe adaptorul de freze pentru muchii 2.

- Insurubati din nou strans parghia de strangere astfel incat,
cu parghia de strangere in pozitia inchis, unitatea de antre-
nare 1 s fie fixata sigur in adaptorul de freza pentru mu-
chii.

Frezarea cu adaptorul unghiular pentru freza

(vezi figurile K- M)

Adaptorul unghiular pentru frezd 24 este in mod special adec-

vat frezdrii coplanare a muchiilor laminate, in locurile greu ac-

cesibile, pentru frezarea in unghiuri speciale cat si pentru te-
sirea muchiilor.
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Pentru frezarea muchiilor cu adaptorul de freze pentru mu-
chii, freza trebuie sa fie echipata cu un pivot sau cu un rulment
de ghidare.

Pentru montarea adaptorului unghiular pentru freza urmati
etapele de lucru descrise la paragraful ,Montarea adaptorului
de freze pentru muchii® (pagina 132).

Pentru obtinerea unor unghiuri precise, adaptorul unghiular
pentru frezd 24 este prevazut cu caneluri de fixare in pasi de
7,5°. Toatd plaja de reglare acoperita este de 75° (45° spre
inainte si 30° spre spate).

- Slabiti cele doud suruburi fluture 25.

- Reglati unghiul dorit cu ajutorul scalei gradate 26 si insuru-

bati din nou strans suruburile fluture 25.

Schimbarea placii de alunecare (vezi figura N)

Placa de alunecare 30 poate fi montata in locul placii de alu-
necare 6 si este prevazutd cu un maner suplimentar 12 ofe-
rind totodata posibilitatea racordarii la o instalatie de aspirare
a prafului.

- Desurubati cele patru suruburi cilindrice de pe partea infe-
rioard a pldcii de alunecare 6 si extrageti placa de aluneca-

re.
- Fixati priningurubare pe placa de bazd, placa de alunecare
30 cu suruburile de fixare din setul de livrare.

Pentru racordarea la o instalatie de aspirare a prafului, trebu-

ie sa montati pe placa de alunecare 30 un adaptor de aspirare
29.

- Tn§urubati adaptorul de aspirare pe placa de alunecare, cu
ajutorul celor doua suruburi din setul de livrare.

- Montati un furtun de aspirare (@ 35 mm) pe adaptorul de
aspirare deja montat.

- Pentru asigurarea unei aspirdri optime, ar trebui sa cura-
tati regulat adaptorul de aspirare.

Pentru prelucrarea muchiilor folositi in mod suplimentar apa-

ratoarea de aspirare 28.

- Montati aparatoarea de aspirare intre placa de alunecare
30 si adaptorul de aspirare 29.

- Pentru prelucrarea suprafetelor plane demontati din nou
apdratoarea de aspirare.

Sculaelectrica poate firacordata direct la priza unui aspirator

universal Bosch cu pornire prin telecomanda. Acesta pornes-

te automat in momentul pornirii sculei electrice.

Aspiratorul de praf trebuie sa fie adecvat pentru materialul de
prelucrat.

Pentru aspirarea pulberilor extrem de nocive, cancerigene
sau uscate, folositi un aspirator special.

Reglarea parghiei de strangere (vezi figura 0)

Atunci cand unitatea de antrenare 1 nu mai este bine fixata in

adaptorul de freze pentru muchiii, trebuie reglata din nou for-

ta de strangere a parghiei de strangere 10.
- Aduceti parghia de strangere in pozitia deschis.

- Résuciti piulita 31 cu o cheie fixa (8 mm) aprox. 45°in sen-

sul miscarii acelor de ceasornic.

- Aduceti din nou parghia de strangere in pozitia inchis.

- Verificati dacd unitatea de antrenare ete fixata in conditii
de sigurantd. Nu insurubati prea strans piulita.

intretinere si service

intretinere si curitare

» inaintea oricaror interventii asupra sculei electrice
scoateti cablul de alimentare afara din priza.

» Pentrualucra bine si sigur pastrati curate scula electri-
ca si fantele de aerisire.

Dacd este necesard inlocuirea cablului de racordare, pentrua
evita punerea in pericol a sigurantei exploatarii, aceasta ope-
ratie se va executa de cdtre Bosch sau de catre un centru au-
torizat de asistenta tehnica post-vanzari pentru scule electri-
ce Bosch.

Asistenta clienti si consultanta privind utilizarea

incazde reclamatii si comenzi de piese de schimb vd rugam
sd indicati neaparat numarul de identificare compus din

10 cifre, conform placutei indicatoare a tipului sculei elec-
trice.

Serviciul de asistenta clienti vd raspunde la intrebari privind
repararea i intretinerea produsului dumneavoastra cat si pie-
sele de schimb. Gasiti desenele de ansamblu si informatii pri-
vind piesele de schimb si la:

www.bosch-pt.com

Echipa de consultanta Bosch va raspunde cu placere la intre-
bari privind produsele noastre si accesoriile acestora.
Romania

Robert Bosch SRL

Centru de service Bosch

Str. Horia Mécelariu Nr. 30-34

013937 Bucuresti

Tel. service scule electrice: (021) 4057540

Fax: (021) 4057566

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com

Tel. consultanta clienti: (021) 4057500

Fax: (021) 2331313

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com

www.bosch-romania.ro

Eliminare

Sculele electrice, accesoriile siambalajele trebuie directiona-
te catre o statie de revalorificare ecologica.

Nu aruncati sculele electrice in gunoiul menajer!

Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene 2012/19/UE
privind masinile si aparatele electrice si
electronice uzate si transpunerea acesteia
in legislatia nationald, sculele electrice
scoase din uz trebuie colectate separat si
directionate catre o statie de revalorificare
ecologica.

Sub rezerva modificarilor.
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Yka3aHus 3a be3onacHa pabora

061wy ykasanua 3a 6esonacHa pabora

ABHMMAHME MpoueteTe BHUMATENHO BCHUKH YKa-

3aHuA. Hecna3saHeTo Ha NPUBELEHH-
Te N0-A0NY YKa3aHWA MOXe [a J0Be/e [0 TOKOB yAap, Noxap
U/VINK TEXXKM TPABMH.

CbXxpaHnABaiiTe Te31 yKa3aHUA Ha CHTYPHO MACTO.

M3non3BsaHKAT No-0ony TEPMUH «eNEKTPOMHCTPYMEHT» Ce OT-
HacA 10 3aXxpaHBaHK OT eNIeKTPUUECKATa MPEXa eNEKTPOUH-
CTPYMeHTH (CbC 3axpaHBall kaben) 1 4o 3axpaHBaHu OT aKy-
MynaropHa batepus enekTpouHCTpyMeHTH (6e3 3axpaHBaLly
Kaben).

BesonacHocT Ha paboTHOTO MACTO

» NMoanbpxaiite paboTHOTO cH MACTO uKCTO U fobpe oc-
BeTeHo. be3nopAbKbLT U HeOCTATbYHOTO OCBETNIEHHUE
Morar f1a CrIOMOTHaT 3a Bb3HMKBAHETO Ha TPy/0Ba 3710M0-
nyKka.

» He paboteTe c eneKTPOMHCTPYMEHTa B CPeAa C NOBH-
LIEeHa ONaCcHOCT OT Bb3HUKBaHe Ha eKCNNo3us, B 6nu-
30CT /10 IeCHO3aNaNnNuMM TEUHOCTH, Fa30Be UK NPaxo-
06pa3xu matepuany. Mo BpeMe Ha paboTa B eNeKTPOMH-
CTPYMEHTUTE Ce OTAENAT UCKPH, KOUTO MOraT i Bb3name-
HAT NPaxo0bpasHK MaTePUAK W NapHy.

» [ipbXXTe Aeua U CTpaHHUHK NULa Ha 6e3onacHo pas-
CTOfIHHe, fOKaTO PaboTHTE C eNEKTPOMHCTPYMEHTa.
Ako BHMMaHHETO By bbie OTKNOHEHO, MOXe f1a 3arybute
KOHTPONA Hafl eNeKTPOMHCTPYMEHTA.

BesonacHocT npu pabota c eneKTpHUECKH TOK

» LllencenbT Ha eNeKTPOMHCTPYMeHTa TpAGBa Aa e noj-
X0AALY 3 NON3BaHKA KOHTAKT. B HHKaKbB cnyuaii He ce
[onycka U3MeHAHe Ha KOHCTPYKLMATA Ha wencena. Ko-
rato paboTuTe cbc 3aHyNeHH enexTpoypeaH, He u3-
nonseaiiTe afanTepu 3a wencena. [on3BaHeTo Ha
OPHTMHATHK LENCENH U KOHTAKTW HaManABa pUcKa oT Bb3-
HWKBaHe Ha TOKOB yaap.

» UsbsareaiiTe gonupa Ha TAN0oT0 Bu A0 3a3emeHu Tena,
Hanp. Tpb6u, OTONNUTENHH YPeaH, NeLy U XNafunHu-
M. Korato 1An0T0 By € 3a3eMeH0, PUCKBT OT Bb3HUKBaHe
Ha TOKOB yaap € No-ronsM.

» lpepnasBaiiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTA CH OT AbXKA U
Bnara. [IpOHUKBAHETO Ha BO/a B €NIEKTPOUHCTPYMEHTA Mo-
BMLLABA OMACcHOCTTa OT TOKOB yaap.

» He u3nonsBaiite 3axpaHBawua kaben 3a uenwu, 3a KO-
TO TOW He e NpefABUAEH, Hanp. 3a ;a HOCHTE eNeKTPOUH-
CTpyMeHTa 3a kabena unu pa u3BaguTe Lencena ot
koHTakTa. [lpeanasBaiite Kabena or HarpsAiBaHe, OMa-
cnABaHe, ONUP A0 OCTPH pbbOBe HNK [0 NOABHXHH
3BeHa Ha MaLKHK. [T0BPeeHN UNK yCyKaHH kabenu
YBENWUABAT PUCKa OT Bb3HMKBAHE Ha TOKOB yaap.
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» Koraro paboTute c eneKTPOMHCTPYMEHT HaBbH, H3-
nonssaiite camo yAbMKHUTENHN Kabenu, noaxoaawm 3a
paboTta Ha OTKpHTO. M3M0N3BAHETO HA YAbIKHUTEN,
npeaHasHayeH 3a paboTa Ha OTKPHUTO, HaManaBa pucKa ot
Bb3HWKBaHe Ha TOKOB yAap.

» AKo ce Hanara U3NON3BaHETO Ha eNEeKTPOMHCTPYMEHTa
BbB BNa)XKHa Cpefa, H3NOoN3BaliTe NpefnaseH npeKbe-
Bay 3a yTeUHH TOKOBe. V3n0N3BaHeTo Ha npeanaseH npe-
KbCBau 3a yTeUHW TOKOBE HaMarnsABa OMacHOCTTa OT Bb3-
HWUKBaHe Ha TOKOB yaap.

Be3onaceH HaunH Ha pabora

» BbaeTe KOHLEHTPUPaHH, CNeAeTe BHUMATENHO feNCT-
BHATa CH M NOCTbNBaMHTE NPeana3nueo 1 pasymHo. He
M3MON3BaiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTa, KoraTo CTe ymope-
HU UMW NOZ, BNHAHUETO Ha HAPKOTHUHY BeLecTBa, anko-
XON UNK ynorBaLyy neKapcTea. EAMH MUT pasceaHocT
NPy paboTa C eNneKTPOUHCTPYMEHT MOXe Aa MMa 3a Mo-
CNEMICTBUE U3KMIOUNTENHO TEXKM HAPaHABaHUS.

» Paborerte c npepna3paiLo pabotHo 06NEKNo U BUHArK ¢
npeanasHu ounna. HoceHeTo Ha NOAXOAALLM 33 NON3Ba-
HWA €N1EKTPOUHCTPYMEHT U U3BbPLUBaHATa AEHHOCT TMUHH
npennasHu CPeAcTBa, Karo AuxatenHa Macka, 3apasu
NNMbTHO3aTBOPEHH 0bYBKHM CbC CTabuneH rpaiicdep, 3awut-
Ha Kacka nu LWymo3arnyLnTeny (aHTUdoHK), Hamansea
pHCKa OT Bb3HMKBAHE Ha TPYZL0Ba 3110MONyKa.

» U3barsaiiTe onacHOCTTa OT BKNIOUBaHE Ha eNEeKTPOUH-
CTPyMeHTa no HeBHuMaHue. lMpeau fa BKNiouuTe Wwen-
cena B 3axpaHBaLyaTa Mpexxa WK fa NOCTaBUTe aKyMy-
natopHara batepus, ce yBepABaiTe, ue NyCKOBUAT
NpeKbCBay e B NON0XeHHe «H3KNIoUeHo». AKo, Korato
HOCHTE eNeKTPOUHCTPYMEHTA, IbPXKMUTE NPbCTA CH BbPXY
NYCKOBHA NPEKbCBAY, MK aKo NMOAABATE 3aXPaHBALLO Ha-
NpeXeHUe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA, KOTaTo € BK/OUEH,
CbLLECTBYBA OMACHOCT OT Bb3HWKBaHe Ha TPY/A0Ba 310Mo-
nyka.

» Mpeau Aa BKNIOUKTE €NEKTPOUHCTPYMEHTA, CE yBeps-
BaiiTe, Ue CTe OTCTPAHNNH OT HEro BCHUKM MOMOLLHH HH-
CTPYMEHTH M FaeuHH KNKoUoBe. [TOMOLLIEH UHCTPYMEHT,
3abpaBeH Ha BbPTALLO Ce 3BEHO, MOXE [ia NPUUNHU TPaB-
MH.

> U3barsaiiTe HeeCTeCTBEHUTE NONOXEHNS Ha TANOTO.
Pabortere B cTabunHO NonoXeHue Ha TANOTO U BbB BCe-
KH MOMEHT noaabp)XaiTe paBHoBecHe. TaKa Lie MoXeTe
[1a KOHTPONMPATE eNEKTPOMHCTPYMEHTA No-1o0pe 1 no-
6e30nacHo, aKo Bb3HWKHE HEOUaKBaHa CUTYaLus.

» Paborere c noaxoasawo obnekno. He paborere c wmpo-
K1 APEXH UNH YKpalleHuA. [pbxKTe KocaTa CH, ApexuTe
M pbKaBHUM Ha 6e30nacHo Pa3cToOAHKE OT BbPTALLM Ce
3BEHa Ha eNneKTPOUHCTPYMeHTHTE. LLInpokuTe Apexu, yKk-
palLeH1ATa, IbNrUTe KOcK MoraT aa bbaat 3axBaHaTv 1 yB-
NeUeHu 0T BbPTALLYM Ce 3BEHa.

» AKo e Bb3MOXXHO H3MON3BaHETO Ha BbHILHA acnupa-
LiMOHHA CHCTEMA, Ce yBepABaNTe, ue TA e BKNIoYeHa U
¢yHKLMOHMPa H3NpPaBHO. M3non3BaHeTo Ha acnupa-
LIMOHHa CHCTEMA HaManABa PUCKOBETE, b/HKALLM Ce Ha OT-
nenauara ce npu pabota npax.
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TPUKNUBO OTHOLIEHHE KbM ENEKTPOMHCTPYMEHTHTE Yka3auun 3a besonacHa pabora c hpesu
» He npetoBapgaiiTe eneKTpoMHCcTpyMeHTa. U3non3saii- » [lonupaiiTe eNeKTPOHHCTPYMEHTa CaMo 40 H3ONMPaHH-

Te eNneKTPOMHCTPYMEHTHTE CaMo Cbobpa3Ho TAXHOTO
npegHasHaueHue. LLle pabotute no-nobpe 1 no-besonac-
HO, KOraTo U3non3Bate NOAXOAALLMA ENEKTPOMHCTPYMEHT
B 33/1afiEHHA OT IPOM3BOAMTENS AMANa30H Ha HAaTOBapBa-
He.

» He u3nonsBaiite eNeKTPOUHCTPYMEHT, YHUTO NYCKOB

npeKbcBauy e noBpefeH. ENeKTpOMHCTPYMEHT, KOWTO He

MOXe fia bb/ie U3KMIOUBAH M BKNIOUBAH N0 NPEABHUAEHHUS OT

NPOM3BOAMTENS HAUMH, € OmaceH 1 Tpsbea aa bbae peMoH-

TMPaH.

» lpeav Aa npoMeHATe HACTPONKHMTE Ha eNEeKTPOUHCTPY-
MEHTa, A4 3aMeHsATe PAbOTHH HHCTPYMEHTH U AONbIHHU-
TeNHU NPUCNOCoBneHns, KaKTo U KOraTo npo-
[ObMKUTENHO BpeMe HAMA ja U3NOoN3Bate eNneKTPonH-
CTPYMeHTa, H3KNIOUBaiiTe Wencena oT 3axpaHBalyara
MpeXa H/Unu u3Baxpaiite akymynaropHara barepus.
Tasu MApKa npemaxBa OMacHOCTTa OT 3a[ieMCTBaHe Ha
€/1EKTPOUHCTPYMEHTA N0 HEBHUMAHHE.

» CbXpaHABaWTe eNeKTPOMHCTPYMEHTHTE Ha MeCTa, Kb-
[ieTo He Morar Aa 6baar gocturHarty ot geua. He gonyc-
KaiTe Te fia 6bAaT M3NON3BaHK OT NHULA, KOUTO He ca 3a-
NO3HaTH C HAuMHa Ha paboTa c TAX ¥ He ca Npoueny Teau
MHCTPYKLMHK. KoraTo ca B pbLieTe Ha HEONUTHU noTpebuTe-
N, eNEKTPOMHCTPYMEHTUTE MoraT fia bbaar u3knioum-
TENHO ONacHH.

» lMopabpiKaiiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTHTE CH IPHXITHBO.
MpoBepsaABaiiTe Aanu NOABUKHUTE 3BHA (hYHKLMOHH-
par 6e3yKopHo, Aany He 3aKNHUHBAT, AaNK HMa CUyNeH:
WNY NOBPeAeHH fieTalNu, KOUTO HapyLIABaT UMK H3Me-
HAT (OYHKLMHTE HA eneKTPOHHCTPYMeHTa. Mpeau Aa us-
non3Bare eNeKTPOUHCTPYMEHTa, ce NorpuxeTe no-
BpefieHuTe AeTainu Aa 6baar pemoHTHpanu. MHoro ot
TPYLOBWTE 3M0MONYKH Ce AbMKaT Ha Hefobpe nofabpXxa-
HW ENEKTPOMHCTPYMEHTH W YPEeU.

» MoaabpikaiiTe pexxeLuTe HHCTPYMEHTH BUHArK fobpe
3aToueHH U uucTH. [10bpe noaabpiKaHUTE pexXeLLn UH-
CTPYMEHTH C OCTPM PbDOBE 0Ka3BaT No-Manko Cbnpo-
TUBNEHHE U Ce BOLAT NO-NEKO.

> WU3non3BaiiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTHTE, AONMbIHUTENHHU-
Te npucnocobneHun, paboTHUTe MHCTPYMEHTH U T. H.,
cbobpa3Ho HHCTPYKLUKTE Ha npousBoguTens. Mpu To-

Ba ce cbobpa3nBaiTe U C KOHKPeTHUTe paboTHu ycno-
BHA ¥ onepaLym, KOUTo TpABBa Aa M3NbNHKUTE.
3M0on3BaHeTo Ha ENEKTPOMHCTPYMEHTH 33 PA3NUUHK OT
npenBUAEHUTE OT NPOU3BOAMTENS NPUNOXEHUA NOBULIA-
Ba OMACHOCTTA OT Bb3HWUKBAHE Ha TPYZAO0BH 3710MONYKH.

MopabpxaHe

» [lonycKaiiTe peMOHTLT Ha ENEKTPOMHCTPYMEHTHTe Bu
Aa ce H3BbPLUBA CaMO OT KBaNU(HLHUPaHHU cneuuany-
CTH M CaMO C U3MON3BAHETO HAa OPUTMHANHHU Pe3ePBHHU
yacTH. [10 T031 HauMH Ce rapaHTMpa CbxpaHaBaHe Ha bes-
0MacHOCTTa Ha eNEKTPOMHCTPYMEHTA.

Te NOBbPXHOCTH Ha PbKOXBATKHTE, Tbil KaTo CbLLEeCTBY-
Ba ONAcHOCT hpe3epbT Aa 3acerHe 3axpaHBalyys Ka-
6en. [1py KOHTAKT C NPOBOAHMK NMOA HAaNPEeXeH1e TO MoXe
[a ce Npefaje no MeTaNHUTe YacTi U Aa NPeau3BKKa To-
KOB yaap.

» 3acTonopeTe KbM CTabHNHa 0CHOBa H OCHrypeTe fie-
Tanna c NOMoLLTa Ha BAHTOBH CKOOM Unu no Apyr noa-
XOAALL HAUMH. AKO TbPXXUTe IeTaiNa Ha PbKa UK KbM Ts-
NOTO CH, TOW 0CTaBa HeCTabuneH U MoXe Aa Npenu3Brka
3aryba Ha KOHTPON Hajl eNeKTPOUHCTPYMEHTA.

» [lonycTMMaTa CKOPOCT Ha BbpTeHe Ha PaboTHUA UH-
CTPyMeHT TpAbBa Aa e Haii-Manko paBHa Ha nocoueHaTa
Ha Tabenkata Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa MaKCHManHa
CKOPOCT Ha BbpTeHe. MHCTPYMEHTH, KOUTO Ce BbPTAT C
10-BUCOKa CKOPOCT OT ZI0MyCTMMaTa, MoraT fia ce paspy-
war.

» dpesepu unu apyru paboTHH HHCTPYMEHTH TpAGBa Aa
nacBat TOYHO B NaTPOHHKKa (uaHrata) Ha Bawusa enek-
TPOHHCTPYMEHT. PabOTHU MHCTPYMEHTH, KOUTO He nacBar
TOYHO B MAaTPOHHMKA Ha ENEKTPOMHCTPYMEHTA, Ce BbPTAT
HepaBHOMEPHO, BUDPUPAT CHIHO W MOraT Aia I0BEAaT 10
3aryba Ha KOHTPON.

» [lonupaiite eneKTPOMHCTPYMEHTa 0 06paboTBaHuA
[eTain, cnep, KaTo NpeBap1TeNHO CTe ro BKMIOYUNH.
B npoTuBEH cnyuai CblLeCTBYBa ONACHOCT OT Bb3HUKBaHe
Ha OTKAT, aK0 PEXELLMAT IMCT Ce 3aKNUHU B 00paboTBaHHA
neTann.

» Hukora He chpe3oBaiiTe Npes MeTanHu NpegMeTH, Nu-
POHM UNH BHHTOBE. CbLLECTBYBA ONACHOCT (hpe3epbT Aa
Ce NoBpeau U [ia 3anoyHe aa BUDPUPa CUIHO.

» Usnonssaiite noaxopAwm npubopu, 3a Aa oTKkpHeTe
€BEeHTYaNnHo CKPUTH N0A NOBbPXHOCTTa TPbbonpoBoaH,
MNH ce 0bbpHeTe KbM CbOTBETHOTO MECTHO cHabauten-
HO APYXKECTBO. Bf13aHeTo B CbPUKOCHOBEHHE C NPO-
BOAHWLM MO/ HANPEXEHWE MOXE fa NPEAU3BUKA NOXap U
TOKOB Y/ap. YBPeXAaHEeTo Ha ra3onpoBoz MOXe fia 1oBe-
e 1o ekcnnoaus. NoBpexaaHeTo Ha BOJONPOBO/ MMa 3a
nocneacTBUe ronemMu MaTepraniu LWeTH U MoXe Aa npe-
[QU3BHKa TOKOB yaap.

» He u3nonspaiite 3aTbneHu UNK NoBpeaeHH (hpesepu.
3arbneHn nu noBpeaeHn pesepu yBenuuaBar TpueHe-
T0, MOTaT a NPeaM3BUKaT 3aKNUHBaHe U BofAT 10 Aeba-
NaHcupaHe.

» lpeau fa ocTaBUTE @NEKTPOUHCTPYMEHTA, H3UaKBaiiTe
BbpPTEHeTO AAa Cnpe HanbAHO. B NpoTvBEH Cyyai us-

NON3BaHUAT paboTeH UHCTPYMEHT MOXe f1a Jonpe Apyr
NPeAMET U 1a NPeAr3BUKa HEKOHTPONIMPAHO NPeMecTBaHe
Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA.
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Onucanue Ha NMPOAYKTa U Bb3MOX-
HOCTUTE MY

MpoueTteTe BHUMATENHO BCHUKHM YKa3aHHA.
Hecna3saHeTo Ha NpuUBeAEHNUTE NO-LONY YKa-
3aHUA MOXe a joBeie 10 TOKOB yaap, noxap
M/VI}'IVI TEXKHU TPABMU.

Mons, 0TBOpeTe pasrbBaLLara ce Kopuua ¢ (OUrypuTe 1, oka-
T0 ueTeTe PHKOBOACTBOTO 3a EKCTI/OATALMA, A OCTABETE OTBO-
peHa.

MpeaHa3HaueHne Ha eNEKTPOMHCTPYMEHTA

EneKTpOMHCTPYMEHTBT e NpefjHa3HUeH 3a (hpe3oBaHe Ha ka-

Hanu, WNWLK, NPodUnK M NPOLbNTOBaTH OTBOPH B AETANN OT
[bPBECHW MaTepuany, nnacTMacy Wiu NeKu CTPOUTENHU MTe-
pHanu, NoCTBeHU BbPXy TBbPAA OCHOBA, KAaKTO U 33 KOMMPHO

(hpe3oBaHe.

WU3obpa3eHn eneMeHTH
HomepwpaHeTo Ha M30bpaseHnTe MOfyNH ce OTHaCA A0 ury-
pUTE Ha eNEKTPOMHCTPYMEHTA Ha FPathUUHKTE CTPAHULW.

1 [isuratenex mogyn

2 (dpesoBalla rnasa

3 Bubprauy ce byToH 3a hHO perynupate Ha AbnbounHara
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9 byToH 3a briokMpaHe Ha Bana

10 3acronopsgaly noct

11 TyckoB npekbcBay

12 PbKoxsaTka (M3onupaHa noBbPXHOCT 3a 3axBallaHe)

13 UlaHra

14 THespo

15 TaeyeH kntoy (17 mm)

16 BwuHT c HakaTeHa rnaBa 3a 3acTonopsBaHe Ha onopara

17 Onopa 3aycnopeaHo BogeHe

18 BMHT C kpunyata rnasa 3a onopara 3a ycnopesHo BogeHe

19 Onopa3aBoaeHe

20 BwWHT C KpUnuara rnaBa 3a 3acTonopABaHe Ha oropara 3a
XOPM30HTaNHO NOAPaBHABaHE

21 BWHTC Kp1nuata rnasa3a XOpPU30HTa/HO NOAPaBHABAHE
Ha onopara 3a BofieHe

22 Ponka

23 Kanak Ha (hpesoBaliaTa rnasa*

24 brnosa hpesoBalla rnaea*

25 BMHT c Kpunuata rnaea 3a perynupate Ha brbna

26 Ckana3a OTuuTaHe Ha brbna

27 PbKoxBaTKa Ha aHTU(PUKLMOHHATA nnoua*

28 [lpaxoynoBUTENEH NpeanaseH Koxyx

29 ApanTep 3a npaxoynaBsHe*

30 AHTU(PHUKLUMOHHA NNoYa C PbKOXBATKa WU aaanTtop 3a

Ha dpesoBate npaxoynassaHe*
4 Opesep* 31 Talika 3a perynupaxe Ha cvnara Ha 3acTonopABaHe
5 Kpunuara raika c uaHra *WU3o06paseHnTe Ha hurypute U ONHCaHUTE AOMBNHUTENHH NPHCNO-
6 AHTM(PUKLMOHHA NNoYa cobneHna He ca BKNIOYEHH B CTAHAAPTHATa OKOMNNEKTOBKA Ha
7 OCHOBHa NNoua ypepa. U3uepnateneH cnucbk Ha A TENHUTE NPHC 6
HUA MOXXeTe fja HAaMepHTe CbOTBETHO B KaTanora HU 3a AOMbNHHU-
8 Ckana3a perynupaHe Ha AibnbounHara Ha ppesoBaHe TenHM npUcnocobnenus.
TeXHHWUeCKHU faHHH
KantoBa cpe3sa GKF 600 GKF 600
KaranoxeH Homep 3601F0A1.. 3601FO0A 16.
3601F0A17.
HomuHanHa KOHCyMMpaHa MOLLHOCT W 600 600
CKOpOCT Ha BbpTEHe Ha NPaseH XoA min’t 33000 33000
He3a0 3a paboteH MHCTPYMEHT mm 6/8 -
MHUOBe - %
Maca cbrnacHo EPTA-Procedure 01:2014 kg 1,5 1,5
Knac Ha sawmra [@/m [/

[laHHWTE Ce 0THAcAT A0 HoMUHANHO HanpexeHue [U] 230 V. Mpu pa3nnuHo HanpexeHwe, KaKTo W NPK CNeLManHUTe U3MbHEHWA 33 HAKOW CTPaHK fia-

HHUTE MorarT fja ce pasnnyasar.

WndopmaLya 3a U3NbUBAH WYM U BHOpauuu

CTOMHOCTHTE Ha U3MTbUBAHMA LYM Ca ONpeaeneHu CbrnacHo
EN60745-2-17.

PaBHMLLETO A Ha reHepUpaHKA WyM 0BMKHOBEHO €: paBHULLE
Ha 3ByK0BOTO HanAraHe 84 dB(A); MOLLHOCT Ha 3ByKa

95 dB(A). HeonpeneneHocT K = 3 dB.

Paborterte ¢ wymo3sarnywurenu!

lTbnHaTa CTOWHOCT Ha BUOpaumuTe &, (BEKTOpHaTa cyma no
TPWTe HanpaBnexua) 1 HeonpeaeneHocTTa K ca onpeaenexu
cbrnacHo EN 60745:

a,=4,5m/s2, K=1,5m/s.

lNocoueHOTo B TOBa PbKOBOACTBO 33 EKCMN0ATALMA PaBHHULLE
Ha reHepupaHuTe BUbPALMK e U3MEPEHO CbITACHO NpoLeay-
pa, craHgapTuavpaHa B EN 60745, u Moxe Aa Cnyxu 3a cpas-
HABaHE Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTH eauH ¢ Apyr. To e noaxoaA-
L0 CbLL0 ¥ 32 NpeABap1TENHA OPUEHTMPOBbYHA NpeLieHKa Ha
HaTOBapBaHeTo OT BUbpaLmH.

Bosch Power Tools
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MocoueHOTO HUBO Ha reHepUpaHuTe BUbpaLMK e NpeacTaBu-
TENHO 33 Hal-UeCTO CPELLAHNTE NPUNIOXKEHUS Ha ENEKTPOUH-
CTpyMeHTa. Ako obaue eneKTPOMHCTPYMEHTBT bbaie M3non3-
BaH 3a pyrv JeHOCTH, C Pa3niuHW paboTHU MHCTPYMEHTH
unu be3 HeobxoAMMOTO TEXHUUECKO 0BCNYXKBaHe, HUBOTO HA
BMbpaLmMuTe MOXe Aa ce pasniuuasa. ToBa by Morno aa ysenu-
UM 3HAUUTENHO CYMAPHOTO HAaTOBapBaHe OT BUDPaALMK B Npo-
Lieca Ha pabora.

3aToyHarta npeLieHKa Ha HaTOBapBaHETO OT BUOpaLmu Tpabea
na bbfiat B3MMaHu NpesBua 1 NepuoauTe, B KOUTO ENIEKTPO-
MHCTPYMEHTBT € U3KNIoUeH Unu paboTw, Ho He ce nonaga. To-
Ba bW MO0 3HAUMTENHO [1a HAMANKW CyMapHOTO HaTOBapBaHe
oT BUbpauuu.

MpennucBaiTe AOMBIHUTENHW MEPKM 3a NPefa3BaHe Ha pa-
boTeLms ¢ eneKTPOUHCTPYMEHTA OT Bb3AEHCTBUETO Ha BU-
bpauuuTe, HanpuMep: TEXHUUECKO obenyxBaHe Ha
€1eKTPOMHCTPYMEHTA U PADOTHUTE UHCTPYMEHTH, MOALbPXKA-
He Ha pbLeTe TON/K, LienecbobpasHa opraH13alLms Ha pabot-
HUTE CTBIKK.

Oeknapauus 3a cvoreetctene (€

C nbnHa OTTOBOPHOCT HU1E AIEKNapupame, e ONMCaHUAT B
pasnena «TeXHUYECKU JaHHU» CbOTBETCTBA HAa BCUUKM Banua-
HW M3UCKBaHWA Ha aupekTuBuTe 2011/65/EC, 2014/30/EC,
2006/42/EQ, BKNIOUMTENHO Ha U3MEHEHWUATA UM 1 NOKPHBA
M3UCKBaHWATA Ha cTaHaapTuTe: EN 60745-1,

EN 60745-2-17,EN 50581.

TexHnuecka jokymeHTauua (2006/42/EQ) npu:

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President ~ Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

MoHTtHpaHe

CmMAHa Ha pabOTHUA HHCTPYMEHT

» Mpeau n3BbpLIBaHE HA KAKBUTO U ja € AEHHOCTH NO
€NeKTPOMHCTPYMEHTa H3KNIoUBaiiTe Wencena oT 3a-
XpaHBalLaTa Mpexa.

» Mpu nocTaBsAHe H CMAHA Ha PabOTHUA MHCTPYMEHT ce
npenopbuBa fa pabotute ¢ NpeAnasHu PbKaBULK.

[lemoHTHpaHe Ha (pe3oBawata rnasa (Buxre ur. A)
lpeau fna MoXxeTe fja MOHTMPATE dpe3ep, TpAbBa Aa oTaeNU-
Te hpe3oBalliata rasa 2 oT ABUraTenH1s Moayn 1.

- OrtBopeTe 3acTonopsBalLusa noct 10 v 3aBbpTeTe hpe3o-
Ball|aTa rnasa 2 Taka, ue MapkupoBKkata A [1a COuM KbM
cuMBona Ha AiBMraTenHus moayn 1.

- W3pgbpnaiite gBYratenHua mogyn 4o ynop Harope.

- 3aBbpTeTe ABMraTeNIHMA MOAYN 10 YNOp 0bPpaTHO Ha YacoB-
HUKOBATa CTPENKa 1 ro U3BafeTe OT (hpe3oBalLiaTa [nasa.
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CmsaAHa Ha uanrara (Buxre chur. B)

B 3aBMCMMOCT OT M3MON3BaH!A pe3ep Npear MOHTUpaHe
MOXe ia Ce HanoXH Aa CMEHWTE X0NeHAPOBaTa raika C LiaHra-
1ab.

Cnep KaTo nofxoasLLa 3a Bawus thpesep LiaHra € MOHTUPaHa,
cneaBanTe CTbNkuTe B paaaen «[octaBAHe Ha paboTHMA UH-
CTPYMEHT.

LlaHrata 13 TpabBa fia nerHe B XoneHApoBara raika ¢ Manka
xnabuHa. XoneHaposara raika 5 Tpabsa aa ce MOHTUpa nec-
HO. AKO XONeHpOBaTa raifka Unu Laxrata 6baar NnoBpeaeHH,
'Y 3aMeHeTe Npeau fia M3Non3Bate eNeKTPOUHCTPYMEHTA.

- HatucHerte 1 3anpbxTe byToHa 3a 3aCTONOPABAHE Ha Bana
9. Mpu HeobxoaMUMOCT 3aBbpTETE Bana Ha ABUraTens nexko
Ha pbKa, AoKaTo bbae 3acTonopeH.

- PasBuiiTe XoneHapoBarta ranka 5, Kato A BbpTUTE C raey-
HUA KNtou 15 0bpaTHO Ha UacOBHMKOBATA CTPENKA.

- OtnycHete byToHa 3a bnokKpaHe Ha Bana.

- Ako e Heobxoanmo, npeau crnobsBaHe NOUNCTETE C MeKa
ueTKa UnK ¢ NPOLYXBaHE CbC CbCTEH Bb3AYX BCUUKK fie-
Tannu, Kouto TpAbBa a bbaat MOHTMPaHK.

- [ocTaBeTe HOBaTa XONEHAPOBA rarka Ha rHesgoto 14.

- HaswliTe XonenapoBara raka, bes aa s satarare.

» He 3atAraiTe xoneHApoBaTa raiKa Ha LlaHraTa 3gpaso,
aKo He e MOHTHPaH (hpesep. B npoTuBeH cnyuai LiaHraTa
MOXe fa bbfe noBpeaeHa.

MocTaBsAHe Ha pabOTHUA HHCTPYMEHT

(BuxTe curypu C-D)

B 3aBMCUMOCT OT KOHKPETHO M3MbIHABAHATA IEHHOCT MOXETE
[a M3non3Bare (hpesepu C PasMUHO U3MbHEHWE W C Pa3nny-
HO KauecTBo.

dpe3sepu oT 6bp3ope3Ha CTOMaHa Ca NOAXOAALM 3a 0bpa-
boTBaHe Ha MeK1 MaTepHanu, Hanp. Meka AbPBecHHa v nnacT-
Macu.

dpe3sepy ¢ TBbPAOCNNABHH NNACTHHY Ca CNIELUANHO Npef-
Ha3HaueHu 3a TBbPAM M abpasnBHU MaTepHani KaTto TBbpAa
[bPBECHHA M ANYMUHUA.

OpuruHanHu dpesepu oT boratata NPOM3BOACTBEHA ramMa Ha
Bolu 3a AOMbAHKTENHX NPUCTIOCObNEHUA MOXETE 1a HaMepH-
Te npwv Bawws tbproseu,.

M3nonagaite camo uucTH pesepy B 6e3yKOPHO CbCTOAHKE.

- HarucHere 1 3apbxTe ByToHa 3a 3acToNopsBaHe Ha Bana
9. pu Heobxo[MMOCT 3aBbpTeTe Bana Ha ABMraTens neko
Ha pbka, AokaTo bbae 3acTonopeH.

- OcBobogeTe xoneHapoBara raika 5, kato A BbpTuTe C ra-
euHus Kntou 15 0bpaTHO Ha UaCOBHUKOBATA CTPENKA.

- Bkapalite (hpesepa B uaHrata. Onatukara Ha pesepa
TpAbBa ja bbae BkapaHa Han-Manko Ha 20 mm B LaHrata.

- 3arerHere xoneHgpoBara raika, kato i BbpTUTe N0 YaCcoB-
HWKOBATa CTPeNKa.

- OtnycHeTe byToHa 3a brokupaHe Ha Bana.

» He 3araraiite XoneHApoBaTa raika Ha LlaHraTa 3apaso,
aKo He e MOHTHPaH (hpe3ep. B npoTuBeH cnyuait LaHrata
MOXe Aa bbaie nospeaeHa.
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MoHTupaHe Ha pe3oBaLyata rnaea (Buxre ur. E)
3aja MoxeTe fia (hpe3oBare, TpAbBa fja MOHTUpaTe hpe3oBa-
LuaTa rnasa 2 0THOBO KbM fiBUraTenHua Mogyn 1.

- OrtBopeTe nocta 10, ako e 3aTBOpPEH.

- llocTaBeTe BETE ABOWHM CTPENKH Ha ABUTATENHUA MOAYN
1 Ha thpesoBalyarta rnasa 2 efHa cpeluy apyra.

- Bkapaiite AB1ratenH1a Moayn BbB (hpe30BalLaTa rnasa u
3aBbpTeTe BUraTeNHAA MOAYN MO YaCOBHUKOBATA CTPEN-
Ka, [I0KaTo MapKUpoBKaTa A 3acTaHe CpeLly CMMBONa

- OTHOBO BKapauTe iBUraTesH1A MOAY/ BbB (hpe3oBallaTa
rnasa.

- Cnefn MOHTMpaHe 3aBbpTeTe (hpe3oBallata rnaBa Taka, ue
Mapkupoekara A ia 3actane cpely cumeona i Ha asu-
raTesHuA MOAyn.

- 3aTBoperte 3aCTONOpABALLMA NOCT.

» Cnep MOHTHpaHe BUHAry ce yBepaBaiiTe fanu ABUra-
TEeNHUAT MOAYN e 3aXBaHaT 34paBo0 KbM d)pesoBamaTa
rnaea.

Mpu HeobxoAMMOCT NPOMEHETE NPeNBAPUTENHOTO HaTATaHe
Ha 3acTonopsaBaluma noct 10 (BuxTe «PerynupaHe Ha 3acTo-
nopABaLLWA N0CT», cTpaHuua 140).

Cuctema 3a npaxoynaBsiHe

» [paxoBe, OTAENALM ce Np1 06paboTBaHETO Ha MaTepHUany
KaTo ChAbpXKaLLy 0noBo Hou, HAKOW BUAOBE JbPBECHHA,
MWHepanu 1 MeTanu Morar fia ObZiaT onacHH 3a 3ApaBeTo.
KOHTaKTbT A0 KOXKaTa MNW BAWLLBAHETO Ha TaK1Ba NpaxoBe
MoraT ia Npeu3B1KaT anepriyHn peakumum u/uny sabons-
BaHWA Ha AMXATeNHUTE MbTULLA Ha paboTelums ¢
€NeKTPOMHCTPYMEHTA MK HaMUpalLy ce Habnn3o nuua.
Onpegenexu NpaxoBe, Hanp. oTAeNsALLUTe ce nNpu obpa-
botBaHe Ha byk 1 ibb, ce cumnTaT 3a KaHLeporeHHu, ocobe-
HO B KOMBWHALMA C XMMKaNK 33 TPETUPaHE Ha AbPBECHHA
(xpomar, koHcepBaHTH 1 fip.). [lonycka ce 0bpaboTaHeTO
Ha CbAbpPXKaLLM a3becT MaTep1ani camo oT CbOTBETHO 0bY-
UeHW KBaNM(HLMPaHK ML,

- [lo Bb3MOXHOCT M3MOM3BaiTe NOAXOAALLA 32 06paboT-
BaHWA MaTepHan CUCTEMa 3a NpaxoynaBaHe.
- OcurypnBaiiTe 40bpo NpPoBETPsABaHe Ha paboTHOTO
MACTO.
- [lpenopbuBa ce U3MOM3BaHETO Ha iuxaTenHa Macka C
thunTbp oT KNac P2.
CnasBaliTe BanuaHuTe BbB Balliata cTpaHa 3aKOHOBH pasno-
penbu, BanuaHW npu 0bpaboTBaHe Ha CbOTBETHUTE MaTePHTIX.

PaboTa c eneKTpoMHCTpyMeHTa

Perynupane Ha AbnbounHaTa Ha BpA3BaHe
(Buxre durypaF)
» [lonycka ce perynupaHeTo Ha AbnbouMHaTa Ha BpA3Ba-

He Aia ce U3BbpLUBAa CaMO KOraTo eNneKTpOUHCTPYMEH-
TbT € U3KNIOUEeH.

'pybo perynupaHe Ha fbnbounHaTta Ha BpsidBaHe Ce U3BbpLL-
Ba 10 CNEMHNA HAUH:

- llocTaBeTe eNeKTPOMHCTPYMEHTA C MOHTUPaHHA (hpesep
BbpXy 0bpaboTtBaHus aetann.
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- OrtBopeTe nocta 10, ako e 3aTBOpPEH.

- 3aBbpreTe (hpe3oBallaTa rMasa 2 Taka, ue MapkupoBKaTa
A pjazacrave cpeuy cumeona Bl v 6asHo crychete
[OBUraTenH1s MofyNn Hafony, Jokato (hpesepbT Aonpe 0b-
paboTBaHuA feTann.

- 3arBopeTe 3acTonopsBaLlLus N0CT.

- OTyeTeTe CTOWHOCTTA N0 CKanata 8 v A 3anuweTte (Hyn1pa-
He). [lobaBeTe xenaHara bnbourHa Ha hpe3oBaHe KbM
TasW CTOMHOCT.

- OTBOpETe 3aCTONOPABALLMA 10CT U HACTPOWTE ABUTATEN-
HWA MOAYN Ha Taka NPecMeTHaTaTa No3nLMA Ha ckanata.

- 3aBbpTeTe (hpe3oBallaTa Masa Taka, ue MapkupoBKaTa
A fja 3acrave cpeLy cumeona @ 1 oTHOBO 3aTBOpETE 33-
CTOMOpPABALLMA N1OCT.

- TpoBepeTe upe3 NPaKTUUECKKU ONKUT HACTPOeHaTa Abnbo-
UWHa Ha (hpe3oBaHe M NP1 HeobXOAMMOCT f KOPUTHpPaNTe.

®uHo perynupaHe Ha AbnbounHaTa Ha (hpe3oBaHe ce u3-
BbPLUBA M0 CEAHUA HAUMH:

- [Jokato noctsT 10 e 0TBOPEH, 3aBbPTETE AABUraTENHUA MO-
AyNnTaKa, ue MapkupoBkata A Aa e kbM cumBona il

- CnomolLTa Ha BbPTALWMA Ce BYTOH 3 HacTPOHTE PUHO XKe-
naHata ibnbounHa Ha hpesoBaHe.

- 3arBoperte 3acTonopsBaLLua 10CT.

MyckaHe B ekcnnoarayus

» BHumaBaiiTe 3a HanpeXxeHHeTo Ha 3aXpaHBaLyaTa Mpe-
a! HanpexenneTto Ha 3axpaHBallaTa Mpexa Tpabsa
[ia CbOTBETCTBA Ha ;aHHHUTE, NOCOYeHH HaTabenkara Ha
eneKTPOMHCTPYMeHTa. Ypeau, o6o3Hauenu ¢ 230V,
morar Aa 6baar 3axpaHBaHH U ¢ HanpeXxeHue 220 V.

BkniouBaHe 1 U3kniouBaHe

3a BKNOUBaHeE Ha eN1eKTPOMHCTPYMEHTA NOCTABETE MyCKO-
BMA npekbeBay 11 B no3nuuATa, o3HaueHa cl.

3a M3KNIUBaHe Ha eNEKTPOUHCTPYMEHTA NOCTaBeTe NycKo-
BUA NpekbcBay 11 B no3nuuATa, 03HaueHa c 0.

3a Aa necTute eHeprus, ApbXTe eNeKTPOMHCTPYMEHTA BKTIO-
UeH camo Korato ro fnonssare.

YKa3aHuA 3a pabota

» Npepnassaiite hpesepa oT yaapu U pe3kn HaToBapBa-
HHA.

» lMpeau n3BbpLUBaHe HAa KAKBUTO U Aa e AeHHOCTH no
€NEeKTPOUHCTPYMEHTa M3KNIOuBaNTe Wencena o 3a-
XpaHBaLaTa Mpexa.

dpesoBaHe Ha pb6oBe/dpesoBane no npocun

(Buxrte durypa G)

MNpu pesosaHe no pbb unu no npodun be3 npucnocobne-
HWe 3a ycropenHo BofeHe dpe3epbT TpAbBa aa MMa BoaeLy
LWMET UNK ThpKansL narep.

- ToaBeneTe BKNIOUEHNUA eNEKTPOMHCTPYMEHT CTPAHUUHO
KbM 06paboTBaHKA AeTaln, LOKaTO BOAELLMAT WHUPT UK
narepbT Ha hpeaepa fonpe o 0bpabotBaHua pbb.

- BopeTe eneKkTpOMHCTPYMEHTa YCopeaHo Ha pbba Ha ae-
Taina. Mpy T0Ba BHMMaBaiTe ia He NPOMEHATE HaKNOHa
My. AKO ro npUTMCKaTe TBbPAEe CUIHO, MOXe a NoBpeauTe
pbba my.
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®pe3oBaHe ¢ npucnocobnexue 3a ycnopeaHo BoeHe
(BuxTe durypa H)

3a pr3aHe ycnopeaHo Ha pbba MoXeTe Aa MOHTUpaTe onopa
3a ycnopeaHo BofeHe 17.

- 3axBaHeTe onoparta 3a ycrnopefHo BofieHe 17 kbM hpeso-
BalllaTa [Maea 2 ¢ NOMOLLTA Ha BUHTA C HakaTeHa naBa 16.

- C noMolLTa Ha BUHTA C KpWnuaTa InaBa Ha oropara 3a yc-
nopeaHo BoaieHe HacTpoiite 18 onopHata ibnbounHa.

- BopeTe BKNIOUEHNA ENEKTPOUHCTPYMEHT C PABHOMEPHO
NoAaBaHe U CTPaHWUHO NPUTMCKaHE Ha npucnocobnexue-
T0 32 yCNOPEIHO BoAEHe KbM pbba Ha 0bpaboTBaHus fe-
Tann.

dpe3oBaHe ¢ onopara 3a BoaeHe (Buxre dur. I)

Onoparta 3a BoaeHe 19 cnyxu 3a hpesoBaHe Ha pbbose ¢

thpesepwu 6e3 BOAELLO CTbNANO MW CAUMEH narep.

- MoHTupaiite onopata 3a BofieHe KbM (hpe3oBallara rmasa
2 C BUHTA C HakaTeHa rnasa 16.

- BopeTe enekTPOMHCTPYMEHTA C PAaBHOMEPHO NOAABaHE No
npoabAKeHWe Ha pbba Ha AieTaina.

CTpaH1YHO pa3CcToAHMeE: 3a [1a NPOMEHHUTE KONMUECTBOTO OT-

HeMaH Matepu1an, MOXeTe Aa HAaCTPOUTE CTPAHMUHOTO pas3-

CTOAIHWE MeXAYy fieTanna U KOHTaKTHaTa pofka 22 Ha oropata

3aBogeHe 19.

- PasBuitTe BMHTa C Kpunuara rnaea 20, HAaCTPOWTE XenaHo-
TO CTPaHWUHO Pa3CTOAHKE Upe3 3aBbpTaHe Ha BUHTA C
Kpunuata rnasa 21 1 0THOBO 3aTerHeTe BUHTA C Kpunuata
rnasa 20.

BucoumHa: B 3aBUCMMOCT OT U30N13BaHKA (pesep 1 iebenu-

Hata Ha 0bpaboTBaHKA AeTann perynupaite BEPTUKAIHOTO

nofpaBHABaHe Ha Onopata 3a BOAEHE.

- PasBuilTe BMHTa C HakaTeHa rnasa 16 Ha onopara 3a Boge-
He, BKapawTe onopara 3a BOAEHE B XenaHata no3uuus u
OTHOBO 3aTerHeTe BUHTA C HakaTeHa Maga.

MoHTHpaHe Ha Kanaka Ha (pe3oBalLaTa rnasa

(Buxte dur. J)

[PpH MHTEH3WBHO M3MNON3BaHE Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA (hpe-

30BalLaTa rnaga ce HarpsAga. 3a NpeanasBaHe Ha pbLeTe B Ta-

KMBa Cllyuau MoXe fia bbie MOHTUPaH Kanak Ha (hpe3oBaLlins

Mogyn (BombAHKUTENHO NpUcnocobeHue).

- [leMoHTUpa#Te 3acTonopsBallua noct 10.

- TloctaBeTe kanaka 23 oTrope BbpXy (pe3oBatliata [nasa
2.

- OTHOBO HaBHWTe 3aCTONOPSABALLMA NI0CT TONKOBA, Ue Npu
3aTBOPEH NOCT ABUraTeNHUAT Moayn 1 aa bbae 3axsaHar
[0CTaTbuUHO 37PaBo KbM (hpe3oBalLiaTa nasa.

®pe3oBaHe ¢ brNoBa (hpesoBalla rnasa

(Brxte durypu K-M)

‘brnosara ¢pe3osatla rnasa 24 e 0cobeHo nogxoanLLa 3a
TOUHO U3PA3BaHe Ha NaMUHUPaHKU pbboBe Ha TPYAHOLOCTbN-
HW MecTa, 3a (hpe30BaHe Ha CreLManHu bIMK, KaKTo U 3a CKO-
crABaHe Ha pbboBe.

IMpu KaHTOBM (hpe3u ¢ brNoBa (hpe3osallia rnasa pe3epbT
TpAbBa a MMa BOAELLO CTbNAN0 WK CAauMEH narep.

3a MOHTMpaHe Ha brnoBa (hpe3oBallia [MaBa CnasBanTe pa-
BOTHUTE CTbINKK, ONMCaHK B pasaena «MoHTMpaHe Ha (peso-
Balljata rmasa» (cTpanuua 139).
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3a u3paboTBaHETO Ha NPELM3HM bINK brnoBaTa hpesosalla

rnaBa 24 uMa hKcMpaLLm ce NO3ULMK Ha CTbnKa oT 7,5°. Lle-

NWAT AMana3oH 3a perynupaxe e 75° (45° Hanpep 1 30° Ha-

3an).

- PasBuiiTe BUHTOBETE C KpUnuata rnaea 25.

- Hacrpo#Te )enaHus brbn ¢ NOMOLLTA Ha ckanata 26 v oT-
HOBO 3aTerHeTe [1BaTa BUHTA C KpUnuarta rnaea 25.

CmaAHa Ha aHTHPHKLUOHHATa Nnoya (BuxTe churypa N)
AHTUDPHUKLMOHHATa nnoya 30 Moxe Aa bbae MOHTUPaHa Ha
MACTOTO Ha aHTU(hPUKLIMOHHATA NNoya 6, KaTo npefnara o-
MbIHUTENHA PbKoXBaTKa 12, KaKTO U Bb3MOXXHOCT 3a BK/IHOY-
BaHe Ha NPaxoynoBUTeNHa cUcTeMa.

- PasBuiiTe 1 M3BaieTE UMNMHAPUUHKUTE BUHTOBE OT10NHATA
CTPaHa Ha aHTU(PUKLMOHHATA NNoya 6 1 AeMOHTUpaNTe
nnouara.

- [ocTaBete W 3aTerHeTe aHTU(PUKLIMOHHATA NNoya 30 ¢
BK/IOYEHHTE B OKOMMNNEKTOBKATA BUHTOBE KbM OCHOBHaTa
nnouva.

3a Jja BK/MlouMTE NpaxocMykauka, Tpabea fia MOHTUpATe KbM

aHTU(PUKLMOHHATA Nnoya 30 aganTop 3a npaxoynassaHe 29.

- 3arerHete afanTtopa 3a npaxoynaeaHe KbM OCHOBHaTa
nnoua c ABaTa BKMOUEHU B OKOMMIEKTOBKATA BUHTA.

- Bkapalite wnaHra Ha npaxocMykauka (& 35 mm) Bbpxy
af)anTopa 3a npaxoynassaHe.

- 3a/Jaocurypute onTMManHa cTeneH Ha npaxoynaesHe,
TpAbBa NEPUOMUHO [la NOYUCTBATE aianTopa.

IMpu obpaboTBaHe Ha pbboBE MOXETE AOMBAHUTENHO A

1Mon3Bate NpaxoynoBUTENHUA KOXYX 28.

- MoHTHpaitTe NPaxoynoBUTENHUA KOXYX MEXAY aHTU(PHK-
LMoHHata nnoua 30 1 npaxoynoBuTenHua agantop 29.

- 3a06paboTBaHETO Ha PaBHWUHHM MOBbPXHOCTH TPADBA OT-
HOBO /1a AEMOHTMPATE NPAXOYNOBUTENHUA KOXYX.

EneKTpoMHCTPYMEHTLT MOXe fia bbie BKNIOUeH Henocpea-

CTBEHO KbM KOHTaKTa Ha YHUBEpPCanHa npaxocMyKauka Ha

boLw ¢ Mogyn 3a AUCTaHLMOHHO 3aaercTBaHe. [pu cTapTupa-

HETO Ha eNEKTPOUHCTPYMEHTA aBTOMATUYHO 3anouBa Aa pa-

60TH ¥ NpaxocMyKaukara.

M3nonasaHata npaxocMykauka TpAbBa fia € NpurofHa 3a pa-

6ota c 0bpaboTBaHua MaTepuan.

Ako npv pabota ce 01aenA 0cobeHo BpefieH 3a 34paBeTo npax

WNK1 KaHLiePOreHeH npax, U3non3BaiTe cnelmanusnpana npa-

XOCMyKauKa.

PerynupaHe Ha 3acTonopsBaiuusa noct (Buxre curypa 0)
Ao ABUraTenHuAT Mogyn 1 He e 3axBaHart 34paBo KbM (hpe3o-
BalyuA MOAynN, TpAbBa fia perynupare cunata Ha 3ataraHe Ha
3acronopnaBalumsa noct 10.

- OtBOpeTe 3acTONOPABALLMA N0CT.

- 3aBbprete np1bn. Ha 45° No Nocoka Ha YaCOBHWKOBATA
cTpenka raikata 31 ¢ raeuex kniou (8 mm).

- OTHOBO 3aTBOpETE 3aCTONOPABALLMA NOCT.

YBepere ce, ue ABUraTENHUAT MOAYN € 3aXBaHaT 34PaBo.

He HaTaranTe rarkara u3nuLLHO.

2610041863((22.8.16)
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MopabpKaHe U cepBu3

MopabpxaHe U NOUUCTBaHE

» Mpean U3BbPIIBaHE HAa KAKBHTO U 13 e AeHHOCTH N0
€NeKTPOUHCTPYMEHTA H3KNIOUBalTe Lencena ot 3a-
XpaHBaLyaTa Mpexa.

» 3a pa pabotute kauecTBeHo 1 6e3onacHo, noAAbpPKaNH-
Te eNeKTPOMHCTPYMEHTa U BEHTHNALUOHHHUTE OTBOPH
UHCTH.

Koraro e Heobxof¥ma 3amsaHa Ha 3axpaHBallua Kaben, 1A
TpHGBa ia Ce U3BbPLUK B OTOPU3MPAH CEPBU3 3a ENEKTPOUH-
CTPYMeHTH Ha bou, 3a 1a ce 3ana3u HUBOTO Ha besonacHocT
Ha eNIeKTPOUHCTPYMEHTA.

CepBu3 U TeXHUUYECKHU CbBETH

Koraro ce obpbiLare ¢ Bbnpock KbM npenctaBuTenure, Mons,
HenpeMeHHo nocousaite 10-UUpPEHUA KaTanoXeH HoMep,
03HaueH Ha Tabenkara Ha enekTPOMHCTPYMEHTA.

OTroBopy Ha BbNPOCHTE CH OTHOCHO PEMOHTA M NOAAPBKKATA
Ha Balluna NpoayKT MOXeTe [ia NOMyuMTe OT HaLlMA CEPBU3EH
oten. MoHTaXHH UepTexu 1 MHAOPMALMA 33 PE3EPBHU uac-
TH MOXETE f]a HAMEPHTE CblLO Ha afipec:
www.bosch-pt.com

EKMnbT Ha oL 33 TEXHUUECKHM CbBETH M PUNIOKEHUS LLIE OT-
rOBOPY C YI0BONCTBHE Ha BbNIPOCHTE B1 OTHOCHO Halu1Te
NPOAYKTH W JOMbHUTENHUTE NPUCNOCOBNEHHA 3a TAX.

Pobepr bow EOO[] - Bbnrapus

Bow Cepaus LieHTbp

apaHLMOHHK 1 N3BbHIrapaHLUUOHHKU PEMOHTH
6yn. Yephu Bpbx 51-b

FPI BusHec ueHtop 1407

1907 Codhus

Ten.: (02) 9601061

Ten.: (02) 9601079

®akc: (02) 9625302

www.bosch.bg

BpakyBane

Cornep ona3BaHe Ha OKOIHaTa cpe/ia eNeKTPOUHCTPYMEHTDT,
NIOMbAHUTENHKTE NpUcnocobneHa 1 onakoBKaTta TpAdBa Aa
ObaaT noanoXeH Ha NoAXoAALLa NpepaboTka 3a NOBTOPHOTO
M3M0N3BaHe Ha CbAbPXKALLMUTE CE B TAX CYPOBUHH.

He uaxBbpnsaiiTe enekTpOUHCTPYMEHTH NPH BUTOBMTE OTNafb-
uu!

Camo 3a cTpanu oT EC:

CbrnacHo[JupektusataHa EC2012/19/EC
OTHOCHO bpaKyBaHH eNeKTPUUECKH U enek-
TPOHHM YCTPOWCTBA U YTBbPXKAABAHETO U
KaTo HaLMOHaNeH 3aKOH eNeKTPOUHCTPY-
MEHTHTE, KOWTO HE MOraT f1a Ce U3Mon3Bsar
rnoBeue, TpsibBa fia ce cbbupart oTaenHo U
na bbar nofnaraHM Ha noaxoaAwa npepabotka 3a ononso-
TBOPABaHE Ha CbIbPXKALLKUTE Ce B TAX BTOPUUHU CYPOBUHMU.

MpaBara 3a U3MeHeHHUA 3ana3eHH.

2:31PM

MakenoHcku | 141

MakeaoHcku

Be3benHOCHH HanOMeHH

OnwTH HanomeHH 3a 6e3begHocT 3a
eNeKTPHUHKTE anapaTu

PN S S TR Mpouutajre ru cute

HanoMeHH ¥ ynaTcTBa 3a
6e3begHoCT. [DeLLIKUTE HACTaHATH KaKo pesynTar of
HenpuapxyBsatbe Ao be3beHOCHUTE HaNOMeHU W ynaTcTea
MOXe [1a NPeAM3BUKaaT eNeKkTPUUEH yaap, noxap 1/unu
TeLWKK NoBpeau.

3auyBajre ru 6e30e4HOCHHTE HANOMEHH U YNaTCTBa 33
KOPHCTEHE W 32 BO MAHUHA.

ouMoT ,.eneKkTpruueH anat” Bo HanomeHuTe 3a besbeaHocT ce
0HECYBA Ha ENEKTPUUHM anapaT LLITO Kop1CTaT CcTpyja (co
CTpyeH Kaben) 1 enekTPUUHK anapati LWTo kopucTar batepuu
(6e3 cTpyeH kaben).

be3begHocT Ha paboTHOTO MecTO

» PaboTHHOT npocTop cexorai Heka buge uuct U gobpo
ocBeTneH. HeypeaHuoT unu HeocseTneH paboTeH
NPOCTOP MOXE fia AOBE/E A0 HECPEKH.

» He paboteTte co eneKTPUUHMOT anapar BO OKONMHA
Kajie NOCTOM OMACHOCT 0A eKCNNo3uja, Kage UMa
3ananuBu TEUHOCTH, rac UM NpawWHHa. EnekTpuuxuTe
anapary cosaaBaart UCKPH, KoM MOXe Aa ja 3ananar npasTa
Wnu napeara.

» [ipxeTe ru Aeuara u Apyrute NMLa noAanexy 3a speme
Ha KOPHCTEHETO Ha eNEeKTPUUHMOT anapar. [loKoNKy
HewwTo BY ro nonpeun BHUMAHKETO, MOXe [ ja u3rybute
KOHTpONara Haf ypeaor.

EnektpuuHa 6e36egHoct

» MpuKNY4YOKOT Ha ENEKTPUUHMOT anapaT Mopa Aa
OAroBapa Ha NPHKNYYOKOT BO SUAHATA fiO3HA.
TMpHKNYUOKOT BO HHKO]j Clyuaj He CMee Aia ce MeHyBa.
He ynotpebyBajte npekuHyBau co agantep 3aeaHo CO
3a3eMjeHHOT eneKTpuueH anapar. HemeHyBarbeTo Ha
NPEeKUHYBAUOT U COOBETHUTE SUAHM [LO3HW FO HAMaNyBaar
PM3UKOT Of] eNeKTPUUEH yaap.

> U3bernyBajre hH3NUKN KOHTAKT CO 3a3eMjeHnTe
NOBPLUHHY Ha LIeBKH, PAiHjaTOPH, LINOPET U
cprxupepu. NocTou 3ronemMeH PU3KK Off ENEKTPUUEH
yAap, AoKonKy BalweTo Teno e 3asemjeHo.

» EneKTpHUHKTE anapaTH ApXKeTe ru noganeky of A0XKA
W Bnara. HaBnerysabeTo Ha Boja BO €N1EKTPHUHKOT
anapar ro 3rofieMyBa pU3uKOT Of] €NIEKTPUYUEH yaap.

» He ro kopuctute kabenot 3a aApyra HameHa, 3a 4a ro
HOCHTE eNeKTPUUHKOT anapar, 3a 4a ro 3aKauyuTe Hnu
[iaro Bneyete NPUKNYUOKOT Of SHAHATA 103HA. [ipxkeTe
ro Kabenor noHacTpaHa o TONNKHa, Macno, 0CTPH
paboBH MMM NOABHKHNTE KOMNOHEHTH Ha YPEROT.
OLITETEHUOT UMK CBMTKaH Kaben ro 3ronemyBa pusnKoT 3a
enekTpuueH yaap.
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» [loKONKy CO eneKTPUUHKOT anapat paboTute Ha
OTBOPEHO, KOPHUCTETE CaMO NPOJONKEH Kaben wro e
NoroAeH 3a KOPHUCTeHEe Ha HaABOPeLLEH NPocTop.
KopucTetbeTo Ha coofiBeTeH Npoao/mkeH Kaben Ha
OTBOPEHO 0 HaMarnyBa PU3UKOT Of] €NEKTPHUUEH yaap.

» [10KONKY KOPHCTEHETO Ha eNEeKTPHUHHUOT anapar Bo
BNaXXHa OKONUHA He MoXKe fia ce u3berHe, kopucrere
3alTHTEH ypea co AudepeHumMjanHa cTpyja.
YnoTpebara Ha 3aWTUTHUOT ypen co AndepeHLmjanHa
CTpyja ro HamanyBa pU3uKOT Of} ENEKTPHUUEH yAap.

be3bepHocT Ha nuuUa

» Bugete BHUMaTENHN Kako paboTute n pasymHo
KOPHCTETe ro eneKTPUUHKOT anapart. He kopucrere
eNeKTPHUHU anapaTH, AOKONKY CTe YMOPHH UNHK NOA
BNHjaHKe Ha APOra, anKoXOoN UMK NeKOBH. EAeH MOMeHT
Ha HeBHUMaHWe Npu ynotpebara Ha eNeKTPUUHUOT anapar
MOXe f1a j0Befie [0 CEPHO3HU NOBPEAM.

» Hocete 3alITHTHa onpeMa U CeKOraLl HOCeTe 3alTHTHH
ouuna. HocetbeTo Ha 3allTUTHa ONpeMa, Kako Ha np.Macka
3a npas, 00YBKM 3a 3aLLTUTA O/} NU3ratbe, 3aLUTUTEH LIEM
WK 3aLUTHTa 32 CNYXOT, BO 3aBUCHOCT Of] BUAIOT 1
npUMeHara Ha enekTPUYHKUOT anapar, ro Hamanysa
PU3KKOT Of1 NOBPEIU.

» U3berHyBajTe HEKOHTPONMPAHO KOPUCTELbE HA
anaparute. OcHrypere ce, ieKa e MCKNyueH
€NeKTPHUHKOT anapar, npeA Aa ro NPUKNyYuTe Ha
HanojyBatbe co cTpyja n/unu Ha 6atepuja, npea aa ro
3emeTe WNK HocuTe. [OKOMKY NPU HOCEHETO Ha
anaparor, CTe ro CTaB1/e NPCTOT Ha NPEKMHYBAUOT UK CTe
TO MPUKNYUMAE YPEOoT A0feKa € BKNYUEH Ha HanojyBatbe
O CTpYja, 0Ba MOXe Aia NPean3BUKa Hecpeka.

» WU3BageTe ruanartute 3anoAecyBatbe HNH KNy4YeBnTe 3a
3awpadysatbe, Npes Aa ro BKNy4YUTe eNeKTPUUHHOT
anapar. [JOKONKy MMa anaT Unu Kiyy BO HEKOj Of1 1EN0BHTE
Ha ype[oT LTO Ce BPTaT, 0Ba MOXeE 13 JOBe/e [0 NOBPEMN.

» UsberHyBajte abHopManHo Apxetbe Ha TenoTo.
3acraHeTe BO CHrypHa nonox6a u nocTojaHo apxete
pamHoTexa. Ha T0j HaumH ke Moxe noaobpo Aa ro
KOHTPONMpaTe eNeKTPUUHKOT anapar BO HEOUEKYBaHH
CHTYaLMH.

» Hocete coopseTHa 0bneka. He HoceTe wiMpoka obneka
unu HakuT. TprHeTe ja Kocata, obnekara u pakaBuLyuTe
noAaneky oA NOABHXHUTE fenoBH. [lecHaTa obneka,
HaKMTOT WK [loNTaTa Koca MOoXe a ce 3adhatar o
NOABWXHHTE [1EN0BH.

» [lokonky Tpeba Aa ce MHCTaNMpaaT ypeau 3a
BLIMYKYBaH€ NPas, 0OCUrypeTe ce AieKa THe NPaBUNHO
ce NPUKNYYeH! H NPUKNAZAHO Ce KOPHCTaT.
KopucTetbeTo Ha BLUMYKyBau 3a Mpas He ja HamanyBa
0NnacHoCTa ofi Npas.

KopucTetbe 1 pakyBatbe CO eNeKTPHUHHOT anapar

» He ro npeontoBapysajre ypepot. Kopucrere ro
COO/IBETHHOT eNeKTpHUEeH anapar 3a Bawara pa6ora.
Co COO/IBETHHOT eNEKTPHUUEH anapar ke paboTute
noaobpo 1 NOCKUrypHO BO 3aflafleHHOT IOMEH Ha paboTa.
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» He KopucTeTe ro eneKTPHUHHOT anapar, 4OKONKY HMa
nedekTeH npekuHyBau. Anaparot Koj NoBeKe He MoXe
[1a Ce BKNYUM UNK UCKNYuH, ja 3arpo3ysa besbeaHocTa u
MOpa [ia ce Nonpasy.

» WU3Bneuere ro NpUKNyYoKOT OA SUAHATA A03HA H/UNK
u3Bapete ja 6atepujara, npea Aa ru cMeHuTe
NoCTaBKHTE Ha YPeAoT, ia ' 3aMeHHTe AeNoBHTe UK
[ia ro TprHeTe HacTpaHa ypefot. OB1e Mepku 3a
npeaynpeLyBarbe ro cnpeuyBaat HeBHUMATENHWOT CTapT
Ha eNeKTPUUHUOT Ypen.

» UygajTe ru noganexy op Aocaror Ha fieua
eneKTPUYHHKTE anapaTH KO He 1 KopucTute. OBOj
ypep He CMee [ia ro KOPUCTaT N1La KOH He ce
3ano3HaeHH Co HEro UMK He ' HMAaT NPOUHUTAHO OBHE
ynarcrBa. EnekTpuuHu1Te anapati ce onacHH, JOKONKyY v
KOPMCTAT HEMCKYCHU NULA.

» OppXKyBajTe rM FPUXKNMBO ENEKTPUUHHTE anapaTH.
MpoBepeTe Aanu NoABWKHKTE feN0BH YYHKLMOHHPaAT
becnpeKopHo U He ce 3arnaBeHH, fanu ce CKPLLIEeHH UK
OLUTETEHH, LITO MOXKe /1A ja nonpeun (pyHKuujaTa Ha
eneKTPUUHHOT anapar. lonpaBeTe ru owTeTeHUTEe
[enoBH Npef, KOPUCTEETO Ha ypeaoT. MHory Hecpeku
CBOjaTa NPUUMHA ja MMAAT BO NIOLLIO OAPXKYBaHHTE
€/1EKTPUYHM anaparu.

> Anator 3a ceuetbe OAPXKYBajTe ro 0cTap H UKCT.
BHUMATeNHO 0fpXKyBaHWUTE anary 3a Ceuetbe Co 0CTPH
paboBu 3a Ceuetbe NOManKy ce 3arnaByBaar U CO HUB
NoNecHo ce paboTu.

» KopucTeTe ru eneKTpUUHUTE anapaTu, onpemara,
[oAaTouuTe 3a anaTHTe UTH. BO COTNAcHOCT CO OBa
ynarctgo. [putoa semete ru Bo 06sup pabotuute
YCNOBH U iejHoCTa WTO Tpeba Aa ce H3BPILK.
KopHCTetbeTo Ha eNneKkTpuuHM anaparv 3a apyra ynorpeba
OCBEH HaBefieHaTa MoXe Ja JoBefe 0 ONacHU CUTYaLuK.

Cepsuc

» lMonpaBkarta Ha Bawmot enekTpuueH anapar cmee fa
bupae n3BpLIEHa CaMO 0f CTPaHa Ha KBaNU(HKYBaH
CTPYY€eH NepcoHan U CaMo co KOpUCTetbe Ha
OPHIMHANHK pe3epBHH AenoBH. CaMo Ha TOj HaUMH Ke
bupete curypHu Bo besbenHoCTa Ha eNEKTPUUHKOT
anapar.

66369AHOCHH HanoOMeHH 3a rnoaanku

» [IpxeTe ro eNeKTPUUHKOT anapar Ha U30NUPaHUTe
APLWKH, bupejku rnogankata Mmoxe Aa ro catu
CONCTBEHHOT CTPYeH Kaben. KoHTaKToT co CTpyjHMOT
Kaben Moxe MeTasHUTe 1eN0BM Ha YPeaoT ia v CTaBu NMofl
HanoH 1 Aa A0Befe O €NEKTPUYUEH yaap.

» 3aupcreTe ro Aenot Wwro ce obpaborysa co creru unu
Ha APYr HAUMH Ha efjHa cTabunHa nognora. [loKo/Ky ro
QPXHTe AieNoT WTo ce 0bpaboTyBa camo Co paka Unu
CMPOTK TENOTO, TOj € HecTabuneH 1 0Ba MOXe Aa J0BefE 10
rybetbe Ha KOHTpoONata.

» [lozsoneHHoT 6poj Ha BPTEXH Ha anaToT LITo ce
BMeTHYBa Mopa fia buze UCTo TONKY BUCOK KaKO
HajBUCOKHMOT OPOj Ha BpPTE)XXM HaBefeH Ha
eneKTPUYHKOT anapar. Onpemarta WTo ce BpTM nobp3o of
[03BO/IEHOTO, MOXE 1A CE YHULLTH.
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» ['nopankute UNK Apyrata onpema Mopa TOUHo fa
oarosapaar Ha npudarort 3a anart (3aTe3Hara yaypa) Ha
BaLLMOT eNeKTPUUEH anapar. Anatute 3a BMETHyBatbe
LLTO HE MOXXE TOUHO J1a Ce NPULIBPCTAT BO NpUdarToT 3a anar
Ha eNeKTPMUHMOT anapar, Ce BpTaT HepaMHOMEPHO,
BUOpPMPaaT MHOTY jaKo U MOXe [ia joBeaar o rybetbe Ha
KOHTponara.

» [l0KONKY e BKNyueH, He ro BOAETe eNneKTPUUHHOT
anapar AUpPeKTHO KOH Aienot wro ce 06pabotysa. MHaky
NOCTOM ONACHOCT O/} NOBPATEH yAap, [OKONKY anaror WTo
ce BMETHYBa Ce 3ar/iaBu BO AieN0T LTO ce 0bpaboTyBa.

» He rnoaajre HUKOrall Hag METaNHN NPeAMeTH, KTHHLM
1 wpadoBu. [N10a/KaTa MOXeE [1a CE OLITETH U 13 [10Befle
10 3ronemMeHn BubpaLmu.

» KopucreTe coopBeTHM ypeau 3a npebapysatbe, 3a fa
M NPOHajeTe CKPUEHHTE eNeKTPHUHU Kabnn unu
KOHCYNTHPAjTe Ce CO NOKANHOTO NpeTnpujaTue 3a
cHabayBatbe co eneKTpuuHa eHepruja. KoHTakToT co
eNeKTPUUHM Kabnu MoXe [1a 10Befe 10 Noxap 1
enekTpuueH yaap. OLITETYBatbeTo Ha racoBOAOT MOXeE Aa
[0Befe 10 eKCNNo3uja. HaBneryBarwbeTo BO BOAOBOAHH
L|eBKYM NPEOM3BUKYBA OLUTETYBAtbE MM MOXE a
npean3BrKa enekTpUUeH yaap.

> He KopHCTeTe TanH HNK OWITETEHH rnofanku. Tanute
WK OLLTETEHNTE TNOAANKK NPEAU3BUKYBAAT 3roNiemMeHo
TPHEtbe, MOXeE J1a Ce 3arnaBar 1 1a JoBeaar o
HepamHoTexa.

» MMouekajTe foAeKa ENEKTPUUHHOT anapart cocema He
npekuHe co pabora, npen Aa ro TprHeTe HacTpaHa.
Anarot wro ce BMeTHyBa MOXe A ce bnokvpa v gagoseae
[0 rybetbe KOHTPONa Haf ypeqaor.

Onuc Ha NPoU3BOAOT U MOKHOCTA

TMpounTajTe r1 CUTE HANOMEHH H yNaTCTBa
3a 6e3begHOCT. [PELLKUTE HAacTaHaTH Kako
pe3ynTar o HenpPUAPXKyBatbe 10
6e36eHOCHNUTE HAMOMEHM M YNaTCTBA MOXE
[a NPeW3BUKaar enekTpUUeH yaap, noxap
1/WNK TeLKW NOBpeau.

Be MOnMMe OTBOPETE ja NpeKnoneHara CTpaHm1La co NpUKas
Ha eNeKTPMUHWOT anapar, v APXKeTe ja OTBOPeHa [1ofieKa ro
uMTaTe yNaTcTBOTO 3a ynoTpeba.

Ynotpeba co coogBeTHa HaMeHa
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BO APBO, NNACTMKA U NECHU rPALEXHN MaTepHjanu Kako 1 3a
KOMWPHO rnoaatse.

WUnycTpauuja Ha KOMNOHEHTH
HymepupameTo Ha CNUKKUTE CO KOMNOHEHTH Ce OAHEeCYBa Ha
NPUKa30T Ha eNeKTPMUHUTE anapaTu Ha rpadmukara
CTpaHuua.

1 [loroHcka eauHuLa

2 Kopna Ha rnogankata

3 Tpkanue 3a 1HO NofecyBatbe Ha AnabounHara Ha

rnoaaree

Inopanka*

[peTtypHa HaBpTKa €O 3aTe3Ha KnewwTta

Nusrauka nnouva

OcHoBHa nnoua

Ckana 3a nogecyBatbe Ha AnabounHara Ha rnofare

Konue 3a bnokuparse Ha BPETEHOTO

10 Jloct 3a3aterame

11 [peknHyBay 3a BKNYy4yBatbe/UCKNyuyBatbe

12 Pauka (M30n1paHa NoBpLUMHA Ha ApLUIKaTa)

13 3arte3Hauaypa

14 Mpudart Ha anatoT

15 Bunywkact knyu (17 mm)

16 HasabeHa 3aBpTKa 3a PUKCHpPatbe Ha FPaHUUYHKUKOT

17 T[lapaneneH rpaHUuUHKK

18 [lenepyTka 3aBpTKa 3a NapanenHuoT rpaHUUHKK

19 Bogunka

20 [enepyTka-3aBpTKa 3a PUKCUPaHbE HA XOPU3OHTANHOTO
M3paMHyBarbe

21 [lenepyTKa-3aBpTKa 3a XOPU3OHTANHO U3PAMHYBatbe Ha
oMaranoTo Npu BofieHe

22 [lusrauku Banjak

23 T[loknonew 3a Kopnara Ha rnofankara*

24 Kopna3a aronHara rnoganka*

25 T[lenepyTka-3aBpTKa 3a NOfECYBatbe Ha aronoT

26 Ckana 3a nopecyBatbe Ha aronoT Ha rMofare

27 [plwka3anu3raukara nnoua*

28 Xayba 3a BLMyKyBare*

29 ApanTep 3a BLUMYKyBatbe*

30 /1srauka nnoua co ApLuKa 1 apanTep 3a BLIMYKYBare*
31 HaBptka 3a nofecyBarbe Ha cunarta Ha 3aTerHyBate
*OnMiwaHara onpemMa npuKa)xaHa Ha CNUKHTe He e iien op

O oo ~NOO A

EnekTpUUHMOT anapar e HaMeHeT 3a IMofatbe Ha xnebosu, cTaHaapaHMoT 0bem Ha nenopaka. K HaTa Moxe aa
paboBu, NPOGHIK M AONTHABECTH OTBOPHM Ha LIBPCTA MOA/IOTA  ja HajaeTe Bo Hawarta lporpama 3a onpema.
TexHHUKHM nogaTouu
AronHa rnoganka GKF 600 GKF 600
Bpoj Ha fien/apTukn 3601F0A1.. 3601 FOA 16.
3601FO0A17.
HomuHanHa jaunHa W 600 600
Bpoj Ha npasHu BpTEXH min’t 33000 33000

MopatoywTe Baxkar 3a HoMuHaneH HanoH [U] o 230 BonT. OBKe NoaaTouyM MOXe Aa OTCTanyBaar NPy pasnUuHK HaNOHK, BO 3aBUCHOCT 07 U3Benbara

BO OJJHOCHaTa 3eMmja.

Bosch Power Tools
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AronHa rnoganka GKF 600 GKF 600
Mpudbart Ha anaToT MM 6/8 -

UHY - %
TexuHa cornacHo EPTA-Procedure 01:2014 Kr 1,5 1,5
Knaca Ha 3awTtuta @/m o/

MoparouwTe Baxkar 3a HoMMHaneH HanoH [U] o 230 Bonti. OBKe noaaToLm MoXe Aa OTCTanyBaar Npu pa3niuHu1 HanoHM, BO 3aBUCHOCT 0 U3Beabata

BO OJHOCHaTa 3eMmja.

WUudopmauuu 3a 6yuaBa/subpaunn

BpeaHocTUTe Ha eM1cHja Ha ByyaBa OfIpe/ieHn BO COMMacHOCT
coEN60745-2-17.

HWBOTO Ha 3BYK Ha YPeaoT, OLEHETO O A, TMIMUHO U3HECYBa:
HWBO Ha 3ByuUeH NPUTUCOK 84 dB(A); HMBO Ha 3ByuHa jaunHa
95 dB(A). HecurypHocT K =3 dB.

Hocerte 3awruta 3a cnyxor!

BKynHuTe BpeHOCTH Ha BUDpaLyK a;, (BekTopcky 36op Ha
TPUTE HACOKK) U HeCUrypHOCT K AaieHu ce BO COMMacHOCT CO
EN 60745:

a,=4,5m/s2, K=1,5m/s.

HWBOTO Ha BUDPaLMK HaBEAEHO BO OBME YNATCTBA €
13MepeHo Co HopMupaHa noctanka cnopeg EN 60745 n
MOXe f1a ce KOPUCTH 3a MefycebHa cnopenba Ha
€NeKTPUUHHTE anapaTu. McTo Taka MoXe fia Ce NpUiarofiu 3a
npeBpemMeHa NpoLieHa Ha ONTOBapYBabETO CO BUBpaLK.
HaBefieHOTO HUBO Ha BUDPaLMK € 33 OCHOBHATa MPUMEHa Ha
€NeKTPUUHMOT anapar. [JoKonKy eneKTPUUHKOT anapart ce
KOPWCTH 3a IpYTY NPUMEHH, CO Pa3NIHuHa ONpemMa, anaTot
LUTO Ce BMeTHYBa OTCTaryBa 0ff HOPMUTE UMW HEALOBONHO Ce
0[PXKyBa, MOXe f1a OTCTanyBa HUBOTO Ha BUbpaLmu. OBa
MOXe 3HAUMTENHO [1a rO 3roNIeMH ONTOBApPYBaHETO CO
BUOpALMK BO NEPUOAIOT Ha LIENOKYMHOTO paboTetbe.

3a npeLusHo oapeayBatbe Ha ONTOBAPYBaHbETO CO
BUOpauuu, Tpeba aa ce 3eMe Bo 06SHP M NEPUOAOT BO KOj
YPENoT € UCKNYUEeH UNK efBaj paboTi, a He BO MOMEHTOT Kora
€ Bo ynotpeba. OBa MoXe 3HAUMTE/HO fia ro Hamanv
ONTOBapyBaETO CO BUDPALMM BO NEPHUOLOT Ha LIENOKYMHOTO
paboTtere.

YTBpAETE M JONONHUTENHUTE MEPKM 3a be3beaHocT 3a
3allTMTA Ha KOPUCHUKOT Ofl BNIWjaHUETO Ha BUOpALIMKTE, KaKO
Ha np.: OAPXKYBajTe M BHUMATENHO €NEKTPUUHHWTE anapaTh U
anatoT 3a BMETHyBatbe, O PXYBajTe ja TONAMHaTa Ha
[1aHK1Te, OPraHU3npajTe ro TeKOT Ha paboTata.

W3jaBa 3a coobpashoct €

3jaByBame Ha concTBeHa OfirOBOPHOCT, fieKa NPOM3BOAOT
OMMLLAH BO ,, TeXHWUKM NOfATOLM“ COOABETCTBYBA Ha CHTe
npuMeHn1B1 oapenbu on aupektuaute 2011/65/EU,
2014/30/EU, 2006/42/EC BKNyuUTENHO HUBHUTE U3MEHH U
€ coobpaseH co cneaHuTe Hopmu: EN 60745-1,
EN60745-2-17, EN 50581.

TexHnuka fokymeHTauuja (2006/42/EC) npu:

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

MouTaxa

3ameHa Ha anatot

» Mpep 61no KakBa MHTEPBEHLHja HA eNeKTPUUHHOT
anapar, U3BneuveTte ro CTPYjHHOT NPUKNYUOK 0f
SHAHaTa j03Ha.

| 4 I'Ipu CcTaBatbe U MeHyBatbe Ha anaToT Ha rnoAankara ce
npenopavyBa HoCetbe Ha 3alUTUTHU PaKaBULU.

[lemoHTaxa Ha KopnaTa Ha rnofankara (Buau cnuka A)
Ipen Aa ro MoHTUPaTe anaToT Ha FoAankara, HajnpBo Mopa
[a ja u3BaauTe kopnara Ha rnofankara 2 of NoroHckara
enuHuua 1.

- OtBOpeTe ro 3arerHyBauk1ot noct 10 1 3aBpTeTe ja
Kopnarta Ha rnogankara 2 co obenexysauor A Ha
03HakaTa Ha NOroHckaTa eauH1ua 1.

- [oBneueTe ja NOroHcKata eauHULA 0 Kpaj Harope.

- CBpTeTe ja NOroHcKata enHu1La BO NpaBel, CNPOTUBEH Ha
CTPENKMTE 0 YACOBHUKOT [0 KPaj U M3BNEuUeTe ja of
Kopnata Ha rnofankara.

MeHyBatbe Ha 3aTerHyBaukara uaypa (Buau cnuka B)

Bo 3aBUCHOCT 0y ynoTpebeHKoT anart 3a rnogaroe, npeg aa ro

CTaBUTE UCTUOT, MOPa A ja 3aMEHMTe HaBPTKaTa 3a

OCHrypyBarbe CO 3aTerHyBaukata yaypa 5.

[lokonKky BeKe CTe MOHTUpane 3aTerHyBauka uaypa 3a anator

3a Inofarbe, cnefete rv paboTHUTe UeKopH BO 1ENOT

,MoHTaxa Ha anatot Ha rnogankara“.

3arerHyBaukara yaypa 13 Mopa fia Bnese Bo HaBpTKaTa 3a

0CHrypyBarbe CO Man NPocTop 3a MaHeBpaLuja. HaBpTkaTa 3a

ocurypyBatbe 5 Tpeba necHo fia ce MOHTUpA. [LoKonKy

HaBpTKaTa 3a 0CUrypyBatbe UK 3aTerHyBaukara uaypa ce

OLUTETEHH, BEHALL 3aMEHETE .

- [puTHCHeTe ro konueTo 3a bnokaaa Ha BPETEHOTO 9 U
JPXKeTe ro NpUTUcHato. [lokonky e notpebHo, cBpTeTe ro
PauHO BPETEHOTO Ha MOTOPOT, I0iEKa He ce (hHUKCHpa.

- OpBpTeTe ja HaBPTKaTa 3a OCUrypyBare 5 Bo npasel
CNPOTMBEH Ha CTPENKMUTE Ha YUACOBHMKOT CO BUMYLLIKACT
Knyu 15.
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- OtnywwTeTe ro konueTo 3a bnokaaa Ha BPETeHOTO.

- [lokonky e notpebHo, Npef CKNonyBatETO UCUUCTETE TH
CHUTE MOHTAXXHHW I€NOBH CO MEKa YETKA UK CO U3LYBYBatbe
€O NMOMOLU Ha KOMNPEeCHpaH BO3AYX.

- CraBeTe ja HOBaTa HaBPTKa 3a OCUrypyBatbe Ha npudartor
3aanar 14.

- JlabaBo 3aterHete ja HaBpTKaTa 3a OCUrypyBatbe.

» Bo HUKO] cnyuaj He ja 3aTerajTe 3aTe3HaTa uaypa co
NpeKnonHa HaBpTKa, A0KONKY He @ MOHTHPaH anar 3a
rnopamwe. MHaky, 3ateaHata uaypa MOXe Ja Ce OLUTETH.

MoHTaxa Ha anaToT Ha rnogankara (suau cnuku C - D)
Cnopen LenTa Ha NPMMEHaTa, rMofankuTe ce pacnonoxXnueu
BO HajpasnnuHa U3Beaba U KBanuTeT.

T'nopankuTte o BUCOKOKBANHUTETEH YeNHK 3a 6p30 ceuetbe
(HSS) ce noroaHu 3a 06paboTka Ha MEKK MaTepHjaniu Kako Ha
Np. MeKo AIPBO W NacTuKa.

F'nopanku 3a ceueme Ha uspct metan (HM) ce cneuujanio
HaMeHeTH 3a LBPCTH M abpasnBHW MaTepHjany Kako Ha np.
LUBPCTO [1PBO W anyMUHUYM.

OpwruHanHuTe rnoaanku of obemHata nporpama Ha onpema
op Bosch ke rv HajieTe Bo cnelnjanavpanmnTe NpofaBHALM.

YnotpebyBajte camo becnpeKopHU roaanku.

- [puTHCHeTe ro konueTo 3a bnokaaa Ha BPETEHOTO 9 U
APXeTe ro npuTUcHato. [lokonky e notpebHo, CBPTETE ro
pauHo BPETEHOTO Ha MOTOPOT, A0LEKa He ce (hUKCUpa.

- OnabaBeTe ja HaBpTKaTa 3a OCUrypyBatbe 5 BO NpaseL
CNPOTMBEH Ha CTPENKMTE 0f] YaCOBHUKOT CO BUNYLLKACT
Knyu 15.

- CraBeTe ro anatoT 3a [Mofare BO 3aTe3HaTa uaypa.
Bpartunoto Ha rnogankata Mmopa Aa bruae BMeTHaTo
Hajmanky 20 MM BO 3aTe3HaTa uaypa.

- [1oBTOPHO 3aTerHeTe ja HaBpTKaTa 3a 0CUrypyBatbe BO
npaBeL| Ha CTPENKMUTE Off YaCOBHUKOT.

- OtnywTeTe ro konueto 3a bnokaga Ha BPeTEHOTO.

» Bo HHKOj cnyuaj He ja 3aTerajTe 3aTe3HaTa yaypa co
NpeKnonHa HaBPTKa, AOKONKY He @ MOHTHPaH anar 3a
rnopae. MHaky, 3atesHata uaypa MOXe Aa Ce OLUTETH.

MoHTaxa Ha KopnaTa Ha rnofankara (sugu cnuka E)

3a npouecoT Ha rnofarbe Mopa fia ja MOHTMpaTe Kopnara Ha
rnogankata 2 NnoBTOPHO Ha NMOTOHCKaTa eauHuLa 1.

- OtBopeTe ro nocToT 3a 3aterarbe 10, AOKONKY e 3aTBOpEH.

— [1BOjHWTE CTPENKM Ha NOrOHCKaTa eAuHULA M KopnaTa Ha
rnofankata 2 HaMecTeTe M fia Ce MOKMonar.

- CraBerTe ja NoroHckara eMHWLA BO KopnaTta Ha roaankara
11 3aBPTETE ja MOTOHCKaTa eMHULA BO NpaBel| Ha
CTPENKUTE 0/] YaCOBHUKOT loAeKa 0benexyBauoT He
nokaxe A Ha osHakara il " .

- [puTUCHETE ja NOrOHCKaTa eauHMLIA BO KopnaTa Ha
rnogankara.

- To moHTaXxKaTa CBpTETE ja Kopnarta Ha rnofankara co
obenexysauor A Ha o3Hakara M Ha noromckara
enuHULa.

- 3arBopeTe ro 10CTOT 3a 3aTerare.

» Mo MoHTaXKaTa ceKoralu npoBepeTe, AanH NOroHcKarta
€AMHKULLA NEeXH LBPCTO BO KOPNaTa Ha rnofankara.

3a (puHO nogecyBatbe Ha AnabounHata Ha rogatbe
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[lokonky e noTpebHO NpoMeHeTe ro NPeHaNoHOT Ha
3aterHyBaukuoTt noct 10 (Buau ,,0nHOBO NOAECYBatbe Ha
NOCTOT 3a 3aTeratbe”, cTpaHa 147).

BwmyKyBatbe Ha NpaB/CcTPYroTHHHU

» [paBTa off MaTepMjanuTe Kako Ha np. cnoesu boja, HeKou
BWAOBM APBO, MUHEPANM M METaN MOXe Aia buae WTeTHa no
37paBjeTo. [lonMparbeTo UK BAMLLYBAHETO Ha TaKBaTa
npaB MOXe fia NPeAU3BUKa aNeprucku peakLmu u/unu
3abonyBatrba Ha AMLLHKMTE NaTULLITa HA KOPUCHUKOT UK
n1LaTa BO OKONMHATA.

OApeneHn UeCTMUKM NPaB Kako Ha np. npa. oA fab unu

Byka Baxar Kako kaHLeporeHu, ocobeHo JOKonKy ce BO

KOMBHHaLKja Co JOMONMHUTENHM CYNCTaHLM (Xpomar,

Cpe/cTBa 3a 3alThTa Ha ApBo). Matepujanute Wwro

coapxar asbect Moxe fia buaat 0bpaboTyBaHu camo of

CTpaHa Ha CTPYYHM N1La.

- 3at0a, I0KONKY € BO3MOXHO, KOPUCTETE COOMIBETEH
BLUMYKYBau 3a NpaB 3a MaTepHjanor WTo ce
obpabotyBsa.

- TorpuxeTe ce 3a 4obpa NPOBETPEHOCT Ha PaboTHOTO
MecTo.

- Ce npenopauyBa HOCEHE Ha Macka 3a 3aLlTiTa npu
BAMLLYBAHETO CO Knaca Ha duntep P2.

BHMMaBajTe Ha BaeuKkuTe Nponucy Ha Balwata 3emja 3a

maTepujanort Koj ro obpabotysare.

Ynotpeba

MopecyBatbe Ha gnabounHata 3a rnopatbe (BUAH
cnukaF)

» MopecyBameTo Ha AnabounHara Ha rnopate cMee Aa
Cce BPLUM CaMO [OKONKY eNeKTPHUHHOT anapar e
UCKNYHYeH.

3arpybo nogecysatbe Ha AjiabounHara Ha rofatbe
nocTaneTe Ha CefHNOT HaUMH:

- ENeKTpUUHKOT anapat co MOHTUpaHa rnofanka noctaBeTe
T0 Ha ienoT Wro ce obpabotysa.

- OTBOpETe ro NoCTOT 3a 3aTerarbe 10, JOKOMKY € 3aTBOPEH.

- CBpreTe ja Kopnara Ha rnogankara 2 co obenexysauot A
Ha o3rakara M~ 1 noneka BogeTe ja MoroHcKara eguHmLa
Hazony, iofeka Kopnara Ha rmofankara He fjojie Bo
KOHTaKT co Aenot 3a obpabotka.

- 3aTBOpeTe ro 10CTOT 3a 3aTerarbe.

- [pouwTajTe ja M3MepeHaTa BPeHOCT Ha CKanaTa 8 u
3abenexete ja BpeaHocTa (HynTa U3efHauyBatbe). Kon
0Baa BPEHOCT JOflafieTe ja cakaHara AnabounHa Ha
rnopare.

- OTBOpETE ro 3aTErHyBauKMOT NOCT U NOAECETE ja
MOrOHCKaTa eAMHHMLA Ha IpecMeTaHaTa Bpe[HOCT Ha
cKanara.

- CBpreTe ja Kopnara Ha rnogankara co obenexysauor A
Ha 03HaKaTa£ 11 IOBTOPHO 3aTBOPETE [0 3aTErHYBAUKUOT
nocr.

- [lpoBepeTe ja nogeceHara AnabounHa Ha rmofatse co
npaKTUueH 0bKA 1 AOKOMKY e NoTPebHO KOPUTMpajTe ja.

nocranete Ha CNeAHUOT HaUuH:
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- [lpu oTBOpEH 3aTerHysauku noct 10 noctasere ja
MOTOHCKaTa eAMHMLA CO 0benexyBauoT A Ha 03Hakata

- Co TpKanueTo 3a nogecysatbe 3 nofecere ja cakaHara
anabounHa Ha rnofatbe.
- 3artBopeTe o /I0CTOT 3a 3aTeratbe.

CraBatbe Bo ynotpeba

» BHuMmaBajTe Ha eneKTpUUHUOT HanoH! HanoHoT Ha
M3BOPOT Ha CTPyja Mopa /ia OAroBapa Ha OHOj Koj e
HaBefieH Ha cneyuduKaLHOHaTa NNOYKA Ha
eneKTPUUHHOT ypeA. EnekTpuuHnTe anapatv o3HaueHu
€0 230 BONTH UCTO TaKa MOXeE /1a Ce KOPUCTAT U Ha
220 BonTH.

BknyuyBate/ucknyuyBame

3a craBame Bo ynorpeba Ha enekTpuuHUOT anapar
MOCTaBETE ro NPEKUHYBAUOT 3a BKNYUyBatbe/UCKNYUyBatbe
11hal.

3a ucknyuyBatbe Ha eNeKTPUUHNOT anapar nocTaBeTe ro
NPeKUHYBauUOT 3a BKNyuyBatbe/UcKyuyBatbe 11 Ha 0.

3a fja ce 3alUTe[u eHepruja, BKNyuyBajTe ro enekTpUUHKOT
anar camo OKONKY ro KOPUCTHTE.

CoseTtu npu paboteteTo
> 3awTureTe ru anature 3a rnoaate oA yaapu.

» Mpep 61no kakBa MHTEPBEHLNjA HA ENEKTPUUHHOT
anapar, u3Bneuvere ro CTPyjHMOT NPUKNYUOK O
SWAHaTa f03Ha.

06nuKyBatbe U rnofatbe Ha paboeu (Buam cnuka G)

IMpu 0bnu1KyBatbe W rnopatbe Ha pabosu bes napanenex
rpaHUYHKK, rnofiankata Mopa ja buae onpemeHa co uMsuu-
BOAMNKM UMK KYTMAUHO NEXMLLUTE.

- Bopere ro BKNyueHUOT eNeKTPUUEH anapar CTPaHUUHO Ha
[aenor wro ce 0bpabotysa, 0AeKa UMBMUTE-BOAMNKN UK
KYTIMUHOTO NEXHLLTE Ha INOfjanKaTa He HanerHe Ha pabor
of} AenoT WwTo ce obpabotysa.

- Bogpere ro enekTpuuHMOT anapar no pabor Ha aenor 3a
obpabotka. [pKUToa BHMMABajTe Ha TOUHWOT arof Npw
noTnupatseto. [peronemMmnoT NPUTUCOK MOXE f1a ro
owTet1 pabot Ha Aenot wro ce 0bpabotysa.

T'nopatbe co napaneneH rpaHnuHuk (Buau cnuka H)

3a ceuetbe napanenHo no pabosu Moxe Aa MOHTUpaTe
napaneneH rpaHUuHKK 17.

- TpuuBpcTeTe ro NapanenH1oT rpaHuuHKK 17 Ha kopnata
Ha rnogankata 2 co HazabeHara 3aBpTka 16.

- Co nenepyTka-3aBpTKaTa Ha napanenHuoT rpaHuuHKK 18
nocTaBeTe ja cakaHata AnabounHa Ha rpaHUUHMKOT.

- BopeTe ro BKNyu€HWOT eN1eKTPUUEH anapat co
PaMHOMEPHO ABUXEH:E U CTPAHWUEH NPUTUCOK HA
napanenHuoT rpaHUUHHK Mo JoMKKWHaTa Ha paboT of ienot
wTo ce obpabotyBsa.

Inopatbe co nomarano npu soaete (Buau cnukal)
Momaranoto npu Bofietbe 19 cnyxu 3a rnofatbe Ha pabosu co

anart 3a ropatbe 6e3 UMBUKU-BOLUNKM UNK Kyrnnyecto
nexuure.
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- [lpu1uBpcTeTe ro NOMaranoTo Np1 BoAEH-E Ha KopnaTa Ha
rnofankara 2 co HasabeHara 3aBptka 16.

- BopeTe ro enektpuuH1OT anapart no pabot Ha ienor 3a
obpaboTka co eHaKoB NPUTHCOK.

CTpaHHuHO pacTojaHue: 3a fla ja NPOMEHHTE KONMUMHATA Ha

OTCTpaHET MaTepHjan, MoXeTe [ia ro NofecuTe CTPaHUUHOTO

pacTojaHue nomery f1enot 3a 06paboTka U NM3raukuoT Banjak

22 Ha nomaranoTo npu Bogere 19.

- OnabaBeTe ja nenepyTka-3aBpTkata 20, NocTaBeTe ro
CTPaHMYHOTO pacTojaHKe CO BPTEHE Ha NenepyTka-
3aBpTkaTa 21 1 NOBTOPHO 3aTerHeTe ja nenepyTka-
3asprkara 20.

BucuHa: Bo 3aBuCHOCT off ynoTpebeH1OT anar 3a rnofarse 1

nebenuHata Ha ienot wro ce 0bpabotysa nogecete ro

BEPTUKANHOTO M3PaMHYBatbe Ha NOMaranoTo NPy BOAEHE.

- OnabaBeTe ja HazabeHaTa 3aBpTKa 16 Ha NOMaranoTo npv
BOfeHb€, MPUTMCHETE o MCTOTO BO CakaHata nosuumja 1
NOBTOPHO 3aTerHeTe ja HazabeHara 3aBpTKa.

MoHTHpatbe Ha NOKNONELOT Ha KopnaTa Ha rnoAankara

(Buam cnuka J)

Ipu MHTEH3MBHA yNoTpeba Ha eneKTPMUHKOT anapar koprara

Ha rnofankara CTaHyBa elluka. Bo BakoB cnyuaj kako

3aLUTUTA Ha ANAHKKTE MOXE fa CE MOHTMPA NOKNOMeL Ha

Kopnara Ha rnogankara (onpema).

- W3Baperte ro 3aterHysaukuot noct 10.

- CraBeTe ro NOKNONeLoT Ha Kopnara Ha rnofankara 23 Ha
ropHata cTpaHa Ha kopnara 2.

- [10BTOPHO 3aBpTETE [0 3aTErHYBaUKMOT NOCT, TaKa LUTO NPU
3aTBOPEH 3aTErHyBauKW NOCT NOroHcKaTta efuHnLa 1
CHFYPHO Ke Ce 3a[pXku BO KopraTa Ha rnofankarta.

Tnoparbe co Kopna Ha aronHa rnoganka

(Buau cnukn K-M)

Kopnara Ha aronHara rnofanka 24 e ocobeHo norogHa 3a

PaMHO rnofake Ha NaMUHUpPaH1 PaboBM Ha TELLKO OCTaNHH

MeCTa, 3a IMOofatbe Ha CMeLujantu armu Kako U 3aKoCyBatbe

Ha paboBu.

Mpw rnopatse Ha paboBu Co KOpNa 3a aronHa rofanka,

anarToT 3a rMofiakbe Mopa fia bre onpeMeH Co UMBMU-

BOLMNKM UK KYTIMUHO NEXMLLTE.

3a MOHTaXa Ha KopnaTa Ha aronHara rnofianka cnefere ru

paboTHUTE uekopH Bo fienoT ,MoHTaxa Ha kopnara Ha

rnogankata“ (ctpaHa 145).

3a NoCTUrHYBakbe Ha NPEeLM3HH arnu Kopnara Ha aroniHata

rnonanka 24 uma 7,5°-no3uuum 3a ukcupatrse. BKynHoTo

none Ha nofecyBatbe usHecyBa 75° (45° HaHanpen 30°

HaHasan).

- Onabagete rv aBeTe NnenepyTka-3aBpTkU 25.

- TloctaBeTe ro CakaHMOT arofi Co MOMOLL Ha ckanata 26 1
NOBTOPHO 3aTerHeTe I nenepyTka-3aBpTkuTe 25.

MpomeHa Ha nu3raukara nnoua (Buau cnuka N)
Nuaraukata nnoua 30 Moxe Aa ce MOHTUPA HAMECTO

NM3raukara nnoua 6 1 ima aononH1TenHa apluka 12, kako 1
MOXHOCT 32 NPUKNYYOK Ha BLLUMYKYBau 3a Npas.

- OpBpTeTe r'v UETUPUTE LMNMHOPHYHK 3aBPTKM HA 10NHATA
CTpaHa Ha nu3raukara nnova 6 v U3Bagerte ja ucTata.
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- LiBpcTo 3aBpTeTe ja nu3raukara nnoua 30 co
1cnopayaHuTe 3aBPTKM 3a MPULBPCTYBaKbe.

3a Aa npuKnyu1Te BLUMYKYBauU 3a PaB, Ha M3raukara nnoua

30 mopa 1a MOHTMpaTe afanTep 3a BLUMYKyBatbe 29.

- [puuBpcTeTe ro afanTepoT 3a BLUMYKYBatbe CO ABETe
1cnopayaHu 3aBpTKM HA IK3raukara nnova.

- [puKaueTe ro LPEBOTO 3a BLIMYKYBatbe (@ 35 MM) Ha
MOHTUPAHWOT aAanTep 3a BLUIMYKYBatbe.

- 3a[1a 0BO3MOXHTe ONTUMAIHO BLUMYKYBatbe, Tpeba
PEeAoBHO f1a ro YMCTUTE JAANTEPOT 3a BLUMYKYBatbe.

3a 0bpaboTka Ha paboBH AONONHUTENHO KOPUCTETE ja

xaybarta 3a BLIMYKyBatbe 28.

- MoHTHpajTe ja xaybata 3a BLUMYKYBatbe NoMery
nu3raukata nnoua 30 1 ananTepoT 3a BIUMYKyBatbe 29.

- 3a00paboTka Ha Ma3HW NNaHapHW NOBPLUKWHHM, NTOBTOPHO
13BajeTe ja xaybata 3a BLUIMYKYBatbe.

EnexkTpuuHMOT anapar Moxe fia ce NPUKYYH LUPEKTHO Ha

KOHEKTOpOT Ha Bosch-yHuBep3aneH BLuMykyBau co ypes 3a

[laneunHcKo BKNyuyBatbe. Toj BefHaLL Ke CTapTyBa npu

BKMyUyBatbe HA €NEeKTPUYHNOT anapar.

BlumykyBauoT 3a npaB Mopa Aia € COOABETEH HAa MaTepHjanot

Ha napueTo WTo ce 0bpaboTtyBa.

Mpy BLMYKyBatbe Ha 0cObeHO onacHu no 3apasje,

KaHLeporeHu WK CyBW YeCTUUKM NPaB, KOPUCTETe

crevujaneH BLUMYKYBaY.

OnHOBO NoAecyBatbe Ha NOCTOT 3a 3aTerame

(Buam cnuka 0)

[loKonky noroHckata euHuLA 1 He Nexu LBPCTO BO KopnaTa

Ha rnofankara, Mopa /i ja nofiecuTe cunata Ha 3aTerHyBatbe

Ha 3aTerHyBaukuor noct 10.

- OTBOpETE ro N0CTOT 32 3aTeratbe.

- Caprtete ro mytepoT 31 co BUnyLKacT knyy (8 Mm) okony
45° Bo NpaBeL Ha CTPENKUTE 0f] YaCOBHUKOT.

- TloBTOpHO 3aTBOPETE [0 /IOCTOT 3@ 3aTeratbe.

- [poBepeTe fany NOroHckara ef1HMULA € CUIypHO
3auBpcTeHa. He ja 3auBpcTyBajTe NPEMHOry HaBpTKarta.

OapXxyBaibe U CepBHC

OapXyBambe U YUCTEHhe

» Mpep 6Mno KaKBa HHTEPBEHLHja Ha eNEKTPUUHHOT
anapar, u3Bneuverte ro CTPYjHHOT NPUKNYUOK Of
SHOHaTa f03Ha.

» OppXKyBajTe ja UMCTOTaTa Ha eNEKTPUUHKUOT anapar U
OTBOpPHTE 3a NPOBETPYBatbe, 3a 1a MOXe [06po 1
b6e36enHo pa paborute.

[loKonky e noTpebHo KopUCTEHbEe Ha PUKNYUEH Kaben, Torall

Habasere ro og Bosch unu cneuujanuampana npoaaBHHLa 3a

Bosch-enektpuuxu anaparu, 3a ia ro usberete

3arpo3yBatbeto Ha besbegHocTa.

CepBucHa cnyx6a U coBeTH NpH KOpHUCTetbe

3a cuTe npalLatba M Hapauku Ha Pe3epBHH 1eNnosu, Be
Monume Hasegete ro 10-undpeHnot bpoj on
creuudmKalMoHaTa niouKa Ha ypeaor.
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CepBucHara cnyxba ke oaroBopy Ha BaluuTe npatiarba BO
BpCKa CO NonpaBkaTta M ofipXyBatbeTo Ha BalwnoT nponasog
KaKo 1 pesepBHUTE IeNoB1. EKCNNo3uBeEH LpTeX 1
MHhopMaLLMK 3a PE3EPBHU [1ENOBH Ke HajaeTe Ha:
www.bosch-pt.com

TMMOT 3a COBETYBatbe NpH KOPUCTerbe Ha Bosch ke By
NOMOTHe J0KONKY UMaTe Npalliatba 3a HaLLWTe NPOU3BOAM U
onpema.

MakepoHuja

[.0.Enektpuc

CaBa KoBaueBuk 47Hb, bpoj 3

1000 Ckonje

E-nowra: dimce.dimcev@servis-bosch.mk
WHTepHeT: www.servis-bosch.mk
Ten./dakc: 02/ 246 76 10

Mob.: 070 595 888

OtcTpaHyBame

EnexTpuuHuTe anapatu, onpemata u ambanaxute Tpebanace
OTCTpaHaT Ha eKONMOLLIKK NPUATIIMB HAUMH.

He rv chpnajte enekTpUUHKTE anapatk Bo JoMallHaTa KaHTa
3a rybpe!

Camo 3a 3emju Bo pamKH Ha EY

Cnopen EBponckara perynatvea
2012/19/EU 3a eneKTpUUHH 1
€NEeKTPOHCKHM YPean 1 HUBHA HaLMOHaNHA
ynotpeba, enekTpUuHKUTE anaparu LWTo ce
BOH ynotpeba Mopa ofieNHo Aa ce
cobupaar v fia ce peLuKnMpaar Ha
€KOMOLLKK NPUDATIIMB HAUMH.

Ce Ba np OHa

Srpski

Uputstva o sigurnosti

Opsta upozorenja za elektricne alate

A UPOZORENJE Citajte sva upozorenja i uputstva.

Propusti kod pridrzavanja
upozorenja i uputstava mogu imati za posledicu elektricni
udar, pozar i/ili teske povrede.

Cuvajte sva upozorenja i uputstva za buduénost.

Pojam upotrebljen u upozorenjima ,elektricni alat” odnosi se
na elektricne alate sa radom na mrezi (sa mreznim kablom) i
na elektricne alate sa radom na akumulator (bez mreznog
kabla).

Sigurnost na radnom mestu

» Drzite Vase radno podrucne ¢isto i dobro osvetljeno.
Nered ili neosvetljena radna podrucja mogu voditi
nesrecama.

» Ne radite sa elektri¢nim alatom u okolini ugrozenoj
eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive te¢nosti,
gasovi ili prasine. Elektri¢ni alati prave varnice koje mogu
zapaliti prasinu ili isparenja.

Bosch Power Tools
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» Drzite podalje decu i druge osobe za vreme koriS¢enja
elektri¢nog alata. Prilikom rada moZete izgubiti kontrolu
nad aparatom.

Elektri¢na sigurnost

» Prikljucni utikac elektricnog alata mora odgovarati
uticnici. Utika¢ nesme nikako da se menja. Ne
upotrebljavajte adaptere utikaca zajedno sa
elektri¢nim alatima zasti¢enim uzemljenjem. Ne
promenjeni utikaci i odgovarajuce uti¢nice smanjuju rizik
elektri¢nog udara.

» Izbegavajte kontakt telom sa uzemljenim povrsinama
kao cevi, grejanja, Sporet i rashladni ormani. Postoji
povecani rizik od elektricnog udara ako je Vase telo
uzemljeno.

» Drzite aparat Sto dalje od kise ili vlage. Prodor vode u
elektri¢ni alat povecava rizik od elektri¢nog udara.

» Ne nosite elektricni alat za kabl, ne vesajte gaili ne
izvlacite gaiz uticnice. Drzite kabl dalje od vreline, ulja,
ostrih ivica ili delova aparata koji se pokrecu. Osteceni
ili uvrnuti kablovi povecavaju rizik elektri¢nog udara.

» Ako sa elektri¢nim alatom radite u prirodi,
upotrebljavajte samo produzne kablove koji su
pogodni za spoljnu upotrebu. Upotreba produznog kabla
uzemljenog za spoljnu upotrebu smanjuje rizik od
elektricnog udara.

» Ako rad elektri¢nog alata ne moze da se izbegne u
vlaznoj okolini, koristite prekidac strujne zastite pri
kvaru. Upotreba prekidaca strujne zastite pri kvaru
smanjuje rizik od elektri¢nog udara.

Sigurnost osoblja

» Budite pazljivi, pazite na to, Sta radite i idite razumno
na posao sa Vasim elektricnim alatom. Ne koristite
elektricni alat ako ste umorni ili pod uticajem droge,

alkoholaiililekova. Momenat nepaznje kod upotrebe elek-

tri¢énog alata moze voditi ozbiljnim povredama.

» Nosite licnu zastitnu opremu i uvek zastitne naocare.
Nosenje licne zastitne opreme, kao maske za prasinu,
sigurnosne cipele koje ne klizu, zastitni Slem ili zastitu za
sluh, zavisno od vrste i upotrebe elektricnog alata,
smanjuju rizik od povreda.

» Izbegavajte nenamerno pustanje u rad. Uverite se da je
elektricni alat iskljucen, pre nego Sto ga prikljucite na
struju ifili na akumulator, uzmete gaili nosite. Ako
prilikom nosenja elektri¢nog alata drZite prst na prekidacu
il aparat ukljucen prikljucujete na struju, moze ovo voditi
nesrecama.

» Uklonite alate za podesavanje ili kljuceve za zavrtnje,
pre nego Sto ukljucite elektricni alat. Neki alat ili klju¢
koji se nalazi u rotiraju¢em delu aparata, moze voditi
nesrecama.

—

» Izbegavajte nenormalno drzanje tela. Pobrinite se uvek
da stabilno stojite i odrzavajte u svako doba ravnotezu.
Na taj nacin moZete bolje kontrolisati elektri¢ni alat u
neocekivanim situacijama.

» Nosite pogodnu odecu. Ne nosite Siroku odecuiili nakit.
Drzite kosu, odecuirukavice dalje od pokretnih delova.
Opusteno odelo, dugu kosu ili nakit mogu zahvatiti
rotirajuci delovi.

» Ako mogu da se montiraju uredjaji za usisavanje i
skupljanje prasine, uverite se da li su prikljuceni i
upotrebljeni kako treba. Upotreba usisavanja prasine
moze smanjiti opasnosti od prasine.

Brizljiva upotreba i ophodjenje sa elektri¢nim alatima

» Ne preopterecujte aparat. Upotrebljavajte za Vas
posao elektricni alat odredjen za to. Sa odgovarajucim
elektri¢nim alatom radite bolje i sigurnije u navedenom
podrucju rada.

» Ne koristite nikakav elektricni alat ciji je prekidac u
kvaru. Elektricni alat koji se ne moze vi$e ukljuciti ili
iskljuciti, je opasan i mora se popraviti.

» lzvucite utikac iz uti¢nice i/ili uklonite akumulator pre
nego Sto preduzmete podesavanja na aparatu,
promenu delova pribora ili ostavite aparat. Ova mera
opreza spre¢ava nenameran start elektri¢nog alata.

» Cuvajte nekoriScene elektri¢ne alate izvan dometa
dece. Ne dozvoljavajte koriscenje aparata osobama
koje ne poznaju aparat ili nisu procitale ova uputstva.
Elektri¢ni alati su opasni, kada ih koriste neiskusne osobe.

» Odrzavaijte briZljivo elektricni alat. Kontrolisite da li
pokretni delovi aparata besprekorno funkcionisu i ne
Hlepe®, dali su delovi polomljeni ili su tako osteceni da
je ostecena funkcija elektricnog alata. Popravite ove
ostecene delove pre upotrebe. Mnoge nesrece imaju
svoje uzroke u lose odrZzavanim elektri¢nim alatima.

» Odrzavajte alate za seCenja oStre i Ciste. Brizljivo
odrzavani alati za seCenja sa o$trim ivicama manje
Lwslepljujuilakse se vode.

» Upotrebljavajte elektricni alat, pribor, alate koji se
umecu itd. prema ovim uputstvima. Obratite paznju
pritom na uslove rada i posao koji morate obaviti.
Upotreba elektri¢nih alata za druge namene koje nisu
predvidjene, moze voditi opasnim situacijama.

Servisi

» Neka Vam Vas elektricni alat popravlja samo
kvalifikovano osoblje i samo sa originalnim rezervnim
delovima. Tako se obezbedjuje, da ostane sacuvana
sigurnost aparata.

Sigurnosna uputstva za glodanje

» Elektricni alat drzite samo na izoliranim povrsinama,
jer glodalica mozZe da zahvati svoj sopstveni kabl. Ako
dode do kontakta sa provodnicima koji provode napon,
napon moze da se prenese i nametalne delove uredajaida
izazove strujni udar.

2610041863((22.8.16)

ﬁ%

ﬁ%

Bosch Power Tools

Autogoods “130”

ﬁ



é OBJ_BUCH-1137-003.book Page 149 Monday, August 22, 2016 2:31 PM

» Pricvrstite i osigurajte radni komad pomocu stegeilina
drugi nacin na stabilnoj podlozi. Ako radni komad drzite
samo sarukomili na svome telu, on ostaje labilan, Sto moze
uticati na gubitak kontrole.

» Dozvoljeni broj obrtaja upotrebljenog alata mora da
bude najmanije toliki, koliki su najveci obrtaji
naznaceni na elektricnom alatu. Pribor, koji se okreée
brze nego $to je dozvoljeno, moZe se unistiti.

» Alati za glodanje ili drugi pribor moraju tacno
odgovarati prihvatu za alat (klesta za zatezanje) Vaseg
elektri¢nog alata. Upotrebljeni alati, koji ne odgovaraju
tacno u prihvat za alat elekri¢nog alata, okrecu se
neravnomerno, vibriraju veoma jako i mogu uticati na
gubitak kontrole.

» Vodite elektricni alat samo ukljucen na radni komad.
InaCe postoji opasnost od povratnog udarca, ako
upotrebljeni alat zapne u radnom komadu.

» Ne glodajte nikada preko metalnih predmeta, ekseraiili
zavrtanja. Alat za glodanje moze se ostetiti i uticati na
povecane vibracije.

» Upotrebljavajte pogodne aparate za potragu, da bi
nasli skrivene vodove snabdevanja, ili pozovite mesno
drustvo za snabdevanje. Kontakt sa elektri¢nim
vodovima moze voditi pozaru i elektricnom udaru.
Ostecenja gasovoda mogu voditi eksploziji. Prodiranje u
vod sa vodom prouzrokovace ostecenja predmeta ili moze
prouzrokovati elektri¢ni udar.

» Ne upotrebljavajte tupa ili oStecena glodala. Tupa ili
oStecena glodala prouzrokuju povec¢ano trenje, mogu
zaglavljivati ili utiCu na debalans.

» Sacekajte da se elektricni alat umiri, pre nego Sto ga
ostavite. Upotrebljeni alat se mozZe zakaciti i gubitkom
kontrole voditi preko elektri¢nog alata.

Opis proizvoda i rada

Citajte sva upozorenja i uputstva. Propusti
kod pridrZzavanja upozorenja i uputstava
mogu imati za posledicu elektri¢ni udar, pozar
i/ili teske povrede.

Molimo da otvorite preklopljenu stranicu sa prikazom aparata
i ostavite ovu stranicu otvorenu, dok Citate uputstvo za rad.

—
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Upotreba prema svrsi

Elektri¢ni alat je zamisljen, da kod ¢vrste podloge vrsi
glodanje u drvetu, plastici i lakim gradjevinskim materijalima
Zljebova, ivica, profila i dugih otvora kao i kopirno glodanje.

Komponente sa slike
Oznacavanje brojevima kompenenti sa slika odnosi se na
prikaz elektri¢nog alata na grafickim stranama.
1 Pogonska jedinica
Korpa glodala
Tockic za fino podesavanje dubine glodanja
Alat za glodanje*
Preturna navrtka sa zateznim klestima
Klizna ploca
Osnovna ploca
Skala za pode$avanje dubine glodanja
Taster za blokadu vretena
Zatezna poluga
Prekida¢ za uklju¢ivanje-iskljucivanje
Drska (izolovana povrsina za prihvat)
Klesta
Prihvat za alat
15 Viljuskasti klju¢ (17 mm)
16 Nareckani zavrtanj za u¢vrséivanje granicnika
17 Paralelni grani¢nik
18 Leptir zavrtanj za paralelni grani¢nik
19 Pomoc vodijice
20 Leptir zavrtanj za u¢vrscivanje horizontalnog centriranja
21 Leptir zavrtganj za horizonalno centriranje vodjice
22 Klizni valjci¢
23 Poklopac korpe glodala*
24 Korpa ugaonog glodala*
25 Leptir zavrtanj za podesavanje ugla
26 Skala podesavanja ugla glodanja
27 RucnaKklizajuca ploca*
28 Poklopac za usisavanje*
29 Adapter za usisavanje*
30 Klizajuca ploca sa drSkom i adapterom za usisavanje*
31 Navrtka za podesavanie sile stezanja

*Prikazani ili opisani pribor ne spada u standardno pakovanje.
Kompletni pribor moZete da nadete u naSem programu pribora.

oo ~NOOGaRAWN

[ S
HWNE=O

Tehnicki podaci
Glodanje ivice GKF 600 GKF 600
Broj predmeta 3601F0AL.. 3601F0A16.
3601FO0A17.
Nominalna primljena snaga w 600 600
Broj obrtaja na prazno min’t 33000 33000
Prihvat za alat mm 6/8 =
inch - %
TeZina prema EPTA-Procedure 01:2014 kg 1,5 1,5
Klasa zastite [@/m [/

Podaci vaze za nominalne napone [U] od 230 V. Kod napona koji odstupaju i izvodjenja specificnih za zemlje mogu ovi podaci varirati.

Bosch Power Tools
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Informacije o Sumovima/vibracijama

Vrednosti emisije Sumova se odreduju u skladu sa
EN60745-2-17.

Nivo Sumova uredjaja oznacen sa A iznosi tipi¢no: Nivo
zvuénog pritiska 84 dB(A); Nivo snage zvuka 95 dB(A).
Nesigurnost K =3 dB.

Nosite zastitu za sluh!

Ukupne vrednosti vibracija a, (zbir vektora tri pravca) i nesi-
gurnost K su dobujeni prema EN 60745:

a,=4,5m/s?, K=1,5m/s.

Nivo vibracija naveden u ovim uputstvima je izmeren prema
mernom postupku koji je standardizovan u EN 60745 i moze
da se koristi za poredenje elektri¢nih alata jedan sa drugim.

Pogodan je i za privremenu procenu optere¢enja vibracijama.

Navedeni nivo vibracija predstavlja prvenstveno primenu
elektri¢nog alata. Ako se svakako elektri¢ni alat upotrebljava
za druge namene sa pomocu razli¢itih pribora ili nedovoljno
odrzavanja, moze doci do odstupanja nivoa vibracija. Ovo
moZe u znacajnoj meri povecati opterecenje vibracijama
preko celog radnog vremena.
Za tacnu procenu opteredéenja vibracijama trebalo bi uzeti u
obzirivreme, u kojem je uredaj ukljucen ili radi, medutim nije
stvarno u upotrebi. Ovo moZe znacajno redukovati
opterecenije vibracijama preko celog radnog vremena.
Utvrdite dodatne mere sigurnosti radi zastite radnika pre
delovanja vibracija kao na primer: Odrzavanje elektri¢nog
alata i upotrebljeni alati, odrZzavanje toplih ruku, organizacija
odvijanja posla.

q3

Izjava o usaglasenosti

Izjavljujemo pod punom krivicnom i materijalnom odgovorno-

sti da pod ,, Tehnicki podaci“ opisani proizvod odgovara svim
doti¢nim odredbama instrukcije 2011/65/EU, 2014/30/EU,
2006/42/EC ukljuCujuci njene izmene i da je u skladu sa
slede¢im normama: EN 60745-1, EN 60745-2-17,
EN50581.

Tehnicka dokumentacija (2006/42/EC) kod:

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Montaza

Promena alata

» lzvucite pre svih radova na elektri¢nom alatu mrezni
utikac iz uticnice.

» Za montazu i promenu alata glodala preporucuje se
nosenje zastitnih rukavica.

—

Demontaza korpe glodala (pogledajte sliku A)
Pre nego $to umetnete glodalo, morate prvo odvojiti korpu
glodala 2 od pogonske jedinice 1.

- Otvorite zateznu polugu 10 i okrenite korpu glodala 2 sa
oznakom A na simbol ml™ na pogonskoj jedinici 1.

- Povucite pogonsku jedinicu do grani¢nika uvis.

- Okrenite pogonsku jedinicu suprotno od kazaljke na satu
do grani¢nika i izvucite je iz korpe glodala.

Promena zateznih klesta (pogledaijte sliku B)

Zavisno od upotrebljenog glodala morate promeniti pre prve
upotrebe glodala slepu navrtku sa zateznim klestima 5.

Ako su prava zatezna klesta za Vase glodalo ve¢ montirana,
slede radni zahvati u odeljku ,Montaza alata glodala®“.

Zatezna klesta 13 moraju da nalezu sa malo zazora u slepoj
navrtki. Slepa navrtka 5 mora biti lako montirana. Ako bi se
ostetili slepa navrtka ili zatezna klesta, zamenite ih odmah.

- Pritisnite taster za blokadu vretena 9 i drZite pritisnuto.
Okrecdite u datom slucaju vreteno motora rukom sve dok se
ne blokira.

- Odvrnite suprotno od kazaljke na satu slepu navrtku 5 sa
viljuskastim kljucem 15.

- Pustite taster za blokadu vretena.

- Ako je potrebno Cistite pre sastavljanja sve delovi za
montazu sa nekom mekom Cetkicom ili izduvavanjem sa
komprimovanim vazduhom.

- Stavite novu slepu navrtku na prihvat za alat 14.

- Zategnite blago slepu navrtku.

» Ne stezite zatezna klesta sa preturnom navrtkom
nikako, dokle god ne bude montian alat za glodanje.
Zatezna klesta se mogu inace otetiti.

Montaza alata glodala (pogledajte slike C - D)

Zavisno od svrhe upotrebe na raspolaganju su alati glodala u
najrazlicitijim izvodjenjima i kvalitetima.

Alati za glodanje od brzo rezuceg celika velikog kvaliteta
pogodni su za obradu mekih materijala kao Sto sumeko drvo i
plastika.

Alati za glodanje sa nozevima od tvrdog metala su
specijalno pogodni za tvrde i abrazivne materijale kao
naprimer tvrdo drvo i aluminijum.

Originalne alate za glodanje iz obimnog Bosch-programa
pribora dobijate kod Vase specijalizovane trgovine.

Upotrebljavajte samo besprekornai Cista glodala.

- Pritisnite taster za blokadu vretena 9 i drzite pritisnuto.
Okredite u datom slucaju vreteno motora rukom sve dok se
ne blokira.

- Odvrnite suprotno od kazaljke na satu slepu navrtku 5 sa
viljuskastim kljucem 15.

- Ugurajte alat za glodanje u stegu. Telo glodala mora biti
uvuceno najmanje 20 mm u stegu.

- Ponovo ¢vrsto stegnite slepu navrtku u pravcu kazaljke na
satu.

- Pustite taster za blokadu vretena.

> Ne stezite zatezna klesta sa preturnom navrtkom
nikako, dokle god ne bude montian alat za glodanje.
Zatezna kleSta se mogu inace oStetiti.
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Montaza korpe glodala (pogledajte sliku E)

Za glodanje morate korpu za glodanje 2 ponovo montirati na

pogonsku jedinicu 1.

- Otvorite zateznu polugu 10, ako je ona zatvorena.

- Dovedite obe dvostruke strelice na pogonskoj jedinici i
korpi za glodanje da se poklope 2.

- Pomerite pogonsku jedinicu u korpu glodala i okrenite
pogonsku jedinicu u prvcu kazaljke na satu da marker A
pokazuje na simbol ol

- Pomerite pogonsku jedinicu dalje u korpu glodala.

- Okrenite posle montaze korpu glodala sa oznakom A na
simbol i pogonske jedinice.

- Zatvorite zateznu polugu.

» KontroliSite uvek posle montaze da li pogonska
jedinica ¢vrsto naleze u korpi glodala.

Promenite u datom slucaju zatezanje zatezne poluge 10
(pogledajte ,Podesavanije zatezne poluge*, stranicu 152).

Usisavanje prasine/piljevine
» Prasine od materijala kao $to je premaz koji sadrzi olovo,
neke vrste drveta, minerali i metal mogu biti Stetni po
zdravlje. Dodir ili udisanje prasine mogu izazvati alergijske
reakcije i/ili oboljenja disajnih puteva radnikaili osoba koje
se nalaze u blizini.
Neke prasine kao od hrasta i bukve vaze kao izazivaciraka,
posebno u vezi sa dodatnim materijama za obradu drveta
(hromati, zastitna sredstva za drvo). Materijal koji sadrzi
azbest smeju raditi samo struénjaci.
- Koristite $to je viSe mogude usisavanje prasine pogodno
za materijal.
- Pobrinite se za dobro provetravanje radnog mesta.
- Preporucuje se, da se nosi zastitna maska za disanje sa
klasom filtera P2.
Obratite paZnju na propise za materijale koje treba obradjivati
u Vasoj zemlji.

Rad

Podesavanje dubine glodanja (pogledajte sliku F)

» Podesavanje dubine glodanja sme da se izrsi samo pri
isklju¢enom elektricnom alatu.

Za grubo podesavanje dubine glodanja postupajte na sledeci

nacin.

- Stavite elektricni alat sa montiranom glavom glodalice na
radni komad koji se obradjuje.

- Otvorite zateznu polugu 10, ako je ona zatvorena.

- Okrenite korpu glodala 2 sa markerom A nasimbol ml i
vodite pogonsku jedinicu polako na dole, sve dok glodale
ne dodirne radni komad.

- Zatvorite zateznu polugu.

- Ocitajte mernu vrednost na skali 8 i zapisitre vrednost
(nulto podesavanije). Saberite na ovu vrednost zeljenu
dubinu glodanja.

- Otvorite zateznu polugu i podesite pogonsku jedinicu na
izraCunatu vrednost skale.

- Okrenite korpu glodala sa markerom A na simbol fi
zatvorite ponovo zateznu polugu.

—
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- Prekontrolisite izvr$eno podesavanje dubine glodanja
praktinom probom i ispravite je u datom slucaju.

Zafino podesavanje dubine glodanja postupite na slededi

nacin:

- Postavite pogonsku jedinicu pri otvorenoj zateznoj poluzi
10 sa markerom A na simbol .

- Podesite sa toc¢kiéem za podesavanje 3 Zeljenu dubinu
glodanja.

- Zatvorite zateznu polugu.

Pustanje urad

» Obratite paznju nanapon mreze! Napon strujnogizvora
mora biti usaglasen sa podacima tipske tablice
elektri¢nog alata. Elektricni alati oznacenisa 230V
mogu daradeisa220V.

Ukljucivanje-iskljucivanje

Stavite za ukljucivanje elektricnog alata prekidac za

uklju¢ivanje-isklju¢ivanje 11 nal.

Za iskljucivanje elektricnog alata stavtie prekidac za

ukljucivanje-iskljuéivanje 11 na 0.

Da bi stedeli energiju, ukljucujte elektri¢ni alat samo kada ga

koristite.

Uputstva za rad
» Cuvajte glodalo od potresai udaraca.

» lzvucite pre svih radova na elektricnom alatu mrezni
utikac iz uticnice.

Glodanje ivicaiili profilisano glodanje (pogledajte sliku G)

Pri glodanju ivica ili profilisanom glodanju bez paralelnog

granicnika mora elektricni alat da bude opremljen sa jednim

rukavcom za vodjenie ili kugli¢nim leZajem.

- Dovedite ukljuceni elektricni alat sa strane na radni komad
irukavac zavodjenije ili kugli¢ni lezaj alata glodalice moraju
naleci na ivicu radnog komada koji se obradjuje.

- Vodite elektri¢ni alat duz ivice radnog komada. Pazite
pritom na naleganje koje odgovara uglu. Suvise jak pritisak
moZe oStetiti ivicu radnog komada.

Glodanje sa paralelnim grani¢nikom (pogledajte sliku H)

Za presecanje paralelno ivicama morate montirati paralelni

granicnik 17.

- Pri¢vrstite paralelni grani¢nik 17 na korpu glodala 2 sa
nareckanim zavrtnjem 16.

- Podesite sa leptir zavrtnjem na paralelnom grani¢niku 18
zelienu dubinu glodanja.

- Vodite uklju¢eni elektri¢ni alat sa ravnomernim
pomeranjem napred i bocnim pritiskom na paralelni
grani¢nik duZ ivice radnog komada.

Glodanje sa pomo¢i za vodjenje (pogledajte sliku I)

Pomoc za vodjenje 19 sluZi za glodanje ivica sa glodalom bez

rukavca vodijice ili kuglicnog lezaja.

- Pricvrstite pomoc za glodanje na korpi glodala 2 sa
nareckanim zavrtnjem 16.

- Radite sa elektri¢nim alatom sa ravnomernim pomeranjem
napred duZ ivice radnog komada.
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Bocno rastojanje: Da bi menjali koli¢inu skinutog materijala,
moZete podeSavati bo¢no rastojanje izmedju radnog komada
i kliznog valjka 22 na pomoci za vodjenje 19.

- Odovrnie leptir zavrtanj 20, podesite Zeljeno bocno
rastojanje okretanjem leptir zavrtnja 21 i ponovo ¢vrsto
stegnite leptir zavrtanj 20.

Visina: Podesite zavisno od upotrebljenog glodala i debljine

obradjujuceg radnog komada vertikalno centriranje pomodi

zavodjenje.

- Odvrnite nareckani zavrtanj 16 na pomoc¢ za vodjenije,
ugurajte pomoc za vodjenje u Zeljenu poziciju i ponovo
Cvrsto stegnite nareckani zavrtanj.

Montaza poklopca korpe glodala (pogledajte sliku J)

Prilikom intenzivne upotrebe elektri¢nog alata korpa glodala
se ugreje. Radi zastite ruku moZe se montirati u ovom slu¢aju
poklopac korpe glodala (pribor).

- Uklonite zateznu polugu 10.

- Stavite poklopac korpe glodala 23 od gore na korpu
glodala 2.

- Zavrnite zateznu polugu ponovo tako ¢vrsto, da pri
zatvorenoj zateznoj poluzi pogonska jedinica stoji sigurno
1 u korpi glodala.

Glodanje sa ugaonom korpom glodala

(pogledaijte slike K - M)

Ugaona korpa glodala 24 je posebno pogodna za glodanje u
istoj ravni laminiranihivica na tesko pristupa¢nim mestima, za
glodanje specijalnih uglova kao i za kosu obradu ivica.

Kod glodanja ivica sa ugaonom korpom glodala mora glodalo
da se opremi sa jednim rukavcem za vodjenije ili kugliénim
lezajem.

Za montazu ugaone korpe glodala drZite se radnih zahvata u
odeljku ,MontaZa korpe glodala“ (Strana 151) prema.

Za postizanje preciznih uglova ima ugaona korpa glodala 24

ucvrdc¢ivani u 7,5°-koraka. Celokupno podruc¢je podesavanja

iznosi 75° (45° napred i 30° nazad).

- Odvrnite oba leptir zavrtnja 25.

- Podesite Zeljeni ugao pomocu skale 26 i ponovo ¢vrsto
zavrnite leptir zavrtanj 25.

Promena klizajuce ploce (pogledajte sliku N)

Klizaju¢a ploca 30 moze da se montira namesto klizajuce

ploce 6 i pruza dodatnu drsku 12 kao i mogucnost za

prikljucivanje usisivaca za prasinu.

- Odvrnite Cetiri zavrtnja cilindra na donjoj strani klizajuce
ploce 6 i skinite klizajucu plocu.

~ Cursto stegnite Klizajuéu plocu 30 sa isporucenim
zavrtnjem za pricvrséivanje na osnovnu plocu.

Da bi prikljucili usisiva¢ za prasinu, morate na klizajuéi plo¢u

30 montirati jedan adapter za usisavanje 29.

- Zavrnite adapter za usisavanje sa dva isporucena zavrtnja
na klizajucu plocu.

- Nataknie usisno crevo (@ 35 mm) na montirani adapter za
usisavanje.

- Dabiobezbedili optimalno usisavanje, trebali bi adapter za
usisavanje redovno Cistiti.

—

Za obradu ivica koristite dodatno haubu za usisavanje 28.

- Montirajte haubu za usisavanje izmedju klizajuce ploce 30
i adapera za usisavanje 29.

- Zaobradu ravnih povrsina izvadite ponovo haubu za
usisavanje napolje.

Elektricni alat moZe se direktno prikljuciti na uti¢nicu Bosch-

Univerzalnog usisivaca sa uredjajem za daljinski start. Ovaj

automatski startuje pri ukljucivanju elektricnog alata.

Usisiva¢ mora biti pogodan za materijal koji treba obradjivati.

Upotrebljavajte prilikom usisavanja posebno po zdravlje

Stetnih prasina, prasine koje izazivaju rak ili suvih prasina

specijalan usisivac.

Podesavanje zatezne poluge (pogledajte sliku 0)

Kada pogonska jedinica 1 prestane da ¢vrsto stoji u korpi

glodla, morate podesiti silu zatezanja zatezne poluge 10.

- Otvorite zateznu polugu.

- Okrenite navrtku 31 sa viljuskastim kljucem (8 mm)
ca. 45° u pravcu kazaljke na satu.

- Zatvorite ponovo zateznu polugu.

- Prekontrolisite da li je pogonska jedinica sigurno
zategnuta. Ne priteZite navrtku previse.

Odrzavanje i servis

Odrzavanje i CiS¢enje

» Izvucite pre svih radova na elektri¢nom alatu mrezni
utikac iz uticnice.

» Drzite elektricni alati proreze za ventilaciju iste, da bi
dobro i sigurno radili.

Ako je potrebna zamena za priklju¢ni vod, onda to mora
izvesti Boschiili struc¢an servis za Bosch-elektricne alata da bi
se izbegle opasnosti po sigurnost.

Servisna sluzba i savetovanje o upotrebi

Molimo navedite neizostavno kod svih pitanja i narucivanja
rezervnih delova broj predmeta sa 10 broj¢anih mesta prema
tipskoj tablici elektri¢nog alata.

Servisna sluzba odgovorice na vasa pitanja o popravcima i
odrzavanju vaseg proizvoda i o rezervnim delovima. Uvecane
crteZe i informacije o rezervnim delovima moZete naci na
nasoj adresi:

www.bosch-pt.com

Bosch tim za savetovanje o upotrebi ¢e vam rado pomoci ako
imate pitanja o nasim proizvodima i priboru.

Srpski

Bosch-Service

Dimitrija Tucovi¢a 59

11000 Beograd

Tel.: (011) 6448546

Fax: (011) 2416293

E-Mail: asboschz@EUnet.yu
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Uklanjanje djubreta

Elektri¢ni pribori, pribor i pakovanja treba da se odvoze
regeneraciji koja odgovara zastiti covekove sredine.

Ne bacajte elektricni alat u kuéno djubre!

Samo za EU-zemlje:

Prema evropskim smernicama
2012/19/EU o starim elektricnim i
elektronskim uredjajima i njihovim
pretvaranju u nacionalno dobro ne moraju
vi$e neupotrebljivi elektri¢ni pribori da se
odvojeno sakupljajuiodvoze nekoj reciklazi
koja odgovara zastiti covekove okoline.

Zadrzavamo pravo na promene.

Slovensko

Varnostna navodila

Splosna varnostna navodila za elektri¢na orodja

PN :Toydel; [ Me) Preberite vsa opozorila in napotila.

Napake zaradi neupostevanja spodaj
navedenih opozoril in napotil lahko povzrocijo elektri¢ni udar,
pozar in/ali tezke telesne poskodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v priho-
dnje Se potrebovali.

Pojem ,elektricno orodje”, ki se pojavlja v nadaljnjem besedi-
lu, se nanasa na elektri¢na orodja z elektri¢nim pogonom (z
elektricnim kablom) in na akumulatorska elektri¢na orodja
(brez elektricnega kabla).

Varnost na delovnem mestu

» Delovno podrocje naj bo vedno ¢isto in dobro osvetlje-
no. Nered in neosvetljena delovna podrocja lahko povzro-
Cijo nezgode.

» Ne uporabljajte elektricnega orodja v okolju, kjer lahko
pride do eksplozij oziroma tam, kjer se nahajajo vnetlji-
ve tekocine, plini ali prah. Elektricna orodja povzrocajo
iskrenje, zaradi katerega se lahko prah ali para vnameta.

» Prosimo, da med uporabo elektricnega orodja ne dovo-
lite otrokom ali drugim osebam, da bi se Vam priblizali.
QOdvracanje Vase pozornosti drugam lahko povzrociizgubo
kontrole nad napravo.

Elektri¢na varnost

» Prikljucni vtikac elektricnega orodja se mora prilegati
vticnici. Spreminjanje vtikaca na kakrsenkoli nacin ni
dovoljeno. Pri ozemljenih elektri¢nih orodjih ne upo-
rabljajte vtikacev z adapterji. Nespremenjeni vtikaci in
ustrezne vticnice zmanjSujejo tveganje elektri¢nega udara.

» Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrsinami
kot so na primer cevi, grelci, Stedilniki in hladilniki. Tve-
ganje elektri¢nega udara je vecje, ce je Vase telo ozemljeno.

» Prosimo, da napravo zavarujete pred dezjem ali vlago.
Vdor vode v elektricno orodje povecuje tveganije elektric-
nega udara.

—
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» Ne uporabljajte kabla za noSenje ali obesSanje elektric-
nega orodja in ne vlecite za kabel, e Zelite vtikac izvle-
Ci iz vti¢nice. Kabel zavarujte pred vrocino, oljem,
ostrimi robovi ali premikajocimi se deli naprave. Posko-
dovani ali zapleteni kabli povecujejo tveganje elektricnega
udara.

» Kadar uporabljate elektri¢no orodje zunaj, uporabljajte
samo kabelske podaljske, ki so primerni za delo na pro-
stem. Uporaba kabelskega podaljska, ki je primeren za de-
lo na prostem, zmanjSuje tveganje elektri¢nega udara.

» Ce je uporaba elektriénega orodja v vlaznem okolju ne-
izogibna, uporabljajte stikalo za zas¢ito pred kvarnim
tokom. Uporaba zas¢itnega stikala zmanjSuje tveganje ele-
ktri¢nega udara.

Osebna varnost

» Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z elektric-
nim orodjem lotite zrazumom. Ne uporabljajte elek-
tricnega orodja, e ste utrujeni oziroma ce ste pod vpli-
vom mamil, alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti
med uporabo elektricnega orodja je lahko vzrok za resne
telesne poskodbe.

» Uporabljajte osebno zascitno opremo in vedno nosite
zascitna ocala. Nosenje osebne zasc¢itne opreme, na pri-
mer maske proti prahu, nedrsecih zas¢itnih ¢evljev, varno-
stne Celade ali zascitnih glusnikov, kar je odvisno od vrste
in nacina uporabe elektricnega orodja, zmanjSuje tveganje
telesnih poskodb.

» Izogibajte se nenamernemu zagonu. Pred prikljucitvijo
elektricnega orodja na elektricno omrezje in/ali na aku-
mulator in pred dviganjem ali noSenjem se prepricajte,
Ce je elektricno orodje izklopljeno. Prenasanje naprave s
prstom na stikalu ali prikljucitev vklopljenega elektri¢nega
orodja na elektriéno omrezje je lahko vzrok za nezgodo.

» Pred vklapljanjem elektri¢nega orodja odstranite na-
stavitvena orodja ali izvijace. Orodje ali klju¢, ki se naha-
javvrte¢em se delu naprave, lahko povzroci telesne po-
Skodbe.

» Izogibajte se nenormalni telesni drzi. Poskrbite za tr-
dno stojisce in za stalno ravnotezje. Tako boste v nepri-
Cakovanih situacijah elektri¢no orodje lahko bolje nadzoro-
vali.

» Nosite primerna oblacila. Ne nosite ohlapnih oblacil in
nakita. Lase, oblacila in rokavice ne pribliZujte premi-
kajocim se delom naprave. Premikajoci se deli naprave
lahko zagrabijo ohlapno oblacilo, dolge lase ali nakit.

» Ce je na napravo mozno montirati priprave za odsesa-
vanje ali prestrezanje prahu, se prepricajte, e so le-te
prikljucene in e se pravilno uporabljajo. Uporaba pri-
prave za odsesavanje prahu zmanjSuje zdravstveno ogro-
Zenost zaradi prahu.

Skrbna uporaba in ravnanje z elektri¢nimi orodji

> Ne preobremenjujte naprave. Pri delu uporabljajte ele-
ktricna orodja, ki so za to delo namenjena. Z ustreznim
elektriénim orodjem boste v navedenem zmogljivostnem
podrocju delali bolje in varneje.
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» Ne uporabljajte elektricnega orodja s pokvarjenim sti-
kalom. Elektricno orodije, ki se ne da ve¢ vklopiti ali izklo-
piti, je nevarno in ga je potrebno popraviti.

» Pred nastavljanjem naprave, zamenjavo delov pribora
ali odlaganjem naprave izvlecite vtikac iz elektricne
vti¢nice infali odstranite akumulator. Ta previdnostni
ukrep preprecuje nenameren zagon elektri¢nega orodja.

» Elektricna orodja, katerih ne uporabljate, shranjujte
izven dosega otrok. Osebam, ki naprave ne poznajo ali
niso prebrale teh navodil za uporabo, naprave ne dovo-
lite uporabljati. Elektricna orodja so nevarna, ¢e jih upo-
rabljajo neizkuSene osebe.

» Skrbno negujte elektricno orodje. Kontrolirajte brez-
hibno delovanje premi¢nih delov naprave, ki se ne sme-
jo zatikati. Ce so ti deli zlomljeni ali poskodovani do te
mere, da ovirajo delovanje elektricnega orodja, jih je
potrebno pred uporabo naprave popraviti. Slabo vzdr-
Zevana elektri¢na orodja so vzrok za mnoge nezgode.

» Rezalna orodja vzdrzujte tako, da bodo vedno ostra in
Cista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se
manj zatikajo in so lazje vodljiva.

» Elektric¢na orodja, pribor, vsadna orodja in podobno
uporabljajte ustrezno tem navodilom. Pri tem uposte-
vajte delovne pogoje in dejavnost, ki jo boste opravlja-
li. Uporaba elektri¢nih orodij v namene, ki so drugacni od
predpisanih, lahko privede do nevarnih situacij.

Servisiranje

» Vase elektri¢no orodje naj popravljasamo kvalificirano
strokovno osebje ob obvezni uporabi originalnih re-
zervnih delov. Tako bo zagotovljena ohranitev varnosti
naprave.

Varnostna opozorila za rezkalnike

» Elektricno orodje smete med delom drzati le na izolira-
nem rocaju, saj lahko pride do dotika rezkarjazlastnim
omreznim kablom. Stik z napeljavo pod napetostjo pov-
zroc€i, da so tudi kovinski deli naprave pod napetostjo in to
posledi¢no povzroci elektri¢ni udar.

» Pritrdite inzavarujte obdelovanec s pomocjo primezev
ali na drug na¢in na stabilno podlogo. Ce drZite obdelo-
vanecz eno roko ali ¢e ga drzite proti svojemu telesu, ga ne
morete stabilizirati, kar lahko privede do izgube nadzora
nad njim.

» Dovoljeno stevilo vrtljajev vstavnega orodja mora zna-
$ati najmanij toliko, kot znasa najvisje stevilo vrtljajev,
ki je navedeno na elektri¢nem orodju. Pribor, ki se vrti
hitreje, kot je dovoljeno, se lahko unici.

» Rezkalna orodja ali drug pribor se morajo natancno pri-
legati prijemalu (vpenjalne kle$ée) Vasega elektri¢ne-
ga orodja. Vstavna orodja, ki se natan¢no ne prilegajo pri-
jemalu Vasega elektri¢nega orodja, se vrtijo neenakomer-
no, zelo mocno vibrirajo in lahko povzrodijo izgubo nadzo-
ra.

» Obdelovancu se priblizajte samo z vklopljenim elektric-
nim orodjem. V nasprotnem primeru obstaja nevarnost,
da se bo vsadno orodje zataknilo v obdelovanec in povzro-
Cilo povratni udarec.

—

» Nikoli ne rezkajte ¢ez kovinske predmete, Zeblje ali vi-
jake. Rezkalno orodje se lahko poskoduje in povzrodi po-
vecanje vibracij.

» Zaiskanje skritih oskrbovalnih vodov uporabljajte
ustrezne iskalne naprave ali se o tem pozanimajte pri
lokalnem podjetju za oskrbo z vodo, elektriko ali pli-
nom. Stik z elektricnim vodom lahko povzroci pozar ali ele-
ktri¢ni udar. Poskodbe na plinovodu so lahko vzrok za eks-
plozijo, vdor v vodovodno omrezje pa lahko povzroci mate-
rialno $kodo ali elektri¢ni udar.

» Ne uporabljajte topih ali poskodovanih rezkalnih oro-
dij. Topa ali poskodovana rezkalna orodja povzrocijo pove-
¢ano trenje, se lahko zataknejo in pripeljejo do neuravno-
tezenosti.

» Pred odlaganjem elektricnega orodja pocakajte, da se
orodje popolnoma ustavi. Elektri¢no orodje se lahko za-
takne, zaradi cesar lahko izgubite nadzor nad njim.

Opis in zmogljivost izdelka

Preberite vsa opozorila in napotila. Napake
zaradi neupostevanja spodaj navedenih opo-
zoril in napotil lahko povzrocijo elektri¢ni
udar, pozar in/ali tezke telesne poskodbe.

Razprite stran s sliko naprave in pustite to stran med branjem
navodil za uporabo odprto.

Uporaba v skladu znamenom

Elektri¢no orodje je namenjeno za to, da na trdni podpori rez-
kate ter kopirno rezkate v lesu, umetni masi in lahkih gradbe-
nih materialih utore, robove, profile in steblaste luknje.

Komponente na sliki
Ostevilcenje komponent na sliki se nanasa na predstavitev
orodja na strani z grafiko.

1 Pogonska enota
Rezkalni obod
Nastavno kolesce za fino nastavitev globine rezkanja
Rezkalno orodje*
Pokrivna matica z vpenjalnimi kleS¢ami
Drsna plos¢a
Osnovna plos¢a
Skala za nastavitev globine rezkanja
Tipka za aretiranje vretena
Napenjalo
Vklopno/izklopno stikalo
Rocaj (izolirana povrsina rocaja)
Vpenjalne klesce
Prijemalo za orodje
Vili¢ast klju¢ (17 mm)
Narebriceni vijak za fiksiranje prislona
Vzporedni prislon
Krilni vijak za vzporedni prislon
Pripomocek za vodenje
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20 Krilni vijak za fiksiranje vodoravne naravnanosti

21 Krilni vijak za vodoravno naravnanost pripomocka za vo-
denje

22 Drsnivaljcek

23 Prekritje rezkalnega oboda*

24 Kotni rezkalni obod*

25 Krilni vijak za prestavitev kota

—
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26 Skala prestavitve rezkalnega kota

27 Rocajdrsne plosce*

28 Odsesovalni pokrov*

29 Odsesovalni adapter*

30 Drsna plo$¢a z roo¢ajem in odsesovalnim adapterjem*
31 Matica za nastavitev vpenjalne modi

*Prikazan ali opisan pribor ni del standarnega obsega dol
Celoten pribor je del nasega programa pribora.

Tehnicni podatki
Rezkar za robove GKF 600 GKF 600
Stevilka artikla 3601FOA1.. 3601 FOA 16.
3601 FO0A17.
Nazivna odjemna mo¢ W 600 600
Stevilo vrtljajev v prostem teku min’t 33000 33000
Prijemalo za orodje mm 6/8 -
cole - %
TeZa po EPTA-Procedure 01:2014 kg 1,5 1,5
ZascCitni razred @/ =il

Navedbe veljajo za nazivne napetosti [U] 230 V. Pri drugih napetostih in drzavno specifi¢nih izvedbah lahko te navedbe variirajo.

Podatki o hrupu/vibracijah

Merilne vrednosti hrupa izracunane v skladu z
EN60745-2-17.

Nivo hrupa naprave po vrednotenju A tipi¢no znasa: nivo
zvocnega tlaka 84 dB(A); nivo jakosti hrupa 95 dB(A). Neza-
nesljivost meritve K= 3 dB.

Nosite zascitne glusnike!

Skupne vrednosti vibracij a, (vektorska vsota treh smeri) in
negotovost K se izracunajo v skladu z EN 60745:
a,=4,5m/s%, K=1,5m/s2.

Podane vrednosti nivoja vibracij v teh navodilih so bile izmer-
jene v skladu s standardiziranim merilnim postopkom po

EN 60745 in se lahko uporabljajo za primerjavo elektri¢nih
orodij med seboj. Primeren je tudi za za¢asno oceno obreme-
njenosti z vibracijami.

Naveden nivo vibracij predstavlja glavne uporabe elektricne-

ga orodja. Ce pa se elektri¢no orodje uporablja Se v druge na-

mene, z razlicnim priborom, odstopajocimi vstavnimi orodji
ali pri nezadostnem vzdrZevanju, lahko nivo vibracij odstopa.
To lahko obremenjenosti z vibracijami med dolo¢enim obdo-
bjem uporabe ob¢utno poveca.

Za natancnej$o oceno obremenjenosti z vibracijami morate

upostevati tudi tisti ¢as, ko je naprava izklopljena in tece, ven-

dar dejansko ni v uporabi. To lahko obremenjenost z vibraci-
jami preko celotnega obdobja dela ob&utno zmanjsa.
Dolocite dodatne varnostne ukrepe za zas¢ito upravljalca pred
vplivivibracij, npr. Vzdrzevanje elektri¢nega orodja in vstavnih
orodij, segrevanje rok, organizacija delovnih postopkov.

Izjava o skladnosti € €

Z izkljuéno odgovornostjo izjavljamo, da je izdelek, opisan v
,Tehni¢nih podatkih®, v skladu z vsemi relevantnimi dolodili
direktiv2011/65/EU, 2014/30/EU, 2006/42/ES, vkljutno z
njihovimi spremembami in ustreza naslednjim normam:
EN60745-1,EN 60745-2-17, EN 50581.

Tehnicna dokumentacija (2006/42/ES) pri:
Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,
70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Montaza

Zamenjava orodja

» Pred zacetkom kakrsnih koli del na elektricnem orodju
izvlecite omrezni vtikac iz vticnice.

» Zavstavljanje in zamenjavo rezkalnih orodij priporoca-
mo uporabo zascitnih rokavic.

DemontazZa rezkalnega oboda (glejte sliko A)

Preden Zelite vstaviti rezkar, morate lociti rezkalni obod 2 s

pogonske enote 1.

- Odprite napenjalo 10 in zavrtite rezkalni obod 2 z oznako
A nasimbol , ki ne na pogonski enoti 1.

- Povlecite pogonsko enoto do prislona navzgor.

- Zasukajte pogonsko enoto proti smeri urnega kazalca do
prislonain jo potegnite iz rezkalnega oboda.

Menjava vpenjalnih kles¢ (glejte sliko B)

Glede nauporabljen rezkar morate pred vstavljanjem rezkarja
menjati prekrivno matico z vpenjalnimi kleS¢ami 5.

Ce so vpenjalne kledte za rezkar 7e montirane, sledite delov-
nim korakom v poglavju ,Vstavljanje rezkalnega orodja“.

Bosch Power Tools
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Vpenjalne kles¢e 13 morajo z nekaj zracnostilezati v prekrivni

matici. Prekrivno matico 5 mora biti mozno enostavno monti-
rati. Ce je prekrivna matica ali so vpenjalne klesc¢e poskodova-

ne, jih takoj nadomestite.

- Pritisnite aretirno tipko vretena 9 in ja drzite pritisnjeno.
Po potrebi zavrtite vreteno motorja z roko, dokler se ne
aretira.

- Oduvijte prekrivno matico 5 z viliastim klju¢em 15 proti
smeri urnega kazalca.

- Izpustite aretirno tipko vretena.

- Ceje potrebno, otistite pred montaZo vse sestavljajoce

dele zmehkim ¢opicem ali izpihovanjem s tlacnim zrakom.

- Nastavite novo prekrivno matico na prijemalo orodja 14.

- Rahlo zategnite prekrivno matico.

» Dokler rezkalno orodje ni montirano, vpenjalnih kles¢
ne privijajte s pokrivno matico. Vpenjalne klesce se lah-
ko poskoduijejo.

Vstavljanje rezkalnega orodja (glejte sliki C-D)
Odvisno od namena uporabe so na voljo orodja najrazli¢nejsih
izvedb in kakovosti.

Rezkalna orodja iz visoko-zmogljivega hitroreznega jekla
so primerna za obdelovanje mehkih materialov, na primer
mehkega lesa in plastike.

Rezkalnaorodja z reziliiz trdine so primerna specialno za tr-

de in abrazivne obdelovance, na primer trd les in aluminij.

Originalna rezkalna orodja iz obseznega programa Bosch lah-

ko kupite pri Vasem specializiranem trgovcu.

Vstavite samo brezhibna in Cista rezkalna orodja.

- Pritisnite aretirno tipko vretena 9 in ja drzite pritisnjeno.
Po potrebi zavrtite vreteno motorja z roko, dokler se ne
aretira.

- Sprostite prekrivno matico 5 z vili¢astim klju¢em 15 proti
smeri urnega kazalca.

- Potisnite rezkalno orodje v vpenjalne klesce. Steblo rez-
karja mora biti najmanj 20 mm globoko potisnjeno v vpe-
njalne klesce.

- Ponovno zategnite prekrivno matico v smeri urnega kazalca.

- lIzpustite aretirno tipko vretena.

» Dokler rezkalno orodje ni montirano, vpenjalnih kles¢
ne privijajte s pokrivno matico. Vpenjalne klesce se lah-
ko poskoduijejo.

Montaza rezkalnega oboda (glejte sliko E)

Za rezkanje morate rezkalni obod 2 ponovno montirati na po-

gonsko enoto 1.

- Odprite napenjalo 10, ce je zaprto.

- Na pogonski enotiin rezkalnem obodu 2 se morata prekriti
obe dvojni puscici.

- Potisnite pogonsko enoto v rezkalni obod in zavrtite po-
gonsko enoto v smeri urnega kazalca tako dale¢, da bo
oznaka A kazala na simbol mf” .

- Potisnite pogonsko enoto naprej v rezkalni obod.

- Po montazi zavrtite rezkalni obod z oznako A na simbol

, ki je na pogonski enoti.

- Zaprite napenjalo.

» Po montazi morate vedno preveriti, ali pogonska enota
trdno naseda v rezkalnem obodu.

—

Ce je nujno, spremenite prednapetje napenjala 10 (glejte
L,Naravnavanje napenjala“, stran 158).

Odsesavanje prahu/ostruzkov

» Prah nekaterih materialov kot npr. svinéenega premaza,
nekaterih vrst lesa, mineralov in kovin je lahko zdravju $ko-
dljiv. Dotik ali vdihavanje tega prahu lahko povzroci aler-
gicne reakcije in/ali obolenja dihal uporabnika ali oseb, ki
se nahajajo v blizini.

Dolocene vrste prahu kot npr. prah hrastovine ali bukovja

veljajo kot kancerogene, $e posebej v povezaviz dodatnimi

snovmi za obdelavo lesa (kromat, zascitno sredstvo za

les). Material z vsebnostjo azbesta smejo obdelovati le

strokovnjaki.

- Pomoznosti uporabljajte sesalnik prahu, ki je primeren
glede na vrsto materiala.

- Poskrbite za dobro zrac¢enje delovnega mesta.

- Priporo¢amo, da nosite zas¢itno masko za prah s filtrir-
nim razredom P2.

Upostevajte veljavne nacionalne predpise za obdelovalne ma-

teriale.

Delovanje

Nastavitev globine rezkanja (glejte sliko F)

» Nastavitev globine rezkanja je dovoljena samo pri iz-
klopljenem elektri¢cnem orodju.

Za grobo nastavitev globine rezkanja postopajte takole:

- Elektri¢no orodje zmontiranim rezkalnim orodjem postavi-
te na predmet, ki ga boste obdelovali.

- Odprite napenjalo 10, ¢e je zaprto.

— Zavrtite rezkalni obod 2 z oznako A na simbol ™ in vo-
dite pogonsko enoto pocasi navzdol tako dolgo, da se rez-
kar dotakne obdelovanca.

- Zaprite napenjalo.

- Preberite si merilno vrednost na skali 8 in notirajte si vre-
dnost (niCelna izravnava). K tej vrednosti pristejte Zeljeno
rezkalno globino.

- Odprite napenjalo in nastavite pogonsko enoto na izracu-
nano vrednost skale.

— Zavrtite rezkalni obod z oznako A na simbol @ in ponov-
no zaprite napenjalo.

- Preverite opravljeno nastavitev globine rezkanja s praktic-
nim preizkusom in jo po potrebi preverite.

Zafino nastavitev rezkalne globine postopaijte, kot sledi:

- Nastavite pogonsko enoto pri odprtem napenjalu 10 z
oznako A na simbol .

- Znastavnim kolescem 3 nastavite Zeljeno rezkalno globi-
no.

- Zaprite napenjalo.

Zagon

» Upostevajte omrezno napetost! Napetost vira elektric-
ne energije se mora ujemati s podatki na tipski plos¢ici
elektricnega orodja. Orodje, ki je 0znaceno z 230V,
lahko prikljucite tudi na napetost 220 V.
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Vklop/izklop
Za zagon elektricnega orodja nastavite vklopno/izklopno sti-
kalo 11 v polozajI.

Zaizklop elektri¢nega orodja nastavite vklopno/izklopno sti-
kalo 11 na 0.

Da bi privarcevali z energijo, vklopite elektri¢no orodje le ta-
krat, ko ga boste uporabljali.

Navodila za delo

» Zavarujte rezkalnik pred sunki in udarci.

» Pred zacetkom kakrsnih koli del na elektricnem orodju
izvlecite omrezni vtikac iz vticnice.

Robno ali oblikovno rezkanje (glejte sliko G)

Pri rezkanju robov ali oblik brez vzporednega prislona mora

biti orodje za rezkanje opremljeno z vodilnim ¢epom ali kro-

gliénim lezajem.

- Vklopljeno elektricno orodje s strani pomikajte proti k ob-
delovancu, dokler vodilni ¢ep ali krogli¢ni lezaj orodja za

rezkanje ne naleze na rob obdelovanca, ki ga boste rezkali.

- Vodite elektri¢no orodje vzdolz roba obdelovanca. Pri tem

pazite, da bo orodje naleglo v pravilnem kotu. Prevelik pri-

tisk lahko poSkoduje rob orodija.

Rezkanje z vzporednim prislonom (glejte sliko H)

Zarezanje paralelno k robu lahko montirajte paralelni prislon

17.

- Pritrdite paralelni prislon 17 na rezkalni obod 2 z narebri-
¢enim vijakom 16.

- Skrilnim vijakom nastavite na paralelnem prislonu 18 Ze-
ljen globinski prislon.

- Vklopljeno elektricno orodje premikajte vzdolz obdelovan-

ca z enakomernim pomikom in od strani pritiskajte na
vzporedni prislon.

Rezkanje s pripomockom za vodenie (glejte sliko I)

Pripomocdek za vodenje 19 sluZi za rezkanje robov z rezkarji

brez vodilnega zatica ali kroglicnega lezaja.

- Pritrdite pripomocek za vodenje ob rezkalnem obodu 2 z
narebricenim vijakom 16.

- Vodite elektri¢no orodje z enakomernim pomikom vzdolz
roba obdelovanca.

Stranska razdalja: Da bi spremenili koli¢ino odstranjevanja

materiala, lahko nastavite stransko razdaljo med obdelovan-

cem in drsnim valjckom 22 na pripomocku za vodenje 19.

- Sprostite krilni vijak 20, nastavite Zeljeno stransko razda-
ljo zvrtenjem krilnega vijaka 21 in ponovno zategnite krilni
vijak 20.

Visina: Glede nato, kateri rezkar uporabljajte in kak$no debe-

lino ima obdelovanec, nastavite navpi¢no naravnavanje pri-
pomocka za vodenje.

- Sprostite narebriceni vijak 16 na pripomocku za vodenije,

potisnite pripomocek za vodenje v Zeljen poloZzaj in ponov-

no privijte narebriceni vijak.

—
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Montaza prekritja rezkalnega oboda (glejte sliko J)

Pri intenzivni uporabi elektri¢nega orodja postane rezkalni

obod vroc. Za zascito rok lahko v tem primeru montirate pre-

kritje rezkalnega oboda (pribor).

- Sprostite napenjalo 10.

- Namestite prekritje rezkalnega oboda 23 od zgoraj na rez-
kalni obod 2.

- Ponovno privijte napenjalo tako, da se bo pri zaprtem na-
penjalu pogonska enota 1 varno nahajala v rezkalnem obo-
du.

Rezkanje s kotnim rezkalnim obodom (glejte slike K-M)

Kotni rezkalni obod 24 je posebej primeren za izravnalno rez-

kanje laminiranih robov na tezko dostopnih mestih, za rezka-

nje posebnih kotov ter posevno rezkanje robov.

Pri rezkanju robov s kotnim rezalnim obodom mora rezkar

imeti vodilni zati¢ ali kroglicni lezaj.

Ce 7elite montirati kotni rezkalni obod, sledite delovnim kora-

kom, ki so navedeni v poglavju ,Montaza rezkalnega oboda®

(stran 156).

Zanastavitev natancnega kota ima kotni rezkalni obod 24 uto-

re v stopnjah po 7,5°. Celotno nastavno obmocje znasa 75°

(45° naprejin 30° nazaj).

- Sprostite oba krilna vijaka 25.

- Nastavite Zeljen kot s pomocjo skale 26 in ponovno privijte
krilne vijake 25.

Menjava drsne plosce (glejte sliko N)

Drsno plo$¢o 30 lahko montirate namesto drsne plosce 6 in

ponuja dodatni rocaj 12, ter moznost za prikljucitev sesalnika

prahu.

- lzvijte Stiri cilindricne vijake, ki se nahajajo na spodnji stra-
ni drsne plo$ce 6 in snemite drsno plosco.

- Privijte drsno plos¢o 30 z dobavljenimi pritrdilnimi vijaki
na posnovni plo¢i.

Ce zelite prikljuciti sesalnik prahu, morate nadrsno ploso 30

montirati odsesovalni adapter 29.

- Privijte odsesovalni adapter s pomocjo prilozenih vijakov
nadrsno plosco.

- Nataknite odsesovalno gibko cev (@ 35 mm) na montiran
odsesovalni nastavek.

- Zazagotovitev optimalnega odsesovanja, morate odseso-
valni adapter redno oistiti.

Za obdelavo robov uporabite dodatno $e odsesovalni pokrov

28.

- Odsesovalni pokrov montirajte med drsno plo$¢o 30 in od-
sesovalni adapter 29.

- Zaobdelavo gladkih povrsin morate odsesovalni pokrov
odstraniti.

Elektri¢no orodje lahko prikljucite direktno na vti¢nico vecna-
menskega sesalnika Bosch z napravo za daljinski vklop. Sesal-
nik se vkljuci samodejno, hkrati z vklopom elektricnega orod-
ja.

Odsesovalnik za prah mora ustrezati obdelovancu, ki ga boste
brusili.

Za odsesovanje izredno zdravju nevarnih, kancerogenih ali
suhih vrst prahu uporabljajte specialni sesalnik za prah.

Bosch Power Tools
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Naravnavanje napenjala (glejte sliko 0)

Ce pogonska enota 1 ne naseda veé trdno v rezkalnem obodu,

morate napenjalno moc¢ napenjala 10 ponovno nastaviti.

- Odprite napenjalo.

- Zavrtite matico 31 z vilicastim klju¢em (8 mm) ca. 45°v
smeri urnega kazalca.

- Nato ponovno zaprite napenjalo.

- Preverite, ali se pogonska enota varno napne. Matice ne
smete preve¢ moéno pritrditi.

Vzdrzevanje in servisiranje

Vzdrzevanje in ¢iS¢enje

» Pred zac¢etkom kakrsnih koli del na elektricnem orodju
izvlecite omrezni vtikac iz vticnice.

» Elektricno orodje in prezracevalne reZe najbodo vedno
Cisti, kar bo zagotovilo dobro in varno delo.

Da bi se izognili ogrozanju varnosti v primeru, da morate na-

domestiti prikljucni kabel, mora to storiti servis podjetja

Bosch ali pooblascen servis za elektri¢na orodja Bosch.

Servis in svetovanje o uporabi

V primeru dodatnih vprasanj in pri naro¢anju nadomestnih
delov brezpogojno navedite 10-mestno tevilko artikla, ki je
navedena na tipski plos¢ici naprave.

Servis Vam bo dal odgovore na Vasa vprasanja glede popravi-
lain vzdrzevanja izdelka ter nadomestnih delov. Risbe razsta-

vljenega stanjain informacije o nadomestnih delih se nahajajo
tudi na spletu pod:
www.bosch-pt.com

Skupina svetovalcev o uporabi podjetja Bosch Vam bo z vese-

liem v pomoc¢ pri vpradanjih o nasih izdelkih in njihovega pri-
bora.

Slovensko

Top Service d.o.o.
Celovska 172

1000 Ljubljana
Tel.: (01) 5194225
Tel.: (01) 519 4205
Fax: (01) 519 3407

Odlaganje

Elektricno orodje, pribor in embalazo je treba dostaviti v oko-

lju prijazno ponovno predelavo.

Elektri¢nih orodij ne vrzite med gospodinjske odpadke!
Samo za drzave EU:

V skladu z Direktivo 2012/19/EU Evropske-
ga Parlamenta in Sveta o odpadni elektri¢ni
in elektronski opremi (OEEO) in njeni ure-
snicitvi v nacionalnem pravu se morajo ele-
ktri¢na orodija, ki niso ve¢ v uporabi, loceno
zbirati ter okolju prijazno reciklirati.

Pridrzujemo si pravico do sprememb.

—
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Upute za sigurnost

Opce upute za sigurnost za elektricne alate

A UPOZORENJE Treba proditati sve napomene o si-

gurnosti i upute. Ako se ne bi posti-
vale napomene o sigurnosti i upute to bi moglo uzrokovati
strujni udar, pozar i/ili teske ozljede.
Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu
primjenu.
U daljnjem tekstu koristen pojam ,Elektricni alat” odnosi se na
elektri¢ne alate s prikljutkom na elektricnu mrezu (s mreznim
kabelom) i na elektricne alate s napajanjem iz aku baterije
(bez mreznog kabela).

Sigurnost na radnom mjestu

» Odrzavajte vase radno mjesto Cistim i dobro osvijetlje-
nim. Nered ili neosvijetljeno radno mjesto mogu uzrokova-
ti nezgode.

» Ne radite s elektri¢nim alatom u okolini ugrozenoj ek-
splozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tekucine, plinovi
ili prasina. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu zapa-
liti prasinu ili pare.

» Tijekom uporabe elektri¢nog alata djecu i ostale osobe
drzite dalje od mjesta rada. U slucaju skretanja pozorno-
sti mogli bi izgubiti kontrolu nad uredajem.

Elektricna sigurnost

» Prikljucni utikac elektricnog alata mora odgovarati

uticnici. Na utikacu se ni na koji nacin ne smiju izvoditi

izmjene. Ne koristite adapterski utikac zajedno sa za-

Stitno uzemljenim elektricnim alatom. Utikac¢ na kojem

nisu vrSene izmjene i odgovarajuca utiénica smanjuju opa-

snost od strujnog udara.

Izbjegavaijte dodir tijela s uzemljenim povrSinama, kao

$to su cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci. Postoji po-

vecana opasnost od elektri¢nog udara ako bi vase tijelo bi-
lo uzemljeno.

» Uredaj drzite dalje od kise ili vlage. Prodiranje vode u
elektri¢ni alat povecava opasnost od strujnog udara.

» Ne zloupotrebljavajte prikljucni kabel za nosenje, vje-
Sanje elektricnog alata ili za izvlacenje utikaca iz mrez-
ne uticnice. Prikljucni kabel drzite dalje od izvora topli-
ne, ulja, ostrih rubova ili pomicnih dijelova uredaja.
Ostecen ili usukan prikljucni kabel povecava opasnost od
strujnog udara.

» Ako sa elektricnim alatom radite na otvorenom, koristi-
te samo produzni kabel koji je prikladan za uporabu na
otvorenom. Primjena produznog kabela prikladnog za rad
na otvorenom smanjuje opasnost od strujnog udara.

» Ako se ne moze izhjeci uporaba elektri¢nog alata u vlaz-
noj okolini, koristite zastitnu sklopku struje kvara. Pri-
mjenom zastitne sklopke struje kvara izbjegava se opa-
snost od elektricnog udara.

v

2610041863((22.8.16)

ﬁ%

ﬁ%

Bosch Power Tools

Autogoods “130”

ﬁ



é OBJ_BUCH-1137-003.book Page 159 Monday, August 22, 2016

Sigurnost ljudi

» Budite pazljivi, pazite Sto Cinite i postupajte oprezno
kod rada s elektri¢nim alatom. Ne koristite elektricni
alat ako ste umorni ili pod utjecajem droga, alkohola ili
lijekova. Trenutak nepaznje kod uporabe elektri¢nog alata
moZe uzrokovati teske ozljede.

» Nosite osobnu zastitnu opremu i uvijek nosite zastitne
naocale. Nosenje osobne zastitne opreme, kao $to je ma-
ska za prasinu, sigurnosna obuca koja ne klize, zastitna ka-
cigaili $titnik za sluh, ovisno od vrste i primjene elektri¢nog
alata, smanjuje opasnost od ozljeda.

» Izbjegavajte nehoticno pustanje u rad. Prije nego sto
CGete utaknuti utika¢ u utiénicu i/ili staviti aku-bateriju,
provijerite je li elektricni alat iskljucen. Ako kod noSenja
elektri¢nog alata imate prst na prekidacu ili se ukljuc¢en
uredaj priklju¢i na elektri¢no napajanje, to moze dovesti do
nezgoda.

» Prije ukljucivanja elektri¢nog alata uklonite alate za
podesavanije ili vijéani kljuc. Alat ili kljuc koji se nalazi u
rotirajucem dijelu uredaja moze dovesti do nezgoda.

» Izbjegavajte neuobicajene polozaje tijela. Zauzmite si-
guran i stabilan polozaj tijela i u svakom trenutku odr-
Zavajte ravnotezu. Na taj nacin moZete elektricni alat bo-
lje kontrolirati u neocekivanim situacijama.

» Nosite prikladnu odjecu. Ne nosite Siroku odjecu ili na-
kit. Kosu, odjecu i rukavice drzite dalje od pomicnih
dijelova. Nepri¢vrscenu odjecu, dugu kosu ili nakit mogu
zahvatiti pomicni dijelovi.

» Ako se mogu montirati naprave za usisavanje i hvatanje
prasine, provjerite da li su iste prikljucene i da li se mo-
gu ispravno koristiti. Primjena naprave za usisavanje mo-
Ze smanijiti ugrozenost od prasine.

Brizljiva uporaba i ophodenje s elektricnim alatima

» Ne preopterecujte uredaj. Za vas rad koristite za to
predviden elektricni alat. S odgovarajuéim elektri¢nim
alatom radit ¢ete bolje i sigurnije u navedenom podruéju
ucinka.

» Ne koristite elektricni alat ¢iji je prekidac¢ neispravan.
Elektri¢ni alat koji se viSe ne moze ukljucivati i isklju¢ivati
opasan je i mora se popraviti.

» lzvucite utika¢ iz mrezne utiénice i/ili izvadite aku-ba-
teriju prije podesavanja uredaja, zamjene priboraili
odlaganja uredaja. Ovim mjerama opreza izbjedi ¢e se ne-
hoti¢no pokretanije elektricnog alata.

» Elektricni alat koji ne koristite spremite izvan dosega
djece. Ne dopustite rad s uredajem osobama koje nisu s
njim upoznate ili koje nisu procitale ove upute. Elektric-
ni alati su opasni ako s njima rade neiskusne osobe.

» Odrzavajte elektricni alat s paznjom. Kontrolirajte da li
pomichni dijelovi uredaja besprijekorno rade i da nisu
zaglavljeni, da li su dijelovi polomljeni ili tako oSteceni
dase ne moze osigurati funkcija elektricnog alata. Prije
primjene ove oStecene dijelove treba popraviti. Mnoge
nezgode imaju svoj uzrok u slabo odrzavanim elektri¢nim
alatima.

—
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» Rezne alate odrZavajte ostrim i Cistim. Pazljivo odrZava-
nirezni alati s oStrim oStricama manje Ce se zaglaviti i lak$e
se s njima radi.

» Elektricni alat, pribor, radne alate, itd. koristite prema
ovim uputama i na nacin kako je to propisano za pose-
ban tip uredaja. Kod toga uzmite u obzir radne uvjete i
izvodene radove. Uporaba elektri¢nih alata za druge pri-
mjene nego $to je to predvideno, moZe dovesti do opasnih
situacija.

Servisiranje

» Popravak vaseg elektricnog alata prepustite samo kva-

lificiranom struénom osoblju ovlastenog servisaisamo

s originalnim rezervnim dijelovima. Na taj ¢e se nacin
osigurati da ostane sacuvana sigurnost uredaja.

Upute za sigurnost za glodanje

» Elektricni alat drZite samo naizoliranim povrsinamaza-
hvata, bududi da glodalo moze zahvatiti prikljucni ka-
bel elektri¢nog alata. Kontakt sa elektri¢nim vodom pod
naponom moZze i metalne dijelove uredaja staviti pod na-
pon i dovesti do strujnog udara.

» Izradak pricvrstite i osigurajte na stabilnoj podlozi po-
mocu stega ili na neki drugi nacin. Ako izradak drZite sa-
mo sa rukom ili prema vasem tijelu, on ¢e ostati nestabilan
§to moZe dovesti do gubitka kontrole nad uredajem.

» Dopusteni broj okretaja radnog alata mora biti najma-
nje toliko visok kao i maksimalni broj okretaja naveden
na elektri¢nom alatu. Pribor koji se vrti brze nego $to je to
dopusteno, moZe se otetiti.

» Glodala ili ostali pribor moraju to¢no odgovarati steza-
Cu alata (steznim klijestima) vaseg elektri¢nog alata.
Radni alati koji ne odgovaraju to¢no stezacu alata elektric-
nog alata, vrte se nejednoli¢no, vrlo jako vibriraju i mogu
dovesti do gubitka kontrole nad elektri¢nim alatom.

» Elektricni alat priblizavajte izratku samo u ukljucenom
stanju. Inace postoji opasnost od povratnog udara ako bi
se radni alat zaglavio u izratku.

» Nikada ne glodajte preko metalnih predmeta, cavalaili
vijaka. Glodalo bi se moglo ostetiti i dovesti do poveéanih
vibracija.

» Primijenite prikladan uredaj za traZenje kako bi se pro-
nasli skriveni opskrbni vodovi ili zatrazite pomoc¢ lokal-
nog distributera. Kontakt s elektri¢nim vodovima moze
dovestido pozaraielektricnog udara. O$tecenje plinske ci-
jevimoze dovesti do eksplozije. Probijanje vodovodne cije-
vi uzrokuje materijalne Stete ili moze prouzroditi elektricni
udar.

» Ne koristite tupa ili oStec¢ena glodala. Tupa ili oSte¢ena
glodala uzrokuju povecano trenje, mogu se uklijestiti i do-
vode do neravnoteze.

» Prije njegovog odlaganja pricekajte da se elektricni
alat zaustavi do stanja mirovanja. Elektricni alat se moze
zaglaviti, $to moze dovesti gubitka kontrole nad elektri¢-
nim alatom.
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Opis proizvoda i radova

Treba procitati sve napomene o sigurnosti

i upute. Ako se ne bi postivale napomene o si-

gurnosti i upute to bi moglo uzrokovati strujni
udar, pozar i/ili teske ozljede.

Molimo otvorite preklopnu stranicu sa prikazom uredaja i dr-
Zite ovu stranicu otvorenom dok Citate upute za uporabu.
Uporaba za odredenu namjenu

Elektri¢ni alat je uz uvjet Cvrstog nalijeganja previden za glo-
danje utora, rubova, profila i ovalnih otvora, kao i za kopirno

glodanje, u drvu, plasti¢énim masama i lakim gradevnim mate-

rijalima.

Prikazani dijelovi uredaja

Numeriranje prikazanih komponenti odnosi se na prikaz elek-

tri¢nog alata na stranicama sa slikama.
1 Pogonska jedinica
Kosara glodanja
Kotaci¢ za fino namjestanje dubine glodanja
Glodalo*
Zavr$na matica sa steznim klijestima
Klizna ploca
Temeljna ploca
Skala za namjestanje dubine glodanja

O ~NOOOGThA WN

9 Tipka za utvrdivanje vretena
10 Steznapoluga
11 Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje
12 Rucka (izolirana povrsina zahvata)
13 Steznaklijesta
14 StezaCalata
15 Viljuskastiklju¢ (17 mm)
16 Nareckani vijak za fiksiranje grani¢nika
17 Granicnik paralelnosti
18 Leptirasti vijak za grani¢nik paralelnosti
19 Pomocna vodilica
20 Leptirasti vijak za fiksiranje horizontalnog izravnavanja

21 Leptirastivijak za horizontalno izravnavanje pomocne
vodilice

22 Klizni valjci¢

23 Pokrov kosare glodanja*

24 Kutna kosara glodanja*

25 Leptirasti vijak za namjestanje kuta

26 Skala za namjestanje kuta glodanja

27 Rucicaklizne ploce*

28 Usisna hauba*

29 Usisni adapter*

30 Klizna plo¢a s ru¢kom i usisnim adapterom*
31 Maticaza namjestanje stezne sile

*Prikazan ili opisan pribor ne pripada standardnom opsegu isporu-
ke. Potpuni pribor moZete naci u naSem programu pribora.

Tehnicki podaci
Glodalica za glodanje rubova GKF 600 GKF 600
Kataloski br. 3601F0A1.. 3601 FO0A 16.
3601F0A17.
Nazivna primljena snaga W 600 600
Broj okretaja pri praznom hodu mint 33000 33000
Stezac alata mm 6/8 -
inch - /)
Tezina odgovara EPTA-Procedure 01:2014 kg 1,5 1,5
Klasa zastite Q/m o/m

Podaci vrijede za nazivni napon [U] od 230 V. U slucaju odstupanja napona i u izvedbama specifi¢nim za doti¢nu zemlju, ovi podaci mogu varirati.

Informacije o buci i vibracijama

Emisijske vrijednosti buke utvrdene sukladno
EN60745-2-17.

Prag buke uredaja vrednovan s A iznosi obi¢no: prag zvu¢nog
tlaka 84 dB(A); prag ucinka buke 95 dB(A). Nesigurnost
K=3dB.

Nosite Stitnike za sluh!

Ukupne vrijednosti vibracija a,, (vektorski zbor u tri smjera) i
nesigurnost K odredeni su prema EN 60745:

a,=4,5m/s2, K=1,5m/s.

Prag vibracije naveden u ovim uputama izmjeren je postup-
kom mjerenja propisanim u EN 60745 i moze se primijeniti za
medusobnu usporedbu elektricnih alata. Prikladan je i za pri-
vremenu procjenu opterecenja od vibracija.

Navedeni prag vibracija predstavlja glavne primjene elektric-
nog alata. Ako se medutim elektricni alat koristi za druge pri-
mjene, s razli¢itim priborom, radnim alatima koji odstupaju
od navedenihili se nedovoljno odrzavaju, prag vibracija moze
odstupati. Na taj se nacin moZe osjetno povecati opterecenje
od vibracija tijekom ¢itavog vremenskog perioda rada.
Zatocnu procjenu opterecenja od vibracija trebaju se uzetiu
obzirivremena u kojima je uredaj isklju¢en, ili doduse radi ali
stvarno nije u primjeni. Na taj se nacin moze osjetno smanjiti
opterecéenje od vibracija tijekom Citavog vremenskog perioda
rada.

Prije djelovanja vibracija utvrdite dodatne mjere sigurnosti za
zastitu korisnika, kao npr.: odrzavanje elektri¢nog alata i rad-
nih alata, kao i organiziranje radnih operacija.
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Izjava o uskladenosti € €

Izjavljujemo pod vlastitom odgovorno$cu da proizvod opisan
pod , Tehnicki podaci“odgovara svim relevantnim odredbama

smjernica 2011/65/EU, 2014/30/EU, 2006/42/EC ukljutu-

juciinjihove izmjene te da je sukladan sa slijedecim norma-
ma: EN 60745-1, EN 60745-2-17, EN 50581.

Tehnicka dokumentacija (2006/42/EC) mozZe se dobiti kod:
Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Montaza

Zamjena alata

» Prije svih radova na elektricnom alatu izvucite mrezni
utikac iz uticnice.

» Za ugradnju i zamjenu glodala preporucuje se nosenje
zastitnih rukavica.

Demontaza kosare glodanja (vidjeti sliku A)

Prije ugradnje glodala najprije morate koSaru glodanja 2 od-

vojiti od pogonske jedinice 1.

- Otvorite steznu polugu 10 okrenite kosaru glodanja 2 s
oznakom A na simbolumf”™ na pogonskoj jedinici 1.

- Pomaknite pogonsku jedinicu do grani¢nika prema gore.

- Okrenite pogonsku jedinicudo grani¢nika suprotno smjeru
kazaljke na satu i izvucite je iz kosare glodanja.

Zamjena steznih klijesta (vidjeti sliku B)

Ovisno od koristenog glodala, prije ugradnje glodala, morate
zamijeniti zavr$nu maticu sa steznim klijestima 5.

Ako su odgovarajuca stezna klijesta ve¢ montirana za vase
glodalo, pridrZavajte se radnih operacija u odjeljku ,Ugradnja
glodala“.

Stezna klijesta 13 moraju u zavr$nu maticu sjesti sa odrede-
nim zazorom. Zavréna matica 5 mora se moci lako montirati.
Ako bi se zavr$na matica ili stezna klijesta ostetila, odmah ih
treba zamijeniti.

- Pritisnite tipku za uglavljivanje vretena9 i drzite je pritisnu-

tom. U tom slucaju okrenite rukom vreteno motora, sve
dok se ne blokira.

- U smjeru suprotnom od kazaljke na satu viljuskastim klju-
¢em 15 odvijte zavrSnu maticu 5.

- Otpustite tipku za utvrdivanje vretena.

- Ako je potrebno, prije sastavljanja ocistite sve montirane
dijelove mekom cetkom ili ispuhivanjem komprimiranim
zrakom.

- Nastezac alata 14 stavite novu zavrSnu maticu.

- Labavo stegnite zavrSnu maticu.

—
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» Stezna klijesta ni u kojem slucaju ne steZite sa zavrs-
nom maticom, sve dok nije montirano glodalo. Stezna
klijesta bi se inae mogla ostetiti.

Ugradnja glodala (vidjeti slike C-D)

Ovisno od svrhe primjene, glodala se mogu dobiti u razli¢itim
izvedbama i kvalitetama.

Glodala od brzoreznog celika prikladna su za obradu meksih
materijala, kao $to je meko drvo i plastika.

Glodalasa reznim plocicama od tvrdog metala prikladna su
specijalno za obradu tvrdih i abrazivnih materijala, kao npr.
tvrdog drva i aluminija.

Originalna glodala iz sveobuhvatnog Bosch programa pribora
mozete dobiti u specijaliziranoj trgovackoj mrezi.
Ugradite samo besprijekornai ¢ista glodala.

- Pritisnite tipku za uglavljivanje vretena 9 i drzite je pritisnu-
tom. U tom slucaju okrenite rukom vreteno motora, sve
dok se ne blokira.

- Zavr$nu maticu 5 s viljuskastim kljuéem 15 otpustite u
smjeru suprotnom od kazaljke na satu.

- Uvucite glodalo u stezna klijesta. Drika glodala mora biti
najmanje 20 mm uvuéena u steznim klijestima.

- Zavr$nu maticu ponovno stegnite u smjeru kazaljke na sa-
tu.

- Otpustite tipku za utvrdivanje vretena.

» Stezna klijesta ni u kojem slucaju ne steZite sa zavrs-
nom maticom, sve dok nije montirano glodalo. Stezna
klijesta bi se inae mogla ostetiti.

Montaza kosare glodanja (vidjeti sliku E)

Za glodanje kosaru glodanja 2 morate ponovno montirati na

pogonsku jedinicu 1.

- Otvorite steznu rucicu 10 ukoliko je zatvorena.

- Stavite obje dvostruke turpije na pogonsku jedinicu i kosa-
ru glodanja 2, za pokrivanje.

- Uvucite pogonsku jedinicu u kosaru glodanja i okrenite po-
gonsku jedinicu u's mjeru kazaljke na satu, sve dok oznaka
A ne pokaze na simbolmf™ .

- Uvucite pogonsku jedinicu dalje u kosaru glodanja.

- Nakon montaZe okrenite ko3aru glodanja sa simbolom A
na oznaku @ na pogonskoj jedinici.

- Zatvorite steznu polugu.

» Nakon montaze uvijek provjerite da li koSara glodanja
¢vrsto sjedi u kosari glodanja.

Prema potrebi promijenite prednapregnutost stezne poluge
10 (vidjeti ,Reguliranje stezne poluge®, stranica 163).

Usisavanje prasine/strugotina

» Prasina od materijala kao $to su premazi sa sadrzajem olo-
va, neke vrste drva, mineralnih materijala i metala, moze bi-
ti Stetna za zdravlje. Dodirivanije ili udisanje prasine moze
uzrokovati alergijske reakcije i/ili oboljenja di$nih putova
korisnika elektricnog alata ili osoba koje se nalaze u blizini.
Odredena vrsta prasine, kao $to je npr. prasina od hrasto-
vine ili bukve smatra se kancerogenom, posebno u kombi-
naciji sa dodatnim tvarima za obradu drva (kromat, zastit-
na sredstva za drvo). Materijal koji sadrzi azbest smiju
obradivati samo stru¢ne osobe.
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- Pomoguénostikoristite usisavanje prasine prikladno za
materijal.
- Osigurajte dobru ventilaciju radnog mjesta.
- Preporucuje se uporaba zastitne maske sa filterom kla-
se P2.
PridrZavajte se vaZecih propisa za obradivane materijale.

Rad

Namjestanje dubine glodanja (vidjeti sliku F)

» Namjestanje dubine glodanja smije se provoditi samo
kod iskljucenog elektricnog alata.

Za grubo namjestanje dubine glodanja postupite kako slijedi:

- Stavite elektri¢ni alat sa montiranim glodalom na obradiva-
niizradak.

- Otvorite steznu rucicu 10 ukoliko je zatvorena.

- Okrenite ko3aru glodanja 2 s oznakom A na simbol M
polako pomaknite pogonsku jedinicu prema dolje, sve dok
glodalo ne dodirne izradak.

- Zatvorite steznu polugu.

- Ocitajte izmjerenu vrijednost na skali 8 i zabiljezite ovu vri-
jednost (izjednacenje nule). Ovoj vrijednosti pribrojite tra-
Zenu dubinu glodanja.

- Otvorite steznu polugu i namjestite pogonsku jedinicu na
izraCunatu vrijednost prema skali.

- Okrenite ko3aru glodanja s oznakom A na simbol A po-
novno zatvorite steznu polugu.

- Provjerite provedeno namjestanje dubine glodanja prak-
ticnim pokusom i prema potrebi ga korigirajte.

Za fino namjestanje dubine glodanja postupite kako slijedi:

- Namijestite pogonsku jedinicu kod otvorene stezne poluge
10, s oznakom A na simbolu @.

- Skotaci¢em za namjestanje 3 namjestite trazenu dubinu
glodanja.

- Zatvorite steznu polugu.

Pustanje urad

» Pridrzavajte se mreznog napona! Napon izvora struje
mora se podudarati s podacima na tipskoj plocici elek-
tricnog alata. Elektricni alati oznacenis 230 V mogu ra-
ditiina220V.

Ukljucivanje/iskljucivanje

Za pustanije u rad elektri¢nog alata, prekidac za ukljuciva-

nje/iskljucivanje 11 namjestite na l.

Zaiskljuivanje elektricnog alata, prekidac za ukljuciva-

nje/iskljucivanje 11 namjestite na 0.

Za Stednju elektricne energije, elektricni alat ukljucite samo
ako Cete ga koristiti.

Upute zarad

» Zastitite glodalo od udaracai udara.

» Prije svih radova na elektricnom alatu izvucite mrezni
utikac iz uticnice.

—

Rubno ili profilno glodanje (vidjeti sliku G)

Kod rubnog ili profilnog glodanja bez grani¢nika paralelnosti,

glodalo mora vidi opremljeno vodecim rukavcem ili kugli¢nim

lezajem.

- Uklju€en elektricni alat priblizite sa strane izratku, sve dok
vodedi rukavac ili kugli¢ni lezaj glodala ne nalegne na obra-
divani rub izratka.

- Elektri¢ni alat vodite uzduz ruba izratka. Pri tome pazite na
ispravni kut postavljanja pri vodenju. Prejaki pritisak moze
oStetiti rub izratka.

Glodanje sa grani¢nikom paralelnosti (vidjeti sliku H)

Zarezanje paralelno uz rub mozete koristiti grani¢nik paralel-

nosti 17.

- Granicnik paralelnosti 17 s nareckanim vijkom 16 pricvr-
stite na koSaru glodanja 2.

- Pomocu leptirastog vijka na granicniku paralelnosti 18 na-
mjestite trazenu grani¢nu dubinu.

- Ukljuceni elektricni alat sa jednoli¢nim posmakom i boc-
nim pritiskom na grani¢nik paralelnosti vodite uzduz ruba
izratka.

Glodanje s pomo¢nom vodilicom (vidjeti sliku )

Pomocna vodilica 19 sluzi za glodanje rubova s glodalima bez

vodeceg rukavca ili kugli¢nog leZaja.

- Granicnik paralelnosti pricvrstite na koSaru glodanja2 s
nareckanim vijkom 16.

- Elektri¢ni alat vodite jednoli¢nim posmakom uzduz ruba
izratka.

Bocni razmak: Za promjenu kolic¢ine izglodanog materijala,
boé¢ni razmak mozZete namjestati izmedu izratka i kliznog valj-
¢i¢a 22 na pomocénoj vodilici 19.

- Otpustite leptirasti vijak 20, namjestite trazeni bocni raz-
mak okretanjem leptirastog vijka 21 i ponovno stegnite
leptirasti vijak 20.

Visina: Prema koristenom glodalu i debljini obradivanogizrat-

ka namjestite vertikalno izravnavanje pomoéne vodilice.

- Otpustite nareckani vijak 16 na pomocnoj vodilici, poma-
knite pomoc¢nu vodilicu u trazeni polozaj io ponovno ste-
gnite nareckani vijak.

Montaza pokrova kosare glodanja (vidjeti sliku J)

Pri intenzivnoj uporabi elektriénog alata kosara glodanja se

zagrije. Za zastitu ruku u tom se slu¢aju moze montirati pokrov

kosare glodanja (pribor).

- Uklonite steznu polugu 10.

- Pokrov ko3are glodanja 23 stavite odozgo na koSaru gloda-
nja2.

- Ponovno toliko stegnite steznu polugu da se pri zatvorenoj
steznoj poluzi pogonska jedinica 1 sigurno drzi u koSari
glodanja.

Glodanje s kutnom kosarom glodanja (vidjeti slike K- M)
Kutna kosara glodanja 24 posebno je prikladna za prisno glo-
danje laminiranih rubova na tesko dostupnim mjestima, za
glodanje posebnih kutova, kao i za skosenje rubova.
Priglodanju rubova s kutnom kosarom glodanja, glodalo mora
biti opremljeno vodecim rukavcem ili kugli¢nim lezajem.
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Pri montazi kutne koSare glodanja pridrzavajte se radnih ope-
racija u odjeljku ,Montaza kosare glodanja“ (stranica 161).
Za dobivanje preciznog kuta glodanja, kutna kosara glodanja
24 ima ureze narazmacima od 7,5°. Ukupno podrucje namje-
Stanjaiznosi 75° (45° prema naprijed i 30° prema natrag).

- Otpustite oba leptirasta vijka 25.

- Namjestite trazeni kut pomocu skale 26 i ponovno stegnite

leptirasti vijak 25.

Zamjena klizne ploce (vidjeti sliku N)

Klizna plo¢a 30 moZe se montirati umjesto klizne ploce 6 i

opremljena je dodatnom ru¢kom 12, kao i moguénoscéu za pri-

kljucak usisavanja prasine.

- Odvijte Cetiri vijka s cilindriénom glavom na donjoj strani
klizne ploce 6 i uklonite kliznu plo¢u.

- Kliznu plo¢u 30 s isporucenim vijcima za pri¢vr§cenje pri-
Cvrstite na temeljnu plocu.

Za priklju¢ak usisavaca prasine, na kliznu plocu 30 morate

montirati usisni adapter 29.

- Usisni adapter s dva isporucena vijka za pri¢vrséenje pri-
Cvrstite na kliznu plocu.

- Nataknite usisno crijevo (@ 35 mm) na montirani usisni
adapter.

- Kako bi se zajam¢ilo optimalno usisavanje, usisni adapter
se mora redovito Cistiti.

Za obradu rubova dodatno koristite usisnu haubu 28.

- Usisnu haubu montirajte izmedu klizne ploce 30 i usisnog
adaptera 29.

- Zaobradu glatkih planarnih povr$ina ponovno izvadite usi-
snu haubu.

Elektri¢ni alat moZe se izravno prikljuciti na uti¢nicu Bosch

univerzalnog usisavaca sa napravom za daljinsko pokretanje.

On se automatski starta kod ukljucivanja elektricnog alata.

Usisavac mora biti prikladan za obradivani materijal.
Kod usisavanja suhe prasine ili prasine koja je posebno opa-
sna za zdravlje, treba koristiti specijalni usisavac.

Reguliranje stezne poluge (vidjeti sliku 0)

Ako pogonskajedinica 1 vise ne sjedi cvrsto u kosari glodanja,

mora se regulirati stezna sila stezne poluge 10.

- Otvorite steznu polugu.

- Maticu 31 s viljuskastim klju¢em (8 mm) okrenite za cca.
45°u smjeru kazaljke na satu.

- Ponovno zatvorite steznu rucicu.

- Provjerite da li je pogonska jedinica sigurno stegnuta. Ma-
ticu ne stezite Cvrsto.

Odrzavanje i servisiranje

Odrzavanje i Ciséenje

» Prije svih radova na elektricnom alatu izvucite mrezni
utikac iz uticnice.

» Elektricnialati otvore zahladenje odrzavajte Cistim ka-
ko bi se moglo dobro i sigurno raditi.
Ako je potrebna zamjena priklju¢nog kabela, tada je treba pro-

vesti u Bosch servisu ili u ovlastenom servisu za Bosch elek-
tricne alate, kako bi se izbjeglo ugrozavanje sigurnosti.

—
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Servisiranje i savjetovanje o primjeni

Za slu¢aj povratnih upita ili naruivanja rezervnih dijelova,
molimo vas neizostavno navedite 10-znamenkasti kataloski
broj sa tipske plocice elektricnog alata.

Ovlasteni servis ¢e odgovoriti na vasa pitanja o popravcima i
odrZavanju vaseg proizvoda te o rezervnim dijelovima. Pove-
¢ane crteze i informacije o rezervnim dijelovima mozete naci
na adresi:

www.bosch-pt.com

Bosch tim za savjetovanje o primjeni rado ¢e vam pomodi od-
govorom na pitanja o nasim proizvodima i priboru.

Hrvatski

Robert Bosch d.o.0
Kneza Branimira 22
10040 Zagreb

Tel.: (01) 2958051
Fax: (01) 2958050

Zbrinjavanje

Elektri¢ni alat, pribor i ambalazu treba dovesti na ekoloski pri-
hvatljivu ponovnu primjenu.

Elektri¢ne alate ne bacajte u kuéni otpad!

Samo za zemlje EU:

Prema Europskim smjernicama
2012/19/EU za elektricne i elektronicke
stare uredaje, elektricni alati koji viSe nisu
uporabivi moraju se odvojeno sakupiti i do-
vesti na ekolo$ki prihvatljivu ponovnu pri-
mjenu.

Zadrzavamo pravo na promjene.

Eesti

Ohutusnouded
Uldised ohutusjuhised

A TAHELEPANU Koik ohutusnoéuded ja juhised tu-

leb labi lugeda. Ohutusnduete ja ju-
histe eiramise tagajarjeks voib olla elektrilook, tulekahju
ja/voi rasked vigastused.
Hoidke koik ohutusnduded ja juhised edasiseks kasutami-
seks hoolikalt alles.
Allpool kasutatud mdiste ,.Elektriline todriist kdib vorgutoite-
ga (toitejuhtmega) elektriliste tooriistade ja akutoitega (ilma
toitejuhtmeta) elektriliste tooriistade kohta.

Ohutusnouded toopiirkonnas

» Tookoht peab olema puhas ja hasti valgustatud. To6ko-
has valitsev segadus ja hamarus véib pohjustada 6nnetusi.

» Arge kasutage elektrilist tooriista plahvatusohtlikus
keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke, gaase
voi tolmu. Elektrilistest tooriistadest 166b sademeid, mis
voivad tolmu voi aurud siiiidata.
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» Elektrilise tooriista kasutamise ajal hoidke lapsed ja
teised isikud tookohast eema. Kui Teie tahelepanu kor-
vale juhitakse, voib seade Teie kontrolli alt valjuda.

Elektriohutus

» Elektrilise tooriista pistik peab pistikupessa sobima.
Pistiku kallal ei tohi teha mingeid muudatusi. Arge ka-
sutage kaitsemaandusega elektriliste tooriistade pu-
hul adapterpistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad pisti-
kupesad vahendavad elektrilodgi saamise riski.

» Viltige kehakontakti maandatud pindadega, nagu to-
rud, radiaatorid, pliidid ja kiilmikud. Kui Teie keha on
maandatud, on elektrilddgi oht suurem.

» Hoidke seadet vihma ja niiskuse eest. Kui elektrilisse
tooriista on sattunud vett, on elektril6ogi oht suurem.

> Arge kasutage toitejuhet otstarvetel, milleks see ei ole
ette nahtud, nditeks elektrilise tooriista kandmiseks,
iilesriputamiseks voi pistiku pistikupesast viljatomba-
miseks. Hoidke toitejuhet kuumuse, 6li, teravate ser-
vade ja seadme liikuvate osade eest. Kahjustatud voi
keerduldinud toitejuhtmed suurendavad elektrildogi ohtu.

» Kuitootate elektrilise tooriistaga vabas 6hus, kasutage
ainult selliseid pikendusjuhtmeid, mida on lubatud ka-
sutada ka vilistingimustes. Vilistingimustes kasuta-
miseks sobiva pikendusjuhtme kasutamine vahendab
elektriloogi ohtu.

» Kui elektrilise tooriista kasutamine niiskes keskkon-
nas on viltimatu, kasutage rikkevoolukaitseliilitit.
Rikkevoolukaitseliiliti kasutamine vahendab elektriloogi
ohtu.

Inimeste turvalisus

> Olge tihelepanelik, jilgige, midaTe teete, ning toimige
elektrilise todriistaga tootades kaalutletult. Arge kasu-
tage elektrilist todriista, kui olete vasinud voi uimasti-
te, alkoholi voi ravimite moju all. Hetkeline tahelepane-
matus seadme kasutamisel voib pohjustada tosiseid vigas-
tusi.

» Kandke isikukaitsevahendeid ja alati kaitseprille. Isiku-
kaitsevahendite, nditeks tolmumaski, libisemiskindlate
turvajalatsite, kaitsekiivri voi kuulmiskaitsevahendite
kandmine - sdltuvalt elektrilise tooriista tiilibist ja
kasutusalast - vahendab vigastuste ohtu.

» Viltige seadme tahtmatut kdivitamist. Enne pistiku
ithendamist pistikupessa, aku ilhendamist seadme kiil-
ge, seadme iilestostmist ja kandmist veenduge, et
elektriline tooriist on vilja liilitatud. Kui hoiate elektrili-
se tooriista kandmisel sorme liilitil voi ihendate voo-
luvorku sisseliilitatud seadme, voivad tagajarjeks olla on-
netused.

» Enne elektrilise tooriista sisseliilitamist eemaldage
selle kiiljest reguleerimis- ja mutrivétmed. Seadme
poorleva osa kiiljes olev reguleerimis- voi mutrivoti voib
pohjustada vigastusi.

» Viltige ebatavalist kehaasendit. Vétke stabiilne t66-
asend ja hoidke kogu aeg tasakaalu. Nii saate elektrilist
tooriista ootamatutes olukordades paremini kontrollida.

—

» Kandke sobivat réivastust. Arge kandke laiuriideid ega
ehteid. Hoidke juuksed, réivad ja kindad seadme liiku-
vatest osadest eemal. Lotendavad riided, ehted voi pikad
juuksed voivad sattuda seadme liikuvate osade vahele.

» Kui on voimalik paigaldada tolmueemaldus- ja
tolmukogumisseadiseid, veenduge, et need on sead-
mega iihendatud ja et neid kasutatakse digesti. Tolmu-
eemaldusseadise kasutamine vahendab tolmust pohjusta-
tud ohte.

Elektriliste tooriistade hoolikas kasitsemine ja kasutami-

ne

» Arge koormake seadet iile. Kasutage t66 tegemiseks
selleks ettendhtud elektrilist tooriista. Sobiva elektrili-
se tooriistaga tootate ettenahtud joudluspiirides
efektiivsemalt ja ohutumalt.

> Arge kasutage elektrilist tooriista, mille liiliti on rikkis.
Elektriline tooriist, mida ei ole enam voimalik lilitist sisse
ja valja lilitada, on ohtlik ning tuleb parandada.

» Tommake pistik pistikupesast vilja ja/voi eemaldage
seadmest aku enne seadme reguleerimist, tarvikute
vahetamist ja seadme drapanekut. See ettevaatus-
abindu valdib elektrilise tooriista soovimatut kaivitamist.

» Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilisi tooriistu lastele
kittesaamatus kohas. Arge laske seadet kasutada isi-
kutel, kes seadet ei tunne véi pole siintoodud juhiseid
lugenud. Asjatundmatute isikute kdes on elektrilised t66-
riistad ohtlikud.

» Hoolitsege seadme eest korralikult. Kontrollige, kas
seadme liikuvad osad tootavad veatult ega kiildu kiini.
Veenduge, et seadme detailid ei ole murdunud voi kah-
justatud maaral, mis mojutab seadme todkindlust. Las-
ke kahjustatud detailid enne seadme kasutamist
parandada. Paljude dnnetuste pohjuseks on halvasti hool-
datud elektrilised tooriistad.

» Hoidke loiketarvikud teravad ja puhtad. Hoolikalt hool-
datud, teravate Idikeservadega l6iketarvikud kiilduvad
harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

» Kasutage elektrilist tooriista, lisavarustust, tarvikuid
jne vastavalt siintoodud juhistele ning nii, nagu konk-
reetse seadmetiiiibi jaoks ette nahtud. Arvestage see-
juures todtingimuste ja teostatava to6 iseloomuga.
Elektriliste tooriistade nduetevastane kasutamine vdib
pohjustada ohtlikke olukordi.

Teenindus

»> Laske elektrilist tooriista parandada ainult kvalifitsee-
ritud spetsialistidel, kes kasutavad originaalvaruosi.
Nii tagate piisivalt seadme ohutu t60.

Ohutusnouded freesimisel

» Hoidke elektrilist todriista ainult kiepideme isoleeri-
tud pindadest, kuna freesitera voib tabada seadme en-
da toitejuhet. Kokkupuude pingestatud juhtmega voib
seada pinge alla ka téoriista metallosad ja tekitada elektri-
1606gi.
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» Kinnitage toorik pitskruvi v6i mone muu kinnitusva-
hendi abil stabiilse aluse kiilge. Kui hoiate toorikut vaid
kdega voi surute seda vastu oma keha, jaab toorik liiku-
vaks, mistottu voite kaotada selle iile kontrolli.

» Kasutatava tarviku lubatud podrete arv peab olema vi-
hemalt sama suur nagu elektrilise tooriista maksimaal-
ne poorete arv. Lubatud kiirusest kiiremini poorlev tarvik
voib puruneda.

» Freesitera ja teiste lisatarvikute varre labimoot peab
vastama elektrilise tooriista tarvikukinnituse (tsangi)
labim6odule. Tarvikud, mille varre Iabimdét ei vasta elekt-
rilise tooriista tarvikukinnituse labiméadule, poorlevad
ebaiihtlaselt, vibreerivad tugevalt ja véivad pohjustada
kontrolli kaotuse tddriista ile.

» Viige seade toddeldava esemega kokku alles siis, kui
seade on sisse liilitatud. Vastasel korral tekib tagasiloogi
oht, kui tarvik toorikus kinni kiildub.

» Freesimisel viltige freesitera kokkupuudet metallese-
mete, naelte véi kruvidega. Freesitera voib kahjustuda ja
suurendada vibratsiooni.

» Varjatult paiknevate elektrijuhtmete, gaasi- voi veeto-
rude avastamiseks kasutage sobivaid otsimisseadmeid
voi podrduge kohaliku elektri-, gaasi- voi veevarustus-
firma poole. Kokkupuutel elektrijuhtmetega tekib tulekah-
ju- ja elektriloogioht. Gaasitorustiku vigastamisel tekib
plahvatusoht. Veetorustiku vigastamine pohjustab mate-
riaalse kahju ja voib tekitada elektriloogi.

» Arge kasutage niirisid véi kahjustatud freesiterasid.
Niirid ja kahjustatud freesiterad tekitavad suurema hoor-
dumise, voivad kinni kiilduda ja pohjustavad massi tasa-
kaalustatuse kadumise.

» Enne kiestpanekut oodake, kuni elektriline tooriist on
seiskunud. Kasutatav tarvik voib kinni kiilduda ja pohjus-
tada kontrolli kaotuse seadme iile.

Seadme ja selle funktsioonide kirjel-
dus

Koik ohutusnouded ja juhised tuleb labi lu-
geda. Ohutusnouete ja juhiste eiramise taga-
jarjeks voib olla elektrilook, tulekahju ja/voi
rasked vigastused.

Avage kokkuvolditud lehekiilg, millel on toodud joonised
seadme kohta, ja jatke see kasutusjuhendi lugemise ajaks lah-
ti.

—
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Nouetekohane kasutamine

Elektriline toriist on ette nahtud puitu, plastmaterjalidesse ja
kergmaterjalidesse soonte, kantide, profiilide ja pikiavade
freesimiseks ning kopeerfreesimiseks.

Seadme osad

Seadme osade numeratsiooni aluseks on jooniste lehekiilge-
del toodud numbrid.

Ajam

Freesikorv

Ratas freesimissiigavuse peenreguleerimiseks
Freesitera*

Mutter koos tsangiga

Liugtald

Alusplaat

Skaala freesimissiigavuse reguleerimiseks
Spindlilukustusnupp

Kinnitushoob

Liiliti (sisse/valja)

Kaepide (isoleeritud haardepind)

Tsang

Padrun

Lehtvoti (17 mm)

Rihveldatud kruvi piiriku fikseerimiseks
Paralleelrakis

Paralleelrakise tiibkruvi

Abijuhik

Tiibkruvi horisontaalse suuna fikseerimiseks
Tiibkruvi abijuhiku horisontaalseks valjareguleerimiseks
Liugrull

Freeskorvi kate*

Freesikorvinurgik*

Tiibkruvi nurga reguleerimiseks

Freesinurga reguleerimise skaala

Liugtalla kdepide*

Tolmueemalduskate*
Tolmueemaldusadapter*

Liugtald kaepideme ja tolmueemaldusadapteriga*
31 Mutter kinnitusjou reguleerimiseks

*Tarnekomplekt ei sisalda kéiki kasutusjuhendis olevatel joonistel
kujutatud voi kasutusjuhendis nimetatud lisatarvikuid. Lisatarvi-
kute tdieliku loetelu leiate meie lisatarvikute kataloogist.
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Tehnilised andmed

Servafrees GKF 600 GKF 600

Tootenumber 3601F0A1.. 3601FO0A 16.
3601F0A17.

Nimivoimsus W 600 600

Tiihikaigup6orded min’t 33000 33000

Andmed kehtivad nimipingel [U] 230 V. Teistsuguste pingete ja kasutusriigis spetsiifiliste mudelite puhul vdivad toodud andmed varieeruda.

Bosch Power Tools
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Servafrees GKF 600 GKF 600
Padrun mm 6/8 =
toll - %
Kaal EPTA-Procedure 01:2014 jargi kg 1,5 1,5
Kaitseaste @/m o/
Andmed kehtivad nimipingel [U] 230 V. Teistsuguste pingete ja kasutusriigis spetsiifiliste mudelite puhul vdivad toodud andmed varieeruda.
Andmed miira/vibratsiooni kohta Montaaz
Miiratase maaratud kooskdélas standardiga EN 60745-2-17.
Tarviku vahetus

Seadme A-karakteristikuga moddetud miiratase on {ldjuhul:
helirdhu tase 84 dB(A); miiravdimsuse tase 95 dB(A). M66-
temadramatus K=3 dB.

Kasutage kuulmiskaitsevahendeid!

Vibratsioonitase a;, (kolme telje vektorsumma) ja motemaa-

ramatus K, kindlaks tehtud kooskélas standardiga EN 60745:

a,=4,5m/s?, K=1,5m/s.

Kaesolevas juhendis esitatud vibratsioonitase on mdddetud
standardi EN 60745 kohase mddtemeetodi jargi ja seda saab
kasutada elektriliste tooriistade omavaheliseks vordlemi-
seks. See sobib ka vibratsiooni esialgseks hindamiseks.

Toodud vibratsioonitase on tiiiipiline elektrilise tooriista kasu-
tamisel ettenahtud toodeks. Kui elektrilist tdoriista kasutatak-

se muudeks toodeks, kui kasutatakse teisi tarvikuid voi kui
tooriista hooldus pole piisav, vaib vibratsioonitase olla siiski

teistsugune. Sellest tingituna vdib vibratsioon olla tddperioo-

dil tervikuna tunduvalt suurem.

Vibratsiooni tapseks hindamiseks tuleb arvesse votta ka ae-
ga, mil seade oli valja lilitatud voi kiill sisse lilitatud, kuid te-
gelikult to6le rakendamata. Sellest tingituna voib vibratsioon
olla té6perioodil tervikuna tunduvalt vaiksem.

Rakendage td6riista kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni mdju
eest taiendavaid kaitsemeetmeid, naiteks: hooldage todriistu

jatarvikuid piisavalt, hoidke kded soojas, tagage sujuv tookor-

raldus.

Vastavus normidele C €

Kinnitame ainuvastutajana, et punktis ,, Tehnilised andmed”
kirjeldatud toode on vastavuses direktiivides 2011/65/EL,
2014/30/EL, 2006/42/EU ja viidatud direktiivide muudetud
redaktsioonides sétestatud asjakohaste nduetega ning jarg-
miste standarditega: EN 60745-1, EN 60745-2-17,

EN 50581.

Tehniline toimik (2006/42/EU) saadaval:

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

» Enne mistahes todde teostamist elektrilise tooriista
kallal tommake pistik pistikupesast vilja.

» Freesiterade paigaldamisel ja vahetamisel on soovitav
kanda kaitsekindaid.

Freesikorvi lahtivotmine (vt joonist A)

Enne freesitera paigaldamist tuleb freesikorv 2 kdigepealt

ajami 1 kiiljest lahutada.

- Avage kinnitushoob 10 ja keerake freesikorvi 2 nii, et mar-
gis A jaab stimboli poole, mis on ajamil 1.

- Tommake ajam kuni piirikuni iles.

- Keerake ajamit vastupaeva kuni piirikuni ja tommake see
freesikorvist valja.

Tsangi vahetamine (vt joonist B)

Olenevalt kasutatavast freesiterast tuleb enne freesitera pai-

galdamist vahetada valja tsangiga tlemutter 5.

Kui 6ige tsang freesitera jaoks on juba paigaldatud, tegutsege

vastavalt juhistele, mis on toodud punktis ,Freesitera paigal-

damine*®.

Tsang 13 peab olema iilemutris teatava I6tkuga. Ulemutrit 5

peab olema kerge monteerida. Kui tilemutter véi tsang on vi-

gastatud, vahetage need kohe valja.

- Vajutage spindlilukustusnupp 9 alla ja hoidke seda all. Va-
jaduse korral poorake mootorispindlit kdega, kuni see lu-
kustub.

- Keerake lilemutter 5 lehtvotmega 15 vastupaeva maha.

- Vabastage spindlilukustusnupp.

- Vajaduse korral puhastage kdik monteeritavad osad enne
kokkupanekut pehme pintsli voi suruhuga.

- Asetage uus lilemutter padrunile 14.

- Keerake {ilemutter kinni.

» Arge pingutage tsangi koos mutriga kinni, kui freesite-
ra ei ole paigaldatud. Vastasel korral voib tsang kahjustu-
da.

Freesitera paigaldamine (vt jooniseid C - D)

Igaks kasutusotstarbeks on saadaval sobiva kvaliteediga free-
siterad.

Korgekvaliteetsest kiirloiketerasest freesiterad sobivad
pehmete materjalide, nt pehme puidu ja plastmaterjalide
tootlemiseks.

Kovasulammetallist freesiterad on ette nahtud kovade ja
abrasiivsete materjalide, nt kdva puidu ja alumiiniumi téotle-
miseks.

Sobivad originaalfreesiterad Boschi rikkalikust lisatarvikute
programmist on saadaval miiiigiesindustes.
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Kasutage ainult terveid ja puhtaid freesiterasid.

- Vajutage spindlilukustusnupp 9 alla ja hoidke seda all. Va-
jaduse korral péorake mootorispindlit kdega, kuni see lu-
kustub.

- Keerake lilemutter 5 lehtvtmega 15 vastupaeva lahti.

- Liikake freesiteratsangi. Freesiteravars peab olematsangi
likatud vdhemalt 20 mm ulatuses.

- Pingutage lilemutter paripdeva uuesti kinni.

- Vabastage spindlilukustusnupp.

» Arge pingutage tsangi koos mutriga kinni, kui freesite-
ra ei ole paigaldatud. Vastasel korral voib tsang kahjustu-
da.

Freesikorvi paigaldamine (vt joonist E)

Freesimiseks tuleb freesikorv 2 uuesti ajami kiilge 1 montee-
rida.

- Avage kinnitushoob 10, juhul kui see on suletud.

- Viige mdlemad topeltnooled ajamil ja freesikorvil 2 koha-
kuti.

- Liikake ajam freesikorvi ja keerake ajamit paripaeva, kuni
margis A on suunatud siimbolile .

- Liikake ajamit freesikorvis edasi.

- Parast paigaldamist keerake freesikorvi nii, et mérgis A
on suunatud ajamil olevale siimbolile 8

- Sulgege kinnitushoob.

» Pérast paigaldamist kontrollige alati, kas ajam on free-
sikorvis tugevasti kinnitatud.

Vajaduse korral muutke kinnitushoova 10 eelpinget
(vt ,Kinnitushoova jarelreguleerimine®, Ik 168).

Tolmu/saepuru dratomme

» Pliisisaldusega vérvide, teatud puiduliikide, mineraalide ja
metalli tolm voib kahjustada tervist. Tolmuga kokkupuude
jatolmu sissehingamine vdib pohjustada seadme kasutajal
voi ldheduses viibivatel inimestel allergilisi reaktsioone
ja/voi hingamisteede haigusi.

Teatud tolm, naiteks tamme- ja poogitolm, on vahkitekita-

va toimega, isedranis kombinatsioonis puidutdétlemisel

kasutatavate lisaainetega (kromaadid, puidukaitsevahen-

did). Asbesti sisaldavat materjali tohivad téodelda iiksnes

vastava ala asjatundjad.

- Kasutage konkreetse materjali eemaldamiseks sobivat
tolmuimejat.

- Tagage tookohas hea ventilatsioon.

- Soovitav on kasutada hingamisteede kaitsemaski filtri-
gaP2.

Pidage kinni toodeldavate materjalide suhtes Teie riigis kehti-

vatest eeskirjadest.

Kasutus

Freesimissiigavuse reguleerimine (vt joonist F)

» Freesimissiigavust tohib reguleerida vaid siis, kui sea-
de on vilja liilitatud.

Freesimissligavuse jamereguleerimiseks toimige jargnevalt:

- Asetage seade koos monteeritud freesiteraga toodeldava-
le toorikule.

—
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- Avage kinnitushoob 10, juhul kui see on suletud.

- Keerake freesikorvi 2 nii, et mdrgis A on suunatud stimbo-
lilemf™ , jajuhtige ajamit aeglaselt alla, kuni freesitera puu-
dutab toorikut.

- Sulgege kinnitushoob.

- Votke skaalalt 8 lugem ja pange kirja (vordlus nulliga). Liit-
ke sellele vadrtusele soovitud freesimissiigavus.

- Avage kinnitushoob ja seadke ajam skaala vdljaarvutatud
vaartusele.

- Keerake freesikorvi nii, et mérgis A on suunatud siimboli-
el ja sulgege kinnitushoob.

- Kontrollige seadistatud freesimissiigavust praktilise katse
kaigus ja korrigeerige seda vajaduse korral.

Freesimissiigavuse tapseks reguleerimiseks toimige jargne-

valt:

- Kuikinnitushoob 10 on avatud, seadke ajam nii, et margis
A on suunatud simbolile @.

- Rattast 3 reguleerige valja soovitud freesimissiigavus.

- Sulgege kinnitushoob.

Seadme kasutuselevott

» Poorake tiahelepanu vorgupingele! Vorgupinge peab
iihtima tooriista andmesildil margitud pingega. And-
mesildil toodud 230 V seadmeid voib kasutada ka
220 V vorgupinge korral.

Sisse-/valjaliilitus

Seadme sisseliilitamiseks seadke liiliti (sisse/vélja) 11 asen-

disse l.

Seadme valjaliilitamiseks seadke liliti (sisse/valja 11 asen-

disse 0.

Energia saastmiseks liilitage elektriline todriist sisse vaid siis,
kui seda kasutate.

Tobjuhised
» Kaitske freesiterasid kukkumise ja lookide eest.

» Enne mistahes todde teostamist elektrilise tooriista
kallal tommake pistik pistikupesast vilja.

Servade voi figuurfreesimine (vt joonist G)
Servade voi figuurfreesimisel ilma paralleeljuhikuta peab
freesitera olema varustatud juhttapi voi kuullaagriga.

- Viige sisseliilitatud seade kiiljelt tooriku lahedale, kuni
freesitera juhttapp voi kuullaager on téodeldava tooriku
serva vastas.

- Juhtige seadet piki tooriku serva. Seejuures jalgige sead-
me Oiget asendit tooriku suhtes. Liiga tugev surve véib too-
riku serva vigastada.

Freesimine paralleeljuhikuga (vt joonist H)

Servadega paralleelseks Idikamiseks véite paigaldada paral-

leelrakise 17.

- Kinnitage paralleelrakis 17 freesikorvi 2 kiilge rihveldatud
kruviga 16.

- Reguleerige paralleelrakise tiibkruviga 18 valja rakise soo-
vitud siigavus.

- Juhtige sisseliilitatud seadet ihtlase ettenihkega ja paral-
leeljuhikule avaldatava kiilgsurvega piki tooriku serva.

Bosch Power Tools
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Freesimine abijuhikuga (vt joonist I)

Abijuhiku 19 abil freesitakse servi freesiteradega, millel puu-

dub juhttapp voi kuullaager.

- Kinnitage abijuhik freesikorvi 2 kiilge rihveldatud kruviga
16.

- Juhtige seadet {ihtlase ettenihkega piki tooriku serva.

Kiilgsuunaline vahemaa: Eemaldatava materjali koguse

muutmiseks voite reguleerida kiilgsuunalist vahemaad toori-

ku ja liugrulli 22 vahel abijuhikul 19.

- Keerake lahti tiibkruvi 20, tiibkruvi 21 keeramisega regu-
leerige valja soovitud kiilgsuunaline vahemaa ja pingutage
tiibkruvi 20 uuesti kinni.

Korgus: Reguleerige olenevalt kasutatavast freesiterast ja

toodeldava tooriku paksusest vélja vertikaalse abijuhiku verti-

kaalne suund.

- Keerake rihveldatud kruvi 16 abijuhikul lahti, likake abiju-
hik soovitud asendisse ja pingutage rihveldatud kruvi uues-

ti kinni.

Freesikorvi katte paigaldamine (vt joonist J)

Elektrilise tooriista intensiivse kasutamise korral Iaheb freesi-

korv kuumaks. Kate kaitseks voib sellisel juhul paigaldada

freesikorvi katte (lisatarvik).

- Eemaldage kinnitushoob 10.

- Asetage freesikorvi kate 23 iilalt freesikorvile 2.

- Keerake kinnitushoob uuesti kinni, nii et suletud kinnitus-
hoob hoiab ajamit 1 kindlalt paigal.

Freesimine freesikorvinurgikuga (vt jooniseid K - M)

Freesikorvinurgik 24 sobib eeskatt lamineeritud servade

freesimiseks raskesti ligipddsetavates kohtades, erinurkade

freesimiseks ning servade faasimiseks.

Freesikorvinurgikuga freesides peab freesitera olema varus-

tatud juhttapi vi kuullaagriga.

Freesikorvinurgiku paigaldamiseks jargige juhiseid punktis

LFreesikorvi paigaldamine® (Ik 167).

Tapsete nurkade saamiseks on freesikorvinurgik 24 varusta-

tud salkudega iga 7,5° tagant. Kogu reguleerimispiirkond on

75° (45° ette ja30°taha).

- Keerake lahti mélemad tiibkruvid 25.

- Reguleerige soovitud nurk valja skaalal 26 ja keerake tiib-
kruvid 25 uuesti kinni.

Liugtalla vahetamine (vt joonist N)

Liugtalda 30 saab paigaldada liugtalla 6 asemele ja see on
taiendavaks kaepidemeks 12 ja vimaldab iihendada seadme
kiilge tolmuimejat.

- Keerake liugtalla 6 alumiselt kiiljelt valja neli silindrilist kru-

vi ja votke liugtald maha.

- Keerake liugtald 30 komplekti kuuluvate kinnituskruvidega
alustalla kilge.

Tolmuimeja iihendamiseks tuleb liugtalla 30 kiilge monteeri-

da tolmueemaldusadapter 29.

- Keerake tolmueemaldusadapter kahe komplekti kuuluva
kruviga liugtalla kiilge.

- Uhendage imivoolik (@ 35 mm) kiilgemonteeritud tolmu-
eemaldusadapteri kiilge.

—

- Tohusa tolmueemalduse tagamiseks tuleks tolmueemaldu-
sadapterit regulaarselt puhastada.

Servade toGtlemiseks voite lisaks kasutada tolmueemaldus-

katet 28.

- Paigaldage tolmueemalduskate liugtalla 30 ja tolmueemal-
dusadapteri 29 vahele.

- Siledate pindade t66tlemiseks eemaldage tolmueemal-
duskate.

Seadme vdib {ihendada kaugjuhtimisautomaatikaga varusta-

tud Boschi universaaltolmuimejaga. See kaivitub elektrilise

todriista sisseliilitamisel automaatselt.

Tolmuimeja peab té6deldava materjali tolmu imemiseks sobi-

ma.

Tervistkahjustava, kantserogeense ja kuiva tolmu eemaldami-
seks kasutage spetsiaaltolmuimejat.

Kinnitushoova jarelreguleerimine (vt joonist 0)

Kui ajam 1 ei ole enam tugevasti freesikorvis, tuleb kinnitus-

hoova 10 kinnitusjoudu reguleerida.

- Avage kinnitushoob.

- Keerake mutrit 31 lehtvotmega (8 mm) ca 45° paripaeva.

- Sulgege kinnitushoob uuesti.

- Kontrollige, kas ajam on tugevasti kinnitatud. Arge pingu-
tage mutrit liiga tugevasti kinni.

Hooldus ja teenindus

Hooldus ja puhastus

» Enne mistahes todde teostamist elektrilise tooriista
kallal tommake pistik pistikupesast vilja.

» Seadme laitmatu ja ohutu t66 tagamiseks hoidke seade
jaselle ventilatsiooniavad puhtad.

Tooohutuse tagamiseks tuleb toitejuhe lasta vajaduse korral
vahetada Boschi elektriliste tooriistade volitatud parandus-
tookojas.

Klienditeenindus ja miiiigijargne noustamine

Jareleparimiste esitamisel ja tagavaraosade tellimisel ndida-
ke kindlasti dra seadme andmesildil olev 10-kohaline toote-
number.

Klienditeeninduses vastatakse toote paranduse ja hoolduse
ning varuosade kohta esitatud kiisimustele. Joonised ja teabe
varuosade kohta leiate ka veebisaidilt:

www.bosch-pt.com

Boschindustajad osutavad Teile toodete ja tarvikute kiisimus-
tes meeleldi abi.

Eesti Vabariik

Mercantile Group AS

Boschi elektriliste kasitdoriistade remont ja hooldus
Parnu mnt. 549

76401 Saue vald, Laagri

Tel.: 6549 568

Faks: 679 1129
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Kasutuskolbmatuks muutunud seadmete kaitlus
Elektriseadmed, lisatarvikud ja pakendid tuleks keskkonna-
saastlikult ringlusse votta.

Arge visake kasutusressursi ammendanud elektrilisi toriistu
olmejdatmete hulka!

Uksnes EL liikmesriikidele:

Vastavalt Euroopa Parlamendi ja noukogu

nikaseadmete jadtmete kohta ning direktiivi
kohaldamisele likmesriikides tuleb kasu-
tuskolbmatuks muutunud elektrilised t66-
riistad eraldi kokku koguda ja kesk-
konnasaastlikult korduskasutada vdi ringlusse vétta.

Tootja jatab endale diguse muudatuste tegemiseks.

LatvieSu

Drosibas noteikumi

Vispareéjie drosibas noteikumi darbam ar

elektroinstrumentiem

Uzmanigi izlasiet visus dro3ibas
noteikumus. Seit sniegto drosibas

noteikumu un noradijumu neievéro$ana var izraisit aizdegsa-

nos un bat par céloni elektriskajam triecienam vai nopietnam

savainojumam.

Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai iz-

mantosanai.

Turpmakaja izklasta lietotais apziméjums ,elektroinstru-

ments” attiecas gan uz tikla elektroinstrumentiem (ar elektro-

kabeli), gan ari uz akumulatora elektroinstrumentiem (bez
elektrokabela).

Drosiba darba vieta

» Sekojiet, lai darba vieta bitu tira un sakartota. Nekarti-

ga darba vieta un slikta apgaismojuma var viegli notikt ne-
laimes gadijums.

» Nelietojiet elektroinstrumentu eksplozivu vai uguns-
nedrosu vielu tuvuma un vietas ar paaugstinatu gazes
vai puteklu saturu gaisa. Darba laika elektroinstruments
nedaudz dzirkstelo, un tas var izsaukt viegli dego3u puteklu
vai tvaiku aizdeg8anos.

» Lietojot elektroinstrumentu, nelaujiet nepiederosam

personam un jo ipasi bérniem tuvoties darba vietai. Ci-

tu personu klatbatne var novérst uzmanibu, ka rezultata
jus varat zaudét kontroli par elektroinstrumentu.

Elektrodrosiba
» Elektroinstrumenta kontaktdaksai jabiit piemérotai

elektrotikla kontaktligzdai. Kontaktdaksas konstrukci-

ju nedrikst nekada veida mainit. Nelietojiet kontakt-
daksas salagotajus, ja elektroinstruments caur kabeli
tiek savienots ar aizsargzeméjuma kédi. Neizmainitas
konstrukcijas kontaktdaksa, kas piemeérota kontaktligzdai,
lauj samazinat elektriska trieciena sanemsanas risku.

direktiivile 2012/19/EL elektri- ja elektroo-

—
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» Darba laika nepieskarieties sazemétiem priekSme-
tiem, pieméram, caurulém, radiatoriem, plitim vai le-
dusskapjiem. Pieskaroties sazemétam virsmam, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

> Nelietojiet elektroinstrumentu lietus laika, neturiet to
mitruma. Mitrumam iek|istot elektroinstrumenta, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

» Nenesiet un nepiekariet elektroinstrumentu aiz elek-
trokabela. Neraujiet aiz kabela, ja vélaties atvienot ins-
trumentu no elektrotikla kontaktligzdas. Sargajiet
elektrokabeli no karstuma, ellas, asam Skautném un
elektroinstrumenta kustigajam dalam. Bojats vai sa-
mezglojies elektrokabelis var bit par céloni elektriskajam
triecienam.

» Darbinot elektroinstrumentu arpus telpam, iz-
mantojiet ta pievienosanai vienigi tadus paga-
rinatajkabelus, kuru lietoSana arpus telpam ir atlauta.
Lietojot elektrokabeli, kas piemérots darbam arpus tel-
pam, samazinas risks sanemt elektrisko triecienu.

» Ja elektroinstrumentu tomeér nepiecieSams lietot vie-
tas ar paaugstinatu mitrumu, izmantojiet ta pievieno-
Sanai noplides stravas aizsargreleju. Lietojot nopliides
stravas aizsargreleju, samazinas risks sanemt elektrisko
triecienu.

Personiska drosiba

» Darba laika saglabajiet paskontroli un rikojieties sa-
skana ar veselo sapratu. Partrauciet darbu, ja jutaties
noguris vai atrodaties alkohola, narkotiku vai medi-
kamentu izraisita reibuma. Stradajot ar elektroinstru-
mentu, pat viens neuzmanibas mirklis var bat par céloni
nopietnam savainojumam.

» Izmantojiet individualos darba aizsardzibas lidzek|us.
Darba laika nésajiet aizsargbrilles. Individualo darba
aizsardzibas lidzek|u (putek|u maskas, neslidoSu apavu un
aizsargkiveres vai ausu aizsargu) pielietosana atbilstosi
elektroinstrumenta tipam un veicama darba raksturam lauj
izvairities no savainojumiem.

» Nepielaujiet elektroinstrumenta patvaligu ieslégsa-
nos. Pirms elektroinstrumenta pievienosanas elektro-
tiklam, akumulatora ievietosanas vai iznemsanas, ka
ari pirms elektroinstrumenta parnesanas parliecinie-
ties, ka tas ir izslégts. Parnesot elektroinstrumentu, ja
pirksts atrodas uz ieslédzéja, ka ari pievienojot to elektro-
baro3anas avotam laika, kad elektroinstruments ir ie-
slégts, var viegli notikt nelaimes gadijums.

» Pirms elektroinstrumenta ieslégSanas neaizmirstiet iz-
nemt no ta reguléjosos instrumentus vai atslégas. Re-
guléjosais instruments vai atsléga, kas ieslégsanas bridi at-
rodas elektroinstrumenta kustigajas dalas, var radit savai-
nojumu.

» Darba laika izvairieties ienemt neértu vai nedabisku
kermena stavokli. Vienmér ieturiet stingru staju un
centieties saglabat lidzsvaru. Tas atvieglo elektroinstru-
menta vadibu neparedzétas situacijas.
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» lzvélieties darbam piemérotu apgérbu. Darba laika ne-
nésajiet brivi plandosas drébes un rotaslietas. Netuvi-
niet matus, apgérbu un aizsargcimdus elektroinstru-
menta kustigajam dalam. Elektroinstrumenta kustigajas
dalas var iekerties valigas drébes, rotaslietas un gari mati.

» Ja elektroinstrumenta konstrukcija lauj tam pievienot
aréjo puteklu uzsiikSanas vai savakSanas/uzkrasanas
ierici, sekojiet, lai ta bitu pievienota un pareizi dar-
botos. Pielietojot puteklu uzsik$anu vai savaksanu/uz-
krasanu, samazinas to kaitiga ietekme uz stradajosas per-
sonas veselibu.

Saudzéjosa apiesanas un darbs ar elektroinstrumentiem

» Neparslogojiet elektroinstrumentu. Katram darbam iz-
vélieties piemérotu elektroinstrumentu. Elektroinstru-
ments darbojas labak un drosak pie nominalas slodzes.

> Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ir bojats ta iesle-
dzéjs. Elektroinstruments, ko nevar ieslégt un izslégt, ir
bistams lieto$anai un to nepiecieSams remonteét.

» Pirms elektroinstrumenta apkopes, regulésanas vai
darbinstrumenta nomainas atvienojiet ta kontakt-
daksu no barojo3a elektrotikla vai iznemiet no ta
akumulatoru. Sadiiesp&jams novérst elektroinstrumenta
nejausu ieslégsanos.

» Jaelektroinstruments netiek lietots, uzglabajiet to pie-
mérota vieta, kur elektroinstruments nav sasniedzams
bérniem un personam, kuras neprot ar to rikoties vai
nav iepazinus$as ar Siem noteikumiem. Ja elektroinstru-
mentu lieto nekompetentas personas, tas var apdraudét
cilveku veselibu.

» Ripigi veiciet elektroinstrumenta apkalposanu. Par-
baudiet, vai kustigas dalas darbojas bez traucéjumiem
un nav iespiestas, vai kada no dalam nav salauzta vai
bojata, vai katra no tam pareizi funkcioné un pilda tai
paredzéto uzdevumu. Nodrosiniet, lai bojatas dalas tik-
tu savlaicigi nomainitas vai remonteétas pilnvarota re-
monta darbnica. Daudzi nelaimes gadijumi notiek tapéc,
ka elektroinstruments pirms lieto$anas nav pienacigi ap-
kalpots.

» Savlaicigi notiriet un uzasiniet griezosos darbinstru-
mentus. Ripigi kopti elektroinstrumenti, kas apgadati ar
asiem griezéjinstrumentiem, lauj stradat daudz razigak un
ir vieglak vadami.

» Lietojiet vienigi tadus elektroinstrumentus, papild-
piederumus, darbinstrumentus utt., kas atbilst Seit
sniegtajiem noradijumiem, nemot véra ari konkrétos
darba apstak|us un pielietojuma ipatnibas. Elektro-
instrumentu lietoSana citiem mérkiem, neka tiem, kuriem
to ir paredzéjusi razotajfirma, ir bistama un var novest pie
neparedzamam sekam.

Apkalposana

» Nodrosiniet, lai elektroinstrumenta remontu veiktu
kvalificéts personals, nomainai izmantojot originalas
rezerves dalas un piederumus. Tikai ta iespéjams panakt
un saglabat vajadzigo darba drosibas limeni.

—

Drosibas noteikumi frézém

» Turiet elektroinstrumentu vienigi aiz izolétajam virs-
mam, jo fréze var skart pasa instrumenta elektrokabe-
li. Darbinstrumentam skarot spriegumnesosus vadus,
spriegums var nonakt ari uz instrumenta metala dalam un
klut par céloni elektriskajam triecienam.

» Ar skriivspilu vai citu stiprinajuma iericu palidzibu stin-
gri nostipriniet apstradajamo priekSmetu uz stabila pa-
mata. Ja apstradajamais priekSmets tiek turéts ar roku vai
piespiests ar kermeni, tas nav stabils un darba gaita var
parvietoties, ka rezultata var tikt zaudéta kontrole par elek-
troinstrumentu.

» Darbinstrumenta pielaujamajam grieSanas atrumam ja-
biit ne mazakam par maksimalo grieSanas atrumu, kas
noradits elektroinstrumenta tehniskajos parametros.
Piederumi, kas roté atrak par pielaujamo atrumu, var saluzt.

» Frézésanas darbinstrumentu vai citu piederumu kata
diametram precizi jaatbilst darbinstrumenta stiprina-
juma ierices (spilaptveres) izmériem. Darbinstrumenti,
kas precizi neatbilst stiprinajuma ierices izmériem, nevien-
mérigi roté, loti stipri vibré un var izraisit kontroles zaudé-
§anu par instrumentu.

» Kontaktejiet darbinstrumentu ar apstradajamo prieks-
metu tikai péc elektroinstrumentaieslégsanas. Taslaus
izvairities no atsitiena, kas var notikt, darbinstrumentam
iestrégstot apstradajamaja priekSmeta.

» Neapstradajiet materialus, kas satur metala objektus,
naglas vai skriives. Saduroties ar Sadiem priekSmetiem,
frézeésanas darbinstruments var tikt bojats, izraisot paaug-
stinatu vibraciju.

» Lietojot piemérotu metalmeklétaju, parbaudiet, vai ap-
strades vietu neskérso sléptas komunalapgades lini-
jas, vai ari griezieties péc konsultacijas vietéja komu-
nalas saimniecibas iestadé. Darbinstrumenta saskarsa-
nas ar elektroparvades liniju var izraisit aizdegsanos vai
bt par céloni elektriskajam triecienam. Bojajums gazes
parvades linija var izraisit spradzienu. Darbinstrumentam
skarot Gdensvada cauruli, var tikt bojatas materialas vérti-
bas, ka ar stradajosa persona var sanemt elektrisko trie-
cienu.

» Nelietojiet neasas vai bojatas frézes. Neasas vai bojatas
frézes rada paaugstinatu berzi, viegli iestrégt frézéjuma un
pazemina frézésanas efektivitati.

» Pirms elektroinstrumenta novietosanas nogaidiet, lidz
tas pilnigi apstajas. Kustiba esos$s darbinstruments var ie-
strégt, izsaucot kontroles zaudésanu par elektroinstru-
mentu.

Izstradajuma un ta darbibas apraksts

Uzmanigi izlasiet visus dro3ibas noteiku-
mus. Seit shiegto drosibas noteikumu un no-
radijumu neievéro$ana var izraisit aizdegsa-
nos un bt par céloni elektriskajam triecie-
nam vai nopietnam savainojumam.

Lidzam atvert atlokamo lappusi ar elektroinstrumenta attélu
un turét to atvertu visu laiku, kamer tiek lasita lietoSanas pa-
maciba.
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Pielietojums

Elektroinstruments ir paredzéts koka, plastmasas un vieglo
celtniecibas materialu malu frézésanai, ciesi piespiezot pa-
matni apstradajama priek$meta virsmai; bez tam tas ir piemé-
rots gropju, profilu un garenisku atvérumu iefrézé$anai mine-
tajos materialos, ka ari $ablonfrézésanai.

Attélotas sastavdalas

Atteloto sastavdalu numeracija atbilst elektroinstrumenta at-

teliem, kas sniegti lietoSanas pamacibas grafiskaja dala.
1 Piedzinas bloks

Frézesanas aptvere

Pirkstrats frézésanas dziluma precizai iestadisanai

Frézésanas darbinstruments*

Spilaptveres virsuzgrieznis

Slidplaksne

Pamatne

Skala fréze$anas dzijuma iestadisanai

Tausting darbvarpstas fiksé$anai

Stiprino$a svira

lesledzejs

Rokturis (ar izolétu noturvirsmu)

Spilaptvere

O oo~NOOGahAWN

[ T Ty
W N= O

Tehniskie parametri

—
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14 Darbinstrumenta stiprinajums

15 Valéja tipa uzgrieznu atsléga (17 mm)

16 Rievskrive paralélas vadotnes nostiprinasanai

17 Paraléla vadotne

18 Sparnskrive paralélas vadotnes fikséSanai

19 Paligvadotne

20 Sparnskrave paligvadotnes slidrullisa fiksésanai

21 Sparnskrive paligvadotnes slidrullisa regulésanai sanu
virziena

22 Slidrullitis

23 Frézesanas aptveres parsegs*

24 Lenkfrézésanas aptvere*

25 Sparnskrive frézésanas lenka fikséSanai

26 Skala frézéSanas lenka iestadisanai

27 Slidplaksnes rokturis*

28 Uzsilk$anas parsegs*

29 Uzsiksanas adapters*

30 Slidplaksne ar rokturi un uzsuk$anas adapteru*

31 Uzgrieznis piespiedéjspéka regulésanai

*Seit attélotie vai aprakstitie piederumi neietilpst standarta piega-

des komplekta. Pilns parskats par izstradajuma piederumiem ir
sniegts misu piederumu kataloga.

Malu freze GKF 600 GKF 600
Izstradajuma numurs 3601F0A1.. 3601 FO0A 16.
3601 FOA17.

Nominala patéréjama jauda W 600 600
Griesanas atrums brivgaita min. ! 33000 33000
Darbinstrumenta stiprinajums mm 6/8 =
collas - %

Svars atbilsto$i EPTA-Procedure 01:2014 kg 1,5 1,5
Elektroaizsardzibas klase [@/m [/

Sadi parametri tiek nodrosinati pie nominala elektrobarosanas sprieguma [U] 230 V. lekartam, kas paredzétas citam spriegumam vai ir modificétas

atbilstosi nacionalajiem standartiem, Sie parametri var atskirties.

Informacija par troksni un vibraciju

Trok$na parametru vertibas ir noteiktas atbilstosi
EN60745-2-17.

Elektroinstrumenta radita péc raksturliknes A izsvérta troks-
na parametru tipiskas veértibas ir $adas: trok3na spiediena Ii-
menis 84 dB(A); trokSna jaudas limenis 95 dB(A). Izkliede
K=3dB.

Nésajiet ausu aizsargus!

Kopéja vibracijas paatrinajuma vértiba a,, (vektoru summa tri-

jos virzienos) un izkliede K ir noteikta atbilstosi standartam
EN60745:

a,=4,5m/s%, K=1,5m/s.

Saja pamaciba noraditais vibracijas limenis ir izmérits atbil-
stosi standarta EN 60745 noteiktajai procedrai un var tikt
lietots elektroinstrumentu savstarpéjai salidzinasanai. To var

izmantot ari vibracijas raditas papildu slodzes iepriek$éjai no-

vértésanai.

Seit noraditais vibracijas limenis ir attiecinams uz elektroin-
strumenta galvenajiem pielietojuma veidiem. Ja elektroin-
struments tomér tiek izmantots citiem pielietojuma veidiem,
kopa ar citadiem piederumiem vai kopa ar atskirigiem darb-
instrumentiem, ka ari tad, ja tas nav pietieko$a apjoma apkal-
pots, instrumenta raditais vibracijas limenis var atskirties no
Seit noraditas vértibas. Tas var batiski palielinat vibracijas ra-
dito papildu slodzi zinamam darba laika posmam.

Lai precizi izvértétu vibracijas radito papildu slodzi zinamam
darba laika posmam, janem véra ari laiks, kad elektroinstru-
ments ir izslégts vai ari darbojas, tacu faktiski netiek izman-
tots paredzéta darba veik$anai. Tas var btiski samazinat vib-
racijas radito papildu slodzi zinamam darba laika posmam.
Veiciet papildu pasakumus, lai pasargatu stradajoso personu
no vibracijas kaitigas iedarbibas, pieméram, savlaicigi veiciet
elektroinstrumenta un darbinstrumentu apkalpo$anu, noveér-
siet roku atdzi$anu un pareizi planojiet darbu.
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Atbilstibas deklaraciia € €

Mes ar pilnu atbildibu pazinojam, ka sadala , Tehniskie para-
metri“ aprakstitais izstradajums atbilst visiem direktivas
2011/65/ES, 2014/30/ES, 2006/42/EK un to labojumos
ietvertajiem saistoSajiem noteikumiem, ka ari $adiem stan-
dartiem: EN 60745-1, EN 60745-2-17, EN 50581.
Tehniska lieta (2006/42/EK) no:

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President ~ Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Montaza

Darbinstrumenta nomaina

» Pirms elektroinstrumenta apkopes vai apkalposanas
izvelciet ta elektrokabela kontaktdaksu no barojosa
elektrotikla kontaktligzdas.

» lestiprinot un nomainot frézésanas darbinstrumentus,
ieteicams uzvilkt aizsargcimdus.
Frézésanas aptveres nonemsana (attéls A)

Pirms frézésanas darbinstrumenta iestiprinasanas nepiecie-
Sams nonemt frézeésanas aptveri 2 no piedzinas bloka 1.

~ Sim noliikam atveriet stiprino$o sviru 10 un pagrieziet fré-

zé3anas aptveri 2 ta, lai markéjums A atrastos pret sim-
boluml™ uz piedzinas bloka 1.
- Pavelciet piedzinas bloku augSup lidz atdurei.

- Lidz galam pagrieziet piedzinas bloku pretéji pulkstena ra-

ditaju kustibas virzienam un tad izvelciet to no frézésanas
aptveres.

Spilaptveres nomaina (attéls B)

Pirms frézéSanas darbinstrumenta iestiprinaSanas elektroins-

trumenta jaiestiprina virsuzgrieznis ar spilaptveri 5, kas at-
bilst lietojama darbinstrumenta kata izmériem.

Ja vélama izmeéra spilaptvere jau ir iestiprinata elektroinstru-
menta, veiciet darbibas, kas aprakstitas sadala ,Frézésanas
darbinstrumenta iestiprinasana“.

Spilaptverei 13 jaievietojas virsuzgriezni ar nelielu spéli. Virs-

uzgrieznim 5 jabut viegli pieskravéjamam. Ja virsuzgrieznis

vai spilaptvere ir bojata, $is dalas nekavéjoties janomaina.

- Nospiediet darbvarpstas fikséSanas taustinu 9 un turiet to
nospiestu. Vajadzibas gadijuma pagrieziet darbvarpstu ar
roku, lidz ta fikséjas.

- Noskravejiet virsuzgriezni 5 ar valéja tipa uzgrieZnu atslegu
15, grieZot to pretéji pulkstena raditaju kustibas virzie-
nam.

- Atlaidiet darbvarpstas fiksé$anas taustinu.

—

- Vajadzibas gadijuma pirms salik§anas notiriet visas sa-
montejamas dalas ar mikstu otu vai ar saspiesta gaisa plus-
mu.

- Novietojiet jaunu virsuzgriezni uz darbinstrumenta turétaja
14.

- Nedaudz pieskrvéjiet virsuzgriezni.

» Nepievelciet spilaptveres virsuzgriezni, ja spilaptveré
nav ievietots darbinstrumenta kats. Sadi rikojoties, spi-
laptvere var tikt bojata.

Frézésanas darbinstrumenta iestiprinasana (attéli C - D)

Tirdzniecibas vietas var iegadaties visdazadakas kvalitates un
izpildijuma frézé$anas darbinstrumentus.

Frézésanas darbinstrumenti no atrgriezéjterauda ir pie-
meéroti mikstu materialu, pieméram, miksta koka un plastma-
sas apstradei.

Frézésanas darbinstrumenti ar cietmetala griezéjSkaut-
ném iripasi paredzéti cietu un abrazivu materialu, pieméram,
cieta koka un aluminija apstradei.

Originalos frézé$anas darbinstrumentus no Bosch plasa pie-
derumu klasta var iegadaties specializétajas tirdzniecibas vie-
tas.

lestipriniet tikai nebojatas un tiras frézes.

- Nospiediet darbvarpstas fikséSanas taustinu 9 un turiet to
nospiestu. Vajadzibas gadijuma pagrieziet darbvarpstu ar
roku, lidz ta fikséjas.

- Atskravejiet virsuzgriezni 5 ar valeja tipa uzgrieznu atslégu
15, grieZot to pretéji pulkstena raditaju kustibas virzie-
nam.

- lebidiet frézésanas darbinstrumenta katu spilaptvere. Fre-
zes katam jaatrodas spilaptveré vismaz 20 mm dzili.

- Pieskraveéjiet virsuzgriezni, grieZot to pulkstena raditaju
kustibas virziena.

- Atlaidiet darbvarpstas fiksé$anas taustinu.

» Nepievelciet spilaptveres virsuzgriezni, ja spilaptveré
nav ievietots darbinstrumenta kats. Sadi rikojoties, spi-
laptvere var tikt bojata.

Frézé$anas aptveres montaZa (attels E)

Lai veiktu frézésanu, frézéSanas aptvere 2 no jauna janostip-

rina uz piedzinas bloka 1.

- Paceliet fikséjo$o sviru 10, ja ta ir bijusi nospiesta.

- Savietojiet abas divkarsas bultas uz piedzinas bloka un uz
frézésanas aptveres 2.

- lebidiet piedzinas bloku frézéSanas aptveré un tad pagrie-
ziet piedzinas bloku pulkstena raditaju kustibas virziena,
[idz markéjums A nonak pret simbolu .

- lebidiet piedzinas bloku vél talak frézéSanas aptvere.

- Pagrieziet frézé$anas aptveri ta, lai markéjums A atrastos
pret simbolu a.u piedzinas bloka.

- Nospiediet stiprino3o sviru.

» PécsalikSanas vienmér parbaudiet, vai piedzinas bloks

ir stingri iestiprinats frézésanas aptveré.
Vajadzibas gadijuma izmainiet stiprinosas sviras 10 piespie-
déjspéku (skatit sadalu ,Stiprinosas sviras piespiedéjspeka
regulésana“ lappusé 174).
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Puteklu un skaidu uzsiikSana

» Dazu materialu, pieméram, svinu saturosu krasu, dazu
koksnes $kirnu, mineralu un metalu putekli var bat kaitigi
veselibai. PieskarSanas $adiem putekliem vai to ieelpo3a-
na var izraisit alergiskas reakcijas vai elpo$anas celu sa-
slim$anu elektroinstrumenta lietotajam vai darba vietai tu-
vuma eso$ajam personam.

Atsevisku materialu putekli, pieméram, putekli, kas rodas,

zagejot ozola vai dizskabarza koksni, var izraisit vézi, ipasi

tad, ja koksne ieprieks ir tikusi kimiski apstradata (ar hro-

matu vai koksnes aizsardzibas lidzek|iem). Azbestu saturo-

Sus materialus drikst apstradat vienigi personas ar ipasam

profesionalam iemanam.

- Pielietojiet apstradajamajam materialam vispiemérota-
ko putek|u uzstkSanas metodi.

- Darba vietai jabat labi ventiléjamai.

- Darba laika ieteicams izmantot masku elpo$anas celu
aizsardzibai ar filtrésanas klasi P2.

levérojiet jisu valsti spéka esosos prieksrakstus, kas attiecas

uz apstradajamo materialu.

Lietosana

Frézésanas dziluma iestadisana (attéls F)

» Frézésanas dziluma iestadiSanu drikst veikt tikai iz-
slégtam elektroinstrumentam.

Lai aptuveni iestaditu frézésanas dzilumu, rikojieties Sadi.

- Novietojiet elektroinstrumentu ar taja iestiprinatu frézésa-
nas darbinstrumentu uz apstradajama priekSmeta virs-
mas.

- Paceliet fikséjo$o sviru 10, ja ta ir bijusi nospiesta.

- Pagrieziet frézésanas aptveri 2 ta, lai markéjums A atras-
tos pret simbolu ol un tad léni parvietojiet piedzinas
bloku lejup, lidz frézéSanas darbinstruments pieskaras ap-
stradajama priek$Smeta virsmai.

- Nospiediet stiprino3o sviru.

- Nolasiet radijumus uz skalas 8 un atziméjiet nolasito vérti-
bu ka nulles dziluma veértibu. Pieskaitiet atzimétajai nulles
dziluma vértibai vélamo frézésanas dziluma vértibu.

- Atveriet stiprino3o sviru un parvietojiet piedzinas bloku
stavokli, kas atbilst aprékinatajai skalas vértibai.

- Pagrieziet frézé$anas aptverita, lai markéjums A atrastos
pret simbolu @, un tad no jauna nospiediet stiprino$o svi-
ru.

— Praktisku méginajumu cela parbaudiet iestadita frézésa-
nas dziluma pareizibu un vajadzibas gadijuma to koriggjiet.

Lai precizi ieregulétu frézésanas dzijumu, rikojieties $adi.

- AtverietstiprinoSo sviru 10 un parvietojiet piedzinas bloku
ta, lai markéjums A atrastos pret simbolu a

- Ar pirkstratu 3 iestadiet vélamo frézésanas dzilumu.

- Nospiediet stiprino$o sviru.

Latviesu|173

Uzsakot lietosanu
» Pievadiet instrumentam pareizu spriegumu! Spriegu-

mam elektrotikla jaatbilst vértibai, kas noradita instru-

menta markéjuma plaksnité. Elektroinstrumenti, kas
paredzéti 230 V spriegumam, var darboties ari no
220V elektrotikla.

leslégSana un izsléegsana

Lai ieslégtu elektroinstrumentu, parvietojiet ieslédzéju 11

stavoklil.

Lai izslégtu elektroinstrumentu, parvietojiet ieslédzéju 11

stavokli 0.

Lai taupitu energiju, ieslédziet elektroinstrumentu tikai tad,
kad tas tiek lietots.

Noradijumi darbam

» Sargajiet frézéSanas darbinstrumentus no kritieniem
un triecieniem.

» Pirms elektroinstrumenta apkopes vai apkalposanas
izvelciet ta elektrokabela kontaktdaksu no barojosa
elektrotikla kontaktligzdas.

Malu vai formu frézésana (attéls G)

Veicot malu vai formu frézésanu bez paralélas vadotnes, jaiz-
manto frézésanas darbinstrumenti, kas apgadati ar atdures
elementu vadotnes izcilpa vai gultna veida.

= Tuviniet ieslégtu elektroinstrumentu apstradajama prieks-
meta malai, lidz tai pieskaras frézé$anas darbinstrumenta
vadotnes izcilnis vai gultnis.

- Parvietojiet elektroinstrumentu gar apstradajama prieks-
metamalu. Sekojiet, lai elektroinstruments atrastos taisna
lenki attieciba pret apstradajama priekSmeta virsmu. Pa-
rak spécigs spiediens var sabojat apstradajama priekSme-
tamalu.

Frézesana ar paralélo vadotni (attéls H)

Veicot frézéSanu paraléli apstradajama priekSmeta malai, var

izmantot paralélo vadotni 17.

- Nostipriniet paralélo vadotni 17 uz frézé3anas aptveres 2,
izmantojot rievskrivi 16.

- Arparalélas vadotnes sparnskrivi 18 iereguléjiet vélamo
vadotnes atdures attalumu.

- Vienmérigi parvietojiet ieslégtu elektroinstrumentu gar ap-

stradajama priek$meta malu, ieturot mérenu paralélas va-
dotnes spiedienu sanu virziena.

Frézésana ar paligvadotni (attéls 1)

Paligvadotne 19 ir izmantojama malu frézé$anai tad, ja tiek

lietots frazéSanas darbinstruments bez atdures elementa

(izcilna vai gultna).

- Nostipriniet paligvadotni uz frézésanas aptveres 2, izman-
tojot rievskrivi 16.

- Vienmérigi parvietojiet elektroinstrumentu gar apstradaja-

ma priekSmeta malu.

Attalums sanu virziena: attalums sanu virziena starp apstra-

dajamo priek$metu un slidrulliti 22 uz paligvadotnes 19 ir re-

guléjams, kas lauj izmainit nofrézéjama materiala daudzumu.

- Atskravéjiet sparnskriivi 20, ar sparnskrivi 21 iereguléjiet
vélamo attalumu sanu virziena un no jauna stingri pieskr-
véjiet sparnskravi 20.

—
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Augstums: paligvadotnes vertikalais novietojums ir regulé-
jams atbilstosi izmantojamajam frézésanas darbinstrumen-
tam un apstradajama priekSmeta biezumam.

- Atskravéjiet paligvadotnes sparnskrivi 16, parvietojiet
paligvadotni vélamaja stavokli un no jauna stingri pieskra-
véjiet sparnskravi.

Frézé$anas aptveres parsega montaza (attéls J)

Intensivi lietojot elektroinstrumentu, frézésanas aptvere sa-

karst. Lai pasargatu rokas no apdegumiem, uz instrumenta ja-

nostiprina frézésanas aptveres parsegs (papildpiederums).

- Nonemiet stiprinoSo sviru 10.

- No augsas novietojiet frézéSanas aptveres parsegu 23 uz
frézeésanas aptveres 2.

- No jauna pieskrivéjiet stiprinoo sviru tik stingri, lai péc

tas nospiesanas piedzinas bloks 1 drosi noturétos frézésa-

nas aptvere.

Frézésana, izmantojot lenkfrézésanas aptveri
(atteliK-M)
Lenkfrézésanas aptvere 24 ir piemérota laminatmaterialu

malu sadurfrézésanai griti pieejamas vietas, frézésanai ar bri-

viizvelétu lenki, ka ari slipo malu veidosanai.
Veicot malu frézé$anu ar lenkfrézésanas aptveri, frézésanas

darbinstrumentam jabit apgadatam ar atdures elementu (va-

dotnes izcilni vai gultni).

Lai samontétu frézésanas aptveri, veiciet darbibas, kas ap-
rakstitas sadala ,,FrézéSanas aptveres montaza“

(lappuse 172).

Lainodro3inatu precizu frézéSanas lenka iestadisanu, lenkfre-

zé3anas aptvere 24 ir apgadata ar rastréjosam ierobém, kuru

solisir 7,5°. Frézeésanas lenki iespéjams regulét 75° robezas

(45° uz prieksu un 30° atpakal).

- Atskrivéjiet abas sparnskrives 25.

- lestadiet velamo frézéSanas lenki atbilstosi nolasijumiem
uz skalas 26 un no jaunasstingri pieskrivejiet sparnskraves
25.

Slidplaksnes nomaina (attéls N)

Slidplaksni 30 var nostiprinat slidplaksnes 6 vieta; ta ir apga-

data ar papildu rokturi 12 un tai var pievienot puteklu uzstk-

$anas ierici.

- lzskravéjiet Cetras cilindriskas skrives, kas atrodas zem
slidplaksnes 6, un nonemiet slidplaksni.

- Lietojot stiprinosas skraves, kas ietilpst piegades kom-
plekta, stingri pieskriveéjiet slidplaksni 30 pie pamatnes.

Lai pievienotu putek|u uzstuksanas ierici, uz slidplaksnes 30

janostiprina uzsuk$anas adapters 29.

- Ardivam skravem, kas ietilpst piegades komplekta, pie-
skrivéjiet uzstik$anas adapteru slidplaksnei.

- Pievienojiet uzsiksanas $luteni (& 35 mm) nostiprinata-
jam uzsiksanas adapteram.

- Lai nodrosinatu optimalu putek|u uzsik$anu, uzstksanas
adapters regulari jatira.

Veicot malu apstradi, papildus lietojiet uzsik$anas parsegu

28.

- Nostipriniet uzsiksanas parsegu starp slidplaksni 30 un
uzsik$anas adapteru 29.

—

- Apstradajot gludas, plakanas virsmas, nonemiet uzsuksa-
nas parsegu.

Elektroinstrumentu var tiesi pievienot Bosch universala pu-

tek|stcéja papildu kontaktligzdai. Sis puteklstcéjs ir apga-

dats ar talvadibas funkciju, tapéc, ieslédzot elektroinstru-

mentu, automatiski ieslédzas ari putek|sucejs.

Puteklsticéjam jabiit piemérotam apstradajama materiala pu-

teklu uzsuksanai.

Veselibai ipasi kaitigu, kancerogénu vai sausu puteklu uzsak-

$anai lietojiet specialus putek|sucéjus.

Stiprino$as sviras piespiedéjspéka regulésana (attels 0)

Ja piedzinas bloks 1 vairs stingri nenoturas frézésanas aptve-

ré, nepiecieSams no jauna veikt stiprinosas sviras 10 piespie-

dejspéka reguléSanu.

- Atveriet stiprinoso sviru.

- Arvaléjatipauzgrieznu atslégu (8 mm) pagrieziet uzgriezni
31 aptuveni par 45° pulkstena raditaju kustibas virziena.

- Tad no jauna nospiediet stiprino$o sviru.

- Parbaudiet, vai piedzinas bloks ir stingri iestiprinats. Ne-
pieskrivéjiet uzgriezni parak stingri.

Apkalposana un apkope

Apkalposana un tiriSana

» Pirms elektroinstrumenta apkopes vai apkalposanas
izvelciet ta elektrokabela kontaktdaksu no barojosa
elektrotikla kontaktligzdas.

» Lai nodrosinatu ilgsto$u un nevainojamu elektroin-
strumenta darbibu, uzturiet tiru ta korpusu un ventila-
cijas atveres.

Janepieciesams nomainit elektrotikla kabeli, tas javeic firmas
Bosch elektroinstrumentu servisa centra vai Bosch pilnvarota
elektroinstrumentu remonta darbnica, jo ta tiks saglabats va-
jadzigais darba drosibas limenis.

Klientu konsultaciju dienests un konsultacijas
par lietoSanu

Pieprasot konsultacijas un pasutot rezerves dalas, noteikti
pazinojiet 10 zimju izstradajuma numuru, kas atrodams uz
elektroinstrumenta markéjuma plaksnites.

Klientu konsultaciju dienesta darbinieki atbildés uz Jusu jau-
tajumiem par izstradajuma remontu un apkalpo3anu, ka ari
par rezerves dalu iegadi. Izklajuma ziméjumus un informaciju
par rezerves dalam var atrast ari interneta vietne:
www.bosch-pt.com

Bosch klientu konsultaciju grupa centisies Jums palidzét vis-
labakaja veida, sniedzot atbildes uz jautajumiem par masu iz-
stradajumiem un to piederumiem.

Latvijas Republika

Robert Bosch SIA

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
Dzelzavasiela 120 S

LV-1021 Riga

Talr.: 67146262

Telefakss: 67146263

E-pasts: service-pt@Ilv.bosch.com
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Atbrivosanas no nolietotajiem izstradajumiem
Nolietotie elektroinstrumenti, to piederumi un iesainojuma
materiali janogada otrreizéjai parstradei apkartéjai videi ne-
kaitiga veida.

Neizmetiet elektroinstrumentu sadzives atkritumu tvertné!
Tikai ES valstim

Saskana ar Eiropas Savienibas direktivu
2012/19/ES par nolietotajam elektriska-

tivas atspogulojumiem nacionalaja likum-
dosana, lietoSanai nederigie elektroinstru-
menti jasavac atseviski un janogada otrrei-
z€jai parstradei apkartéjai videi nekaitiga veida.

Tiesibas uz izmainam tiek saglabatas.

Lietuviskai
Saugos nuorodos

Bendrosios darbo su elektriniais jrankiais saugos
nuorodos

A |SPEJIMAS Perskaitykite visas Sias saugos nuo-

rodas ir reikalavimus. Jei nepaisysite
Zemiau pateikty saugos nuorody ir reikalavimy, gali trenkti

elektros smagis, kilti gaisras ir galite sunkiai susizaloti arba su-

Zaloti kitus asmenis.

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir
ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

Toliau pateiktame tekste vartojama savoka ,Elektrinis jrankis
apibadina jrankius, maitinamus i$ elektros tinklo (su maitini-
mo laidu), ir akumuliatorinius jrankius (be maitinimo laido).

«

Darbo vietos saugumas

» Darbo vieta turi bati Svari ir gerai apsviesta. Netvarkin-
ga arba blogai apSviesta darbo vieta gali tapti nelaimingy
atsitikimy priezastimi.

» Nedirbkite su elektriniu jrankiu aplinkoje, kurioje yra
degiy skysciy, dujy ar dulkiy. Elektriniai jrankiai gali ki-
birks¢iuoti, o nuo kibirks¢iy dulkés arba susikaupe garai
gali uzsidegti.

» Dirbdami su elektriniu jrankiu neleiskite $alia biiti Ziii-
rovams, vaikams ir lankytojams. Nukreipe démesj j kitus
asmenis galite nebesuvaldyti prietaiso.

Elektrosauga

» Elektrinio jrankio maitinimo laido kistukas turi atitikti
tinklo kistukinio lizdo tipa. Kistuko jokiu biidu negali-
ma modifikuoti. Nenaudokite kistuko adapteriy su

iZzemintais elektriniais jrankiais. OriginalUs kiStukai, tiks-

liai tinkantys elektros tinklo kiStukiniam lizdui, sumazina
elektros smiigio pavojy.

» Saugokités, kad neprisiliestuméte prie jZeminty pa-
virsiu, pvz., vamzdziy, Sildytuvy, virykliy ar Saldytuvy.
Kai jiisy kiinas yra jzemintas, padidéja elektros smiigio ri-
zika.

jam un elektroniskajam iericém un §is direk-

—
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» Saugokite elektrinj jrankj nuo lietaus ir drégmés. Jei j
elektrinj jrankj patenka vandens, padidéja elektros smugio
rizika.

» Nenaudokite maitinimo laido ne pagal paskirtj, t.y. ne-
neskite elektrinio jrankio paéme uz laido, nekabinkite
ant laido, netraukite uz jo, jei norite i kistukinio lizdo
iStraukti kiStuka. Laida patieskite taip, kad jo neveikty
karstis, jis neiSsitepty alyva ir jo nepazeisty astrios de-
talés ar judancios prietaiso dalys. PaZeisti arba susipyne
laidai gali tapti elektros smagio priezastimi.

» Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik to-
kius ilginamuosius laidus, kurie tinka ir lauko darbams.
Naudojant lauko darbams pritaikytus ilginamuosius laidus,
sumazéja elektros smiigio pavojus.

» Jei su elektriniu jrankiu neiSvengiamai reikia dirbti
drégnoje aplinkoje, naudokite nuotékio srovés saugi-
klj. Dirbant su nuotékio srovés saugikliu sumazéja elektros
smugio pavojus.

Zmoniy sauga

» Biikite atidis, sutelkite démesj j tai, kg jiis darote ir,
dirbdami su elektriniu jrankiu, vadovaukités sveiku
protu. Nedirbkite su elektriniu jrankiu, jei esate pavar-
ge arba vartojote narkotiku, alkoholio ar medika-
menty. Akimirksnio neatidumas dirbant su elektriniu jran-
kiu gali tapti sunkiy suzalojimy priezastimi.

» Visada dirbkite su asmens apsaugos priemonémis ir
apsauginiais akiniais. Naudojant asmens apsaugos prie-
mones, pvz., respiratoriy ar apsaugine kauke, neslystan-
Cius batus, apsauginj $alma, klausos apsaugos priemones
ir kt., rekomenduojamas atitinkamai pagal naudojama
elektrinj jrankj, sumazéja rizika susizeisti.

» Saugokités, kad elektrinio jrankio nejjungtuméte atsi-
tiktinai. Pries prijungdami elektrinj jranki prie elektros
tinklo ir/arba akumuliatoriaus, pries pakeldami ar nes-
dami sitikinkite, kad jis yra iSjungtas. Jeigu neSdami
elektrinj jrankj pirsta laikysite ant jungiklio arba prietaisa
jjungsite j elektros tinklg, kai jungiklis yra jjungtas, gali jvyk-
ti nelaimingas atsitikimas.

» Pries jjungdami elektrinjjrankj pasalinkite reguliavimo
jrankius arba verzZlinius raktus. Prietaiso besisukancioje
dalyje esantis jrankis ar raktas gali suZaloti.

» Stenkités, kad kiinas visada biity normalioje padétyje.
Dirbdami stovékite saugiai ir visada islaikykite pusiau-
svyra. Tvirtai stovédami ir gerai ilaikydami pusiausvyra
galésite geriau kontroliuoti elektrinj jrankj netikétose situa-
cijose.

» Dévékite tinkama apranga. Nedévékite placiy drabuziy
ir papuosaly. Saugokite plaukus, drabuzZius ir pirstines
nuo besisukanciy elektrinio jrankio daliy. Laisvus dra-
buzius, papuosalus bei ilgus plaukus gali jtraukti besisu-
kancios dalys.

» Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nusiurbimo
ar surinkimo jrenginius, visada jsitikinkite, ar jie yra
prijungti ir ar tinkamai naudojami. Naudojant dulkiy nu-
siurbimo jrenginius sumazéja kenksmingas dulkiy povei-
kis.
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Riipestinga elektriniy jrankiy prieziira ir naudojimas

» Neperkraukite prietaiso. Naudokite jiisy darbui tinka-
ma elektrinj jrankj. Su tinkamu elektriniu jrankiu jis dirb-
site geriau ir saugiau, jei nevirSysite nurodyto galingumo.

» Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu.
Elektrinis jrankis, kurio nebegalima jjungti ar i§jungti, yra
pavojingas ir jj reikia remontuoti.

» Pries reguliuodami prietaisa, keisdami darbo jrankius
ar pries valydami prietaisa, i$ elektros tinklo lizdo is-
traukite ki$tuka ir/arba iSimkite akumuliatoriy. Si at-
sargumo priemoné apsaugos jus nuo netikéto elektrinio
irankio jsijungimo.

» Nenaudojama elektrinj jrankj sandéliuokite vaikams ir
nemokantiems juo naudotis asmenims neprieinamoje
vietoje. Elektriniai jrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja
nepatyre asmenys.

» Riipestingai priziarékite elektrinj jrankj. Patikrinkite,
ar besisukancios prietaiso dalys tinkamai veikia ir nie-
kur nestringa, ar néra suliizusiy ar pazeisty daliu, ku-
rios trikdyty elektrinio jrankio veikima. Pries vél
naudojant prietaisa, paZeistos prietaiso dalys turi bati
sutaisytos. Daugelio nelaimingy atsitikimy priezastis yra
blogai priziurimi elektriniai jrankiai.

» Pjovimo jrankiai turi biti astris ir Svaris. Ripestingai
prizitréti pjovimo jrankiai su astriomis pjaunamosiomis
briaunomis maziau stringa ir juos yra lengviau valdyti.

» Elektrinjjrankj, papildomajranga, darbojrankiusirt.t.
naudokite taip, kaip nurodyta Sioje instrukcijoje, ir
atsizvelkite j darbo salygas ir atlieckama darba. Naudo-
jant elektrinius jrankius ne pagal paskirtj, gali susidaryti pa-
v0jingos situacijos.

Aptarnavimas
» Elektrinj jrankij turi remontuoti tik kvalifikuoti specia-

listai ir naudoti tik originalias atsargines dalis. Taip ga-
lima garantuoti, jog elektrinis jrankis i$liks saugus naudoti.

Saugos nuorodos dirbantiems su frezavimo
masinomis

» Elektrinj jranki laikykite tik uz izoliuoty rankenuy, nes
frezavimo jrankis gali paliesti savo maitinimo laida. Pri-
silietus prie laido, kuriuo teka elektros sroveé, metalinése
elektrinio jrankio dalyse gali atsirasti jtampa ir trenkti elek-
tros smagis.

» Spaustuvais ar kitokiu jrenginiu jtvirtinkite ir uzfiksuo-
kite ruosinj ant stabilaus pagrindo. Laikomas ranka arba
prispaustas prie kiino ruosinys nebus uzfiksuotas, todél
galite nesuvaldyti jrankio.

» Darbo jrankio leistinas siikiy skaicius turi buti ne ma-
Zesnis uz auksSciausia sikiy skaiciy, nurodyta ant elek-
trinio jrankio. Jrankis, kuris sukasi grei¢iau, nei yra leisti-
na, gali bti visiskai sugadinamas.

» Frezavimo jrankis arba kiti priedai turi tiksliai tikti j Ja-
sy elektrinio prietaiso jrankiy jtvara (suspaudziamaja
jvore). Darbo jrankiai, kurie tiksliai netinka j elektrinio
prietaiso jrankiy jtvara, sukasi netolygiai, labai stipriai vi-
bruoja ir gali tapti nebevaldomi.

—

» Elektrinj prietaisa visuomet pirmiausiajjunkite ir tik po
to priglauskite prie apdorojamo ruosinio. Jei jrankis
istringa ruoSinyje, atsiranda atatrankos pavojus.

» Niekada nepjaukite metaliniy daiktu, viniy ar varzty.
Frezavimo jrankis gali biti pazeidziamas ir gali pradéti sti-
priau vibruoti.

» Prie$ pradédami darba, tinkamais ieskikliais patikrin-
kite, ar po norimais apdirbti pavirsiais néra pravesty
elektros laidu, dujy ar vandentiekio vamzdziy. Jei
abejojate, galite pasikviesti j pagalba vietinius komu-
naliniy paslaugy teikéjus. Kontaktas su elektros laidais
gali sukelti gaisro bei elektros smugio pavojy. Pazeidus du-
jotiekio vamzdj, gali jvykti sprogimas. PaZeidus vandentie-
kio vamzdj, galima padaryti daugybe nuostoliy.

» Nenaudokite neastriy ar pazeisty frezavimo jrankiy.
Neastris ar pazeisti frezavimo jrankiai didina trintj, gali uz-
strigti ir sukelia disbalansa.

» Prie$ padédami elektrinj jrankj bitinai jj iSjunkite ir pa-
laukite, kol jo besisukancios dalys visiskai sustos. Dar-
bo jrankis gali uzstrigti, tuomet kyla pavojus nesuvaldyti
prietaiso.

2:31PM

Gaminio ir techniniy duomeny aprasas

Perskaitykite visas Sias saugos nuorodas ir
reikalavimus. Jei nepaisysite Zemiau pateik-
ty saugos nuorody ir reikalavimy, gali trenkti
elektros smugis, kilti gaisras ir galite sunkiai
susizaloti arba suzaloti kitus asmenis.

Atverskite lapa su elektrinio jrankio schema ir, skaitydami ins-
trukcija, palikite §j lapa atversta.

Elektrinio jrankio paskirtis

Elektrinis jrankis skirtas medzio, plastikiniy ir lengvy statybi-
niy medziagy grioveliams, briaunoms, profiliams bei iSilgi-
néms iSpjovoms frezuoti, o taip pat kopijuoti pagal $ablona,
padéjus ruosinj ant tvirto pagrindo.

Pavaizduoti prietaiso elementai
Pavaizduoty sudedamuyjy daliy numeriai atitinka elektrinio
prietaiso schemose nurodytus numerius.
1 Pavaros mazgas
Frezavimo galvuté
Reguliavimo ratukas tiksliam frezavimo gyliui nustatyti
Frezavimo jrankis*
Gaubiamoji verZlé su suspaudZiamaja jvore
Atraminé ploksté
Pagrindo ploksté
Frezavimo gylio nustatymo skalé
Suklio fiksuojamasis klavisas
10 )verziamoji svirtelé
11 Jjungimo-i$jungimo jungiklis
12 Rankena (izoliuotas rankenos pavirSius)
13 Suspaudziamoji jvoré
14 Jrankiy jtvaras
15 VerZliaraktis (17 mm)

O o~NOOOCThA WN
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16 Varztas su briaunuota galvute atramai fiksuoti

17 Lygiagrecioji atrama

18 Sparnuotasis varztas lygiagreciajai atramai fiksuoti

19 Pagalbiné kreipiamoji

20 Sparnuotasis varztas istiesinus horizontaliai uZfiksuoti

21 Sparnuotasis varztas pagalbinei kreipiamajai horizonta-
liai iSlyginti

22 Slydimo ratukas

23 Frezavimo galvutés dangtelis*

24 Kampinio frezavimo galvuté*

Techniniai duomenys

—
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25 Sparnuotasis varztas kampui reguliuoti

26 Frezavimo kampo nustatymo skalé

27 Atraminés plokstés rankena*

28 Nusiurbimo gaubtas*

29 Nusiurbimo adapteris*

30 Atraminé ploksté su rankena ir nusiurbimo adapteriu*
31 VerZlé jverzimo jégai nustatyti

*Pavaizduoti ar aprasyti priedai j tiekiama standartinj komplekta
nejeina. Visa papildoma jranga rasite misy papildomos jrangos
programoje.

Briauny frezavimo masina GKF 600 GKF 600
Gaminio numeris 3601F0A1L.. 3601FO0A16.
3601F0A17.

Nominali naudojamoji galia W 600 600
Tusciosios eigos sikiy skaicius mint 33000 33000
Jrankiy jtvaras mm 6/8 =
coliai = /)

Svoris pagal ,EPTA-Procedure 01:2014" kg 1,5 1,5
Apsaugos klasé Q/m o/

Duomenys galioja tik tada, kai nominalioji jtampa [U] 230 V. Jei jtampa kitokia arba jei naudojamas specialus, tam tikrai $aliai gaminamas modelis, $ie

duomenys gali skirtis.

Informacija apie triukSma ir vibracija
Triuk$mo emisijos vertés nustatytos pagal EN 60745-2-17.

Pagal A skale iSmatuotas elektrinio jrankio triukSmo lygis tipi-
niu atveju siekia: garso slégio lygis 84 dB(A); garso galios ly-
gis 95 dB(A). Paklaida K =3 dB.

Dirbkite su klausos apsaugos priemonémis!

Vibracijos bendroji verté a, (trijy krypcCiy atstojamasis vekto-
rius) ir paklaida K nustatytos pagal EN 60745:

a,=4,5m/s2, K=1,5m/s2

Sioje instrukcijoje pateiktas vibracijos lygis buvo ismatuotas
pagal EN 60745 normoje standartizuotag matavimo metoda, ir
ji galima naudoti elektriniams jrankiams palyginti. Jis skirtas
vibracijos poveikiui laikinai jvertinti.

Nurodytas vibracijos lygis atspindi pagrindinius elektrinio
jrankio naudojimo atvejus. Tadiau jeigu elektrinis jrankis nau-
dojamas kitokiai paskirciai, su kitokia papildoma jranga arba
jeigu jis nepakankamai techniskai priziarimas, vibracijos lygis

gali kisti. Tokiu atveju vibracijos poveikis per visg darbo laiko-

tarpj gali Zymiai padidéti.
Norint tiksliai jvertinti vibracijos poveikj per tam tikra darbo
laika, reikia atsizvelgti ir j laika, per kurj elektrinis jrankis buvo

i$jungtas arba, norsir veiké, bet nebuvo naudojamas. Taijver-
tinus, vibracijos poveikis per visg darbo laika Zymiai sumazés.
Dirbanciajam nuo vibracijos poveikio apsaugoti paskirkite pa-

pildomas apsaugos priemones, pvz.: elektriniy ir darbo jran-

kiy technine priezitira, ranky Sildyma, darbo eigos organizavi-

ma.

Atitikties deklaraciia C €

Atsakingai pareiSkiame, kad skyriuje ,, Techniniai duomenys*
aprasytas gaminys atitinka privalomus Direktyvy
2011/65/ES, 2014/30/ES, 2006/42/EB reikalavimus ir jy
pakeitimus bei Siuos standartus: EN 60745-1,

EN 60745-2-17,EN 50581.

Techniné byla (2006/42/EB) laikoma:

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Montavimas

|rankiy keitimas

» Pries atliekant bet kokius elektrinio jrankio reguliavi-
mo ar prieziiros darbus reikia iStraukti kiStuka is elek-
tros tinklo lizdo.

» |statant ar keiiant frezavimo jrankius, rekomenduoja-
ma miivéti apsaugines pirstines.

Bosch Power Tools

%

%

2610041863((22.8.16)

Autogoods “130”

ﬁ



é OBJ_BUCH-1137-003.book Page 178 Monday, August 22, 2016 2:31 PM

178 | Lietuviskai

Frezavimo galvutés iSmontavimas (Zr. pav. A)
Norint jstatyti frezavimo jrankj, pirmiausia nuo pavaros mazgo
1 reikia nuimti frezavimo galvute 2.

- Atlaisvinkite jverZimo svirtele 10 ir pasukite frezavimo gal-

vute 2 Zyme A ties simboliu o™, esanciu ant pavaros
mazgo 1.
- Stumkite pavaros mazga aukStyn iki atramos.
- Sukite pavaros mazga prie$ laikrodzio rodykle iki atramos
ir iStraukite jj i$ frezavimo galvutés.
Suspaudziamosios jvorés keitimas (zr. pav. B)
Priklausomai nuo naudojamo frezavimo jrankio, prie$ jstatant
frezavimo jrankj reikia pakeisti gaubiamaja verzle su suspau-
dZiamaja jvore 5.

Jei frezavimo jrankiui tinkama suspaudziamoji jvoré jau jstaty-

ta, vykdykite ,Frezavimo jrankio jstatymas® skyriuje nurody-

tus darbo Zingsnius.

Jstadius suspaudZiamaja jvore 13 j gaubiamaja verzle turi likti

nedidelis tarpelis. Gaubiamoji verzlé 5 turi lengvai jsistatyti.

Jei gaubiamoji verzlé arba suspaudziamoji jvoré paZeista, jas

nedelsdami pakeiskite.

- Paspauskite suklio fiksuojamajj klavisa 9 ir laikykite pa-
spausta. Variklio suklj, jei reikia, sukite ranka, kol jis uzsi-
fiksuos.

- Verzliarakéiu 15 nusukite gaubiamaja verzle 5, sukdami
pries laikrodzio rodykle.

- Atleiskite suklio fiksuojamajj klavisa.

- Jeireikia, visas montuojamas dalis prie$ montavima nuva-
lykite Svelniu teptuku arba prapuskite suslégtu oru.

- UZdékite nauja gaubiamaja verzle ant jrankiy jtvaro 14.

- Gaubiamaja verZle Siek tiek priverZkite.

» Jokiu biidu neuzverzkite suspaudziamosios jvorés su
gaubiamaja verzle, jei nérajstatytas frezavimo jrankis.
Priedingu atveju galite pazeisti suspaudZiamaja jvore.

Frezavimo jrankio jstatymas (zr. C-D pav.)

Jvairios konstrukcijos ir kokybés frezavimo jrankius galima pa-

sirinkti pagal pritaikymo sritj.

Frezavimo jrankiai, pagaminti i$ aukstos kokybés grei-
tapjovio plieno tinka minkStoms medziagoms, pvz., minkstai
medienai ar plastikui, apdirbti.

Kietlydinio frezos ypac tinka apdirbant kietas ir abrazyvines

medziagas, pvz., kietmedj ar aliuminj.

Originalius frezavimo jrankius i$ placios Bosch papildomos

jrangos programos galite jsigyti specializuotoje Bosch par-

duotuvéje.

Naudokite tik nepriekaistingos bklés ir Svarius frezavimo

jrankius.

- Paspauskite suklio fiksuojamajj klavisa 9 ir laikykite pa-
spausta. Variklio suklj, jei reikia, sukite ranka, kol jis uzsi-
fiksuos.

- Verzliarakéiu 15 atlaisvinkite gaubiamaja verZle 5, sukda-
mi prie$ laikrodzio rodykle.

- Jstatykite frezavimo jrankj j suspaudziamaja jvore. Frezavi-
mo jrankio kotas j suspaudziamaja jvore turi biti jstumtas
ne maziau kaip 20 mm.

- Gaubiamaja verzle vél uzverzkite, sukdami jg pagal laikro-
dzio rodykle.

—

- Atleiskite suklio fiksuojamajj klavisa.

» Jokiu bidu neuzverzkite suspaudziamosios jvorés su
gaubiamaja verzle, jei nérajstatytas frezavimo jrankis.
Priesingu atveju galite paZeisti suspaudZiamaja jvore.

Frezavimo galvutés montavimas (Zr. pav. E)

Norédami frezuoti, frezavimo galvute 2 vél turite pritvirtinti

ant pavaros mazgo 1.

- Atlaisvinkite jverZiamaja svirtele 10, jei ji yra jverzta.

- Nustatykite taip, kad dvigubos rodyklés ant pavaros mazgo
ir frezavimo galvutés 2 sutapty.

- Stumkite pavaros mazga j frezavimo galvute ir pasukite pa-
varos mazga pagal laikrodZio rodykle Zyme A ties simbo-
liu .

- Pavaros mazga toliau stumkite j frezavimo galvute.

- Baige montuoti, frezavimo galvute pasukite Zyme A ties
simboliu @ ant pavaros mazgo.

- JverZkite jverzimo svirtele.

» Baige montuoti patikrinkite, ar pavaros mazgas tvirtai
istatytas j frezavimo galvute.

Jei reikia, pakeiskite jverzimo svirtelés 10 pirminj jverZima

(zr. ,)verzimo svirtelés reguliavimas®, 180 psl.).

Dulkiuy, pjuvenuy ir drozliy nusiurbimas
» Medziagy, kuriy sudétyje yra $vino, kai kuriy rasiy me-
dienos, mineraly ir metaly dulkés gali buti kenksmingos
sveikatai. Dirbanciajam arba netoli esantiems asmenims
nuo salycio su dulkémis arba jy jkvépus gali kilti alerginés
reakcijos, taip pat jie gali susirgti kvépavimo taky ligomis.
Kai kurios dulkés, pvz., azuolo ir buko, yra véZj sukelian-
Cios, 0 ypac, kai mediena yra apdorota specialiomis medie-
nos priezilros priemonémis (chromatu, medienos apsau-
gos priemonémis). MedZiagas, kuriose yra asbesto, lei-
dziama apdoroti tik specialistams.
- Jeiyra galimybé, naudokite apdirbamai medziagai tin-
kancig dulkiy nusiurbimo jranga.
- Pasiriipinkite geru darbo vietos védinimu.
- Rekomenduojama dévéti kvépavimo taky apsaugine
kauke su P2 klasés filtru.
Laikykités jusy Salyje galiojanciy apdorojamoms medziagoms
taikomy taisykliy.

Naudojimas

Frezavimo gylio nustatymas (zr. pav. F)

» Frezavimo gylj galima nustatyti tik tada, kai elektrinis
prietaisas iSjungtas.

Norédami apytiksliai nustatyti frezavimo gylj, atlikite Siuos
veiksmus:

- Elektrinj prietaisa su jstatytu frezavimo jrankiu pastatykite
ant apdorojamojo ruosinio.

- Atlaisvinkite jverZiamaja svirtele 10, jei ji yra jverzta.

- Pasukite frezavimo galvute 2 Zyme A ties simboliu i
leiskite pavaros mazgg létai Zemyn, kol frezavimo jrankis
palies ruosinj.

- |verzkite jverzimo svirtele.

2610041863((22.8.16)
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- Pazirékite, kokia verté rodoma skaléje 8, ir $ig verte uZsi-

raSykite (nulinés ribos nustatymas). Prie Sios vertés pride-

kite norima frezavimo gylj.

- Atlaisvinkite jverzimo svirtele ir nustatykite pavaros mazga
ties apskaiciuota skalés verte.

- Pasukite frezavimo galvute Zyme A ties simboliu Birvel
jverzkite jverzimo svirtele.

- Praktiniu bandymu patikrinkite nustatyta frezavimo gylj ir,
jei reikia, pakoreguokite.

Norédami tiksliai nustatyti frezavimo gylj, atlikite Siuos veiks-

mus:

- Esant atidarytai jverzimo svirtelei 10, pavaros mazgg nu-
statykite Zyme A ties simboliu [~}

- Reguliavimo ratuku 3 nustatykite norima frezavimo gyl;.

- JverZkite jverzimo svirtele.

Paruos$imas naudoti

» Atkreipkite démesj j tinklo jtampa! Elektros tinklo
jtampa turi atitikti elektrinio jrankio firminéje lenteléje
nurodytajtampa. 230 V paZzymétus elektrinius jrankius
galima jungtiir j 220 V jtampos elektros tinkla.

|jungimas ir iSjungimas

Norédami elektrinj jrankj jjungti, jjungimo-ijungimo jungiklj

11 nustatykite j padétj I.

Norédami elektrinj jrankj isjungti, jjungimo-isjungimo jungiklj

11 nustatykite j padétj 0.

Kad tausotuméte energija, elektrinj jrankj jjunkite tik tada, kai

naudosite.

Darbo patarimai

» Saugokite frezavimo jrankius nuo smigiy ir sutrenki-
my.

» Pries atliekant bet kokius elektrinio jrankio reguliavi-
mo ar prieziiros darbus reikia iStraukti kiStuka is elek-
tros tinklo lizdo.

Briauny frezavimas arba figirinis frezavimas (Zr. pav. G)

Frezuojant briaunas ar figiiras be lygiagreciosios atramos, rei-
kia naudoti frezavimo jrankj su kreipiamuoju kakliuku arba ru-

tuliniu guoliu.

- Jjungta elektrinj prietaisa veskite i$ Sono link ruosinio, kol
frezavimo jrankio kreipiamasis kakliukas arba rutulinis
guolis priglus prie apdorojamojo ruosinio briaunos.

— Elektrinj jrankj veskite isilgai palei ruosinio briaung. Stenki-

tés jj laikyti tinkamu kampu. Per stipriai spaudZiant galima
pazeisti ruosinio briauna.

Frezavimas su lygiagreciaja atrama (Zr. pav. H)

Norédami pjauti lygiagreciai palei briaung, galite pritvirtinti ly-

giagreciaja atrama 17.

- LygiagrecCiaja atrama 17 prie frezavimo galvutés 2 pritvir-
tinkite varztu briaunuota galvute 16.

- Lygiagreciosios atramos sparnuotuoju varztu 18 nustaty-
kite norima atramos gyl].

- Jjungta elektrinj prietaisa, spausdamii$ Sono pastovia jéga,
tolygiai veskite lygiagreciaja atrama iSilgai ruosinio krasto.

—
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Frezavimas su pagalbine kreipiamaja (Zr. pav. )
Pagalbiné kreipiamoji 19 skirta briaunoms frezuoti su frezo-
mis be kreipiamojo kakliuko ir rutulinio guolio.

- Pagalbine kreipiamaja prie frezavimo galvutés 2 pritvirtin-
kite varZtu briaunuota galvute 16.

~ Elektrinj prietaisa tolygia pastima veskite isilgai ruosinio
briaunos.

Atstumas nuo krasto: Norédami pakeisti nupjaunamos me-

dZiagos kiekj, galite reguliuoti atstuma tarp ruoSinio krasto ir

slydimo ratuko 22 ant pagalbinés kreipiamosios 19.

- Atlaisvinkite sparnuotajj varztg 20, sukdami sparnuotajj
varZta 21 nustatykite norima atstuma nuo krasto ir vel uz-
verzkite sparnuotajj varzta 20.

Aukstis: Pagal naudojama freza ir apdorojamo ruoSinio storj

nustatykite pagalbinés kreipiamosios vertikalaus istiesinimo

dalj.

- Atlaisvinkite ant pagalbinés kreipiamosios esantj varztg su
briaunuota galvute 16, pastumkite pagalbine kreipiamaja j
norima padétj ir vél uzverzkite varztg su briaunuota galvu-
te.

Frezavimo galvutés dangtelio uzdéjimas (Zr. pav. J)

Intensyviai naudojant elektrinj jrankj, jkaista jo frezavimo gal-

vuté. Tokiu atveju, siekiant apsaugoti rankas, galima pritvir-

tinti frezavimo galvutés dangtel; (papildoma jranga).

= Nuimkite jverzimo svirtele 10.

- Frezavimo galvutés dangtelj 23 i$ virSaus uzdékite ant fre-
zavimo galvutés 2.

- JverZimo svirtele vél prisukite taip tvirtai, kad esant jverztai
svirtelei pavaros mazgas 1 bty tvirtai laikomas frezavimo
galvutéje.

Frezavimas su kampinio frezavimo galvute (zr. pav. K - M)

Kampiné frezavimo galvuté 24 ypac tinka laminuotoms briau-

noms sunkiai prieinamose vietose lygiai nupjauti, nestandar-

tiniams kampams frezuoti bei briauny nuozulnoms pjauti.

Frezuojant briaunas su kampinio frezavimo galvute, freza turi

bati su kreipiamuoju kakliuku arba rutuliniu guoliu.

Norédami pritvirtinti kampinio frezavimo galvute, atitinkamai

atlikite ,Frezavimo galvutés montavimas*“skyr. ( 178 psl.) ap-

raSytus veiksmus.

Kad kampas baty tikslus, kampinio frezavimo galvute 24 gali-

ma uzfiksuoti 7,5° Zingsniu. Visas nustatymo diapazonas sie-

kia 75° (45° pirmyn ir 30° atgal).

- Atlaisvinkite abu sparnuotuosius varztus 25.

- Naudodamiesi skale 26, nustatykite pageidaujama kampa
ir vél tvirtai prisukite sparnuotuosius varztus 25.

Atraminés plokstés keitimas (Zr. pav. N)

Atramine plokste 30 galima montuoti vietoje atraminés ploks-

tés 6, ji yra su papildomarankena 12 ir prie jos galima prijung-

ti dulkiy nusiurbimo jranga.

- I8sukite keturis varztus cilindrine galvute, esancius atrami-
nés plokstés 6 apatinéje puséje, ir atramine plokste nuim-
kite.

- Atramine plokste 30 kartu pateiktais tvirtinamaisiais varz-
tais tvirtai prisukite prie pagrindo plokstés.

Bosch Power Tools
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Norédami prijungti dulkiy nusiurbimo jranga, prie atraminés

plokstés 30 turite primontuoti nusiurbimo adapterj 29.

- Nusiurbimo adapterj dviem kartu pateiktais varztais prisu-
kite prie atraminés plokstés.

- Tvirtaijstatykite nusiurbimozarng (@ 35 mm) j nusiurbimo
adapter;.

- Kad bty optimaliai siurbiama, nusiurbimo adapter; reikia
reguliariai valyti.

Norédami apdoroti briaunas, naudokite nusiurbimo gaubta

28.

- Nusiurbimo gaubta pritvirtinkite tarp atraminés plokstés
30 ir nusiurbimo adapterio 29.

- Norédami apdorotilygius pavir$ius, nusiurbimo gaubtg nu-
imkite.

Elektrinj prietaisa galima tiesiogiai jungti j kiStukinj lizda,

esantj Bosch universaliame siurblyje su nuotolinio jjungimo

jrenginiu. Jjungus elektrinj jrankj, siurblys jsijungs automatis-

kai.

Dulkiy siurblys turi biti pritaikytas apdirbamo ruoSinio pjuve-

noms, drozléms ir dulkéms nusiurbti.

Sveikatai ypac pavojingoms, véZj sukelian¢ioms, sausoms

dulkéms nusiurbti butina naudoti specialy dulkiy siurblj.

|verzimo svirtelés reguliavimas (Zr. pav. 0)

Jei pavaros mazgas 1 nebesilaiko tvirtai frezavimo galvutéje,

turite pareguliuoti jverzimo svirtelés 10 jverzimo jéga.

- Atlaisvinkite jverZimo svirtele.

- Verzliniu raktu (8 mm) sukite verzle 31 apie 45° palei lai-
krodZio rodykle.

- Véljverzkite jverzimo svirtele.

- Patikrinkite, ar pavaros mazgas tvirtai jverztas. Neuzverz-
kite verzlés per stipriai.

Prieziura ir servisas

Prieziira ir valymas

» Prie$ atliekant bet kokius elektrinio jrankio reguliavi-
mo ar prieZiiros darbus reikia iStraukti kistuka is elek-
tros tinklo lizdo.

» Reguliariai valykite elektrinj jrankij ir ventiliacines an-
gas jo korpuse, tuomet galésite dirbti kokybiskai ir sau-
giai.

Jei reikia pakeisti maitinimo laida, dél saugumo sumetimy tai
turi bati atliekama Bosch jmonéje arba jgaliotose Bosch elek-
triniy jrankiy remonto dirbtuvése.

Klienty aptarnavimo skyrius ir naudotojy
konsultavimo tarnyba

le$kant informacijos ir uzsakant atsargines dalis batina nuro-
dyti deSimtzenklj gaminio uZsakymo numerj.

Klienty aptarnavimo skyriuje gausite atsakymus j klausimus,
susijusius su jasy gaminio remontu, technine prieZiira bei at-
sarginémis dalimis. Detalius brézinius ir informacija apie at-
sargines dalis rasite Cia:

www.bosch-pt.com

Bosch naudotojy konsultavimo tarnybos specialistai mielai at-
sakys j klausimus apie miisy gaminius ir papildoma jranga.

Lietuva

Bosch jrankiy servisas

Informacijos tarnyba: (037) 713350
Irankiy remontas: (037) 713352
Faksas: (037) 713354

El. pastas: service-pt@Iv.bosch.com

Salinimas

Elektrinis jrankis, papildoma jranga ir pakuoté yra pagaminti
i$ medZiagy, tinkanciy antriniam perdirbimui, ir véliau privalo
bati atitinkamai perdirbti.

Nemeskite elektriniy jrankiy j buitiniy atlieky konteinerius!
Tik ES Salims:

Pagal Europos direktyvg 2012/19/ES dél
elektros ir elektroninés jrangos atlieky ir
Sios direktyvos perkélimo j nacionaline tei-
se aktus, naudoti nebetinkami elektriniai
jrankiai turi bati surenkami atskiraiir perdir-
bami aplinkai nekenksmingu badu.

Galimi pakeitimai.
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